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	SVĚTOVÉ UMĚNÍ
NA OBÁLKÁCH
SVĚTOVÉ KNIHOVNY

	Emil Nolde (1867–1956). Německý malíř, grafik a spisovatel. Studoval na různých školách v Mnichově, Paříži a Kodani. Po roce 1900 maluje impresionisticky, hlavně květiny a krajiny. Krátký čas je členem známé umělecké skupiny „Die Brücke“, ale brzo z ní odchází, protože problémy i program skupiny mu jsou vzdálené. Kolem roku 1910 počíná malovat monumentální náboženské obrazy, zvláštní mytologické scény, exotické náměty, primitivní masky apod. Formální problémy ustupují do pozadí, jde mu především o zachycení výrazu, myšlenky. Hlavním prostředkem je pro něho barva. Divoké tóny nanášené v silných masách, prudce roztírané pasty pokrývají v rychlém rytmu plátno. Jeho zálibu ve zvláštnostech, exotičnu ještě podpořila dlouhá cesta ve vědecké expedici v roce 1913 do Ruska, Číny, Japonska a Polynésie. Záměrná primitivnost, překypující síla výrazu, sklon k deformacím a ošklivosti a podobné vlastnosti jeho malby nenalezly uznání u nacistů. Byl označen za „zvrhlého umělce“, obrazy odstraněny z veřejných sbírek a od roku 1941 byl pro něho vydán zákaz malování. Po válce se s novou aktivitou vrhá přes vysoký věk do práce. Rovnocenné olejům jsou jeho akvarely a grafika. Nolde patří k vůdčím zjevům německého expresionismu.
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	LION FEUCHTWANGER

	ŽID SÜSS

	Z němčiny přeložil 
Bohuslav Rovenský

	Feuchtwangerův román o židu Süssovi seznamuje čtenáře se společenskými a politickými poměry v Německu 18. století, rozdrobeném na četná drobná i větší knížectví, jimž vládla domácí šlechta, rozmařilá, chamtivá a nestoudná. V jihoněmeckém Virtembersku, kde se odehrává Feuchtwangerův román, byl vévoda Karel Alexandr pravým prototypem knížecího velikášství. Aby si opatřil prostředky na svůj okázalý dvůr, musí nemilosrdně ždímat poddané. Nejvíc důvtipu a bezohledné vynalézavosti prokázal při této činnosti Josef Süss Oppenheimer, který se stává vévodovým oblíbencem a jeho pravou rukou. Vysává zemi, aby opatřil vévodovi a zároveň i sobě vše, co může život poskytnout na vnější nádheře a přepychu. Ač žid, podařilo se mu v zemi, kde židé žili v ghettu a v opovržení, vyšvihnout se na nejvyšší místo ve státě: má svůj dvůr, osobní gardu a žije životem urozeného velmože. Na vrcholu své moci padá zároveň s vévodou a končí na šibenici. Zachránil by si život, kdyby se nechal pokřtít, ale pyšně odmítá, ačkoliv sám je levoboček vysokého protestantského vojenského velitele. Josef Süss je postava historická a jeho skutečný osud, který se jen v detailech liší od Feuchtwangerova uměleckého zpracování, byl spisovateli popudem k napsání díla, jež založilo jeho věhlas spisovatele poutavých, myšlenkově závažných a umělecky zralých historických románů.
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Jako síť cév vinuly se zemí silnice, křížící se, rozvětvující se, vyprahlé. Byly zanedbané, plné kamení a děr, rozbité, zarostlé, podobné bezednému bahnu, když pršelo, k tomu ještě všude zahrazené mýtními závorami. Na jihu v horách se úžily v okrajové stezky, ztrácely se. Všechna krev země proudila těmito cévami. Těmito kostrbatými silnicemi, na slunci pukajícími a prašnými, v dešti rozblácenými, se země hýbala, žila, byly to její plíce i tepající srdce.

	Jezdily po nich obyčejné poštovní dostavníky, vozy beze střech, bez polštářů, bez opěradel, rozviklané, mnohokrát slátané, i rychlejší vozy zvláštní pošty, čtyřsedadlové s pěti koňmi, kteří mohli urazit za den až dvacet mil. Jezdili po nich na dobrých, často vyměňovaných koních rychlí kurýři dvorů a vyslanců se zapečetěnými brašnami i pomalejší poslové thurn-taxiské pošty. Putovali po nich řemeslničtí tovaryši s ranci, počestní i nebezpeční, a studenti, někteří vyzáblí a mírní, jiní statní a smělí, a bázliví mniši, zpocení ve svých kutnách. Jezdily po nich plachtou kryté vozy bohatých obchodníků i ruční káry židovských kramářů. Se šesti důkladnými, trochu odřenými kočáry jel pruský král, který se vracel se svým průvodem z návštěvy u jihoněmeckých dvorů. Jako nekonečný, hadovitě se vinoucí proud lidí, dobytčat a vozů táhli protestanti, které salcburský kníže biskup vztekle vyhnal ze své země. Šli pestří komedianti a pietisté, střízlivě odění a zadumaní, a v nádherné kolesce s jezdcem vpředu a s velkým průvodem ujížděl vyzáblý, hrdopyšně se tvářící benátský vyslanec u saského dvora. Na nepořádně naloženém voze jeli směrem k Frankfurtu židé, vyhnaní z kteréhosi středoněmeckého říšského města. Po nich jeli magistři a šlechtici a nevěstky v hedvábí a referenti komorního soudu v důkladných soukenných šatech. Pohodlně a s mnoha kočáry cestoval lstivě a vesele do světa hledící tlustý kníže biskup z Würzburku a pěšky kráčel sešlý profesor bavorské university v Landshutu, který byl pro buřičské řeči propuštěn. S agenty anglické lodní společnosti a s ženami, psy a dětmi táhli vystěhovalci, kteří chtěli do Pensylvánie, táhli zbožní, násilničtí švábští a vřískající dolnobavorští poutníci cestou do Říma, jeli, vrhajíce číhavé, bystré, ostražité pohledy na všechny strany, nakupovači stříbra a nakupovači dobytka a obilí pro vídeňského válečného faktora, šli vysloužilí císařští vojáci z tureckých válek a kejklíři, alchymisté a žebráci a jeli mladí šlechtici se svými hofmistry cestou z Flander do Benátek.

	To vše se hnalo vpřed i vzad, křížem krážem, hromadilo se, spěchalo, klopýtalo, zvolna se vleklo, posmívalo se rozmrzele nebo dobromyslně loudavé poště, naříkalo nad schvácenými koňmi, nad porouchaným vozem. To vše proudilo sem a tam, tlachalo, modlilo se, smilnilo, zlořečilo, tesknilo, jásalo, dýchalo.

	~ ~ ~

	Vévoda dal zastavit nádherný kočár, vystoupil, poslal komořího, tajemníka i služebnictvo napřed. Na udivené pohledy svých pánů odpověděl jen netrpělivým zafrknutím. Tam, kde cesta stoupala do hebce zeleného kopce, vozy zůstaly stát a čekaly. Komoří a sekretář zalezli před drobným, nekonečným deštěm dovnitř kočáru, myslivci, sluhové, tělesný husar spolu tlumeně hovořili, šuškali, dělali necudné vtipy, prskali smíchem.

	Vévoda Eberhart Ludvík, pětapadesátiletý, tlustý, veliký muž plných tváří a silných rtů, zůstával vzadu. Kráčel těžce, drže sametový klobouk v ruce, takže mu jemný, teplý déšť třísnil paruku, a nedbal kaluží, z nich mu stříkalo na lesklé boty a šosatý, stříbrem vyšívaný drahocenný kabát. Šel zvolna, zamyšleně, zastavoval se často, supě rozmrzele a nervózně silným, masitým nosem.

	Byl ve Wildbadu, aby se rozloučil s hraběnkou. Je to vyřízeno? Vlastně nikoli. Neřekl nic. Hraběnka měla pro jeho neurčitá slova jen zastřené pohledy, neodpovídala. Ale jistěže pochopila, je přece tak chytrá, zcela jistě pochopila, co měl na mysli.

	Je vlastně dobře, že se to odbylo tak beze vší bouře a křiku. Je tomu nyní už třicet let, co s ní žije. Co se vévodkyně za tu dobu nabědovala, co se nakřičela, nahořekovala, nafňukala a intrik navymýšlela, aby ho od té ženy odtrhla. Co všechno podnikli jeho tajní radové, císař, preláti, ta prokletá chátra ze sněmu, vyslanci kurfiřtského Brunšviku a Kasselu. Po třicet let byla hraběnka těsně spjata se vším, co prožila země i on. Ona a vévoda byli jedno a totéž, ona byla Virtembersko. Kdo pomyslil na Virtembersko, pomyslil si zároveň: ta žena, ta běhna: nebo hraběnka: nebo švábská Maintenon. Ať chladná nebo nenávistná nebo provázená jakýmikoli pocity, každá myšlenka na vévodství byla myšlenkou na tu ženu.

	Pouze on, toliko on, a vévoda se usmál, dovedl na ni myslit bez všech vztahů k politice a vévodství. Toliko on dovedl říci: Krista, a nemyslet přitom na vojáky, na peníze, privilegia, hádky se sněmem, zastavené zámky a panství, vidět přitom jen ji, jak se usmívá, s jakou radostí ho vítá.

	A nyní je tedy po všem, on se zase smíří s vévodkyní a země bude jásat a věnuje mu veliký dar a císař bude spokojeně pokyvovat malátnou hlavou a hrubý, špatně oblečený král pruský mu pošle blahopřání a evropské dvory budou pohřešovat skandál, o němž nyní klevetí už druhá generace. A on pak udělá vévodkyni dítě a země bude mít druhého řádného dědice a bude radost na nebi i na zemi.

	Zasupěl prudce. Zachvátila ho tlumená zuřivost, když si pomyslil, s jakou radostí bude vévodství a celé Německo oslavovat pád té ženy. Slyšel už v duchu, jak si země oddechne, viděl tlusté, ničemné měšťany ze sněmu, jak vítězoslavně chrochtají, křiví ústa v širokém úsměvu a tlukou se do stehen, viděl střízlivé, škrobené, korektní příbuzné vévodkyniny a jejich zdrženlivý, zakyslý, posměšný jásot. Všechen ten hmyz se sesype na hraběnku jako na zdechlinu. Žil s tou ženou po celý život proti vůli luzy: když ji nyní opouští, je mu pětapadesát, bude si to luza vykládat jako stařeckou slabost. Vydal nesčetná nařízení, která každé neuctivé slovo proti hraběnce těžce trestala, nepohodl se s císařem, vyhnal z vévodství svého přítele z mládí a prvního ministra, protože se o ní vyjádřil drze, bil se se svými rady, se svým sněmem, s celou zemí o daně, o stále nové daně, o peníze, peníze, peníze pro tu ženu. Měl ji, měl ji proti vůli země, říše a světa skoro po třicet let.

	Jaká to tehdy byla bouře po celé Evropě, když se hned na počátku dal bez dlouhých okolků s hraběnkou oddat jako s druhou svou chotí vedle vévodkyně. Přišel pravý déšť proseb od císaře, zapřísahání, pohrůžky, stavové štěkali jako pominutí psi, příbuzní vévodkyně, bádensko-durlachští, byli celí sinalí vztekem a pohrdáním, kněží kázali proti němu z kazatelen, odpírali mu nejsvětější svátost, celá země byla v jediném víru. Nu dobrá, podrobil se, zrušil sňatek s hraběnkou, smířil se zase s vévodkyní. Pokud ovšem šlo o náklonnost a z ní vyplývající manželský styk – usmál se, když si vzpomněl na pěknou frázi, jíž odbyl císaře, vymyslil si ji pro něho hraběnčin bratr – tedy o náklonnost a z ní vyplývající manželský styk, to bylo něco, co záviselo na Bohu a na něm samém a k čemu nikdo nemohl říšského knížete nutit. A on pak na nové, ostré rozkazy císařovy opravdu poslal hraběnku daleko ze země, dal si za to od svého vděčného sněmu zaplatit mnoho peněz a celá země jásala. Potom však – ušklíbl se, neboť to byl nejlepší kousek jeho života – vyhledal skrze svoje agenty ve Vídni jednoho vetchého hraběcího ťulpasa, oženil s ním Kristu, jmenoval ho svým dvorním hofmistrem a hraběnka se vrátila jako zemská hofmistrová, zatímco oklamané Virtembersko zuřilo a císař bezmocně a s politováním krčil rameny: kdo mohl říšskému knížeti zakázat, aby neměl na svém dvoře choť svého prvního ministra? A co se Krista nasmála, když jí za peníze, které mu parlament povolil za rozchod, koupil panství Höpfigheim a Gomaringen.

	Teď se to již uklidnilo. Tu a tam se ovšem ještě objeví na hraběnku paskvil, ale jeho poměr k ní je už třicet let danou skutečností německé i evropské politiky. Stavy bručely, ale daly souhlas k jistým zápisům statků ve prospěch hraběnčin. Vévodkyně žije osaměle, zatrpkle a rezignovaně ve stuttgartském zámku, její příbuzní, škrobení markrabí, uzavřeli se v rozhořčené, pyšné mlčení. Lidé považují tato fakta za neslýchaná, ale dělají to už třicet let, zvykli si, smířili se s nimi.

	A nyní, vlastně bez jakéhokoli určitého podnětu, mají se tedy všecky svazky s touto ženou zpřetrhat, mají skončit, nebýt.

	Mají opravdu? On neřekl nic. Jestliže on nechce, nic se nestalo.

	Vévoda stál na blátivé silnici sám, s nepokrytou hlavou, v jemném, drobném dešti. Svlekl pravou rukavici a tloukl se jí mechanicky do stehna.

	Či přece tu byl nějaký podnět? Byl podnět? Hřmotivý pruský král mu dělal rozklady, když byl nyní v Ludwigsburku. Měl prý by se s vévodkyní smířit, dát zemi i sobě druhého dědice, neměl by pro svou dynastii spoléhat na jediného korunního prince, když už katolíci číhají na vymření evangelických švábských vévodů. To to nebylo. Ne, to to nebylo. Ať se Prušák klidí domů, do svých písčin a ke svým borovicím, ať si nechá své nudné střízlivé řeči a svoje hloupé mravoučné kázání, v němž každá třetí věta byla o smrti. On, Eberhart Ludvík, je ve svých padesáti pěti letech bohudíky ještě hezky při síle. Ať se po jeho smrti stará o zemi i o jeho dluhy a zlobí se s tou prašivou chátrou ve sněmu, kdo chce. Proto že by se měl rozejít s Kristou? Leda by byl blázen!

	Zrychlil krok, pískal si falešně a hlasitě melodii z posledního baletu. Co to ještě říkal ten Prušák? Že hraběnka je pro vévodství horší neštěstí než všecky francouzské vpády a nejsvízelnější říšské války. Je prý příčinou a původkyní všech strastí, nářků i zmatků ve Virtembersku. Dře a ždímá, až to volá k Bohu o slitování, a všechen pot země je jen pro její kapsu. To zná. Ďas to sper! Tato písnička se mu ozývá vstříc ze sta hanopisů, tuhle omáčku mu servírují stavy každý týden k pečeni. Je-li sucho nebo krupobití, není tím také vinna ta žena? Měli by být rádi, ti kverulanti a lakotou brečící kramáři, že se jejich mizerné groše tak skvostně přetvářejí v přepych a nádheru. Potřebuje peníze, ano, ano, a pořád, tolik peněz není v celé římské říši, kolik jich ona potřebuje, vymáhá je lichocením, žebroní, kňourá, hrozí, vzteká se, hněvá se, vzdoruje, je to často bída a zoufalství, když on neví, kde brát víc a pořád víc. Ale co je lepší, nuzná, ošuntělá domácnost vévodkynina, kde se šetří každým haléřem, či honosný lesk té ženy, u níž se zámky, lesy a všechny důchody komory rozletují jako pestré jiskry?

	Ne, takovými důvody mu ji nikdo nemůže zošklivit. Však také toho Braniborce pěkně odbyl, a byl by hrubci vjel do vlasů ještě mnohem švábštějším způsobem, kdyby měl jen o těch pár tisíc vojáků navíc, které mu jeho stavy nikdy, ach nikdy nepovolí. Ne, to všechno na něho neudělalo sebemenší dojem, a jestliže snad přece dal ten neotesaný skrblík podnět k rozchodu s hraběnkou, stalo se tak něčím docela jiným, jedinou, docela nahodilou poznámkou, na kterou pravděpodobně on sám sotva kladl váhu. Vyjeli si, král a on, na vyhlídku, a když Braniborec uviděl tu měkce zvlněnou zemi, ty mírné, zelené, požehnané kopce pokryté poli, zahradami, vinicemi a lesy, povzdechl si: „To je krása! To je krása! A když si pomyslím, že na všem tom leží stará žena jako morová rána.“ Na morové ráně by nebylo Eberhartu Ludvíkovi tolik záleželo. Ale: stará žena. To ťalo do živého. On, Eberhart Ludvík, že je připoután k staré ženě? Všechny kletby, hrozby a pohany sklouzávaly po něm jako voda po naolejovaném těle. Ale: stará žena?

	Vévoda si vzpomněl na některé dávné příběhy. Přes přísná nařízení se stále objevovaly klevety, že ho hraběnka okouzlila čarodějnými prostředky. Zvláště jeden případ mu utkvěl v paměti se všemi podrobnostmi. Jedna hraběnčina služka, i její jméno ještě věděl, jmenovala se Lampertová, šla k dvornímu kazateli Urlspergerovi a vyprávěla mu o bezbožných, ohavných a čarodějnických rejdech, jež prý hraběnka provozuje, aby vévodu k sobě připoutala. Dvorní kazatel sepsal protokol, dal si jej od Lampertové podepsat, zapečetil jej, ukryl tajnou listinu ve svém psacím stole. Vévoda se o tom dověděl, vyšetřující komise zbavila Urlspergera úřadu, Lampertovou dala zbičovat, vyhnala ji ze země. Ale vévoda byl přesvědčen, že nejen lid, nýbrž i sama vyšetřující komise věří těm bohaprázdným, ohavným ničemnostem, které byly v protokole potvrzeny přísahou. Hraběnka prý v Ženevě rozstříhala vévodkyninu košili na malé čtvercové kousky, omočila je v nejjemnějším, pálenkou preparovaném vizmutu a potom se jimi drzým a oplzlým způsobem utírala. V Urachu jí prý museli přinést právě narozené tele z černé krávy a tomu vlastní rukou uťala hlavu: právě tak prý naložila s třemi černými holuby a jednou také vyřízla kozlu varlata, nehledě ještě k jiným hnusným a nemravným skutkům. Takovými prostředky prý dokázala, že vévoda svou manželku vůbec nesnáší, ale zato bez hraběnky už nemůže žít, neboť ho jímá slabost, jakmile se od ní vzdálí.

	Osli, vyschlí a bez mízy! Tlachají o kouzelnictví, nemohou pochopit, že každému zdravému muži se krev zcela přirozeně a beze všech čarodějnických prostředků vráží do srdce a mezi stehna! Když pomyslil na Ženevu, jak se tehdy na něho Krista smála v bleděmodrém pokoji hostince Cerf d’Or, na široké posteli, skvíc se ve vší své kráse. Tehdy bůhví že nepotřebovala zabíjet telata ani holuby, aby mu rozpálila krev. Ale nyní? Stará žena? Má přece ruce, aby hmatal, má oči, aby viděl. Je trochu otylá, ano, trpí záduchou: ale je to, co ho k ní stále ještě poutá, kouzlo ďáblovo a bezbožné černokněžnické pletichy? Její šedé oči jsou při vší své mírnosti stále tak neodolatelně svůdné jako před dvaceti lety, její ořechově hnědé vlasy nepozbyly svého odstínu a v jejím hlase ještě znějí všechny zvonky jako prvního dne. Ovšem, malé jizvičky, které ho tehdy tak nesmírně dráždily – utrhači o nich tvrdili, že to jsou stopy jisté ošklivé nemoci – ty nyní zakrývá pudrem a líčidlem. Stará žena? Byla tentokrát tak smutná, tak elegická. Nevysmála se mu, neztropila scénu, dokonce ani peníze nežádala. Tušila něco? Ale i kdyby byla mírná jako jednodenní jehně: starou ženu on nemiluje. On, Eberhart Ludvík, ne. To by se mohl hned vrátit k své zakyslé vévodkyni a udělat zemi druhého dědice a žít v míru s Bohem, císařem, říší a svým sněmem.

	Potom ho ovšem pojmenovala Luxem, Eberhartem Luxem, a zvony se rozezněly jako prvního dne. A pak se vysmívala zemským stavům, které chtěly z jejích vesnic a panství vyhnat židy, její židy, z nichž každý jednotlivý měl ve všední den více rozumu v pouhém malíčku než všecky stavy v neděli v hlavě. A jaké šprýmy si tropila z hloupě zlomyslné a neomalené žádosti zemských stavů, v celé Evropě, od tureckých hranic až po Paříž, od Švédska až po Neapol nepoznal ženu, mladou ani starou, která by se jí vyrovnala chytrostí, vtipem a veselostí. Je přece jen dobře, že jí neřekl nic určitého.

	Pokynul, vozy zastavily těsně před ním. Poručil, aby obrátili, nechce už jet do Stuttgartu ani do Ludwigsburku. Pojede do Nesslachu, malého, osamělého loveckého zámečku. Chce mít pokoj, oddechnout si. Poslal běžce pro tajného radu Schütze, s ním celou věc ještě jednou v klidu prohovoří.

	Stará žena?

	Ještě cestou do Nesslachu odeslal také druhého myslivce. Nová, mladičká uherská tanečnice, jež přijela před týdnem do Ludwigsburku, má ihned odcestovat do loveckého zámku. Hrom a Turci! Spláchne si tu prušáckou návštěvu z těla.

	~ ~ ~

	Vévodský virtemberský dvorní faktor Izák Šimon Landauer byl v Rotterdamu, kde sjednal na účet falckého dvora jakési úvěrové obchody s holandsko-východoindickou společností. Z Rotterdamu ho povolal spěšný posel hraběnky Würbenové naléhavě zpět do Wildbadu k hraběnce. Cestou se sešel se svým obchodním přítelem Josefem Süssem Oppenheimerem, falckým vrchním dvorním a válečným správcem a zároveň komorním jednatelem duchovního knížete kurfiřta v Kolíně. Josef Süss, který měl za sebou řadu rozčilujících a namáhavých obchodů, chtěl si odpočinout v nějakém lázeňském městě, a nechal se proto od Izáka Landauera snadno přemluvit, aby se s ním odebral do Wildbadu.

	Oba muži jeli v elegantním soukromém cestovním voze Süssově. „Stojí přinejmenším dvě stě říšských tolarů ročně, tenhle vůz,“ prohodil s dobromyslnou, lehce posměšnou kritičností Izák Landauer. Vzadu seděl Süssův osobní sluha a tajemník Mikuláš Pfäffle, bývalý notářský pomocník, bledý, tlustý, flegmatický člověk, jehož poznal v Mannheimu, když tam pracoval v kanceláři advokáta Lanze, a kterého pro jeho mnohostranné schopnosti bral od té doby s sebou na každou cestu, aby ho měl ke svým osobním službám.

	Izák Landauer měl židovský kroj, pejzy, čepičku, kaftan, řídkou kozí bradu, ryšavou a prošedivělou. Ba, měl dokonce i židovské znamení, jež bylo ve vévodství zavedeno před sto lety, lovecký roh a přes něj písmeno S, ačkoli žádný úřad by nebylo napadlo žádat něco takového od váženého, mocného muže, který se těšil veliké přízni vévodově i hraběnčině. Izák Landauer byl nejobratnější peněžník v západním Německu. Jeho obchodní styky sahaly od vídeňských Oppenheimerů, bankéřů císařových, až ke kapitalistům Provence, od bohatých obchodníků Levantu až k židovským kapitalistům v Holandsku a v hanzovních městech, kteří financovali plavbu do zámoří. Nevzhledný, špinavý muž se opíral v nepřirozené, nehezké pozici o polštář a zimomřivě si ukrýval hubené, bezkrevné ruce pod kaftanem. Byl trochu ospalý od jízdy, malé oči měl napolo přivřeny a pozoroval s dobromyslným, lehkým, trochu posměšným úsměvem svého druha. Josef Süss, statný, bezvousý, oděný podle nejnovější mody, skoro až švihácky, seděl zpříma, sledoval neklidnými, bystrými, rychlými pohledy každou podrobnost kraje, který ještě ležel v jemném dešti jako za závojem.

	Izák Landauer si prohlížel svého kolegu od hlavy k patě s laskavým a pobaveným zájmem. Hleděl na jeho hnědý, elegantně střižený, stříbrem lemovaný kabát z nejjemnějšího sukna, na jeho ozdobně a přesně nakadeřenou a napudrovanou paruku, na jemně nabírané krajkové manžety, které samy stály jistě čtyřicet zlatých. Měl vždycky rád tohoto Josefa Süsse Oppenheimera, jemuž podnikavost a chtivost života plály tak nespoutaně ve velkých, neklidných, okrouhlých očích. To tedy je ta nová generace. On, Izák Landauer, věděl nekonečně více, poznal brlohy židovské ulice i nádherné paláce mocných. Tíseň, špínu, pronásledování, požáry, smrt, útisk, poslední mdlobu. I přepych, rozmach, zvůli, moc a vznešenost. Vyznal se jako málokdo, tři nebo čtyři lidé v říši, v mechanismu diplomacie, jeho pohled až do nejmenších podrobností pronikal aparátem války a míru, vlády nad lidmi. Nesčetné obchody mu zbystřily oko pro souvislost věcí, věděl o jemných, směšných poutech, která svazují ruce mocným lidem, a hleděl na ně s dobromyslným, shovívavým posměchem. Věděl, že na této zemi je pouze jedna reálná hodnota: peníze. Válka i mír, život i smrt, ctnost žen, moc papežova, která svazuje i rozvazuje, touha stavů po svobodě, čistota augsburského vyznání, lodi na mořích, vladařská moc knížat, pokřesťanění Nového světa, láska, zbožnost, zbabělost, bujnost, hřích i ctnost: všechno pochází z peněz a všechno se mění v peníze a všechno se dá vyjádřit čísly. On, Izák Landauer, to věděl, byl z těch, kteří seděli u pramenů, kteří řídili proud, mohli způsobit sucho i hojnost. Ale on nebyl tak bláhový, aby svou moc roztruboval, choval ji v tajnosti, a lehký, shovívavý úsměv bylo to jediné, co, a to jen zřídkakdy, vydalo svědectví o jeho vědění a moci. A ještě něco. Snad měli pravdu rabíni a učenci židovské čtvrti, kteří vyprávěli o Bohu, o talmudu, o zahradě ráje a údolí zavržení jako o něčem skutečném a se všemi podrobnostmi, on sám neměl na takové úvahy dost času a klonil se spíše k mínění jistých Francouzů, kteří podobné věci odbývali elegantním posměchem; ani v životě se o to příliš nestaral, jedl, co mu chutnalo, a sobotu považoval za všední den: ale v oděvu a zevnějšku svéhlavě lpěl na starých zvycích. Vězel ve svém kaftanu jako v kůži. Vstupoval v něm do kabinetů knížat i císaře. To byl další hluboký a tajný symbol jeho moci. Odmítal nosit rukavice a paruku. Potřebovali ho, a to byl jeho triumf, i když chodil v kaftanu a s pejzy. Ale nyní je tu tenhle Josef Süss Oppenheimer, nová generace. Sedí si tu, pyšný a skvělý, s přezkami na střevících a s krajkovými manžetami a naparuje se. Cítí příliš hrubě, tato nová generace. Jemná rozkoš mít moc potají, držet ji v rukou a neukazovat ji, tato jemnější rozkoš tichého vychutnávání jen pro sebe je jí zcela neznáma. Trety a atlasové kalhoty a elegantní cestovní vůz se sluhou vzadu a malicherná vnější znamení moci, to u ní znamená více než dlužní úpis města Frankfurtu nebo markrabského bádenského komorního statku v dobře uschované truhlici. Pokolení bez jemnosti, bez vkusu.

	A přesto měl Süsse docela rád. Jak tu teď sedí, každičké vlákénko je v něm napjato, dychtí jen po tom, aby si z koláče světa vykousl co největší kus. On, Izák Landauer, postrčil kdysi mladíkovu lodičku na vodu, když se Süss přese všechno svoje namáhání a dychtivé zápolení nemohl dostat od břehu. Nu, nyní lodička pluje, pluje v plném proudu a Izák Landauer se dívá s klidnou zvědavostí, jak a kam.

	Jel proti nim vůz zvláštní pošty. Uvnitř seděl tlustý pohodlný muž s širokým, rázným obličejem, vedle něho tučná, okrouhlá, hloupá žena. Vypadali jako manželská dvojice na cestě k rodinné slavnosti. Zatímco se vozy za hlučných pozdravů, žertů a kleteb vozků zdlouhavě vyhýbaly, chystal se muž započít se Süssem krátký, přátelský rozhovor. Když však spatřil Izáka Landauera v jeho židovském kroji, opřel se ostentativně o sedadlo a v dalekém oblouku si odplivl. Také paní se snažila dát svému hloupému dobromyslnému obličeji přísný a pohrdavý výraz. „Rada Etterlin z Ravensburku,“ řekl s krátkým, kvokavým zasmáním Izák Landauer, jenž znal kdekoho. „Nemají židy v lásce, Ravensburští. Od té doby, co měli proces s vrahy dětí a mučili, pálili a olupovali svoje židy, nenávidí nás víc než ostatní Švábové. Je tomu už tři sta let. Dnes jsou lidštější metody, méně komplikované, jak ukrást židovi peníze. Ale když se člověk na někom dopustí takového bezpráví, je pochopitelné, že na něho nevraží dále, i po třech stech letech. Nu, tohle snad vydržíme.“

	Süss v tuto chvíli starce nenáviděl. Jeho špinavé pejzy a zamaštěný kaftan, jeho klokotavý smích. Cítil se kompromitovaný jeho hloupým, staromódním židovským vystupováním. Nechápal ho, starocha, s jeho senilními vrtochy. Má peněz jako želez, neomezený úvěr, styky se všemi dvory, důvěru všech knížat, on, Süss, je vedle něho jako ještěrka vedle krokodýla: a takový muž chodí v umazaném kabátě, budí posměch a pohrdání, spokojuje se tím že hromadí peníze, které zůstávají mrtvými číslicemi v jeho účtárnách. K čemu jsou peníze, jestliže se nepromění ve vážnost, nádheru, domy, koně, skvostný oděv, ženy? Nepociťuje tento stařec touhu plivat na jiné, jako se plivá na něho, dávat kopance, které dostává, zase dál? K čemu si člověk opatří moc, nechce-li ji ukazovat? Ravensburský proces s vrahy dětí! Taková věc mu leží v hlavě! Zaprášená, ztrouchnivělá, zahrabaná. Dnes jsou už, bohudíky, lepší poměry, mravnější a civilizovanější. Dnes může žid, počíná-li si chytře, sedět s velkými pány u jednoho stolu. Zda se nemohl jeho strýc, vídeňský Oppenheimer, honosit před římským císařem: jestliže nyní dobyly císařské zbraně vítězství na Turcích, je toho jednou z nejhlavnějších příčin také on, žid Oppenheimer. A císařská válečná kancelář a polní maršálek princ Evžen mu to potvrdili náležitou formou s pečetí a díkem. Není věru potřeba lpět na pošetilých vrtoších a běhat po světě v kaftanu a s pejzy. Pak by ani radní Etterlin z Ravensburku neváhal s uctivou poklonou.

	Izák Landauer stále seděl v téže nepohodlné, dráždivě neelegantní pozici. Jistě četl Süssovi jeho myšlenky z čela: mlčel však, přihmuřoval slídivé oči, mumlal si něco pro sebe.

	Süss měl opravdu v úmyslu, že si ve Wildbadu odpočine a zotaví se. Měl za sebou dva nebezpečné a rozčilující obchody. Především zavedení kolků v kurfiřtské Falci. Kurfiřství si dalo zaplatit proklatě vysoký nájem. Lid se bránil nové dani jako kousavý pes. On se přesto nenechal zastrašit, měl proti potupám, hrozbám, sběhům lidí před svými kancelářemi, proti paskvilům a násilnostem pečeť a podpis kurfiřtův, neslevil ze své smlouvy ani písmeno, a to se také vyplatilo, prodal ji dál se ziskem dvanácti tisíc zlatých. A ani potom si nedopřál oddechu, nikoli, těch dvanáct tisíc zlatých muselo hned pracovat dále. Vrhl se odhodlaně, rychle a soustředěně – dali mu jen dva dny na rozmyšlenou – do mincovní smlouvy s Darmstadtem. Nebezpečný obchod. Ani jeho pokřtěný bratr, baron, jenž přece byl v Darmstadtu doma a dokonale znal terén, se toho neodvážil: ba i sám Izák Landauer vrtěl hlavou a přestal se usmívat. Důchodové úřady v Baden-Durlachu, Ansbachu, Waldecku, ve Fuldě, Hechingen, Montfortu byly rozhořčenými konkurenty a razily, co mohly. Razit ještě horší minci, k tomu bylo třeba proklatě chladné krve a šílené odvahy zoufalcovy. Süss je měl. A dovedl i tohoto obchodu zanechat v pravý čas a se ziskem. Ať nyní jeho nástupce zápasí s tisícerými obtížemi. On je chráněn dekretem lanckraběte, z jehož služeb byl propuštěn s pěkným ziskem a v milosti. Nyní má pěkný dům ve Frankfurtě a druhý v Mannheimu, oba bez dluhů, k tomu jisté nemovitosti, o nichž nemá nikdo ani tušení, ve východní části římské říše. Kapitál, styky, titul, úvěr. Pověst vynalézavé hlavy, šťastné ruky. Smí si nyní, bůh ví, zplna dopřát klidu užívat života. Chce ukázat světu, kdo je vrchním a válečným faktorem v kurfiřtské Falci. Vždyť sám přepych jeho volných chvil prospívá obchodům, doporučuje jej velkým pánům.

	Třebaže byl rozhodnut věnovat čas ve Wildbadu zotavení, třebaže se mu zásady Izáka Landauera zdály pochybené – jeho vlastní způsob, jak jednat s velkými pány, přimknout se k nim, byl jistě době nejpřiměřenější a jedině správný – bylo by bývalo šílenstvím netěžit z tohoto génia předešlé generace, tohoto lidí znalého a zkušeného finančníka. A tázal se tedy přímo na hraběnku, na její vyhlídky, naděje, nesnáze, na její obchodní bonitu.

	Jakmile se počalo mluvit o obchodech, setřásl Izák Landauer ze sebe ospalost a upřel chytré, velmi bdělé a slídivé oči na svého společníka. Bylo jeho obchodní zásadou držet se pokud možno pravdy. Právě svou odvážnou a zarážející upřímností dobyl svých největších úspěchů. Věděl, že Süss hraběnku nesnáší: její chamtivost se mu zdála nešlechtická, sprostá. Proč by neměl kolegu trochu pozlobit a postavit bezpečnost a vyhlídky obchodu do nejlepšího světla. Analyzoval krátce, jasně a věcně. Chytrá dáma, tahle hraběnka. Smysl pro skutečnost. Každé stoupání vévodovy vášně si dává zaplatit pozemky a privilegiemi, a jestliže vévoda v lásce ochabuje, musí to, když se zase vrátí, zaplatit hotovými penězi a klenoty. Co vložila do obchodu? Hezký obličej, nepatrný šlechtický titul, dosti sporné panenství. Ani šaty neměla, když přišla ke dvoru. A co si nahospodařila? Je nyní hraběnkou z Würbenu, hraběnkou z Urachu, Excelencí dvorní hofmistryní, chotí presidenta rady. Má vrchní dozor nad vévodskou pokladnou. Osmnáct tisíc zlatých apanáže. Rodinné klenoty a domácí skvosty. Všechny pocty, požitky a privilegia říšské kněžny. Hotový kapitál a směnky na Prahu, Benátky, Ženevu, Hamburk. Třikrát sto tisíc zlatých v pokladnici, řekl mi sekretář Pfau. I kdyby to bylo jen dvakrát sto tisíc, jsou to také hezké peníze. Rytířské statky Freudenthal, Boihingen, vesnice Stetten a Höpfigheim, panství Wilzheim, Brenz s vesnicemi Oggnehausen a Marschalkenzimmern. Chytrá, roztomilá žena, která ví, na čem záleží. Zasluhuje, aby byla židovkou.

	„Je prý v nemilosti,“ mínil Süss. „Nepohodla se se svým bratrem. V zemi se šušká, že její vlastní bratr prý vévodovi poradil, aby ji odstranil. Také pruský král mu domlouval. Hraběnka stárne, stává se umíněnou, nepovolnou. A je tak tlustá. Vévoda prý v poslední době ztratil zájem o tolik tuku.“

	„Ta ví, co má dělat,“ odvětil Izák Landauer. „Ví, že anglická banka je jistější než láska chlípného vévody. Je pojištěna, má víc než leckterý říšský kníže. Věřte mi, rebe Josefe Süssi.“

	Süss zkřivil rty. Proč řekl: rebe Josefe Süssi? Proč neřekl pane dvorní faktore nebo kolego nebo něco takového? Je těžké stýkat se s tím starochem. Kompromituje člověka. „Nechá-li ji vévoda padnout,“ řekl po chvíli, „zachrání z toho jen málo. Ve vévodství se na ni dívají jako na morovou ránu. Má proti sobě nenávist celé země.“

	„Nenávist země!“ řekl Izák Landauer se shovívavým pohrdáním, potřásl hlavou, pročísl si prsty ryšavou, prošedivělou bradu, usmál se. A Süss pochopil, že má pravdu. „Který schopný člověk nemá proti sobě nenávist země? Kdo je jiný než ostatní, má proti sobě nenávist země. Nenávist země zvyšuje úvěr.“

	Süsse podráždil mírný, převahu vyjadřující tón Landauerova hlasu. „Nevěstka,“ pokrčil rameny, „lakotná, nechová se jako šlechtična, k tomu je ještě tlustá a stará.“

	„Řeči, rebe Josefe Süssi,“ řekl Izák Landauer mírně. „Nevěstka! Pouhé slovo. Tím se utěšují ctnostné staré šlechtické slečny, které jí závidí. Královna Esther také zpočátku nemohla vědět, zdali se nestane Ahasverovou souložnicí. Pravím vám, rebe Josefe Süssi, tahle žena stojí za pětkrát sto tisíc zlatých. Je bystrá, ví, co chce. Což nevpustila židy do svých vesnic a na svá panství? Neudělala to ze sentimentality, chraň bůh. Ale je chytrá, ví, kdo je chytrý, s kým lze jasně hovořit a jednat, a vyplatí se jí to. Pětkrát sto tisíc? Stojí za pět set padesát tisíc!“

	Mezitím zastavil vůz před hostincem „U hvězdy“ ve Wildbadu. Hostinský se vyřítil ven, smekl čepici. Ale když spatřil kaftan Izáka Landauera, prohlásil nadutě: „Tady není hospoda pro židy,“ a chtěl se vrátit do chodby. Avšak bledý sekretář sestoupil se svého místa. „To jsou páni dvorní faktoři Oppenheimer a Landauer,“ řekl mírně a přes rameno, zatímco pomáhal pánům vystoupit. A hostinský je vzápětí uváděl do pokojů s hlubokou poklonou.

	Josef Süss se při šenkýřově hrubosti zlostně zaškaredil: kráčel však mlčky vedle Izáka Landauera. „Nu,“ usmál se stařec, „ani před premovaným kabátem tajného rady by nebyl hrábl nohou tak daleko.“ A usmíval se a pročesával si prsty řídkou, prošedivělou bradu.

	~ ~ ~

	Hraběnka doprovodila vévodu k vozu: zatímco těžký muž pomalu nastupoval do kočáru, čekala s roztomilou jistotou ženy zvyklé obdivu, žvatlala bezstarostně a přívětivě, usmívala se, kynula mu rukou. Ještě když se obrátila a stoupala po schodech k bleděmodrému kabinetu, byly chůze i držení jejího těla lehké a pružné. Tam teprve jí selhaly nervy, ramena jí poklesla, paže i ruce se malátně svěsily, ústa se pootevřela, obličej náhle a děsivě ochabl.

	Je tedy po všem. Vyhýbala se tomu obratně, vévoda se neodvážil promluvit, ale je to zřejmé, je to nabíledni, že přišel jen pro to, aby udělal všemu konec, a jakkoli nevyřkl rozhodné slovo, jeho rozpačitá dvornost mluvila jasně, byla stokrát horší než všecky jeho občasné nářky nebo výbuchy zlosti nebo uražené mlčení.

	Seděla ochable, byla tak znavena a zničena: úsilná roztomilost a elegický nádech chování, zatímco v duchu zuřila, proklínala, soptila, toto přemáhání bylo tak vysilující. Nyní seděla na nízkém širokém loži zmámená, vyčerpaná tak strašně, že ji to téměř ochromilo. Pudr a líčidlo jí na obličeji popraskaly, veselý oheň, který zažehla ve svých velikých očích, pohasl, široká atlasová sukně visela na ní ve strnulých záhybech a pod uměleckou, malými rubíny posázenou sbernií – to ona zavedla tuto módu, kterou napodobili dokonce i ve Versaillích –, pod uměleckou sbernií i její zářící, ořechově hnědé vlasy ztratily svou svěžest.

	Je tedy konec. A proč? Pruský král si zaryl, ten prašivý pes, se svým jalovým, blbým tlachem o povinnosti. Její bratr štval, ten proklatý intrikán, potměšilý, chladný. Nepotřebuje ji už, jeho postavení u vévody je dost pevné: je chytřejší zbavit se jí, dříve než bude stržen jejím pádem. Ona je na překážku, nutí k opatrné politice proti císařskému dvoru, stojí peníze, mnoho peněz, které, kdyby byla z cesty, by pohodlněji a hojněji plynuly do jeho vlastních pokladen. Och, vidí do něho dobře, do toho padoušského počtáře. Fuj, fuj, fuj! Ale splatí mu to. Je ještě zde, žije, vévoda dosud nepromluvil, v zemi ještě vládne ona, ona, ona. Ale to všechno nemůže být pro vévodu důvod. Přestála už docela jiné bouře. Měla proti sobě císaře, celou říši, lid, stavy, konzistoř, a přece dýchala, vydržela všecko. Její bratr! Pruský král! Ech, to nejsou žádné důvody. A viděla, jak na ni doléhá pravý důvod, jak slizce svírá její myšlenky, znala jej i neznala, zmítala se jako housenka na jehle, když se z temného pocitu stával vědomím. Její pohled hledal zrcadlo, vyhnul se mu. Zhroutila se ještě více a bezmocněji, tato těžká žena, kupa ochablého masa v nádherných látkách.

	„V čele jas Minervy, 
jsi jako její dcera, 
v tvém oku Zeus dlí, 
v tvém vlase zas Kythéra,“

	tak pěl dvorní básník před třiceti lety. Nepotřebovala zrcadlo, znala důvod.

	Zasténala, nachýlila se dopředu s očima zavřenýma, ruku přitištěnu k srdci. Vzduch! Vzduch! Dusila ji záducha. Vzpamatovala se, rychle se vzchopila, řádila v domě jako zběsilá, dávala rozkazy, odvolávala je, zpolíčkovala služku, křičela, posílala kurýry na všecky strany.

	Je ještě zde. Oni uvidí, že je ještě zde. Vévoda nepromluvil. Tomu bohudíky zabránila. Ovládla se. Bylo to nadlidské tak se přemáhat, ale dokázala to. Zatím ještě nepromluvil, ach!, a oni musí ještě zadržet svůj špinavý jásot ve střevech. Zatím je ona dosud zde a ukáže jim, že je zde.

	Měla kolem vévody spolehlivé dopisovatele. Eberhart Ludvík byl stále ještě v Nesslachu, ve svém loveckém zámku. To bylo dobré, velmi dobré. Dostávala každý den zprávu. Denně jezdil její kurýr z Nesslachu do Wildbadu. Věděla o každém sebemenším vévodově nařízení, co jedl a pil, kdy uléhal, lovil, stoloval, chodil na procházku. Měl u sebe teď jen tu Maďarku, a tu ještě jen půl hodiny denně. Jinak nepřijímal nikoho, nepouštěl k sobě žádného ze svých tajných radů. Dobrá, dobrá. Stydí se nejspíš, že se neodvážil rozhodného kroku, a nechce, aby na něho naléhali. Vládních listin přibývalo, čekaly na jeho podpis. Obtížné vyjednávání s Durlachem o příspěvek na stavbu pevnosti Kehlu bylo před příznivým vyřízením, markraběnčin plnomocník naléhal, ale s vévodou nebylo možno hovořit. Také dohoda s Heilbronnem a Esslinkami o regulaci Neckaru vyžadovala rychlého rozhodnutí: a vévoda nic, vévoda nic. Velmi dobře, velmi dobře. Zato k sobě povolal rytíře Hubertova řádu a popíjel s nimi. Sám vůbec neodkládal řádový odznak, zlatý kříž s rubínově červenou smaltovou výplní, se zlatými orly, loveckým rohem a heslem: Amicitiae virtutisque foedus.1 Také maďarská tanečnice, mladičká, nenapravitelně pošetilá, bezvadně rostlá, musila zůstat v Nesslachu. Zcela dobře, zcela dobře. Ať si jen popíjí se svými loveckými kamarády, ať si smilní s tím bezedně hloupým stvořením, jen když k němu nemohou radové, štváči a intrikáni.

	Mezitím si hraběnka nedopřávala klidu. Správcové a intendanti dostávali přísné rozkazy, aby vyždímali z jejích panství a statků poslední groš. Zřídila dvacet nových, zcela zbytečných úřednických míst a její náhončí museli tyto úřady do rána prodat, peníze i kauce odvést do hraběcí pokladny. Vévodská komora dostala obrovský účet za vydání, která jí způsobily poslední návštěvy Eberharta Ludvíka, třebaže jí bylo dodáno dříví, víno a ovoce. Jako vyhladovělý pes na kosti hryzla hraběnka hltavě a zarytě na všech důchodech vévodství a ze země byly denně posílány peníze, mnoho peněz, jejím bankéřům v Ženevě, Hamburku a Benátkách.

	A vévoda byl stále ještě v Nesslachu. Poručil, aby vyvedli ze stáje tři velká spřežení, každé o osmi koních, a prováděl s nimi všecky umělecké kousky jezdecké školy. Maďarka ječela a pánové Hubertova řádu tleskali v upřímném obdivu.

	Konečně přijel do Wildbadu s kletbami, touhou a netrpělivostí očekávaný Izák Landauer. Seděl ve svém zamaštěném kaftanu v hraběnčině pracovně mezi lazuritem a ozdobami, zrcadly a zlatými vázami. Hraběnka v nádherné toaletě proti němu u sekretáře, mezi nimi vysoké stohy listin, tabulek, účtů. Landauer prohlížel, zkoumal, hraběnka mu ochotně všechno vysvětlovala, on tu a tam objevil ještě mezery, radil k silnějšímu přitažení šroubů, k většímu tlaku. Hraběnka, jejíž příliš tučná šíje a bezvadná ramena byla obnažena, sledovala ho pozorně, pronášela námitky, psala si poznámky. Konečně ho požádala o obrovskou půjčku na tři ze svých vesnic.

	Izák Landauer na ni pohlédl, pokýval hlavou, řekl vyčítavě: „Zasloužil jsem si to, Excelence?“ – „Co že si zasloužil?“ – „Že mě považujete za takového blázna.“ Hraběnka prudce: „Co chce, žide? Kam míří? Což mi nepůjčil peníze před dvěma lety? Teď snad za tolik nestojím?“ Žid opatrně: „K čemu potřebuje Vaše Excelence peníze? Abyste je vyvezla ze země. Proč je chcete vyvézt ze země? Jen proto, že se bojíte eventualit. Ale je-li nutno se obávat eventualit, nejsou statky žádnou zárukou. Chcete, abych u vás přišel o peníze?“ Hraběnka bezradně hleděla před sebe: pak pohlédla na něho a její oči mu řekly, že jde o mnohem více než o peníze, prozradily mu všecky její úzkosti, naděje, pochybnosti. „Je chytrý, žide,“ pravila po chvíli. „Myslí, že se toho mohu odvážit,“ zajíkla se, „že nemusím zadlužit svoje statky?“

	Byl by jí rád řekl něco přívětivého. Ale byla to chytrá, silná žena, nepotřebovala a nechtěla, aby ji někdo těšil a zastíral skutečnost, bylo by přímo neslušné tak se k ní chovat. Pohlédl na ni od hlavy až k patě, a hraběnka se vůbec nesnažila před ním se přetvařovat, viděl její povadlou tvář, její ochablé, tučné tělo, a neměl na její naléhavě tázavý pohled jinou odpověď než mlčení a pokrčení ramen. Tu se zhroutila úplně. Vypukla v hlasitý, usedavý pláč jako malé dítě. Pak se jala ošklivě spílat ministrům, bratrovi, synovcům a ostatním svým stvůrám, které ji nechaly padnout a nehnuly ani prstem, které do ní ještě strčily. Bídní ničemové! Ona jim opatřila jejich postavení, po ní se vyšplhali vzhůru. Za každý groš, za každý knoflík své uniformy jsou zavázáni jen jí. Nadto ještě s ní uzavřeli řádnou smlouvu, má ten papír zde v přihrádce, že si budou ze všech sil pomáhat v dobách příznivých i nepříznivých. Padouši, příliš špatní pro peklo i rasa! Takovou smlouvu o přátelství přece splní i ten nejhorší bídák, lotr a potměšilec.

	Žid se tiše díval, jak soptí, nechal ji, aby se vyzuřila. Hraběnka se nakonec rozkašlala, obličej jí naběhl do ruda, supěla, chroptěla, dala se posléze do tichého, usedavého pláče. „Ach žide, ach žide,“ bědovala krásná, těžká žena zoufale, zdrceně, neutěšitelně, zatímco pudr a líčidlo se jí roztékaly po obličeji a drahocenné látky jí zplihly na těle.

	Izák Landauer si pročísl prsty řídkou bradu a pokyvoval hlavou. Pak opatrně uchopil její velikou, teplou ruku, mručel cosi pro sebe, hladil ji.

	~ ~ ~

	Nikdo nevěděl, odkud se vzaly, ale zde, onde, ve všech koutech země se šířily pověsti o hraběnčině blízkém pádu. Nikdo se neodvažoval říci něco nahlas, ale šeptali si to všichni. Bylo to veliké, tajné vydechnutí. V některých vsích se již vyzvánělo, konaly se děkovné modlitby, neoznamovalo se proč, zůstávalo jen při všeobecném: za milostivé řízení boží.

	Ale jinak tomu nic nenasvědčovalo, naopak, tlak byl ještě krutější a neúprosnější. Staří úředníci byli zbaveni místa, protože jiný uchazeč zaplatil více. Generální vizitace pronásledovala obce i soukromé osoby vyšetřováním a žalobami, z nichž bylo možno se vykoupit jen velikou sumou: všechny státní úřady, dokonce i církevní statky a vdovské a sirotčí pokladny byly donuceny k vysokým a velmi nejistým nezúročitelným půjčkám v hraběnčin prospěch: hraběnčini agenti vládli pánovitěji a bezohledněji než dříve. A když se dokonce objevilo ostré vévodské nařízení, které znova, důrazně a pod těžkými tresty zakazovalo všecky utrhačné řeči proti hraběnce, rozplynuly se v dým i ty nejnesmělejší naděje.

	Užší výbor sněmu a zemských stavů zasedal každý třetí den. Pánové byli přijati pruským králem, věděli o hraběnčině roztržce s jejím bratrem, tušili hraběnčin brzký pád, chtěli jej uspíšit. Radili se, jestli by neměli podat další žalobu k císaři a říši, předložit vévodovi novou stížnost na některé výstřelky hraběnčiných lidí v poslední době. Jedenáct pánů sedělo pohromadě, osm členů užšího výboru, dva konzulenti, předseda a první tajemník. Byli to lidé velmi rozmanitých typů, od nemotorného, zavalitého Jana Bedřicha Jägera, purkmistra v Brackenheimu, až po jemného, elegantního, světa znalého konzistorního radu a preláta v Hirsau Filipa Jindřicha Weissenseea: ale všichni jednomyslně zdůrazňovali práva a privilegia zemských stavů. Hraběnce se bouřlivě a pustě zlořečilo, pruty prý musí být, hanebnice, vybičována ze země, a Jan Bedřich Bellon, purkmistr ve Weinsberku, tloukl rukou do stolu, že prý, až k tomu dojde, vezme svoje malé děti s sebou na ulici a vyzve je, aby té od neštovic poďobané, pohlavní nemocí rozežrané mrše naplily do obličeje. Hřměly pyšné řeči, kde prý ještě v Evropě je země s tolika svobodami, jenom Anglie a Virtembersko si vybojovaly tolik sněmovních záruk, a vzduch ve sněmovně byl plný měšťanské pýchy, potu a demokracie. Ale došlo jen k chabým usnesením, a protože k Eberhartu Ludvíkovi nebylo možno se dostat a tajní radové dávali jen zdvořile vyhýbavé odpovědi, vyzněly i tyto rezoluce naprázdno a zůstaly po třech nedělích žloutnoucími akty.

	I vévodkyně Johana Alžběta, která sídlila v pustém stuttgartském zámku a čekala, slyšela o blízkém hraběnčině pádu. Pánové ze zemských stavů si u ní podávali dveře, císař k ní vyslal zvláštní poselství, pruský král se jí přišel neobyčejně slavnostním způsobem poklonit. Jak se posmívali v hraběnčiných kruzích této obřadné návštěvě ošuntělého krále u skrblící vévodkyně. Vévodkyně pozorně poslouchala všechny hlasy, sledovala bedlivě každé zakolísání Eberharta Ludvíka, avšak její naděje nestouply vysoko a nebyly příliš zklamány, když žádoucí obrat nepřicházel. Třicet let už žila v holém zámku, kde jí vévoda ponechal jenom nejnutnější zařízení, žila tam, trudnomyslná, zapadlá, zatrpklá, umíněná, a čekala. I jí ovšem dělali cizí vyslanci uctivé návštěvy, ona však věděla, že je to pro ně jen nudná povinnost, a vyznamenávali ji jenom tehdy, když se nepohodli s vévodou a chtěli ho pozlobit. Život kvetl tam, v Ludwigsburku, v městě, které vystavěl Eberhart Ludvík pro její sokyni, zatímco ona, vévodkyně, zatvrzele zůstávala ve Stuttgartu, nedbajíc proseb ani hrozeb. Život kvetl v Ludwigsburku, do něhož vévoda přeložil svoje sídlo, kam se musely také přestěhovat zdráhající se úřady, kolegia, konzistoř, církevní rada. Tam vystavěl pro tu osobu, pro tu Meklenburčanku, metresu, nádherný zámek, tam dal dopravit ze stuttgartského zámku všecky klenoty a skvostný nábytek.

	Johana Alžběta se pamatovala na Meklenburčanku – ani v myšlenkách nikdy nevyslovila jméno té proklaté ženštiny – od prvního dne. Měla svého manžela v lásce a vážnosti, byla hrdá na jeho rekovnost a kavalírství, věděla také, že není pro něho dost krásná, a nezazlívala mu, když se bavil s jejími dvorními dámami. I když mu porodila syna a dceru a její okolí jí naznačovalo, že slabost dětí zavinil vévodův nevázaný život, nehoršila se proto na něho. Když ta Meklenburčanka přišla ke dvoru – uvedl ji tam její bratr, ten intrikánský kuplíř, aby si její pomocí prorazil cestu –, nechápala sice, co je na ní zvláštního, ale protože Eberhart Ludvík ji chtěl, přimhouřila oko už jako tolikrát, dopřála mu ji. Ostatně vévoda si jí zpočátku vůbec nevšímal, vzplanul teprve později, při ochotnickém představení, v němž spolu hráli. Viděla ještě v duchu ta nestoudná, obnažená prsa, kterými se ta ženština k němu tiskla v koketním úboru Phyllidy. A od té doby neuplynul jediný den, kdy by ji ta osoba nebyla zasáhla svou nenávistí. Přilákala k sobě vévodu čarodějnickými pletichami, to bylo přece zřejmé; pokusila se také ji, vévodkyni, otrávit; že se jí tenkrát udělalo tak špatně po čokoládě, to způsobil Meklenburčančin jed, a jen božská Prozřetelnost ji zachránila před neštěstím a nedopustila, aby okusila koláč. Pro každého, kdo měl oči, bylo nabíledni, že to je proklatá čarodějnice, travička a souložnice ďáblova. Což také před časem neporodila černomodrého zmetka, chlupatého a scvrklého?

	Avšak ona, vévodkyně, se nedala o svoje práva připravit žádnou hanebností, zlobou ani čarodějnictvím. Živelná nenávist v ní už dávno pohasla, nyní to bylo jen nudné, suchopárné, nevraživé, pedantické, úporné vyčkávání, až ta osoba padne. Tak žila v rozlehlém, vyprázdněném zámku, zádumčivá, opuštěná, zatrpklá, a zprávy, které k ní docházely, pozbývaly barvy a stávaly se stejně nevýraznými, nezajímavými a šedými, jako byla ona.

	~ ~ ~

	V oněch týdnech byl na různých místech švábského kraje spatřen Věčný žid. V Tubinkách se vypravovalo, že projel městem v soukromém voze, jiní prý ho spatřili na silnici, putujícího pěšky nebo jedoucího poštou, písař v městské bráně ve Weinsberku vyprávěl o podivném cizinci, který udal nezvyklé jméno a budil pozornost svým zevnějškem; když však na něm žádal náležitý průkaz, vrhl na něho tajemný cizinec pohled tak pronikavý a ďábelský, že ho písař v rozčilení propustil, a ještě dnes mu to škubá ve všech údech, když si vzpomene na ten pekelný pohled. Tato zpráva se rozšířila na všecky strany, děti byly varovány před cizincovýma očima a Weil, město, v jehož blízkosti byl spatřen naposledy, dal strážným v bráně zostřené rozkazy.

	Brzy potom se objevil v Hallu. U brány drze prohlásil, že je Ahasver, Věčný žid. Magistrát, jemuž byla ihned podána zpráva, nařídil, aby byl zatím ponechán v předměstí. Úzkostlivě zvědavý dav se nahrnul kolem něho. Vypadal jako potulný židovský obchodník, měl kaftan a pejzy. Vypovídal ochotně, skuhravým, chvílemi nesrozumitelným hlasem. Před křížem se vrhl na kolena, úpěl, tloukl se v prsa. Jinak prodával všelijaké maličkosti a lidé od něho hojně kupovali amulety, památky. Posléze byl postaven před magistrát, usvědčen jako podvodník a zmrskán.

	Ale ti, kdo ho viděli, tvrdili, že to není on. Tamten prý měl na sobě docela obyčejný oděv, slušný, poněkud staromódní holandský kabát jako kdokoliv jiný a vypadal jako vysoký úředník nebo zámožný měšťan. Toliko jeho obličej byl zvláštní a celkový jeho výraz, především oči: zkrátka každý ihned poznal, že to je Věčný žid. Tak a podobně se o tom hovořilo ve všech koutech země.

	Hraběnka se ptala Izáka Landauera, co o těch pověstech soudí. Odvětil vyhýbavě, že není žádný Leibniz. Nemluvil rád o těchto věcech, do nichž nikdo jasně neviděl, byl náchylný nevěřit, ale jeho skepse byla bez jistoty. Kromě toho ten, kdo se takovými věcmi zabýval, mohl snadno mít opletačky s policií a úřady. Hraběnka však pevně věřila v magii a tajné umění. V Gustrowu se jako dítě často stýkala se starou Johanou, pasačkou ovcí, kterou lidé potom zabili, poněvadž přivolávala špatné počasí. Pozorovala ji často zjevně a ještě častěji tajně, když ji stařena vyhnala, jak mísí masti a nápoje, a byla v hloubi duše přesvědčena, že její vlastní vzestup a moc pochází jen od toho, že si po stařenině smrti potřela pupek, ohanbí a stehna kozlí krví, kterou stařena míchala naposledy. Bavila se ráda a plna dráždivě ostýchavé chtivosti s alchymisty a astrology, kteří přicházeli na ludwigsburský dvůr, a jakkoli si ve společnosti hrála na filosofku a volnomyšlenkářku, potají, všecka napjata a těžce oddechujíc, si přece často mísila prostředky k uchování mládí a k získání moci nad mužem. Nebyla tak hloupá, aby neprohlédla, že židé děkují za své neslýchané úspěchy, za své geniální nápady ve všem, co souvisí s penězi, jen magickým prostředkům. Zdědili takovéto prostředky po Mojžíšovi a prorocích; Ježíše ukřižovali proto, že je chtěl prozradit všem národům, čímž by tyto prostředky ztratily svou cenu. A jestliže se nyní Izák Landauer před ní vytáčí a kroutí a ji, která mu vždycky projevovala tolik důvěry, opouští v nouzi, činí tak jen z ošklivého strachu před konkurencí a těžce se na ní prohřešuje.

	Pověsti o Věčném židu v ní znova posílily předsevzetí, že získá vévodu magickými prostředky, jestliže všecko ostatní selže. Jala se na Izáka Landauera zhurta naléhat, aby ji dovedl k Věčnému židovi. A jestliže to nechce udělat – ať se nevymlouvá, při trošce dobré vůle by to jistě šlo –, ať jí tedy aspoň obstará nějakého jiného kabalistu2, který se osvědčil a kterému by mohla věřit.

	Izák Landauer si třel bledé ruce, v nichž ho lehce mrazilo. Hraběnčin úmysl a naléhání mu byly velice nepříjemné. Bože, on, Landauer, je přece spolehlivý obchodník, opatří všechno, co se od něho žádá, peníze, pozemky, šlechtický titul, malé říšské hrabství, musí-li to být, zámořské koření, černochy, hnědé otrokyně, mluvící papoušky: ale kde má, probůh, sehnat Věčného žida nebo pořádného kabalistu, s kterým by se dalo dosáhnout pěkného efektu? Jednu chvíli myslil na to, že hraběnce přivede obratného podvodníka; přece jen však nechtěl oklamat tuto dobrou zákaznici, která mu tak pevně důvěřovala. Byl vždy solidní. A bylo to také příliš nebezpečné. Zemští stavové ho beztoho nenávidí, s největší radostí by ho přivedli před soud, a nedej bůh, až na hranici. Rozloučil se s hraběnkou proti svému zvyku rozladěně a s neochotným, neurčitým slibem.

	Šel k Josefu Süssovi Oppenheimerovi.

	Ten se mezitím poctivě snažil vést zahálčivý život; avšak chybělo mu nadání k tomu, aby se mohl takovýmto způsobem osvěžit. Trpěl nicneděláním; byl plný neklidu, cítil se nespokojený, nemocný, jestliže nemohl vymýšlet plány, jednat s velkými pány, rozviřovat věci, vířit zároveň s sebou.

	Již odmalička ho to štvalo, nedopřávalo mu to chvilenky pokoje. Už jako dítě si vymohl, že nemusel zůstat ve Frankfurtu u svého dědečka, zbožného a tichého reba Salomona, předříkávače v synagóze. Jeho rodiče, otec byl ředitelem židovské herecké společnosti, museli ho brát s sebou na turné. Tak se dostal již jako šestiletý hoch na vévodský dvůr ve Wolfenbüttelu a poznal velké pány. Vévoda docela dobře snášel jeho otce a ještě lépe jeho matku, divukrásnou Michaelu Süssovou, a vévodkyně hezkého, vášnivého, přemoudřelého, koketního hocha zbožňovala. Ach, byl docela jiný než ty světle plavovlasé, flegmatické děti na wolfenbüttelském dvoře. Již tam se zrodil jeho mocný sklon ke stykům s velkými pány. Potřeboval změnu, na jeho cestě muselo být mnoho, mnoho tváří, měl žízeň po lidech, dravou touhu naplňovat svůj život stále novými obličeji, a nezapomínal ani na jeden z nich. Den, kdy nespatřil aspoň čtyři nové lidi, pokládal za ztracený a byl pyšný na to, že osobně zná třetinu všech německých knížat a polovinu všech velkých dam.

	Ani v heidelberské škole nebylo možno ho udržet. Prchl třikrát za čtyři léta, utekl za herci. A když mu zemřel otec, žádné matčiny prosby, slzy, kletby ho nedovedly zkrotit. Hezký jinoch, hýčkaný celým městem, předčasně zralý, už jako dítě považovaný za zázračného počtáře, hrdý na svoje princovské vzezření, tropil nejztřeštěnější kousky. Židovští sousedé spínali ruce, křesťanští se pobaveně a přívětivě smáli, matka, snažně prosící, plačící, hubující, kolísala mezi pýchou a nevolí.

	Ani v Tubinkách, kde měl studovat práva, ho to v posluchárnách nebavilo. Matematiku a řeči zvládl hravě, rabulistiku právní vědy, o níž si profesoři vymýšleli pracné teorie, měl v malíčku. Za mnohem důležitější považoval stýkat se se šlechtickými studenty, a jestliže se k němu jednu jedinou hodinu chovali jako ke kavalírovi a kamarádu, dělal jim za to rád po celý týden sluhu a šaška. Poznával stále jasněji: jeho pravé povolání je jednat s velkými pány, stýkat se s nimi, vyšplhat se po nich vzhůru. Nikdo se nedovedl vlichotit do rozmarů a choutek knížat jako on a tiše vyčkávat, aby v ně ve vhodné chvíli vnořil sémě své vůle, jako přástevník klade vajíčka do zrajícího ovoce. Nikdo nedovedl tak obratně jednat s ženami a přimět měkkou, jistou rukou k povolnosti i tu nejzdráhavější. Hořelo to v něm jako plamen: více zemí, více lidí, více žen, více nádhery, více peněz, více tváří. Pohyb, dění, vír. Neměl stání ve Vídni, kde jeho sestra žila v pyšném manželství, skvíc se a rozhazujíc, nevydržel dlouho v účtárnách svého strýce Oppenheimera, císařského bankéře a armádního dodavatele, ani v kanceláři mannheimského advokáta Lanze, ani v úřadovnách svého bratra, darmstadtského kabinetního faktora, který se dal pokřtít a jmenoval se nyní baron Tauffenberger. Pudilo ho to, štvalo ho to vpřed. Nové ženy, nové obchody, nová nádhera, nové mravy. Amsterodam, Paříž, Benátky, Praha. Vír, život.

	Přesto však plul v mělké zátočině a nemohl se dostat do otevřeného proudu. Teprve pomoc Izáka Landauera mu dopomohla k pořádným obchodům – k zavedení kolků v kurfiřtské Falci a k mincovní smlouvě s Darmstadtem, a teprve obratnost a smělost, s jakou se těchto nebezpečných podniků chopil a pak je v pravý čas pustil z ruky, dala jeho jménu plnou váhu. Měl opravdu důvod, aby si nyní ve Wildbadu protáhl údy a oddechl si.

	Avšak to mu nebylo popřáno, od zahálky ho svrběla kůže a Süss osnoval, jen aby viděl svou sílu v činnosti, sta drobných milostných pletek, plánů a obchodů. Jeho sluha a tajemník Mikuláš Pfäffle, kterého odloudil mannheimskému advokátu Lanzovi, tlustý, mírný, bledý člověk, neproniknutelný a neúnavný, musel být na nohou po celý den, aby mu opatřil novinky, adresy lázeňských hostí, zprávy o jejich životě a zaměstnání.

	Süss vypadal velmi mladě a byl pyšný na to, že mu každý hádá asi třicet, skoro o deset let méně, než mu skutečně bylo. Když jel po promenádě, rád cítil v zádech ženské pohledy a otáčející se hlavy. Matně bílou pleť, kterou zdědil po matce, si pěstil desítkami různých esencí, rád slyšel, že má řecký nos, kadeřník mu den co den musel vlnit husté, tmavohnědé vlasy, aby pod parukou netrpěly; často chodil také bez paruky, ačkoli se to vlastně pro pána jeho stavu nehodilo. Dbal, aby se jeho malá ústa s nadmíru plnými, velmi rudými rty nekřivila častým smíchem, a úzkostlivě si prohlížel v zrcadle čelo, zdali nic neporušilo jeho jasnou hladkost, kterou považoval za známku kavalíra. Věděl, že budí pozornost, potřeboval stále nová potvrzení své moci a jedna žena, s níž se po jediné noci rozešel, zůstala mu milá po celý život, protože nazvala jeho tmavohnědé, blyštící se, živé oči pod klenutým obočím prchavýma očima.

	Jako jeho módní záliby vyžadovaly stále nová jídla, vína a stále nový křišťál a porcelán pro jeho tabuli, tak on sám potřeboval stále nové ženy pro svoje lože. Potřeboval je a odhazoval je. Jeho paměť, nesmírné muzeum, kde všecko bylo dokonale uchováno, obsahovala věrně vtištěné tváře, těla, vůně, pohyby; hlubší dojem však v něm nezanechala žádná žena. Jedna jediná do něho pronikla hlouběji než jen v pouhé smysly; rok, který s ní strávil, ten rok v Holandsku, stál v jeho životě stranou a osamocen, on však všechny vzpomínky na něj uzavřel, nemluvil o něm nikdy, jeho myšlenky plaše míjely tento rok i tento dávno zašlý cit, a jen velmi zřídka otevřela minulost svoje velké oči a upřela na něho děsivý, matoucí pohled.

	Nechal se tak snadno přemluvit od Izáka Landaurera k cestě do Wildbadu také z toho důvodu, že v těchto lázních se v posledních letech musil léčit každý, kdo chtěl v západním Německu platit za kavalíra. I z Francie sem přicházeli hosté, bylo zde vidět nemodernější kočáry a slyšet nejelegantnější konverzaci a bylo možno si zde podle versailleského vzoru obrousit všecky hroty a drsnosti, jimž se nedokázal zcela vyhnout ani nejmódnější německý dvůr. Zde byl veliký svět, zde mohl každý nejlépe pozorovat i nepatrné změny v hodnocení jednotlivců i celých vrstev, kdo jde nahoru a kdo klesá, živoucí příklad byl stokrát poučnější než „Mercure galant“3. Bylo to jediné místo v celém Německu, kde se dalo bezpečně zjistit, jakému kotníku má dát módní kavalír přednost při výběru své dámy, nechce-li být považován za zaostalého.

	Poněvadž Süss neměl na práci nic důležitějšího, věnoval se tomuto životu celou duší a proháněl se mrštně v oblasti galantních nicotností. Nenalézaje v tom ukojení a dychtě po činnosti, sál z života druhých. Hovořil s hostinským a dělal plány, jak zvýšit výnosnost hostince, v němž bydlil, spal s mladou ošetřovatelkou, objednal pro vlastníka herny nové, elegantnější stolky na farao a vydělal na tom čtyři sta zlatých, byl nejraději viděným hostem na ranních návštěvách u kuronské princezny, radil lázeňskému sluhovi v jeho milostných pletkách, opatřil prostřednictvím svého obratného Mikuláše Pfäffla z ludwigsburských skleníků oranžové květy pro dceru vyslance generálních stavů, směl, když tato dáma seděla v lázni a hovořila se svými kavalíry, sedět jí nejblíže na dřevěné desce, která přikrývala vanu a jejímž otvorem jí vyčnívala toliko hlava, a mnozí říkali, že si může dovolit ještě mnohem větší drzosti. Uzavřel výhodnou smlouvu s amsterodamským klenotníkem o vybroušení nějakých drahokamů, v rozepři s hrabětem Tratzbergem, nadutým a drzým bavorským pánem, obstál tak dobře, že se Bavor musil druhého dne klidit z Wildbadu, vymohl pro zahradníka úvěr na zřízení nového parku u lázeňského domu a vydělal přitom sto deset tolarů. Vytrval u hracího stolku, když se už všichni němečtí pánové bázlivě dali na ústup, jako jediný protivník mladého lorda Suffolka a prohrál se zdvořilým úsměvem čtyři tisíce zlatých. Zpolíčkoval obchodníka, který ho chtěl při koupi podvazků ošidit o tři groše. Denně čekal v předsíni u saského ministra – saský dvůr hledal půjčku – a s kloboukem v ruce hluboko se ukláněl, když ministr šel kolem něho bez pozdravu, hledě strnule a pyšně před sebe. Nadmíru záviděl Izáku Landauerovi, jenž nedbaje posměchu uličníků, zlořečení lidu ani pohrdání velkého světa, chodil do hraběnčina domu, počítal, hýbal penězi, hýbal zemí, osvobozoval lidi, vrhal je do okovů.

	V takovém rozpoložení ho našel Izák Landauer. Začal opatrně o zvláštních choutkách, jimiž bůh, budiž jeho jméno pochváleno, obmyslil a potrestal křesťany. Starý radní z Heilbronnu musí stále kolem sebe mít svých sedm psíků přesně stejné velikosti, slečna ze Zwanzigerů učinila slib, že nepromluví v pátek ani slovo, a pan z Hoheneggu si zakládá na tom, že dosud nevynechal ani jeden šlechtický pohřeb v okolí, přičemž nelituje sebevětší námahy. Potom opatrně přešel na pověsti o Věčném židu a nakonec prohodil jakoby mimochodem, že hraběnka má zvláštní rozmar, že by se ráda setkala s Věčným židem nebo nějakým jiným mágem nebo astrologem, nejraději s nějakým spolehlivým kabalistou. Pak se odmlčel a čekal.

	Süss ihned postřehl, že jeho host něco chce. Nakrčil se a číhal. Přivedlo ho z rovnováhy, že Izák Landauer začal o Věčném židovi. To se dotýkalo věci, jež neměla nic společného s obchodem, nedala se proměnit v cifry. Dotýkalo se to minulosti, kterou pohřbil. I on přirozeně slyšel tyto pověsti; ale jeho vrozená schopnost uzavřít se všemu, co mohlo zmást jeho jistotu, přenesla ho lehce a rychle přes všechny předtuchy a obavy. Jen nenarazit na to, co je pohřbeno. Nyní však, když s tím Landauer začal, zmocnil se ho nepříjemný pocit, který nemohl zapudit. Viděl návrh Izáka Landauera jako vzdálenou, již se přibližující vlnu, bál se ho, a přece si přál, aby již byl vysloven, a když se nyní Izák Landauer odmlčel, cítil Süss bodavě mučivé napětí.

	Ale staroch již zase pokračoval. Tázal se váhavě, skrývaje pod ledabylostí svého tónu zkoumavé vyčkávání: „Myslel jsem, rebe Süssi, že snad rabbi Gabriel.“

	Už je to tady. Tento člověk, který tu sedí před ním a pokyvuje lstivě a spokojeně hlavou, míří tedy jistým výpočtem k věci, kterou Süss tušil, avšak rozhořčeně odmítal, kterou ze sebe setřásl. Nutil ho, aby se s tím vypořádal.

	„Myslím,“ zkoumal dále jeho host, pokušitel, muž, kterému se tolik závidělo, „myslím, že ten Věčný žid, o kterém lidé tlachají, nemůže být nikdo jiný než on.“

	Ano, ano, to Süss ovšem také tušil, když zaslechl ony pověsti. Ale právě tomu se chtěl uzavřít, nepřál si, aby se taková předtucha stala jistotou. Rabbi Gabriel, jeho strýc, kabalista, tajemný člověk, pro každého zahalený zvláštní a děsivou mlhou, jediný z lidí, který mu zůstával záhadou, který již pouhou svou přítomností zakaloval jeho barevný obraz světa, otřásal jeho skutečností, smazával jeho jasné, okrouhlé číslice, zbavoval je smyslu, ten měl zůstat tam, kde byl, daleko odsud. Není to dobře, ne, ne, určitě není dobře vměšovat ho do obchodu. Dotkne se toho, co je pohřbeno. Z toho vzejde zmatek, tlak, rozmíšky, věci, které se vymykají jakémukoli počtu a jakékoli kalkulaci. Ne, ne, obchody jsou zde a to druhé je tam, ukryto, vzdáleno, a je to tak dobře a tak ať to zůstane navždy.

	„Samo sebou se rozumí, že to nechci zadarmo, rebe Josefe Süssi,“ zkoumal druhý dále. „Vezmu vás do obchodu s hraběnkou.“

	Josef Süss uvedl v chod všecka kolečka svých kalkulací. Byl ve velikém pokušení. Stroj jeho myšlenek pracoval jistě, rychle, s nesmírnou energií a přesností. Vážil věcně a hbitě všechny výhody této nabídky, třel je, až se blyštěly, přemýšlel, počítal. Spojení s hraběnkou, to bylo mnoho, to bylo více než nabídka velké sumy peněz. Zúčastní-li se obchodu s hraběnkou, přiblíží se k vévodovi a od něho je jen krůček k princi Evženovi. Viděl před sebou sta možností, to, co bylo v závratné dáli, octlo se pojednou zcela blízko.

	Ale není to možné, není to možné. Všecko na světě lze obětovat pro obchod. Ženy, radosti, život. Ale tohle ne. Zatáhnout rabbiho Gabriela do obchodu, čachrovat s ním, ne. Süss nevěřil v nic, ve zlo ani v dobro. Ale tohle znamenalo vrhnout se někam, kde přestávalo všechno vážení a počítání, to znamenalo vrhnout se do víru, kde všechna odvaha byla nesmyslná a všecko plavecké umění zbytečné.

	Oddechoval prudce a namáhavě. Náhle ho zamrazilo v zádech, vzpřímil se, jako by se chtěl bránit. Bylo mu pojednou, jako by mu kdosi hleděl přes rameno, člověk s jeho vlastním obličejem, ale zcela skrytý v šeru, mlhavý.

	„Nemusíte od něho nic chtít,“ lákal Izák Landauer opatrně dále. „Nemusíte mu nic navrhovat. Nechci od vás nic jiného, rebe Josefe Süssi, než abyste ho povolal do Wildbadu. Stačí, když za ním pošlete toho svého člověka, Pfäffla, ten ho jistě sežene. Dal bych vám pěkný podíl na obchodech s hraběnkou.“

	Süss se sebe setřásl skleslost, vzchopil se. Věci nabyly opět svých barev, svých obrysů, jasnosti, hmatatelnosti. Mlhavý obličej za jeho zády zmizel. Tyhle rozpaky jsou nesmyslné. Není přece blouznivý, hloupý mladík. Ano, tehdy, když mu na falckém dvoře navrhovali, aby se dal pokřtít, tehdy mu v tom bránily pochopitelné překážky. Podnes sice dobře neví, proč to tenkrát neudělal jako jeho bratr a neopatřil si tak jednoduchým způsobem lesk, postavení a baronský titul. Ale neudělal to zkrátka a neudělal by to ani dnes, ani kdy jindy a za žádný obchod na světě. Avšak je to, co od něho nyní žádá tento člověk, tento chytrý, prohnaný, zkušený obchodník, něco tak hrozného? Vždyť přece na něm nikdo nechce, aby se záhadným, hrozivě znepokojivým rabbim čachroval. Jak mu zas jednou zmátla pojmy jeho pádící, příliš rychlá obrazotvornost. Má sem starce jen zavolat, nic jiného. A za to si opatří styky s hraběnkou, vévodou, princem Evženem. Byl by blázen, kdyby to neudělal jen proto, že mu to, hledal vhodné slovo, že mu to způsobí trochu nepohodlí.

	Odpověděl váhavě a na půl úst, že poslat pro rabbiho může, to že ovšem půjde. Izák Landauer se toho ihned chopil. Ale pak žádal Süss na obchodě s hraběnkou takový podíl, že na to Landauer naprosto nemohl přistoupit. Jednali zevrubně o podrobnostech, čachrovali ze všech sil, Süss bojoval úporně a ustupoval jen krok za krokem.

	Když se konečně dohodli, Süss myslil, žil a dýchal jen pro tento obchod. Jakmile odeslal svého tajemníka, rabbi Gabriel pro něho zapadl v pohřbenou minulost.

	~ ~ ~

	Mikuláš Pfäffle jel poštou. Bledý, tlustý, mlčenlivý mladík nebudil nikde pozornost. Měl mírný, lehce znavený výraz, jeho podnikavost zastíralo melancholické flegma napuchlého, bezkrevného obličeje. Když jednou na sebe vzal tento úkol, lpěl na něm klidně a houževnatě.

	Cizincova stopa vedla křížem krážem švábskou zemí zdánlivě bez cíle, nazdařbůh. Pak se ztratila a objevila se opět ve Švýcařích. Bledý, tlustý Pfäffle ji sledoval svědomitě, záhyb za záhybem, vytrvale, nevzrušeně.

	Podivná byla cizincova cesta a zcela odlišná od obvyklého způsobu putování. Zřídkakdy volil přímou silnici, dával se postranními stezkami, zdálo se, že čím neschůdnější je cesta, tím je mu milejší. Co jen mohl kdo hledat v těchto pouštích plných kamení a ledu, které Bůh postihl svým hněvem?

	V těchto končinách žilo jen pár sedláků, lovců a drvoštěpů, a ti byli tupí a skoupí na slovo. Když cizinec vystoupil nahoru nad jejich nejvyšší pastviny, otočili se sice za ním, ale pomalu a lhostejně jako jejich dobytek a pomalu a lhostejně se zase odvrátili, když přešel. Cizinec byl oblečen nenápadně, měl těžké šaty neurčité barvy, dosti staromódní, jaké se snad nosívaly v Holandsku před dvaceti lety. Malý, rozložitý, obtloustlý muž lehce nahrbených zad kráčel těžkopádně a vytrvale. Zde v horách, kam nikdy nepřišel cizí člověk, bylo pro Mikuláše Pfäffla lehké neztratit ho z očí. Zato v lidnatější rovině bylo obtížné nenápadného poutníka sledovat. Ale jeho stopu přes všechen nedostatek vnějších známek vyznačovalo cosi velmi zvláštního, těžko vysvětlitelného. Lidé pro to nenalézali slov a nedalo se to postihnout, a přesto to bylo jedinečné a nepopiratelné a hovořilo se o tom stále stejným plachým šepotem. Jeho cesta byla znamenána jeho vlivem; kdo jej spatřil, tomu se tajil dech, jeho přítomnost se kladla kolem hlavy jako horká, svírající obruč.

	Mikuláš Pfäffle, tlustý, bledý, pokojný, netázal se po příčině. Jemu stačila stopa.

	Vysoko v horách byly tři selské dvorce, u nich malá dřevěná kaplička. O něco výše se pásl dobytek. Pak už nebylo nic, jen led a kamení.

	Cizinec stoupal úžlabinou. Dole chvátal potok, úzký a hlasitý, bylo jej možno sledovat až tam, kde se pod ledovcem a sutí prodíral ven na světlo. Na druhé straně šplhaly vzhůru limby, zakrslé, sukovaté, udušené a v kamení. Běloskvoucí vrcholy, jejichž sluncem ozářený sníh zraňoval oko, klikatily se ostře a bizarně do třpytivé modři, uzavíraly horské údolí strnulým obloukem. Cizinec stoupal zvolna, opatrně, nepříliš obratně, vytrvale. Přecházel bystřiny, ledovcové splazy, sesouvající se hlínu. Konečně stanul na jakémsi výběžku, maje před sebou uzavírající oblouk zledovatělých stěn. Pod ním vyplazoval ledovec holý, široký, rozpukaný jazyk, ze strany do něho ústil jiný, vše končilo v pustině a suti, divoce roztroušené balvany tvořily tajemně strnulé, rozervané linie. Vysoko nad tím vším se blyštěl ušlechtile jemný vznos zasněžených vrcholů, posměšně zalitý sluncem a nedostupný.

	Cizinec si sedl, zadíval se před sebe. Široký, bezvousý, bledý obličej si podepřel rukou. Nad malým, plochým nosem hleděly kalně šedé oči, příliš veliké na jeho nízkou, masitou hlavu, chmurně se leskly a byly plné tupého, těžkého, beznadějného smutku. Nevysoké čelo, široké a těžké, se klenulo nad velmi hustým obočím. Cizinec se přikrčil, opíraje si lokty o kolena a tvář o ruku a hleděl před sebe.

	Je zde to, co hledá? Jedno proudí do druhého, z horního světa v dolní, každá lidská tvář musí mít odraz v nějakém kusu země. Hledal ono místo na světě, z něhož by na něho pohlédla lidská tvář, větší, zřetelnější, významnější, tvář onoho muže, k němuž je připoután. Hledal proud, který onoho muže, a tedy i jej samého, spojuje s hvězdou, slovem a nekonečností.

	Skrčil se ještě více, říkal si temným, nepříjemně napuklým, bručivým hlasem, napolo zpívaje, verše z tajného zjevení. Kůže, maso, kosti jsou jen oděv, skořápka, a nikoli sám člověk. Avšak v uspořádání lidského těla se prozrazují tajemství nejvyšší moudrosti. Hle, kůže odpovídá nebesům, která se prostírají nade vším a přikrývají zemi jako roucho. Hle, maso odpovídá hmotě světa. Hle, kosti a žíly jsou slavnostní vůz boha, o němž zpívá prorok, jsou to pracující ústroje boha. Ale to všecko je jen šat, a jako skutečný člověk je uvnitř, tak i nebeský člověk je uvnitř a v dolním světě je všechno takové jako v horním. A jako na obloze, která obklopuje zemi, jsou hvězdy a souhvězdí a zvěstují nám to, co je ukryto a zahaleno hlubokým tajemstvím, tak i na kůži našeho těla jsou linie, záhyby, znamení a rysy, a to jsou hvězdy a souhvězdí těla a mají svůj tajemný význam a mudřec v nich čte a vykládá je.

	Pojď a viz! Duch si vydlabe tvář, a vědoucí to poznává. Když se tvoří duchové a duše horního světa, mají svou podobu a určité obrysy a ty se potom odrážejí v tváři člověka.

	Oněměl. Raději nemyslit. Tyto věci nesnesou, aby se o nich přemýšlelo, myšlenka je ničí. Lze je toliko nazírat nebo nechat na pokoji.

	Je tohle tvář, kterou hledá? Pustina, led a suť, nad tím výsměšně modrý třpyt, úzký, namáhavě se prodírající potůček? Balvany tvoří na rozpukaném ledu tmavé, bláznivě rozběhlé linie; je tohle tvář, kterou hledá?

	Pohroužil se v sebe ještě hlouběji. Potlačil každé hnutí, které ho vzdalovalo od toho, co hledal. Tři krátké vrásky, téměř kolmo nad nosem, ostré, hluboké prořízly mu čelo a utvořily posvátné písmeno šin, počátek božího jména Šaddai.4

	Stín velikého mračna zatemnil ledovce, vrcholky s nekonečně něžnou linií blyštícího se sněhu zářily v nedostižné výši s mírným posměchem. Sup plul v modrém třpytu a opisoval klidné kruhy nad zkamenělou, nepravidelnou klikatinou horského údolí.

	Člověk choulící se na výběžku, mizivě nepatrný v nesmírném kraji, sál do sebe tyto linie. Linie kamene, pustiny, rozpukaného ledu. Něžné, výsměšné záření, mračna, let ptáka, bláznivé rozmary tmavých balvanů, pocit, že dole pod ním žijí lidé a pase se dobytek. Sotva dýchal, hleděl, vnímal, chápal.

	Konečně se vyčerpaně zdvihl, klopýtaje téměř, protože mu strnuly údy, vyhladil vyryté znamení z čela, byl plný hlubokého, pokojného smutku. Sestupoval namáhavě, napolo ještě ochromen, do údolí.

	Dole, z prvního ze tří dvorců, vyšel mu vstříc tlustý, bledý, neznámý člověk, pohlédl na něho se zkoumavým výrazem v klidné tváři, podával mu dopis, chtěl ho oslovit. Rabbi Gabriel nečekal, až promluví. „Od Josefa Süsse,“ řekl tak ledabyle, jako by už dávno věděl o příchodu tohoto člověka i o jeho poslání, jako by ho očekával. Mikuláš Pfäffle se uklonil, nepodiviv se tomu, že muž ho zná. „Přijdu,“ řekl rabbi Gabriel.

	~ ~ ~

	Hraběnka po deseti dnech horečné činnosti apaticky vyčkávala. Seděla mezi lazuritem a zlatem sklíčená, ochromená, energické tváře měla ochablé, ramena svěšená. Ona, která vždycky nařizovala každou maličkost a na všecko dozírala, chovala se nyní zcela netečně, když ji služky třely, zdobily, halily v nádherná roucha. Dala si v noci zavolat Kašparu Becherovou, která měla pověst čarodějnice a vědmy; ale tato špinavá ženština, vystrašená a zaražená okolní nádherou, koktala jen nesouvislé nesmysly. A mág a kabalista, kterého jí slíbil Izák Landauer, nepřicházel a nepřicházel.

	Poslové z loveckého zámku Nesslachu hlásili zprvu stále totéž. Vévoda loví, stoluje, spí s Maďarkou. Potom však, ze dne na den, nastal náhlý obrat a překvapující zprávy počaly stíhat jedna druhou. Uctivý a neúnavný tajný rada Schütz se dostal k vévodovi. Nazítří přijel do Nesslachu prelát Weissensee, světa znalý diplomat z jedenáctičlenného sněmovního výboru. Vévoda konferoval dvě hodiny se Schützem, Maďarka byla téhož dne v poledne poslána do Ludwigsburku, a večer dokonce přijal Eberhart Ludvík preláta Osiandra, paličatého hrubiána, vévodkynina nejhorlivějšího přívržence.

	Když přišla tato zpráva do Wildbadu, hraběnka se již nedovedla zdržet. Ach, Osiander u vévody. Osiander! Zuřila. Když žádala, aby byla pojata do kostelních modliteb, ten nejapný, drzý holomek se opovážil říci, že už tam je o ní zmínka: zbav nás ode všeho zlého! a ušklíbal se samolibě, pyšný, že se celé Německo tomu směje. Vévoda se neodvážil nejpopulárnějšího muže v celém Virtembersku propustit, ale nepřijímal ho už. A teď je v Nesslachu, štve proti ní selsky hrubými vtipy. Ne, ne! Čekat? Nesmysl! Zadusila by se, kdyby se na to měla dívat déle. Neměla ani tolik trpělivosti, aby jela kočárem. Dala ve zběsilém chvatu rozkazy: intendant, tajemník, služebné, lokajové měli jet za ní. Sama, toliko s jedním sluhou, letěla na koni do Nesslachu, nedopřála si ani času k jídlu, hnala se, jako by ji pronásledoval sám ďábel.

	Zastihla vévodu ve hlučné společnosti Hubertových rytířů, honosícího se svým vozatajským uměním, povykujícího. Eberhart Ludvík, strnulý údivem mezi oněmělými pány, zdvořile a hluboko se uklánějícími, potajmu se vysmívajícími, rudý jako pivoňka a rozpačitý, supěl masitým nosem, dovedl hraběnku do zámku, nařídil pro ni lázeň, občerstvení. Čertovská ženská! Taková jízda! Tahle Krista! Čertovská ženská!

	Hraběnka, ještě v jezdeckém, rozpálená námahou a pokrytá prachem, donutila ho k rozmluvě. Teď nepovolit. Chytit to! A srazit k zemi. Rozbouřené srdce pevně přikrýt pokličkou rozumu. Být jak ostříž, pátrat v neprůhledném šeru, zachovat klid, nepatrný omyl oka by mohl všecko pokazit. Popadnout všecko, co je nerozhodné, neurčité, tápavé, co se bezradně kroutí a třepotá, vzít to zase pevně do ruky. Popadnout to teď, když je vévoda překvapen a nemůže uklouznout, když do toho nikdo nemluví, nenašeptává mu chytrácké, drzé, nepřátelské rady. Klid, rozbouřené nervy. Klid, bušící srdce.

	Hovořila nenuceně, pila malé doušky limonády, smála se jeho skromnosti: Hubertovi rytíři, malá tanečnice, opravdu nemá velké požadavky při výběru své společnosti. Potom mírné výčitky. Osiandra neměl přijímat. Ona mu ovšem rozumí, chtěl se pobavit hrubými žerty toho starého ťulpasa, ale bude se to falešně vykládat. Eberhart Ludvík v trapných rozpacích nevěděl, kam se podít před šedým leskem jejích očí, kroutil se a potil ve svém těžkém kabátě, funěl. Tahle Krista! Je to ženská! Taková ďábelská jízda! Přižene se sem zčistajasna jako vichřice, aby mu posvítila do jeho nerozhodnosti a bezradnosti. Pak se tázala přímo, ta věc s vévodkyní, smíření a tak dále, to je jistě jen hloupý tlach. Či ne? Zamručel chrčivě, že ano, ovšem, to je jen žvást. Večer spolu jedli v dokonalé shodě sami, bez Hubertových rytířů. Žádný Schütz, žádný Osiander. Hraběnka naplňovala síň svou nenucenou, hlučnou veselostí, úplně jí okouzlila vysvobozeného Eberharta Ludvíka. K čertu! Taková jízda! Je to ženská! Ďáblice!

	Hraběnka měla bezesnou noc, pak spala tvrdě, klidně, dlouho. Když se probudila, byl vévoda pryč. Odjel ve vší tichosti za prvního úsvitu. Hraběnka zpolíčkovala uctivého kastelána, krčícího rameny a v duchu se ušklíbajícího, a pustila se ihned za vévodou, zběsile, na štvaných koních. Zámek v Ludwigsburku byl pustý. Vévoda nikde. Vévoda byl pryč, odcestoval do Berlína, aby královi oplatil návštěvu. Na obvyklý velkolepý průvod čekal za hranicemi.

	Rozzuřená, rysy zkřiveny hněvem, pošlehávajíc jezdeckým bičíkem, pobíhala nádhernými sály mezi lokaji, přitisklými ke zdi. Konečně v posledním kabinetu, u vévodova pracovního stolu, mezi poprsími císaře Augusta a Marka Aurelia, před obrazem italského mistra, který představoval ji samu s odznaky vévodkyně, našla muže v paruce, vysokého úředníka, nekonečně zdvořilého, hluboko se uklánějícího, sladce se usmívajícího: Schütze. Ondřeje Jindřicha Schütze, svou stvůru, svého Schütze, kterého ona povýšila do šlechtického stavu, jmenovala tajným radou. Diplomat v pečlivě podle módy šitém stejnokroji, jen s polodrahokamy na střevících, což se objevilo v Paříži teprve před třemi nedělemi, skláněl opět a opět svůj mohutný orlí nos v hlubokých poklonách, šoupal nohou dozadu a ujišťoval hraběnku huhňavou, přeuctivou francouzštinou, že jakési božství vnuklo Serenissimovi předtuchu o příchodu Její Excelence, že však Serenissimus nemohl, bohužel, čekat a obšťastnit jej, svého nejponíženějšího sluhu, úkolem, aby s Její Excelencí pojedl a podal jí přitom zprávu. Hraběnka, celá rudá a divě funící, zamávala mu rukou před nosem, ať prý si z ní netropí šašky a řekne jí zřetelnou němčinou, co se stalo, nebo – a pohnula bičíkem. Ale neochvějně zdvořilý tajný rada zůstal pevný, je prý všecek nešťasten, že nemůže své vznešené příznivkyni vyhovět, ale je vázán přísnými rozkazy.

	U tabule jí konečně vyřídil vévodův rozkaz, oslazený sterými poklonami, že má opustit sídelní město a uchýlit se na své statky. Vypukla v hlučný, hlaholící smích. „Je on čtverák, Schützi!“ zvolala. „Je on čtverák!“ opakovala stále se bezuzdně smějíc. Starý diplomat seděl tiše, uctivě, sleduje bystrýma, jasnýma očima ženu, která se vyšvihla tak vysoko, vystoupila a opět klesala. V duchu se jí obdivoval, jak její smích zní opravdově a pranic pronikavě, jak dobře hraje.

	Hraběnka zůstala. Och, ani ji nenapadne, aby nyní opustila Ludwigsburk. Měla výbuchy šíleného hněvu, týrala služebnictvo, rozbíjela porcelán. Schütz krčil rameny, bylo prý mu uloženo jen to, aby jí vyřídil Serenissimův rozkaz, a projevoval mnoha jemně soustruhovanými slovy svou radost z toho, že se mu i nadále dostane potěšení a cti její společnosti, že však ona, hraběnka, setrvává na svoje vlastní nebezpečí, majíc před sebou jistou vyhlídku na nejvyšší hněv a těžkou nemilost. Jedli spolu. Starý, všemi mastmi mazaný intrikán, který se držel za každého režimu, choval upřímné sympatie k hraběnce, k jejímu smělému vzestupu, a sledoval s odborným obdivem složité obchodní manipulace, jimiž hraběnčini židé zcela klidně dopravovali její uloupené poklady za hranice. Suchý, světa znalý kavalír by nikdy nebyl uvěřil, že se někdy bude tak upřímně a horlivě dvořit tlusté stárnoucí ženě. Při tabuli spolu vedli duchaplný, mnoha smělými narážkami kořeněný rozhovor a Schütz čekal s napětím, jak daleko až hraběnka požene tento odpor proti přísnému rozkazu Eberharta Ludvíka.

	Vévoda nezůstal v Berlíně dlouho. Schütz mohl hraběnce oznámit, že vévodkyně byla požádána, aby odjela do zámku Teinachu. Také poslanci ze sněmu tam odcestovali, rovněž vyslanec z Baden-Durlachu, kurfiřtského Brandenburku a Kasselu. Vévoda se chtěl před národem a říší smířit se svou chotí. Dlouho, tiše hleděla hraběnka na tajného radu, který ji vážně a bedlivě pozoroval. Pak přidušeně, lehce vykřikla, chtěla vyskočit a skácela se v mdlobách. Schütz jí přispěchal na pomoc, zavolal služebné. Večer se opět u ní ohlásil, tázal se po jejích úmyslech. Hraběnka klidně a důstojně prohlásila, že odjede na svůj zámek Freudenthal k matce, kterou tam před pěti lety povolala. Schütz se tázal, zdali s ní smí poslat průvod, obává se prý, aby se lid nedal strhnout k výbuchům hněvu. Odmítla s hlavou nazad pohozenou, se rty pevně sevřenými.

	Nazítří opustila Ludwigsburk. V šesti kočárech. Tajný rada stál hluboko skloněn na rampě zámku, dokud koně nevykročili. Za portiérami vysokých oken se ušklíbali vévodští lokaji. Měšťané se dívali němě, bez pozdravu; pošklebků se neodvážili. Ale za jejím kočárem zněl pronikavý výsměch uličníků.

	Poslala napřed celý průvod vozů s nábytkem a drobnostmi. Zámek zůstal po jejím odchodu prázdný. Chyběl i drahocenný vévodův kalamář a poprsí císařů Augusta a Marka Aurelia vypadala velmi chudě před skvělým obrazem italského mistra, který představoval hraběnku s odznaky vévodkyně.

	Schütz ji s úsměvem nechal dělat, co chtěla.

	~ ~ ~

	Ze čtyř světnic, které obýval v hostinci „U hvězdy“ ve Wildbadu, musel se Süss vzdát dvou. Princ Karel Alexandr Virtemberský, císařský polní maršálek a guvernér bělehradský, přijel dříve, než se ohlásil, a potřeboval pokoje. Princovi byla hraběnka z duše protivná. Byl naprosto bez předsudků. „Pořádná kurva, dobrá, sem s ní!“ říkával; „ale lakomá kurva, to je nejohavnější spratek ďáblův.“ A hraběnku považoval za lakomou kurvu. Chtěl proto vyčkat jejího odjezdu, aby se s ní nemusel setkat. Poněvadž odjela dříve, mohl svůj pobyt ve Würzburku zkrátit.

	Lázeňští hosté ve Wildbadu zvědavě zevlovali na kočár přijíždějícího prince. Karel Alexandr, vítěz petrovaradínský, pravá ruka prince Evžena, císařský polní maršálek, těšící se veliké přízni ve Vídni. Všude v Německu a zvláště ve Švábsku visel jeho obraz, jak při útoku na Bělehrad šplhá v dešti tureckých kulí na hradby v čele sedmi set halapartníků. Vzrušující obraz. Hrdina. Velký generál. Bravo. Evviva. Jinak politicky zcela bezvýznamný, malý princ z vedlejší linie. Zcela neškodný. Kromě toho galantní pán, ochotný kamarád, dobrý chlap. Byl všude s radostí vítán, zejména dámy se zajímaly o tohoto válečného hrdinu a dceruška vyslance generálních stavů mu vhodila do kočáru vavřínovou ratolest.

	Jeho vjezd nebyl zrovna velkolepý. Prostorný, pevný, trochu opotřebovaný kočár. Princ sám ovšem velmi elegantní muž, upřímné veselé tváře, krásných, dlouhých plavých vlasů, teď na cestě bez paruky, vysoké, statné postavy, impozantní v bohatém stejnokroji. Ale průvod velmi skrovný. Tělesný husar, hajduk, kočí, to bylo všecko. Přece však jeden nápadný, přepychový rys: na zadním sedadle černohnědý, mlčící, nehybný chlapík, mameluk nebo něco takového, princ ho nejspíše ukořistil na některé válečné výpravě.

	Když princ přijížděl, stáli Süss a Izák Landauer před hostincem mezi zevlujícím, slávu volajícím lidem. Süss hleděl závistivě na obrovitého, elegantního muže. Mille tonnerre!5 To byl opravdu princ a velký pán. Ze všech těch, kteří se potloukali po Wildbadu, nesahal mu nikdo ani po ramena. Také černohnědý sluha na něho udělal dojem. Izák Landauer však znalecky a s dobromyslným úsměvem odhadl kočár i livreje. „Nemá peněz nazbyt, pan polní maršálek. Říkám vám, rebe Josefe Süssi, není dobrý ani za dva tisíce tolarů.“

	Princ byl v nejveselejší náladě. Nebyl už tři roky v západním Německu, žil dlouho mezi reky a polovičními divochy své srbské provincie, bil se se smrtí i ďáblem. Nyní v zralém věku, bylo mu pětačtyřicet, s rozkoší vdechoval vzduch otčiny.

	Po dlouhé jízdě se nejprve vykoupal, dal si od svého tělesného husara Neuffera namazat esencemi kulhavou nohu – památku na bitvu u Cassana6 – seděl spokojeně u okna v županu a povídal si s komorníkem, zatímco černohnědý sluha dřepěl na podlaze.

	Princ prošel hezký kus světa. Od svého dvanáctého roku byl vojákem, bojoval v Německu, Itálii, Holandsku, Uhrách a Srbsku. Vedle prince Evžena, jehož si upřímně vážil, byl prvním generálem v říši. V Benátkách a ve Vídni prošel vysokou kavalírskou školou a jeho skvělé vystupování, jeho dobrosrdečný, poněkud hlučný humor byly oblíbeny u žen, při víně, na lovu. Dosáhl všeho, čeho mohl dosáhnout malý německý princ z vedlejší linie. Byl důvěrným přítelem prince Evžena, skutečným tajným radou, císařským polním maršálkem, vrchním velitelem v Bělehradě a srbském království, vlastníkem dvou císařských pluků, rytířem zlatého rouna.

	V Bělehradě měl kolem sebe ustavičný vír důstojníků a žen. Bylo mu blaze v tom nepořádném způsobu života, při němž mu chudobně hospodařil jeho tělesný husar Neuffer a černohnědý sluha a který proměnil bělehradský zámek v polní ležení. Za srbské místodržitelství děkoval svému příteli princi Evženovi. Vždyť se také o vojenské zajištění těchto končin postaral takový způsobem, že jeho metody byly velebeny na všech válečných akademiích jako školský příklad. A co se týkalo správy – sper to ďas! – v té se ovšem často dal vést spíše impulsem než odbornou znalostí: ale v ohroženém území byl muž, i když se dopouštěl častých přehmatů, cennější než nějaký pergamenový osel ve dvorní válečné kanceláři.

	Jestliže spokojeného, života užívajícího vojáka trápily nějaké starosti, bylo to stále totéž: peníze. Jeho žold byl skrovný, jeho princovská apanáž směšná. A skrblit nemohl. Žil jako císařský místodržitel mezi nadutými maďarskými barony a paši velkého sultána, kteří oplývali všemi poklady královny ze Sáby. Neměl mnoho požadavků, byly doby, kdy žil jako nejprostší voják, žral svinstvo, nad kterým se mu obracel žaludek, spal na zmrzlém bahně. Ale přece nemohl posazovat svoje druhy k prázdné tabuli, nemohl strpět, aby jeho ženy chodily v hadrech, nemohl plnit svou stáj herkami.

	Na vídeňském dvoře poslouchali takové stížnosti jen na půl ucha a s pokrčením ramen. Bože, když to princ nechce dělat, v dědičných zemích je přece dost pánů a bohatců, kteří touží po pyšném postavení srbského místodržitele a jsou zcela ochotni platit si reprezentaci z vlastní kapsy. Vídeňští bankéři vypomohli občas princi malými sumami; nyní už byli skoupější a skoro drzí.

	Opravdovou účast našel teprve ve Würzburku u knížete biskupa. Znal tohoto tlustého veselého pána dlouho, už od svých mladých let, která prožil v Benátkách. Princ, nynější kníže biskup a Jan Eusebius, nyní kníže opat v Einsiedeln ve Švýcařích, tam uzavřeli věrné přátelství. Mladí pánové, všichni tři příslušníci malých, vedlejších větví velkých domů, byli v Benátkách, aby se tam naučili životu a politice. Stárnoucí republika, jejíž úpadek se započal už dávno, počínala si, podobna kokotě, která nedovede odejít, stále ještě jako velmoc, měla vyslance na všech dvorech, signoria rozestřela nad Evropou i Novým světem síť intrik, udržovala si křečovitě zdání veliké, živoucí politiky. Právě proto, že stroj běžel naprázdno, šel tím lépe a veškerá mladá evropská šlechta studovala v státnických kruzích republiky rutinu vysoké diplomacie.

	Oba mladí světští duchovní obdivovali se s odborným porozuměním tomuto dokonalému mechanismu, a byvše vychováni v jezuitské škole, jali se jej s horečným úsilím studovat. Švábský princ stál uprostřed tohoto víru a nechápavě se usmíval; co uchopil, to mu uklouzlo; proto dával přednost rušnému, skvělému životu společností, redut, klubů, divadlu, hernám a bordelům. Mladé jezuity nadmíru bavila jeho vojensky naivní přímost, zamilovali si ho upřímně jako dobromyslného, velkého, nemotorného psa a vytkli si za úkol provést nerafinovaného, milého jinocha bez pohromy všemi víry divokého a nebezpečného benátského života. Oba mladí církevní diplomaté se jemně usmívali, vidouce tolik hlučné neškodnosti, tolik veselé, důvěřivé, prostoduché bezstarostnosti. I to je tedy možné. Vyskytne se i takový člověk, který se pohybuje v diplomatických kruzích, chodí do společnosti, tančí, hraje, miluje, a nemá přitom určitý cíl, zřejmě vůbec nepomýšlí na to, aby udělal kariéru. Proto k němu pojali upřímnou, lehce povýšenou náklonnost.

	Na takovém základě spočívalo princovo přátelství k oběma jezuitům. Ti se mezitím stali preláty, byli obávaní, stáli ve středu všech problémů vysoké politiky. On, princ, žil stranou na východní hranici říše jako statečný a slavný generál, pro něhož pánové, kteří dělali německou historii, měli jen lehký a blahovolný úsměv. On však tento úsměv nepozoroval, šel spokojeně a přímo svou cestou a jediné, co ho hnětlo, byl nedostatek peněz.

	U tabule ve Würzburku, přijel tam i kníže opat z Einsiedeln, svěřil se oběma přátelům upřímně se svými starostmi. Žádné peníze, drzí věřitelé, to je jeho věčná bolest. Jedli hojně a pili přes míru, preláti se ovívali, princ si rozepjal stejnokroj.

	Biskup měl zásadu nikdy neodpovídat hned. Slíbil, že bude o věci uvažovat.

	Když princ odešel, seděli oba preláti v parku, pohlíželi ze zastíněného místa na město a vinice. Pomohou princovi, to se rozumí; je to dokonce velmi snadné mu pomoci. Je snad možné pomoci mu a zároveň posloužit dobré věci. Pohlédli na sebe, usmáli se, myslili si oba totéž. Ve Vídni, v Benátkách i nyní ve Würzburku často prince vodili na katolické mše, těšilo je, když projevoval naivní nadšení nad pompou a kadidlem. Malý princ z vedlejší linie, je toho tolik mezi ním a trůnem, nebude to nic tak skvělého; přesto však, bude-li příslušník čistě protestantského virtemberského domu získán pro Řím, řádový generál si tento úspěch zaznamená, třebaže mu nebude přikládat příliš velký význam.

	Rozumí se, že se tato věc nesmí udělat neobratně. Dovedně, nejjemnějšími nitkami. Všecko se musí stát jakoby samo sebou. Oba zkušení pánové se dorozuměli na půl úst; bylo to tak snadné, cesta byla jasná. Odkáží Karla Alexandra nejprve na protestantská místa, třeba na jeho bratrance, vévodu, který je pod vlivem hraběnčiným, nebo na zemské stavy, jež šetří a lakotí; popřípadě by se ještě mohlo zatlačit, aby stavy odmítly zcela jistě. Kníže biskup má na svém dvoře jistého pána, tajného radu Fichtla, specialistu ve všech švábských věcech, ten to jistě zařídí. Až bude princ v úzkých, bez peněz a bude se naivně zlobit na evangelickou lakotu, objeví se pojednou nějaká katolická princezna, třeba ta bohatá Řezňanka, Thurn-Taxisová, a církev přijme na víru obráceného odpadlíka se zlatem, kadidlem a voláním gloria.

	Klidně a přátelsky, nedbalými lenivými slovy umlouvali oba preláti tento plán; hleděli přitom na krásné město a sluncem zalité vinice, srkali ledový nápoj.

	Kníže biskup vypomohl zatím Karlovi Alexandrovi malou částkou a princ podal, aby měl na dvě nebo na tři léta pokoj od svých nejhorších nesnází, žádost k virtemberským zemským stavům o zvýšení své apanáže nebo aspoň o větší zálohu. Žádost sepsal tajný rada Fichtel velmi chytře a obšírně, takže princ si byl jist úspěchem.

	A nyní byl tedy ve Wildbadu, maje pevnou naději na peníze a jsa v nejveselejší míře. Zvlněný, přívětivý zalesněný kraj hleděl mu okny do pokoje. Cítil se znamenitě osvěžen lázní a masáží chromé nohy, městečko mu připadalo po špíně a blátě srbských a maďarských vesnic dvojnásob úpravné a čisté, těšil se na dobré časy. Zatímco se spokojeně díval z okna a dával se od Neuffera holit, přišel hajduk kuronské princezny se zdvořilým pozváním na kostýmní ples, na selský bál, který princezna pořádala nazítří. Karel Alexandr neměl kostým, Neuffer se dotázal hostinského, a ten mínil, že by snad mohl vypomoci dvorní a válečný faktor Josef Süss Oppenheimer. Oppenheimer? Princ neměl nic proti židům, třebaže se jeho komorník tvářil nespokojeně. Ale Oppenheimerovi se jmenovali vídeňští bankéři, kteří se k němu zachovali tak nehezky. Mezitím však byl už horlivý hostinský u Süsse a přinesl velmi vhodný maďarský selský kroj, jejž mohl Neuffer zcela snadno upravit na princovu postavu. Karel Alexandr poslal Süssovi po Neufferovi dukát, ale Süss jej dal Neufferovi jako spropitné. Princ nevěděl, zdali má žida zmrskat nebo se smát. Protože byl v dobré míře, rozhodl se pro smích.

	Na plese byl předmětem zvědavosti a obdivu všech přítomných. Princezna, oděná jako venkovská hospodyně, vypadala svěžeji a půvabněji, než se dalo od stárnoucí ženy očekávat, a naznačovala mu svou přízeň a sympatii ještě výmluvněji, než dovolovala volnost maškarního plesu. Princ dosud nikdy neviděl selský bál – takový mumraj byl poprvé pořádán před půlrokem v Drážďanech – a venkovské kroje, obhroublý vesnický život, který se hosté snažili napodobit, celé to drsné ovzduší večera se mu líbilo. Nadnášel se vesele po sále mezi uctivě se klanícími muži a koketně vyzývavými ženami. Pak se všichni seřadili po párech v malý průvod a jakýsi profesor a básník z Tubinek v obleku brusíře zdravil každou dvojici šťavnatými verši, jejichž rozpustilá necudnost byla přijímána s jásotem a pokřikem. I pyšný saský ministr si s kyselým úsměvem odnesl svůj díl špíny, jen mladý lord Suffolk v nádherném římském kostýmu chtěl na básníka vyjet, ale nechal se uklidnit. Princovou dámou byla hostitelka, kuronská princezna. Prince pozdravil veršotepec vážněji a nazval ho za jásotu hostí virtemberským Alexandrem, švábským Skanderbegem7, německým Achillem.

	Karel Alexandr si povšiml, že každý host dostal své veršíky, jenom jeden ne. Byl to mladší pán, velmi dobře rostlý, měl jako několik jiných poloviční masku. Kostým florentského zahradníka si patrně smluvil se svou dámou, dcerou vyslance generálních stavů, jejíž obrovský, stuhami zdobený slaměný klobouk se k jeho úboru dobře hodil. Nezdál se nikterak překvapen, že nebyl pojat do průvodu kolem veršotepce, přijal tuto zjevnou nevážnost zcela klidně, opřel se skromně o okno, díval se. Princ se zeptal na tohoto pana. Pokrčení ramen: je to žid, frankfurtský faktor, Josef Süss Oppenheimer.

	Ach, to je přece ten žid, který bydlí v jeho hotelu, který mu půjčil ten pěkný kostým a nepřijal dukát. Princ hojně pil, je v dobré míře. Mohl by říci židovi několik slov, stojí tam tak skromně a osaměle. Může si ho popřípadě trochu dobrat, pobavit se na jeho účet. Jde k Süssovi, sledován mnoha pohledy. „Ví, žide, že bych ho byl málem zmrskal pro ten jeho dukát?“ Süss ihned sejme masku, ukloní se s úsměvem, pohlédne princi zdola do tváře s jakousi lichotivou drzostí: „To bych se nedostal do špatné společnosti. Nemýlím-li se, i padišáhův velkovezír dostal výprask od Vaší Výsosti a francouzský maršál také.“ Princ se hlučně směje: „Poslouchal, on umí mluvit, jako by se tomu naučil ve Versaillích.“ Florenťanka se protlačí k nim, vskočí jim rychle do řeči: „Vždyť on také byl ve Versaillích, Výsosti.“ A Süss se skromnou honosivostí: „Ano, znám maršála, který dostal výprask. Mluví o Vaší Výsosti s velkým respektem. Znám také přátele Vaší Výsosti. Vznešeného prince Savojského.“

	„Ach, on je příbuzný vídeňských Oppenheimerů?“ tázal se Karel Alexandr se zájmem. „Jen bratranec třetího stupně,“ odpověděl žid. „Ale nemám je rád, nemají pravé vnitřní pochopení pro velké pány. Myslí jen na svoje cifry.“

	„On se mi líbí, žide,“ a princ mu poklepal na rameno a kynul mu na pozdrav, načež se opět vrátil do kruhu hostí, kteří je obklopovali, jsa o hlavu větší než většina z nich.

	Karel Alexandr pil, tančil, říkal dámám hrubé galantnosti. Později seděl u hracího stolu, provázeje zisk i ztrátu, jak bylo zvykem, hlasitými poznámkami. Bank měl mladý lord Suffolk, škrobený, obřadný, mlčenlivý, skoupý na gesto. Princ vyhrával, kolem dokola prohrávali. Zůstal konečně jediným Angličanovým soupeřem, jsa všecek rozpálen a pozbývaje rovnováhy. Pojednou prohrál v několika hrách všechno, co měl. Vystřízlivěl a zasmál se poněkud nuceně. Kolem kruh napjatých diváků. Myslili, že mu Angličan nabídne úvěr. Ale ten seděl se zdvořilým výrazem, korektně, němě, před rozpáleným, rozpačitým princem. Čekal. Pojednou za princem stanul Süss, ohebný, mrštný, šeptající: kdyby mu Jeho Výsost chtěla dopřát té velké cti. Princ přijal, vyhrál.

	Než odešel, řekl židovi, že dal Neufferovi rozkaz, aby ho uvedl při ranní návštěvě.

	Süss se ukláněl, prudce oddechuje, a políbil princi ruku.

	Izák Landauer pracoval se Süssem na hraběnčiných obchodech. Imponovala mu hraběnčina energie, její houževnatost, s jakou bojovala o vévodu, a snažil se, aby její věci vyřídil co nejchytřeji a nejlépe. S obratností, která si u Süsse vynutila nadšený obdiv, dovedl zatáhnout do hraběnčina velkého půjčkového obchodu i její nejzatvrzelejší protivníky, takže právě její nepřátelé měli zájem na tom, aby hraběnčiny statky zůstaly zachovány. Jakkoli se Süss obchodnímu géniu Landauerovu velmi obdivoval, hleděl nicméně svoje styky s ním pokud možno omezit. Zjistil, že staroch jej před princem kompromituje. Princ se hlučně smál jeho kaftanu a pejzům a ptal se jednou Süsse, zdali by neměl jeho příteli poslat Neuffera, aby mu učesal paruku. Landauer naopak potřásal hlavou, usmíval se: „Dovedete přece počítat, rebe Josefe Süssi. Proč strkáte čas a peníze do toho chuďasa, který není dobrý ani za dva tisíce tolarů?“

	Süss byl by býval na rozpacích, jak odpovědět. Ovšem, viděl v princi ideál aristokrata. Oceňoval jeho samozřejmost a jistotu, jeho při vší dobromyslnosti hlučnou velkopanskost a knížecí vystupování při všem nedostatku peněz. Ale to koneckonců nebylo žádné vysvětlení. Jiní se mu také líbili a imponovali mu; jen proto by přece nikdo do tak nejistého zákazníka nestrkal peníze. Jeho pudilo k princi něco zcela jiného, hlubšího. Süss obvykle nebyl hráč. Byl však přesvědčen, že štěstí je vlastnost. Kdo nemá ono tajemné vědění, onen dar, že hned v prvním okamžiku zcela jistě a neomylně ví, že ten nebo onen podnik, tato kostka, tento člověk mu přinese štěstí, ten ať zanechá obchodů a vzdá se naděje na jakýkoli úspěch v životě. A Süsse ke Karlu Alexandrovi poutala neklamná předtucha. Princ byl jeho loď. Tato loď se nyní snad zdála odstrojená, zchátralá, nevábná, chytří finančníci jako Izák Landauer nad ní krčili nosem. Ale on, Süss, věděl, že je to jeho loď, a svěřil se této nevzhledné lodi bez výhrady a se vším, co znamenal a měl.

	Karel Alexandr se k němu choval důvěrněji než jiní velcí pánové a pak se mu podle okamžitého rozmaru tím hruběji vysmál. Süss nevynechal jedinou ranní návštěvu. Jednou, Neuffer ho pustil jako obyčejně dál, spatřil děvče, které se poděšeně ukrývalo pod pokrývkou. Polní maršál, na něhož černohnědý sluha vyléval vědra vody, prskal smíchy, ať se prý neostýchá před obřezancem, a v poduškách se objevila, plná rozpaků a blažená, mladá ošetřovatelka, s níž Süss už také spal.

	Süss přijímal maršálovy důvěrnosti jako dar a nepohoršoval se nad jeho výbuchy. Jestliže si ho princ objednal na poledne a pak mu po Neufferovi vzkázal, že dnes nemá chuť čichat hebrejský smrad, objevil se Süss s touž usměvavě horlivou ochotou večer. Nikdo ho ještě tak nezaujal jako Karel Alexandr, studoval s tichou pozorností každičký jeho pohyb, jeho důvěrnosti ho blažily, jeho hrubosti mu imponovaly, vše, co princ dělal a k čemu svoloval, mělo jen ten účinek, že to žida k němu připoutávalo ještě pevněji.

	Mezitím se vrátil Mikuláš Pfäffle a hlásil, že rabbi Gabriel přijde.

	Hraběnka odjela, ke svým obchodům. Süss kabalistu již nepotřeboval, spojení s hraběnkou, účasti v akcích Izáka Landauera, bylo dosaženo. Süss, šťastný člověk, žijící jen pro přítomnou chvíli, zapomněl na pohnutku, z níž rabbiho povolal, věděl jen, že mu neudal jiný důvod než toužebné přání pohlédnout mu do očí, slyšet jeho hlas. Připadal si ušlechtilý a velkodušný, že se odvážil dotknout pohřbené minulosti, a smazal v sobě všecky vzpomínky na to, že poslal pro záhadného, znepokojivého muže z důvodů zcela jiných.

	Ale když stál rabbi Gabriel před ním, Süssova krásná, elegantně pružná jistota byla pojednou a nevysvětlitelně ta tam. Pomyslil si ještě: „Že chodí stále tak staromódně oblečený!“ Ale to si pomyslil vlastně už jen mimochodem a bez přesvědčení. Zmocnila se ho plachost a tíseň, která nevyhnutelně jako vzduch, jejž dýcháme, provázala rabbiho Gabriela všude, kdekoli se objevil.

	„Poslal jsi pro mne kvůli děvčeti?“ začal skřípavý, mrzutý hlas. Süss chtěl prudce odpovědět, bránit se, měl připraveno dosti hbitých, krásných frází, ale nekonečný, beznadějný smutek, který zíral z rabbiho kalně šedých očí, jej ochromoval, opletl se kolem něho jako šňůra. „Či to není kvůli děvčeti?“ A jakkoli hlas zněl nyní znaveně a lhostejně, přece bodal jako posměch a Süss se svými vybranými způsoby a nádhernými šaty připadal si nadmíru maličký a stísněný před obtloustlým, nevzhledným mužem, který mohl být považován za vyššího úředníka nebo měšťana.

	A Süss přece dovedl mluvit tak jistě a přesvědčivě. Och, jak hbitě mu vyletovala slova z úst, jak se vrhala na protivníka a šplhala po něm a vnikala do každé jeho skulinky a slabého místa. Proč zněla nyní jeho slova tak mdle a nepřesvědčivě, proč zmlkl uprostřed věty, ani ji nedokončiv? Slíbil, že vezme dítě k sobě, ano, to přiznával. Ale nebylo by správné, kdyby to učinil hned. Ani pro něho, ani pro dítě. Má spoustu obchodů a je ustavičně štván a honěn z místa na místo. A rabbi Gabriel se přece dovede o Naemi postarat docela jinak, a třebaže on, Süss, se také zajímá o vzdělání a duševní stránku, pro děvče jistě nemá znalost vznešeného světa takový význam jako právě ony věci, kterým jeho strýc rozumí lépe než on.

	Slátal tyto důvody dohromady rychle, neklidně a bez přesvědčivosti. Odmlčel se. Viděl před sebou kalně šedé oči, malý nos ve velkém, bezkrevném obličeji, široké, těžké čelo, kolmo nad nosem rozbrázděné třemi ostrými, krátkými, hlubokými rýhami, a viděl, že tyto vrásky tvoří svaté písmeno šin, počátek jména božího Šaddai.

	Rabbi Gabriel se nenamáhal, aby na jeho otázky odpověděl. Jen se na něho svýma kalnýma, strnulýma, vědoucíma očima dlouze zahleděl a mlčel.

	A za tohoto mlčení se Süssovi pojednou bolestně vynořila pohřbená minulost a onen rok ležel před ním odhalen, onen zvláštní a nepochopitelný kus života, rok strávený v malém holandském městečku, jejž úmyslně, a přece s jakousi tajnou pýchou ukryl před sebou samým a před celým světem jako něco rušivého a nanejvýš nevhodného. Viděl bílou, neproniknutelnou tvář té ženy, plnou oddanosti, a přec tak nevýslovně cizí, viděl její dojemné, ochablé údy, viděl zemřelou, která zhasla tak rychle, jako rozkvetla, sotvaže byla rozžata nová svíce. Viděl dítě i sama sebe ve stavu blažené a zároveň tak hrozně tísnivé bezradnosti. Viděl strýce, záhadného, znepokojivého, který se pojednou objevil, jako by se to rozumělo samo sebou, a zrovna tak samozřejmě zase zmizel s dítětem v temnotách, z nichž pak vystupoval jen zřídka, v přestávkách několika let.

	„Dítěti je teď čtrnáct let,“ řekl konečně rabbi Gabriel. „Představuje si otce podle mého vypravování. Není dobře, že skutečnost a moje slova se tak rozcházejí. Jsem jako pohanský prorok Bileam,“ pokračoval kabalista s mrzutým úsměvem, „měl bych proklínat, když o tobě mluvím, a musím žehnat. Přivedu ji tedy sem,“ končil, „aby tě viděla.“

	Süss se zachvěl ledovou hrůzou. Dítě! Ten člověk si tu před ním sedí a řekne mu docela klidně, jako by se to rozumělo samo sebou: „Převrátím tvůj život. Uvedu do tvého života, plného lesku a žen a víru, dítě, dceru Naemi. Otřesu tvým životem v jeho základech, rozbiju schránu, která ukrývá minulost, vytrhnu tvoje srdce z klidu.“

	„Zdržím se ještě zde,“ řekl kabalista, „budu tě pozorovat zblízka. Kdy ji přivedu, kam a jak, to ti ještě řeknu.“

	Když rabbi Gabriel odešel, Süss byl bezradný a zuřil. Ani jako mladý hoch se ještě nikdy nedal tak zpeskovat a ohloupit. Ale poví to tomu starci, najde si už vhodná slova, dá mu co proto, tomu hloupému čarodějníkovi v jeho ošuntělém, staromódním kabátě.

	Přitom však v hloubi duše věděl, že podruhé bude před ním zrovna tak němý a maličký jako dnes.

	~ ~ ~

	V zámku Freudenthalu stála před hraběnkou její matka, nesmírná kupa masa, která se pohybovala jen s námahou. Prastará žena selského, jako hlína hnědého obličeje pod šedě bílými vlasy dozírala tvrdýma, hltavýma očima na zámek i panství, odírajíc služebnictvo, shrabujíc peníze zvolna, hltavě, nenasytně.

	Hraběnka zuřila jako smyslů zbavená, bědovala: „Je po všem, matko, po všem! Vyhnal mě. Vykázal mě ode dvora. Líbá tu starou, vyschlou husu ve Stuttgartu a celý svět se na to dívá. Chce jí udělat dítě. Vyhnal mě. Vyhnal mě po třiceti letech jako kurvu, která se už nehodí do postele.“

	„Dři ho, dcero,“ zvolala stará chrochtavě hlubokým, chraptivým hlasem. „Ať krvácí. Stála jsi ho peníze, dokud byl žhavý, ať ho stojíš ještě víc, když chladne. Dři ho! Ždímej ho, dokud z něho nedostaneš poslední halíř.“

	„A Bedřich mu to radil!“ zuřila hraběnka. Bedřich Vilém byl její bratr. „Dej mu to, matko! Ukaž mu! Pokoř ho! Zbij ho!“

	„Zavolám ho, promluvím si s ním, dostane svůj díl,“ slíbila stařena. „Ale na tom konečně nezáleží,“ dodala a seděla před ní, překypujíc tukem, jako obrovská asijská modla, se zemitě hnědým, nabubřelým obličejem pod šedobílými vlasy. „Poslala jsi sem vozy s věcmi. To je dobře, dcero. Pošli víc. Pošli to za hranice. Majetek, to je hlavní věc. Ten se nesmí pustit z rukou. Na ostatním nezáleží.“

	Hraběnka čekala, užírala se bezmocným hněvem. Přišel Izák Landauer, podal zprávu, přinesl papíry. Všecky peněžní záležitosti běžely hladce, skvěle. Ptala se po kabalistovi. Ano, ten je nyní na cestě do Wildbadu. Je těžké mu předpisovat. Ať má Její Excelence strpení, za nějaké dva tři týdny bude ve Freudenthalu.

	Sotvaže stařec odešel, došla zpráva o setkání vévodského páru v Teinachu. Stalo se to za velikých slavností jako při zásnubách. Odstrčená Alžběta Charlotta a její dvorní dámy – ta starožitnická sbírka strašáků, posmívala se hraběnka – opatřily si nové, drahocenné šaty. Byli pozváni vyslanci dvorů, které se o vévodkyni zasloužily, celý kabinet; její bratr, hraběnčin bratr!, ten úlisný ničema jedovatého jazyka, řečnil při slavnostní tabuli. Také užší výbor sněmu byl pozván. Dvorní kapela hrála:

	„Nepřítel už je zahnán, 
buď Bohu za to dík!“

	a její bratr, její bratr! stál přitom s nepokrytou hlavou a se zbožným výrazem v tváři a Schütz dojatě nakláněl svůj hákovitý nos. Prvního večera se dával balet „Návrat Odysseův“. Ach, jak se asi všichni ušklíbali, když se zlá Kirké zřítila do ohnivé hory, a jak si jistě ty vyschlé, staré dvorní krůty utíraly krhavé oči, když skromná Penelopa seděla u přeslice. Ale načekají se, načekají se ještě dlouho, než se ona, hraběnka, zřítí do ohnivé hory. Vévodský pár potom odešel a při milování hrálo přede dveřmi ložnice italské kvarteto. Dobré chutnání, Luxi! Jsi spokojen? Něco takového jsi už dlouho neměl. Nepopíchej se o kosti! Druhého dne byl pořádán ohňostroj, praskající rakety opisovaly na nebi plamenné iniciálky vévodkynina jména, lid, který si nacpal panděro darovanými vévodskými jelity a měl měchýř plný darovaného vévodského vína – protože nemohla dozírat, sklepmistr jistě ošidil vévodu nejméně o sto osmdesát zlatých –, popotahoval dojatě nosem a hulákal: „Ať žije vévodkyně!“

	Když dostala hraběnka tuto zprávu, zavřela se a psala. Dopis poslala po kurýrovi do Stuttgartu. Byl adresován vévodovu komorníkovi, obsahoval poukázku na tři sta zlatých a slib dalších osmi set, jestliže jí opatří trochu vévodovy krve.

	Tento dopis byl ukvapený a pošetilý a hraběnka tohoto kroku litovala již za několik hodin po kurýrově odjezdu. Něco takového ještě nikdy nesvěřila písmu. Stalo se poprvé, že jednala a nečekala, až ji přejde první zuřivost. Zavinil to také Izák Landauer a ten jeho proklatě otálející kabalista.

	Když komorník Eberharta Ludvíka dostal tento dopis, uvažoval. Před slavností v Teinachu by byl pravděpodobně hraběnce ještě vyhověl. Ale po teinašských událostech bylo zcela jisté, že hraběnka už nemá naději. Mohl by tedy od ní dostat těch osm set zlatých, snad i o několik set více, ale dál už nic. Vévoda naproti tomu chce mít od hraběnky pokoj a toto psaní bude pro něho vítanou záminkou, aby ji mohl vyhnat ze země. Bylo tedy jasné, co je prospěšnější. Komorník šel ihned k předsedovi zemských stavů, dal si od něho za svou statečnost vyplatit tisíc zlatých a odevzdal dopis vévodovi.

	Eberhart Ludvík, těžký, krevnatý muž, při této neuvěřitelné novině na okamžik strnul, jako by ho zasáhl blesk. Pak prudce pokynul sluhovi, aby se vzdálil, polykal sliny, supěl, přecházel po pokoji, funěl. Každá krůpěj krve v něm vřela divým hněvem. Byl tedy oklamán. On, on! vévoda, byl po třicet let klamán prokletou čarodějnicí a megerou. Druzí, ta měšťanská luza, ty kňourající žoky pepře ze zemských stavů, ti nudně a hloupě kázající popi z konzistoře, ten ošuntělý pruský král, ta věčně uražená, jako citrón kyselá Johana Alžběta, ti všichni měli pravdu, ti všichni měli pravdu po celých třicet let, třicet let! proti němu, vévodovi.

	Hrom a blesky! Měl ženy všeho druhu, plavé, černé i hnědovlasé. Vynadíval se dosyta na prsy malé, hrotité i na mohutné, kypící, na boky kypré i chlapecky tuhé, na stehna jemná, dlouhá, hnědě se lesknoucí i na stehna měkká, růžově tučná. Měl ženy znavené, unylé, lenivé i ženy vášnivé, které sály morek z kostí až do poslední kapky. Zbláznilo se do něho nesčíslně žen, nádherných, bujně rozkvetlých, vyhledávaných. Vždyť je také, u všech všudy, chlap v plné životní míze a může užívat všech krásných věcí tohoto světa. Věšely se na něho srdcem, lůnem a vší svou krví, vzdychaly rozkoší v jeho objetí. A leckterá z nich to, saprlente, uměla lépe, ještě lépe než Krista. Ale žádná mu nepomátla hlavu. Měl je, zasmál se, a tím bylo všecko odbyto.

	Že mu zrovna Krista tak uvízla v krvi, tato tupá zmámenost, spoutanost a nemohoucnost, to se jistě nestalo přirozenou cestou. A on nic nepozoroval a žil s tím jedem a proklatým kouzlem v krvi. Och, och! Kurva, běhna zlořečená! Řádky onoho protokolu se vynořily před ním, proměnily se v pitvorné, ohyzdné obrazy. Černá kráva s useknutou hlavou, kozel s uřezanými varlaty. Je docela možné, že si udělala loutku jeho podoby, terafa,8 že do ní začarovala jeho srdce a živoucí krev, a sám devítiocasý satan ví, jaké ještě prokleté a neřestně kousky tropila s člověkem, kterého zmámila.

	Ale teď odhalil její spády. Teď je konec všem jejím kouzlům a jejímu zlořečenému čarodějnictví. Ukáže jí, že ze sebe vypotil poslední kapku jejích pekelných jedů a satanských nápojů.

	Psal, pečetil, povolal k sobě rady, důstojníky. Nastalo spěšné, tajné, důležité jednání.

	Již druhého dne ráno se objevil ve vsi Freudenthalu oddíl husarů. Vojáci došli před zámek, obsadili všechny východy. Jejich velitel, plukovník Streithorst, následovaný pobočníkem, vešel kolem chvějícího se kastelána do předsíně. Tam mu vyšel vstříc hofmistr, u všech dveří si šeptalo vzrušené, úzkostlivě zvědavé služebnictvo. Její Excelence nepřijímá, vysvětloval rychle hofmistr, Její Excelence je dosud na loži. Důstojník klidně odvětil, že tedy několik minut počká, a posadil se. A hofmistr naléhavě, chvatně: Paní hraběnka je churava, lituje velmi, ale nyní vůbec nemůže přijímat návštěvy. Přináší-li pan plukovník příkazy od Jeho Výsosti, ať je odevzdá sekretáři. Plukovník, stále korektní a chladný, že prý je mu velmi líto, má však rozkazy a musí stůj co stůj mluvit s hraběnkou osobně.

	Tu se objevila hraběnčina matka. Jako kolos stanula prastará, zemitě hnědá žena ve dveřích vedoucích k pokojům dceřiným. Plukovník zasalutoval, opakoval klidně a věcně, proč přichází. Stařena se na něho obořila chrochtavým hlubokým hlasem, aby se klidil; ví přece stejně dobře jako jeho pán, že její dcera je říšská hraběnka, podrobená jen římskému majestátu. Důstojník krčil rameny, že není právník, že má určité rozkazy a dává paní hraběnce půl hodiny času, aby se oblekla; potom prý dá vypáčit dveře. Stařena zakryla dveře svým ohromným tělem, láteřila: je prý to porušení zemského míru a budou si stěžovat u švábského říšského rytířstva a jeho pán bude za to těžce pykat a on sám bude potupně sesazen. Zbývá ještě šestadvacet minut, odpověděl plukovník.

	Hraběnka mezitím smýčila v šíleném chvatu ve svých pokojích, pálila papíry, rovnala, pečetila, odevzdávala je tajemníkovi. Když důstojník vnikl do ložnice, ležela v nádherném nočním oděvu na posteli, pozvedla se, tváříc se jako těžce uražená nevinnost. Tázala se slabým hlasem, co od ní chtějí. Pan ze Streithorstu se omlouval, že má přísné rozkazy od samého vévody, aby Její Excelenci odvezl s vojenským doprovodem. Služky ječely, stařena chrochtavě, nenávistně nadávala, hraběnka omdlela. Důstojník byl neoblomný. Po chvíli se vzpamatovala, a zatímco stará spílala plukovníkovi vrahů, zašeptala, a hlas se jí chvěl jako malému děvčátku, že je v jeho moci, ví, že ji může odvézt, dříve než bude říšské rytířstvo schopné odporu se zbraní v ruce. Je velmi vážně nemocná, toto přepadení jí ještě dodá, a jestliže pan ze Streithorstů trvá na tom, aby v tomto stavu odjela, bude to jistě její smrt. Mluvila namáhavě, lapajíc po dechu, kolem plakaly služky. Trvalo čtyři hodiny, než ji plukovník dostal do kočáru a mohl ji v doprovodu jezdců odvézt do deště. Jela s ní matka a dvě služky. Na silnici stáli její sedláci a vyvalovali hloupě oči. Ale freudenthalští židé se shromáždili v modlitebně ve velké úzkosti o tělo i statek a modlili se za svou ochránkyni.

	Hraběnka byla dopravena do Urachu, kde jí byla projevována veškerá úcta jakožto osobě vyššího stavu, nesměla však opustit zámek ani park. Počínala si pánovitě, nemilosrdně týrala služebnictvo a ohromovala je vysokým spropitným. Vévodovu komisaři odepřela jakoukoli výpověď řkouc, že jakožto vládnoucí říšská hraběnka je povinna odpovědí toliko císaři. Když se pak dokonce vmísilo do věci švábské rytířstvo a stěžovalo si, že zatčením hraběnky na říšském rytířském statku Freudenthalu byla porušena jeho práva, hraběnka triumfovala a její zástupce vznesl ve Vídni žalobu takovou formou, jaké se proti virtemberskému dvoru ještě nikdy neužilo. Její agenti šířili po celé říši zprávy, jak veliká je právní nejistota ve vévodství, když ani osoby rytířského stavu nemají zaručenou svobodu. Izák Landauer vysvětloval, pokyvuje zlehka hlavou, vyslanci generálních stavů, že za takových okolností je opravdu na pováženou ponechat ve Virtembersku kapitál, jeho slova se donesla do účtáren velkých finančníků a působila nebezpečně dále.

	Ve vévodském kabinetě sledoval tajný rada Schütz pozorně a s obdivem všecky hraběnčiny tahy. Nechal ji dlouho dělat, co chtěla; potom to však on a hraběnčin bratr náhle a účinně zabrzdili. Bylo třeba začít u říšských rytířů. Samovládný vévoda tento sbor nenáviděl a byl s ním v ustavičných rozepřích. Zrudl, vyřkl-li někdo před ním pouhé toto slovo, a ve slepém hněvu vlastnoručně škrtl v kostelní písni „Přijď, o duše přesvatý“ verše: „Vlej v nás svou léčivou sílu, učiň nás svým rytířstvem.“ Ale tentokrát se musel přemoci, musel se podrobit. Bylo-li rytířstvo čert, byla hraběnka čertova babička. Uznal tedy stížnost rytířů, omluvil se zdvořile a nejlepší formou a poskytl jim i jiné satisfakce, byl především ochoten ustoupit ve sporu týkajícím se osvobození rytířů od vinné daně. Poněvadž při dalším odporu bylo lze získat jen čest, při povolnosti však asi sedmdesát tisíc zlatých, rytířstvo stížnost odvolalo. Tím byla také vídeňská žaloba vyřízena.

	Hraběnce byl vzat vítr z plachet, její stoupenci všude ochabovali. Schütz bez meškání této vlažnosti využil, aby věc skoncoval jednou provždy. Hraběnka byla dopravena do užší vazby na pevnost Hohen-Urach, nikdo z jejích přátel k ní neměl přístup. Hráze, které se doposud stavěly proti zuřivosti lidu, byly strženy. Na všech stranách se objevovaly paskvily a potupné karikatury, v Kannstattu byla za jásotu luzy loutka, která představovala hraběnku, nejprve donesena do nevěstince, pak zmrskána a hozena na mrchoviště.

	Mezitím vyhledala matka svého nejstaršího syna. Jako úhoř hladký, ledově pyšný ministr seděl před hubující stařenou jako úkropek. Vysvětloval, že sestřina zpupnost a politická ctižádostivost byla by je všecky uvrhla do neštěstí, proto prý musel zasáhnout. Nyní, když je hraběnka politicky už bez vlivu, udělá všecko, co je v jeho moci, aby jí zajistil bezpečný odchod. Nepomýšlí na to, aby sáhl na její jmění.

	Vyrovnání, které hraběnce nabídli, bylo tedy hned od počátku příznivé. Ukázalo se, jak důvtipně Izák Landauer všechno nastrojil. Kdekdo měl zájem na tom, aby hraběnčin majetek ve Virtembersku jí zůstal zachován. V tom smyslu působili i císařský vyslanec, její bratr, zástupce komorních statků, všichni, na jejichž mínění záleželo. Musela sice odstoupit svoje statky Brenz, Gochsheim, Stetten, Freudenthal a uvolit se k prohlášení, že se zříká všech dalších požadavků a nároků, pokud jde o vévodský dům, a že už nikdy nevkročí do vévodství, ale Izák Landauer pro ni vydřel ještě poslední, nesmírnou sumu, o jejíž výši se i její židé odvažovali jen šeptat, a požitky z mnoha nemovitostí jí zůstaly na doživotí. Když opouštěla vévodství, patřila k nejzámožnějším dámám římské říše.

	Silný vojenský doprovod jel s ní až na hranice. Její cesta byla vroubena povykujícím lidem, který po ní házel bláto. Před ní i za ní jely v nekonečné řadě vozy se šatstvem, domácím nářadím, ozdobami.

	Když se poslední náklad dostal přes hranice, následovala, sedíc sama ve voze, stařena, zemitě hnědá, obrovská, nehybná.

	~ ~ ~

	K prelátovi v Hirsau, Filipu Jindřichovi Weissenseeovi, konzistoriálnímu radovi a členu užšího sněmovního výboru, přijel host, tajný rada ode dvora würzburského knížete biskupa. Oba pánové byli přáteli již po léta, štíhlý, uhlazený protestant i nenápadný biskupský diplomat drobného, chytrého obličeje. Připomínali dva náruživé loutkáře, o nichž okolí nemá potuchy, prozrazovali si navzájem mechaniku svého umění, těšili se znalecky z toho, jak jemně pracují nesčetné nitky virtembersko-protestanské sněmovní politiky a katolické dvorní diplomacie. Žák jezuitů stejně jako protestantský prelát milovali politiku pro politiku, nezáleželo jim ani tak na cíli, jako na jeho dovedném sledování.

	Ve Virtembersku byl Weissensee vážen, ale většině byl nepohodlný. Lhostejná roztomilost a lehce skeptická převaha jeho rozsáhlého vzdělání vztyčily jemnou stěnu cizosti a neproniknutelnosti mezi ním a nesčetnými známými, kteří naplňovali jeho veliké, pohodlné síně. Byl znamenitým matematikem, byl důvěrným přítelem obou nejlepších teologů západního Německa, tichého, vážného, vpravdě zbožného Jana Albrechta Bengla a přímého, nepoddajného Jiřího Bernarda Bilfingra. Jeho kritické vydání Nového zákona, z něhož ovšem vyšla dosud jen malá část, bylo známo daleko za hranicemi Virtemberska, jeho slovo mělo velkou váhu ve výboru zemských stavů.

	Avšak jeho mnohostrannému zaměstnání chyběla vřelost. Pravda ovšem je, že všecko, do čeho se dal, dělal nadmíru pečlivě a znalecky dovedně. Ale ať už to byl Nový zákon nebo referát ve sněmu či vysazování nového druhu v jeho ovocné zahradě, všechno bral jako hru, nic mu z povrchu nepronikalo do srdce.

	Po velikých síních s obrovskými, bílými záclonami chodila jeho dcera Magdaléna Sibyla, devatenáctiletá, vysoká a prostá, snědé, mužsky smělé tváře, hlubokých, modrých, snivých očí, velmi pozoruhodných a matoucích pod tmavými vlasy. Matka jí zemřela záhy, ke stále stejné, vlažné přívětivosti otcově nenalézala cestu. Styky s dcerou stuttgartského poradce zemských stavů Beatou Sturmovou a četba Swedenborga přivedly osamělé děvče do kruhů pietistických.

	V zemi kvetla tajná náboženská shromáždění, biblická kolegia. Přes všechny zákazy a tresty objevovali se v tehdejších zlých dobách po celém vévodství lidé věřící a probuzení. V malém městečku Hirsau nebyla ovšem taková světice, jako byla Sibylina stuttgartská přítelkyně a učitelka, slepá Beata Sturmová, která v modlitbě s Bohem zápasila, zasypávala ho až do omrzení sliby, jež musel vyslyšet, a vymáhala na něm věštby z míst v bibli namátkou otevřených. Ale v tichém tom místě žil jistý magistr Jakub Polykarp Schober, jenž přečetl spisy Poiretovy, Böhmovy, Bourignonové, Leadové a Arnoldovy i zakázané knihy o Věčném evangeliu a Filadelfské společnosti,9 dobromyslný, prostý člověk, který vedl tichý život a miloval dlouhé, hloubavé procházky. Ten založil v Hirsau biblické kolegium, jehož se účastnila také Magdaléna Sibyla, dcera prelátova. Hluboké, modré oči upírajíc do vzdálených vysněných končin, seděla veliká a krásná, s mužsky smělou, snědou tváří mezi zbožnými, ubohými, poníženými, bledými, znetvořenými, kteří tvořili Collegium philobiblicum, hledala v namátkou otevřené bibli věštbu, bojovala v modlitbě s Bohem, aby dopřál jejímu otci milosti a probuzení.

	Würzburský tajný rada jí byl v hloubi duše protivný a hnětlo ji, že vidí otce v jeho světské, pohanské společnosti. Katolík s sebou přinesl módní věc, kterou objevili kanibalové, káva se to jmenovalo, a z té mu museli vařit černou, pronikavě vonící šťávu. Magdaléna Sibyla se dívala plaše a plna ošklivosti, jak i její otec pije tento ďábelský nápoj, a modlila se vroucně, aby ho Bůh ochránil před otravou.

	Oba muži vysedávali u tohoto nápoje nebo u vína a do nekonečna hovořili o pomíjivých věcech říše a bohaprázdného církevního Babylónu, o politice a penězích, o ústavě a titulech, o vojsku a procesech. Nikoli o tváři boží a jeho vznešenosti, jak se slušelo služebníkům Kristovým.

	Samo sebou se rozumí, že tajný rada zavedl řeč i na prince Karla Alexandra, který byl nedávno u knížete biskupa na návštěvě. Weissensee znal prince také. Šarmantní pán. Jeho sláva pronikla od dolního Dunaje až k Neckaru. Ušlechtilá ratolest na virtemberském cedru. Tajný rada hovořil o princových finančních potížích, princ prý si také podal, pokud je jemu známo, žádost k zemským stavům o zvýšení apanáže. Ano, Weissensee četl tuto žádost, sloh prý mu připadal nějak povědomý. V princově kanceláři tento spis zcela jistě nevznikl; nyní dodatečně se mu prý zdá, jako by v některých obratech poznával styl svého ctěného přítele, dodal s úsměvem.

	Pánové si hověli ve vlahém večeru, pili. Jakmile však počali hovořit o této věci, řeč a odpovědi se ozývaly v delších přestávkách, rozvážněji, a za maskou liknavosti se tajila ostražitost. Jak se nyní věci mají, mínil Weissensee opatrně, zkoumavě, stálo by to opravdu za uvážení, nemá-li být zasloužilému princi tento malý obnos poskytnut.

	Z lidského stanoviska by to biskupa zajisté potěšilo, odpovídal zvolna tajný rada a z jeho chytrého, drobného obličeje bylo lze vyčíst, jak opatrně volí slova, aby neřekla nic, a přece znamenala všechno. Biskup je princův dobrý přítel. Ale biskupský stolec jako takový se vůbec nezajímá o to, jeho vážený přítel mu jistě rozumí, naprosto se nezajímá o to, zdali stavy princi pomohou či ne. Biskupské pokladny jsou pěkně naplněny; jestliže Jeho Eminence dala virtemberským pánům přednost, aby princovi pomohli z nouze, je to jen zdvořilé gesto, nic jiného. Tajný rada zmlkl, srkal kávu.

	Weissensee na něho pozorně pohlédl, řekl zvolna: „Rozumím-li vám dobře, můj milý, biskupovi ve skutečnosti vůbec nezáleží na tom, abychom ty peníze dali.“

	Pánové hleděli na sebe zkoumavě, přátelsky. Potom řekl katolík: „Kdybych seděl ve výboru, hlasoval bych proti tomu. Jen žádné ústupky vévodskému domu, zejména ne teď, po pádu Grävenitzové.“

	A oba diplomaté se na sebe usmáli tenkými, jemnými rty, zdvořile, významně, s dokonalým vzájemným porozuměním.

	Když se ve výboru zemských stavů jednalo o princově žádosti, nálada byla pro to, aby se mu vyhovělo. Po pádu hraběnčině byli pánové z tohoto jedenáctičlenného sboru blahovolní a štědří. Referát měl obhroublý, hřmotný purkmistr brackenheimský, Jan Bedřich Jäger. Uváděl, že princ Karel Alexandr je veliký pán a polní maršálek, že šíří slávu Virtemberska po celém světě a vštěpuje úctu před švábskou statečností a pěstí Maurům, Turkům a jiným pohanským národům; kromě toho vévoda už odstranil tu poďobanou děvku. Mohli by tedy ukázat svou velkodušnost a těch několik tisíc zlatých princi darovat. Takové bylo asi mínění všech. Tu povstal Weissensee a řekl svým jemným, zdvořilým, ohebným hlasem jen jakoby mimochodem, že si váží velkomyslnosti a ušlechtilého smýšlení slovutných pánů kolegů a že by zasloužilému hrdinovi ty peníze přál. Ale je otázka, zdali je praktické vyhovět vévodskému domu zrovna v této chvíli. Vévoda se konečně rozešel s hraběnkou, dobrá. Ale to byla koneckonců jeho svatá povinnost, a kdyby se za to nyní odvděčili takovou zvláštní ochotou, udělali by tím do jisté míry ze samozřejmosti milost a schválili by tak tvrdošíjnost, kterou vévoda projevoval po celých třicet let. Hlasuje tudíž pro to, aby se žádost Karla Alexandra zamítla, což neznamená, že by na sympatického prince nějak nevražil.

	Členové výboru pokyvovali těžkými hlavami, kolísali, byli už přesvědčeni. Weissensee se dotkl jejich nejslabší stránky. Ano, to je rozumné slovo! Ukázat vévodovi: neustoupíme ani o krok. Naše privilegia nejsou jen na papíře, my je potřebujeme. To bylo něco.

	Žádost prince Karla Alexandra, císařského polního maršála, Jeho Výsosti, byla zamítnuta.

	~ ~ ~

	Rabbi Gabriel žil ve Wildbadu tiše, samotářsky. K večeru se procházel po okolí. Nastalo deštivé počasí. Chodil těžkopádnými kroky ve vlhkém, vlahém vzduchu, záda maje lehce shrbená, hlavu vzpřímenou, nedívaje se na nikoho. Ačkoli byl tak nenápadný, všichni, kdo ho potkávali, umlkali, hleděli na něho zaraženě. Šeptalo se za ním, hovořilo se opět o Věčném židovi. Třikrát prohlížely úřady papíry klidného, mrzutého pána. Byly v pořádku. Generální stavy mu potvrzovaly, že je mynheer Gabriel Oppenheimer van Straaten, měl velký pas, který vyzýval úřady, aby mu ve všem vyhověly.

	Princ Karel Alexandr se ovšem také dověděl o tomto podivném lázeňském hostu i o tom, že se stýká s jeho oblíbencem židem Süssem. Prince se už zmocňovala lehká netrpělivost, když tu tak do nekonečna čekal na peníze, a počal se nudit. V Benátkách a jinde se jako mnoho jiných velkých pánů bavil hvězdopravectvím a jinou magií; zejména jeho přítel kníže opat z Einsiedeln se velmi rád takovými věcmi zabýval. Nedávno ve Würzburku zase vypravoval o mágovi, kterého měl u svého dvora a jemuž velmi důvěřoval. Princ tedy požádal Süsse přímo, aby kabalistu přivedl a představil mu ho. Süss se kroutil a vytáčel. Věděl, že rabbi Gabriel se nikdy nepropůjčí k tomu, aby se takto vystavoval na odiv. Konečně našel Süss východisko. Až rabbi k němu přijde, pošle princovi zprávu. Jestliže ho pak princ navštíví, schůzka s rabbim se uskuteční zcela hladce. Karel Alexandr s úsměvem prohlásil, že souhlasí.

	Kabalista řekl Süssovi: „Přivezu tedy děvče do Švábska. Našel jsem v okolí Hirsau malý domek, stojící zcela o samotě. Kup ten domek. Je uprostřed lesa, daleko od lidí. Tam se jí nemůže stát nic zlého.“

	Süss mlčky přikývl. „Bylo by dobře,“ pokračoval rabbi Gabriel svým bručivým hlasem, „kdybys i ty zanechal tohoto života a těch obchodů. Budeš-li v klidu, u břehu, uvidíš, že tvůj ruch a shon je jen nicotné víření. Je to bláhovost, že ti to říkám,“ dodal nevrle. Viděl Süssův obličej, viděl maso a kosti a krev a žádné světlo a zlobil se na ono tajemné a hluboké pouto, které ho právě u tohoto člověka nutilo ke stále novým ústupkům. Och, kolik proudů musí ještě kroužit, než z tohoto pramene vyskočí život.

	Když chtěl odejít, otevřely se prudce dveře a kolem uctivě vzpřímených sluhů vešel do pokoje lehce kulhající princ; zahlaholil: „Ach, on má návštěvu, Süssi?“ a vrhl se na židli. Rabbi Gabriel se nehluboko a beze spěchu uklonil a hleděl pozorně na prince, Süss se hluboce skláněl. Před pokojným, kalně šedým okem kabalistovým ztratil princ svou hřmotnou jistotu, ve světnici se rozhostilo trapné ticho, až je Süss přerušil: „To je Jeho Výsost, strýče, princ virtemberský, můj vznešený příznivec.“ Poněvadž rabbi Gabriel stále ještě mlčel, řekl princ, a jeho smích nezněl zcela volně: „On je tedy ten tajemný cizinec, o kterém zde všichni tlachají? Je alchymistou, dovede dělat zlato, co?“

	„Ne,“ pravil rabbi Gabriel klidně, „nedovedu dělat zlato.“

	Princ stáhl rukavici, pleskal se jí do stehna. Z širokého bezvousého obličeje s malým plochým nosem upíraly se na něho znepokojivě nadmíru veliké šedé oči kalného, smutného lesku. Představoval si mága docela jinak; vzpomínal si na příjemné vzrušení, které pociťoval při některých magických seancích. Nyní se ho zmocňovala téměř tíseň, jako by ze světnice zvolna unikal vzduch.

	„Mám veliký zájem o alchymistické pokusy,“ řekl princ po chvíli. „Kdybyste chtěl ke mně do Bělehradu“ – užil nyní zdvořilejšího vy – „nejsem bohat, váš synovec to pravděpodobně ví lépe než já, ale přece byste dostával slušný roční příjem.“

	„Neumím dělat zlato,“ opakoval kabalista.

	Opět nastalo mlčení, které naplňovalo světnici jako ochromující mlha, padalo na lidi, bralo jim jistotu, důvěru. Náhlým, prudkým pohybem, jako by chtěl násilím roztrhnout pouta, zvedl princ levici a strčil ji kabalistovi před oči. „Ale tohle mi nemůžete odepřít, mágu!“ hlaholil s pochmurným smíchem. „Povězte mi, co tam čtete!“ a přidržel mu dlaň před obličejem. Byla to pozoruhodná ruka. Kdežto její hřbet byl úzký, dlouhý, chlupatý, kostnatý, spodní stranu měla masitou, krátkou, tučnou.

	Rabbi Gabriel se nemohl vyhnout pohledu na tuto ruku. Ustoupil o půl kroku dozadu, stěží potlačiv prudký, zděšený pohyb. Tíseň, ještě šedší, těžší, mučivější, padala do světnice. „No tak mluvte!“ naléhal princ. „Prosím vás, nežádejte to!“ odvětil kabalista, který dosud zcela nenabyl klidu.

	„Musíte-li věštit něco zlého, myslíte, že padnu do mdlob jako chudokrevné děvče? Byl jsem už ve sto bitvách, měl jsem souboje na nejkratší vzdálenost, smrt fičela kolem mne na šíři prstu.“ Zasmál se nuceně. „Myslíte, že mě to přivede z míry, bude-li mi starý žid prorokovat neštěstí?“ A když rabbi mlčel: „Nezalézejte pod krunýř jako želva! Ven s tím, buďte mým Kalchasem, mým Danielem!“

	„Prosím vás, nežádejte to!“ řekl kabalista. Nezesílil hlas, ale jeho oči, zamrzlá jezera, upíraly se na prince takovým způsobem, že na okamžik zmlkl. Na širokém čele rabbiho se klikatily tři ostré, hluboké, krátké vrásky jako cizí, zlověstné písmeno. Tu však si princ všiml Süsse, který ustoupil stranou plný úzkostlivého napětí, a rozzlobil se sám na sebe, že tu stojí před starcem tak směšný a maličký, přistrčil mu znova ruku před oči a vzkřikl velitelsky: „Mluv!“

	Rabbi Gabriel řekl a jeho mrzutý, nevzrušený hlas vpadl do princova rozčilení tajemněji, než by to byla dokázala sebevětší gesta a magické kejkle. „Vidím první věc a druhou věc. Tu první vám neřeknu. Ta druhá je vévodská koruna.“

	Zaražený princ se zasmál nosem. „Mille tonnerre! To je trochu silné, pane mágu. Hned zlato a purpur. Ne tak neurčitě jako jiní chiromanti a astrologové, nýbrž krátce a jasně vévodská koruna. Tisíc láter! To může mít můj bratranec radost.“

	Rabbi Gabriel neodpověděl. „Dnes večer odcestuji,“ obrátil se k Süssovi. „Zůstane při tom, co jsem řekl.“ Uklonil se před princem a odešel.

	„Není příliš zdvořilý, ten jeho strýc,“ řekl Karel Alexandr a snažil se zapudit svou stísněnost smíchem. „Musíte ho omluvit, Výsosti,“ pospíšil si s odpovědí žid a sám se také snažil přemoci své rozčilení. „Je to mrzout a podivín. A třebaže jeho chování je politováníhodné a zasluhuje pokárání,“ dodal, jsa opět dokonalým pánem sebe sama, „to, co věštil, je tím potěšitelnější.“

	„Ano,“ mínil princ, zíraje před sebe a kresle kordem na podlaze, „ale ta věc, kterou zamlčel.“

	„Má takové podivné nápady,“ těšil ho Süss. „To, co pokládá za důležité a za velké neštěstí, je k smíchu pro našince, který vidí život tak, jaký je ve skutečnosti. Vévodská koruna je skutečnost. Zlo, o němž nechtěl nic prozradit, je pro našince pouhý přelud a mámení smyslů.“

	„Vévodská koruna!“ zasmál se princ. „Jeho strýc vidí povážlivě daleko. Smrt ještě musí pořádně zařádit, než se dostanu na řadu. Zatím můj bratranec žije, jeho dospělý syn také, a jeden ani druhý jistě nemyslí na to, aby někomu uprázdnili místo. Vévoda dokonce uzavřel mír se svou paní vévodkyní, aby jí udělal ještě více dětí.“ Princ vstal, protáhl se. „Hej, žide! Dá mi hypotéku na virtemberský trůn?“ A plácl ho s hlasitým smíchem přes rameno. Süss mu uctivě pohlédl do očí: „Jsem Vaší Výsosti k službám se vším, co mám. Se vším, co mám,“ opakoval. Princ se přestal smát a pohlédl na finančníka, který stál před ním, tváře se velmi vážně a ještě poníženěji než jindy. „Dost těch žertů!“ řekl pojednou Karel Alexandr, trhl rameny, jako by ze sebe svrhoval něco cizího a obtížného, a vzpřímil se. „Ta malá mrška mě prosila o turecké střevíce,“ řekl pak svým obvyklým hlasem, „s malými modrými kameny. Opatřil mi je, žide! Ty nejlepší!“ A když lehce kulhaje vycházel ze dveří, dodal ještě: „Ale ať mě neokrade víc než o tři dukáty!“ A hlučně se rozesmál.

	~ ~ ~

	Rabbi Gabriel odjel z Wildbadu obyčejnou poštou. Ve svém solidním starofranském kabátě, jaký se nosil v Holandsku před třiceti lety, obtloustlý, s lehce nahrbenými zády, vypadal jako bručivý měšťan nebo mrzutý vyšší úředník. Než přišel, hlaholil ve voze veselý hovor, nyní seděli všichni němí a zaražení a soused rabbiho Gabriela se nepatrně odvrátil stranou.

	Sotvaže pošta vyjela z městečka, potkala skvělou cestovní společnost. Byl to kníže Anselm František z Thurnu a Taxisu, Řezňan, který se okázale a s velkým průvodem stěhoval do lesního zámečku Eremitáže, jejž si pronajal. Kníže, jemný starší pán s dlouhou, velmi aristokratickou lebkou, připomínající hlavu chrta, vdovec, byl provážen svou jedinou dcerou, Marií Augustou. Princezna, proslulá svou krásou daleko za hranicemi Německa, vábící obdivovatele na nesčetných obrazech a kresbách, seděla vedle otce s navyklou netečností krásné ženy, která ví, že mnoho očí sleduje každičký její pohyb. S lenivou zvědavostí nahlédla do obsazeného poštovního vozu, a její lehký, trochu výsměšný, pyšně roztomilý úsměv nezmizel před kabalistovým pohledem. Otec jí svým jemným způsobem naznačil, že na ni ve Wildbadu čeká důležité, a jak on doufá, příjemné rozhodnutí. Nyní tedy jela v blyštícím se kočáře, mladá, lenivá, a přece lačná, ochotná raději přijmout než odmítnout jakoukoli novou zkušenost. Zpod zářivě černých vlasů hleděl drobný, hezký ještěrčí obličej mdlé barvy starého ušlechtilého mramoru, se špičatou bradou a podlouhlýma očima, s jasným, lehkým čelem, jemným, souměrným nosem, malými ústy, plnými a výsměšnými.

	Dámy ve Wildbadu byly na nově příchozí rozezleny. Princezna kuronská i dcera vyslance generálních stavů, které nyní ustoupily do pozadí, křivily pyšné rty a soudily o Thurn-Taxisové, že je žádostivá mužů a koketní. Princezna však šla s malou, krásnou hlavou vysoko vztyčenou, lehce, záhadně se usmívajíc, svou cestou, která byla vroubena obdivovateli.

	První večer, kdy se princezna Marie Augusta objevila ve společnosti, byl pro Josefa Süsse dobrý večer. Odlišil se výrazně od ostatních pánů tím, že neučinil sebemenší pokus, aby byl řezenským vrchnostem představen. Kdežto mladý lord Suffolk se zesměšnil svou strnulou, okatou, rozpačitou zamilovaností, věnoval se Süss zanedbávaným nyní dámám, kterým se dvořil doposud, a stoupl tak dvojnásobně v jejich milosti. Jenom zřídka, a když to jeho dámy nemohly pozorovat, zalétly jeho velké, hnědé oči k princezně, tu však zíral z jeho velmi bílého obličeje obdiv tak nekonečně oddaný, že Marie Augusta si statného, elegantního pána s nenucenou zvědavostí prohlédla od hlavy až k patě. Jinak přijímala všechen hold večera půvabně a trochu posměšně se svým lehkým, vzrušujícím úsměvem.

	Muž, který byl jindy středem takovýchto slavností a kterého očekávali s napětím, Karel Alexandr, princ virtemberský, císařský polní maršál, rek petrovaradínský, hrdina tolika bitev, toho večera proti všemu očekávání nepřišel. Seděl rozzuřen ve svém pokoji v hostinci „U hvězdy“, sám, s jedinou svíčkou na stole. Seděl v županu, maje poraněnou dnavou nohu, jež dnes obzvláště bolela, ovázanou šátky, seděl před lahvemi a sklenkami. Ze tmy se občas vynořil Neuffer, komorník, aby mu naplnil sklenici, a ve stínu se krčil černohnědý sluha. Princ seděl, pil, proklínal. Klel ve všech řečech na zemské stavy, zasypával je vším neřádem vojenského tábora. Dostal odpoledne obyčejnou poštou psaní od sněmovního výboru, který prostě a bez vytáček jeho žádost o půjčku zamítl.

	Karel Alexandr soptil. Věděl, že je ve vévodství populární, jeho obraz visel v nesčetných světnicích, lid mu provolával slávu. A teď mu pošle ta holota ze sněmu, ti vyžraní usmrkanci a nadutí holomci, takovouhle nestydatou čmáranici.

	Seděl, pil, proklínal. Potom strhl kožišiny, jimiž mu Neuffer ovázal nohu, a belhal se sem a tam. Koruna! Ten starý žid mu prorokoval korunu. Šarlatán! Pěkná koruna! Za otrapu a přivandrovalého žebráka ho považuje ta banda, když se mu odváží předhodit takový smradlavý dopis. Láteřil tak hrozně a rouhavě, že Süss, který se vracel ze slavnosti, se velmi polekal a ještě v noci se ptal komorníka, co se děje. Avšak Neuffer, který nemohl žida ani cítit, odpověděl vyhýbavě.

	Nazítří v poledne, když se princ předtím už dvakrát marně po něm ptal, šel se mu Süss poklonit. Vstoupil opatrně do světnice, přinášeje nový, zvláštní druh punčoch, které chtěl princi ukázat; Jeho Výsost se vždycky zajímala o módní věci. Chtěl mu také vylíčit včerejší slavnost. Ale ještě nikdy ho nenašel tak rozzuřeného. Princ tam stál nahý, mohutný a Neuffer s černohnědým sluhou ho polévali vědry vody a pokaždé ho znova otírali. Hodil Süssovi dopis od zemských stavů, a zatímco jej žid uctivě nahrben letmo pročítal, hulákal na něho, prskaje a rozstřikuje kolem sebe vodu: „To je pěkný magus ten jeho strýc! Pořádně mě s ním napálil! Hezky vypadá, ta moje koruna!“

	Süss byl hrubým odmítnutím stavů opravdu rozhořčen a chystal se prince vybranými slovy ujistit o svém hněvivém opovržení k takovému hulvátství i o své pohotové oddanosti. Ale princ, rozezlený na celý svět, vida před sebou elegantního Süsse s tím sprostým dopisem v ruce, náhle rozkázal: „Neuffere! Otmane! Pokřtěte žida! Ať se naučí plavat!“ A komorník i černohnědý sluha ihned vylili na Süsse mohutný proud vody, princův pes na něho dorážel s vyceněnými zuby a polekaný žid se dal na útěk, maje kalhoty i nové punčochy promočené skrz naskrz, boty zkažené, a provázen hlučným smíchem prince i sluhů.

	Süss se proto na polního maršála nijak nehoršil. Velcí páni mají takové rozmary, jinak to nemůže být. Mají k tomu právo, s tím se každý musí smířit. A zatímco svlékal mokrý oděv, říkal si v duchu, že podruhé přijde zrovna tak zdvořile, ba ještě oddaněji než doposud, a že snad bude přijat lépe.

	Téhož dne přijel würzburský tajný rada Fichtel. Nepatrný mužík drobného, chytrého obličeje vyhledal prince ještě odpoledne. Ano, na würzburském dvoře se už ví o té neočekávané a naprosto nepochopitelné nestoudnosti zemských stavů. Pan kníže biskup se velmi zlobí a je pln opovržení k takovému hanebnému, drzému skrblictví, kterým ta hloupá, opovážlivá luza pohaněla velikého a proslulého vojevůdce. Ale jeho pán nalezl ve své moudrosti jiný prostředek, který by mohl princovi v nouzi pomoci a zároveň velmi pozlobit tu nadutou chátru, dát jí dobré ponaučení.

	Ale nežli mu věc vysvětlil, prosil o milostivé svolení, aby si směl dát uvařit kávu, na niž je zvyklý. Když potom seděl u horkého černého odvaru, vedle statného prince dvojnásob nepatrný, předložil mu zvolna a věcně biskupův návrh, aby se oženil s Thurn-Taxisovou, nejkrásnější princeznou v římské říši a nesmírně bohatou. Nestoudné a odbojné stavy by zezelenaly zlostí, kdyby se princ stal katolíkem. Samo sebou se rozumí, že kníže biskup je ochoten princi vypomoci, i když princ nebude s tímto sňatkem souhlasit. Avšak považuje toto řešení za nejlepší, přeje Jeho Výsosti upřímně, aby získal bohatství i krásnou paní, a zemským stavům, aby se zalkly zlostí. A tajný rada srkal volnými, malými doušky kávu.

	Když Karel Alexandr osaměl, přecházel po pokoji sem a tam, maje hlavu ještě tupou po osamělé noční pitce, oddechoval rychle, projížděl si rukou husté plavé vlasy. Ti lišáci! Podívejme se na ně! Katolíka z něho chtějí udělat. Schönborn, Bedřich Karel, dobrý, veselý, roztomilý kamarád. Takový lišák!

	Zasmál se. Byla by to švanda. Tisíc hromů! Báječná švanda. Velká většina vyšších důstojníků je katolická, katolíci jsou lepší vojáci. On sám od svého pobytu v Benátkách má velmi volné názory o náboženství, katolická mše se mu vždycky líbila, katolická víra je pro vojáka se svým kadidlem, se svými obrazy svatých a škapulíři vlastně vhodnější. A jestliže tím udělá radost svým přátelům ve Würzburku a ve Vídni, tím lépe. Sobě tím neuškodí. Bohatá, krásná princezna. Konec věčným hloupým nářkům a plahočení za tolarem. A ta fraška, ta nádherná, velkolepá fraška, kterou zahraje vzpurným stavům! Hrom a blesky! Rozhodně se na tu Řezňačku podívá.

	Když nazítří přišel Süss, uvítal ho princ hlučně a vesele: „Jsi suchý, žide? Svědčil ti křest?“ – „Ano,“ odvětil Süss, „jestliže to Vaši Výsost pobavilo.“ – „Kdybych teď žádal třicet tisíc zlatých, dal bys mi je?“ – „Poroučejte!“ – „A potom bys mi stiskl chřtán, až bych potil krev! Oho! Mám někoho, kdo mi dá peníze bez haléře úroků!“ – „Zvolil jste si jiného peněžníka?“ tázal se žid zděšeně. – „Ne,“ smál se spokojeně princ. „Zatím tě potřebuji více než jindy. Pobudu zde přinejmenším ještě dva týdny; ale rád bych se dostal z téhle bídné hospody. Najal mi vilu Monbijou! Zařídil ji tak, aby to ani ve Versaillích nemohli kritizovat, opatřil nábytek a livreje. Jmenuji ho svým dvorním faktorem a pokladníkem.“

	Süss políbil princi ruku, rozplýval se v dících.

	Karel Alexandr poslal černohnědého sluhu do zámečku Eremitáže, aby se zeptal, kdy by se směl přijít poklonit. Pak tam jel, třebaže cesta byla krátká, ve svém důkladném kočáře, který stále vypadal velmi staromódní, třebaže dostal nový nátěr; ale Neuffera a kočího navlekl už Süss do nových livrejí.

	V Eremitáži přijali prince s největší pozorností. Kromě knížete a Marie Augusty byli tam ještě první thurn-taxiský intendant a tajný rada Fichtel. František Anselm z Thurn-Taxisu byl starý, zkušený, velmi skeptický pán. Přívětivý, veselý, zvědavý, obřadného, velmi uhlazeného chování, miloval společnost, rád pomlouval a nevěřil nikomu a ničemu. Měli tolik společných známých, na vídeňském dvoře, ve Würzburku, v armádě, v mezinárodní šlechtě. Kníže pronášel krátké, zlomyslné poznámky, Karel Alexandr mluvil mnoho a živě, souhlasil, bral v ochranu. Kníže zdvořile nakláněl jemnou chrtí hlavu, poslouchal pozorně. Karel Alexandr se mu líbil. Pravda, byl poněkud neotesaný a horkokrevný, což se neslušelo; měl také málo úsudku. Měl však temperament, a mon Dieu, byl polním maršálem, byl hrdina, žádala se od něho vítězství, nikoli rozum.

	Marie Augusta zpočátku hovořila málo. Seděla tam, velmi vznešená v perlově šedých sametových šatech, ladně a způsobně si přidržujíc malýma, buclatýma, pěstěnýma rukama horní záhyby mohutné vyduté sukně, jak velel tehdejší mrav. Od jemných kloubů se jí zaoblovala bělostná, holá ramena, přes lokty splývaly benátské krajky. Pod krajkami zářila její hruď a šíje matným leskem starého ušlechtilého mramoru, zdvíhal se štíhlý krk. Zpod jiskřivě černých vlasů vyhlížel drobný, půvabný obličej, ještěrčí, pastelově jemný. Její živé, pohyblivé, výrazné oči si s netajenou, blahosklonnou zvědavostí prohlížely prince, jehož mohutná, mužná postava zvlášť vynikala vedle štíhlého knížete.

	Tajný rada Fichtel hovořil o jakémsi bravurním kousku Karla Alexandra. Marie Augusta vypravovala, hledíc přitom na prince, o vlašské opeře, kterou viděla ve Vídni, o „Řeku Achillovi“, v níž Achilles zazpíval něco nadmíru velkodušného, když přivlekl mrtvolu. „Ano,“ prohodil kníže, „antičtí lidé byli vůbec velkodušní.“ Karel Alexandr pravil, že jedná tak, jak mu právě velí cit, a nemyslí, že by měl přílišný sklon k velkodušnosti. Na to princezna s úsměvem, pevně upírajíc oči na rudnoucího prince, že o něm se přece vůbec nemluví. A všichni se smáli.

	Podávaly se chlazené nápoje, pro malého würzburského tajného radu káva.

	Plavému Virtemberčanovi se černá princezna neobyčejně líbila. Mille tennerre! Kdyby ta vévodila plesu v rozsáhlém bělehradském zámku, to by Turci, Uhři a všichni ti divoši tam dole vyvalovali oči. To by byla guvernérka, s kterou by se člověk mohl blýsknout ve Vídni a všude. A nadto by ještě přinesla dukáty, za které by bylo možno renovovat zpustlý bělehradský zámek. Je to lišák, ten würzburský Schönborn, a přítel, opravdový přítel a dobrý kamarád, že mu nabízí takovouhle nevěstu. A tahle ženská není jen reprezentativní. Je to šibalka, to poznal na první pohled. Ty oči, ta ústa! To by bylo něco do postele. Princ všecek zářil a musel se zdržovat, aby nezamlaskal. Dokonalá princezna, od malé, vkusné spony v zářivě černých vlasech – ke všem všudy, tihle Řezňáci mají peněz jako třísek – až po atlasový střevíček, který ji chvílemi vykukuje zpod perlově šedé mohutné sukně, princezna, a přece nádherná žena. Ta je jiná než ta kyselá Durlaška, žena jeho bratrance vévody. Té by člověk udělal děti, ani by ho císař a říše k tomu nemuseli nutit. A jak obratně dovede žvatlat! Jak seká jazykem, šibalka, jak si ho dobírá a jak umí hrát očima! Bude to hezký obrázek, on a ona vedle sebe. Eberhart Ludvík bude koukat. On, Karel Alexandr, si nemusí platit drahou běhnu. Jeho legitimní žena bude krásnější a lepší do postele než ta nejdražší vlašská metresa, a měšec mu ještě naplní, nikoli vyprázdní.

	A sněm! Ta prokletá měšťanská chátra! Zadýchal se až, jak se mu radostí rozbušilo srdce. Zezelenají, zalknou se a zezelenají zlostí. To se opravdu vyplatí stát se katolíkem.

	Hleděl na Marii Augustu, zatímco její otec hovořil s oběma druhými pány, upíral na ni chtivý, odhadující, násilnický, lehce zdivočelý pohled vojáka, který je zvyklý povalit ženu bez dlouhých okolků na postel, a princezna na tento pohled odpověděla svým lehkým, záhadným úsměvem.

	Když odcházel, byl Karel Alexandr pevně odhodlán, že se stane katolíkem.

	~ ~ ~

	Josef Süss zařídil zámeček Monbijou s velkým nákladem; byl pyšný především na malou galerii a s ní sousedící žlutý salón. Ten ovšem vlastně obstaral Mikuláš Pfäffle, který přes všechnu svou tloušťku a flegmatičnost zburcoval kdejakého obchodníka a řemeslníka v dalekém okolí.

	Tak se honosilo nové sídlo polního maršála velkou nádherou a princ plácl Süsse po rameni: „On je čaroděj, Süssi. A o kolik mě vlastně okrádá při tomhle obchodu?“ Černohnědý sluha se výtečně hodil do tohoto rámce, princ zářil spokojeností a sám Neuffer, který neměl žida v lásce a stálými drobnými intrikami se snažil vytrhnout Mikuláše Pfäffla z jeho klidu, musel uznat, že by to nebyl dokázal lépe.

	Také tajný rada Fichtel, jemuž Karel Alexandr ukázal svoje nové obydlí, dříve než v něm pořádal první slavnost, rozplýval se chválou. Ve skutečnosti se mu ale všecko zdálo poněkud přeplněné, povýšenecky nevkusné, a přiměl proto prince, aby dal tu a tam něco odstranit. Svému pánovi, knížeti biskupovi, podal zprávu, že si princ dal všecko obstarat od Hebrejce; není tudíž divu, že jeho zařízení je poněkud orientální a že jeho wildbadský zámeček připomíná spíše Jeruzalém než Versailles.

	Podobné pocity měl starý kníže Anselm František o slavnostním večeru, který Karel Alexandr pořádal. Starý kníže, jenž kladl velkou váhu na pěkný zevnějšek, se ovšem zlobil i proto, že si vzal bledožlutý kabát, který se do bledožlutého velkého salónu vily Monbijou dobře nehodil. Karel Alexandr pozval hosty na malou operu, „Pomsta Zerbinettina“, neboť věděl, že Marie Augusta má ráda komedii, hudbu, balet. Süss musel prostřednictvím své matky, která žila ve Frankfurtu a měla ještě mnoho známostí mezi herci, narychlo povolat malou hereckou družinu z Heidelberku.

	Společnost byla malá a skvělá. Princ chtěl zpočátku Süsse vyloučit, ale jeho dobromyslnost nakonec neodolala lačným a oddaným očím jeho faktora a žid k veliké Neufferově zlosti přišel. Hopkoval mezi hosty svižně a blaženě v hnědém, stříbrem vyšívaném kabátě. Jako by se ta celá slavnost pořádala jen pro něho, prohodil Neuffer jedovatě.

	Ale jak se skvěla Marie Augusta v atlasu a vínově červeném brokátu. Kolem prsou se jí pyšně vinula šerpa thurn-taxiského domácího řádu, na nabíraných rukávech měla démantovou hvězdu, vyznamenání, které jí propůjčil císař za jakýsi patronát. Mluvila málo. Ale kuronské princezně i dceři vyslance generálních stavů – pozdravila je obě s nejoddanější roztomilostí jakožto starší – se zdálo, že slyší ve všech koutech jen její lenivý, dětský hlas. Zapřísáhly se, že se již v žádné společnosti neukáží zároveň s Řezňankou, ostatně beztak už za několik dní z Wildbadu odjedou. Rozhodly se k tomu nezávisle na sobě a Süss ujistil každou z obou dam týmiž slovy, jak nesmírně bude postrádat její přítomnost.

	Zábava se točila kolem nejnovější zprávy, která přišla ze Stuttgartu: vévodkyně se domnívala, že je opět těhotná. Porodní báby a lékaři ji v této domněnce utvrzovali, konzistoř již za ni nařídila modlení a zvědavci si prohlíželi hloh v Einsiedeln, jejž kdysi zasadil po svém návratu z Palestiny Eberhart Vousatý a který nyní zcela neočekávaně dostal nové výhonky. Šťastné znamení!

	Tajný rada Fichtel udělal několik peprných, necudných vtipů na ubohého Eberharta Ludvíka a jeho trpké manželské radosti, které mu nařídil císař; pruský král prý byl při těchto zásnubách za mládence a přátelství mezi Braniborskem a Virtemberskem je odjakživa trochu nakyslé. Pak srovnával tělesné vlastnosti vévodkyně a zapuzené Grävenitzové. Pánové v koutku kolem tajného rady prskali smíchy, obličej knížete byl plný drobných, rujných záhybů. Dámy se ptaly po příčině této rozjařené nálady. Süss jim to pověděl. Chechtot. Dobírali si žida pro ty výhonky palestinského hlohu. Hlučný smích. I záhadný úsměv na pastelovém obličeji Marie Augusty zmizel v hlasitém výbuchu.

	Karel Alexandr se vysmíval: „To je pěkný mág, ten tvůj strýc! Korunní princ je šťastným manželem, starý vévoda přivádí na svět druhého dědice. Pěkně jsi mě napálil s tím svým čarodějnickým strýcem.“

	Marie Augusta ještě nikdy neviděla opravdového žida tak zblízka. Tázala se s bojácnou zvědavostí: „Zabíjí také děti?“ – „Jen velmi zřídka,“ konejšil ji tajný rada Fichtel. „Obyčejně dává přednost velkým pánům.“ Princezna se zamyšleným výrazem tváře uvažovala o tom, zdali také tak vypadali židé, kteří ukřižovali Krista. Tenhle prý při tom určitě nebyl, ujistil ji tajný rada.

	Süss, věrný své chytré taktice, se do její blízkosti nikterak nedral a spokojoval se tím, že se jí svýma nadšenýma, klenutýma očima obdivoval z uctivé dálky. Po opeře si ho dala představit. Jeho nekonečná oddanost jí lichotila. „Je docela jako člověk,“ řekla udiveně otci. Karel Alexandr u ní získal, protože měl tak hezkého, galantního dvorního a tělesného žida. Usmála se dokonce, uhlazujíc si rukou šaty, i po prvním jejich polibku, když vzrušený princ byl ještě zcela opojen teplem jejích drobných a bujných rtů: „Ne, má to Vaše Výsost zajímavého dvorního žida!“ S těmi slovy se vrátili z malého kabinetu do hlavního sálu.

	Princ ostatně měl, aniž si to plně uvědomil, nejasný pocit, že tento vášnivý a znalecký polibek není její první.

	~ ~ ~

	Jedenáctičlenný výbor sněmu byl ve špatné míře. Ukázalo se, že vévodkynino těhotenství je omyl, a teď ještě ke všemu přišla zpráva o nastávajícím sňatku Karla Alexandra s katoličkou a o jeho přestoupení – jezuité to drze nazývali návratem – do katolické církve. Jestliže chtěli být upřímní, museli si přiznat, že na této svrchovaně nepříjemné změně víry u nejpopulárnějšího muže ve vévodství nejsou zcela bez viny.

	Prelát Weissensee hned po prvních zprávách o princových stycích s Řezňany postřehl nitky, jimiž würzburský dvůr a jeho přítel Fichtel Virtemberčana ovládají. Měl pro tuto jemnou strategii upřímné, usměvavé uznání; ale při hráčském, nehlubokém zájmu, s nímž svou politiku provozoval, ho princovo odpadnutí příliš nemrzelo. Předvídal ovšem, že ve výboru zemských stavů se na něho budou dívat úkosem a jako na člověka, který to vlastně zavinil, poněvadž navrhl odepření půjčky. Věděl však, že pánové, třeba jim to nebude zcela po chuti, se dají přesvědčit jeho převahou, a připravil si účinnou obhajobu. Byl ostatně upřímně přesvědčen o tom, že princův přestup prakticky mnoho neznamená. Naděje na vévodkynino těhotenství sice zklamala, ale bylo toho ještě tolik mezi princem a trůnem. Tázal se v duchu vážně, zdali tato mlhavá možnost stojí za tu těžkou námahu, kterou jezuité na princovo přestoupení vynaložili. Ovšem, vévodství a jeho sněm se řídí fakty, jeho politika pracuje s krátkou lhůtou; ale katolická církev, a povzdechl si závistivě, je něco tak starého, věkovitého, jezuité jsou ve výhodě, mohou dělat politiku na staletí, s dlouhou lhůtou pro pozdější generace.

	V jedenáctičlenném výboru nejprve zahrnuli prince nevázaným, hrubým, zběsilým spíláním. Jan Jindřich Sturm, předseda a první tajemník, vážný muž, rozvážlivý, klidný, udělal posléze tomuto nevěcnému, zbytečnému tupení konec a žádal pozitivní návrhy. Hrubý purkmistr z Brackenheimu prohlásil přímo, že vším je vlastně vinen Weissensee a že je nyní sakramentsky povinen, aby napravil, co pokazil.

	Weissensee odvětil s úsměvem a nedbale, že se mnoho nepokazilo. Jestliže mohl princ tak najednou přestoupit, pravá víra v něm jistě mnoho neztrácí. Přestup má pro katolíky jen cenu propagandy, polnímu maršálovi je možno blahopřát, že vybředl z peněžní tísně a nebude již obtěžovat zemské stavy. Na jiné praktické následky jistě nikdo ve slavném shromáždění nemyslí.

	Ale obhroublý brackenheimský purkmistr stál na svém: třebaže vévodský pár je bohudíky dosud při síle a nepozbyl naděje na potomstvo, třebaže i korunní princ je živ a zdráv, musí se zavčas učinit nějaká opatření, když Řím nyní dělá politiku se zřetelem na tak dalekou budoucnost.

	Proč ne? řekl Weissensee ledabyle. Mohli by se přece, docela nezávazně a tajně, dorozumět s princovým bratrem Bedřichem Jindřichem. Jen tak pro všecky případy, spíše akademicky. Od tohoto zbožného, mírného pána jistě nehrozí evangelické ani stavovské svobodě nejmenší nebezpečí.

	Ve výboru zavládly stísněnost, mlčení, rozpaky. Nezavání to trochu velezradou? Jen akademicky, ovšem, pro všechny případy, zcela nezávazně. Ale přece.

	Předseda a první tajemník Sturm, přímý, čestný muž, věrně oddaný své vlasti, takové jezuitské prostředky nenáviděl. Věděl, třebaže ho to bolelo, že není možné se bez nich obejít. Ale jen v krajní nouzi. Jen tehdy, jen tehdy.

	Poradce zemských stavů, asesor dvorního soudu Vít Ludvík Neuffer, nechtěl o takových plánech slyšet. Dosud mladý muž kostnatého, zamračeného obličeje, s čelem hluboko zarostlým černými, plstnatými vlasy, byl původně zapřisáhlým nepřítelem knížat a horlivým zastáncem všech svobod lidu. Svému bratranci, který princi Karlu Alexandrovi dělal komorníka, s pohrdáním a posměchem vypověděl přátelství, třebaže spolu vyrostli v jednom domě, při dětských hrách a ve škole. Nyní však, viděl už toho tolik, se oddával mrzuté rezignaci, pokládal zlo za nutné, přál si ho téměř, choval zlobnou, ničivou touhu po potvrzení, po stále větším posílení svého trpkého poznání. Ano, za princova pobytu ve Wildbadu se dokonce opět sešel se svým bratrancem komorníkem, ba, měl-li být upřímný, přímo ho vyhledal a zvláštním, posměšným, kousavým způsobem se s ním smířil. On přece měl pravdu. Je to zřejmě přírodní zákon, musí to být: několik málo lidí je nahoře a ostatní jsou samí padouši, patolízalové. Katolík na virtemberském trůně? Proč ne, je to přece právo knížat, božské řízení, a lid se, ke všem všudy, musí podrobit.

	Hladký Weissensee, stále klidně a ledabylý, vysvětloval dále. Bělehrad je daleko, jde jen o věc zcela teoretickou, a zajištění pro případ, který pravděpodobně vůbec nenastane. Nic napsaného se arci nesmí dát z ruky. A Corpus Evangelicorum10 mají na své straně.

	Lebky znehybněly, plné těžkých, znepokojujících myšlenek. I nejvzdálenější možnost katolického vévody se jim zdála nepochopitelná, nesnesitelná, skličovala je. Katolického vládce si nedovedli představit jinak než jako despotu, jako tyrana. A dokonce tenhle s jeho vztahy k vídeňskému dvoru, úhlavnímu nepříteli všech náboženských svobod, vší sněmovní samostatnosti. Ta krásná svoboda! Oni, jedenáct členů výboru, kteří tu seděli, radili se, rokovali, oni představovali tuto svobodu. Oni byli katolickým princem ohroženi, oni sami a osobně.

	Rozhodli se, že Weissensee bude vyjednávat s bratrem polního maršála, s mírným, protestantským, neškodným princem Bedřichem Jindřichem. Ale zcela soukromě a zcela nezávazně a především v největší tajnosti.

	~ ~ ~

	V řezenském dómu o svatbě Karla Alexandra vyzvánění, oblaky kadidla, skvělé shromáždění. Císaře zastupoval vyslanec, byl tam papežský nuncius Passionei s vlastnoručním dopisem svatého Otce, kníže biskup z Würzburku, nejlepší představitelé císařské armády, mezi nimi nejdůvěrnější přítel Karla Alexandra, generál František Josef Remchingen, odchovanec jezuitů, jehož naduřelý, násilnický, rudý obličej pijáka se leskl pod bílou parukou.

	Nebylo krásnějšího ženicha a nevěsty v celé římské říši. Princ, ztepilý jako cedr, blýskající se maršálskou holí, Řádem zlatého rouna. Marie Augusta s malou, půvabnou hlavičkou, zářící leskem starého ušlechtilého mramoru nad bílým atlasem a brokátem, na prsou šerpu thurn-taxiského domácího řádu, na nabíraných rukávech císařskou hvězdu z bledého zlata, ve výstřihu kříž papežského řádu. Měkkým, pružným krokem, ozdobená svatební korunou, podivuhodným to dílem klenotnického umění, jehož jednotlivé části sehnal Süss ze všech koutů Evropy, vnesla do dómu svůj mladistvý, záhadný úsměv.

	Nebyla pranic přivedena z míry, nutkalo ji to spíše k tomu, aby ve vší té slavnosti a obřadnosti hledala příměs komiky. Její hbité oči pozorovaly hosty s lenivou zvědavostí, a zatímco ji biskup velebil, že získala pro římskokatolickou víru velkého vítěze nad Turky a hrdinu tolika bitev, myslila v duchu na to, že tajný rada Fichtel se jistě bude po celý banket těšit jen na svou kávu. A jak je to komické, že žid nyní stojí v dómu a tváří se tak slavnostně. Je ostatně docela hezký a zajímavý a není v něm vůbec nic vlkodlačího, jak si původně židy představovala. Jeho manžety jsou vlastně modernější než manžety jejího muže. Je to komické, teď tedy má muže. A židovy velké, prchavé oči jistě civějí z jeho bílého obličeje na její šíji, prosvítající pod svatebním závojem.

	A plápolaly slavnostní svíce, hřměly varhany, tměly se oblaky kadidlového dýmu, blažené chlapecké hlasy se nesly k nebesům.

	Již druhého dne, zatímco stříbrné trubky svolávaly k hostině, vstoupili novomanželé na jachtu, dar od knížete, kterou se měli plavit po Dunaji. Cestovali s velikým průvodem, s myslivci, sluhy, hajduky, služkami. Na přídi dřepěl na zkřížených nohou Otman, černohnědý sluha, a upíral strnulý pohled svých prastarých, bezedných očí zvířete dolů po Dunaji.

	Na břehu stáli kníže, würzburský biskup, tajný rada Fichtel, dále vzadu mezi nimi a služebnictvem Josef Süss. Vál lehký větřík, vzduch byl jasný a osvěžující, všichni měli veselou náladu. Žertovná slova létala ze břehu a nazpět, zatímco lodníci zdvíhali kotvu. Marie Augusta stála na palubě v pestrých, světlých cestovních šatech, stínila si oči, hleděla na ustupující přístav. Kníže a tajný rada se již odvrátili, poslední, co ještě viděla, byl lstivý, spokojený obličej jezuitův a elegantní postava židova, skloněná v postoji bezmezné oddanosti.

	„Nikdy bych nebyla věřila,“ usmála se na Karla Alexandra, „že někdo může být tak elegantní a přitom tak pokorný jako ten tvůj hodný žid!“ – „Hodný žid!“ rozesmál se prince hlučně. „Města a vesnice bychom si mohli koupit za to, oč nás obral.“ A když na něho udiveně pohlédla, vysvětlil jí věcně: „Je to jeho dobré právo. Proto je žid. Ale je velmi užitečný,“ dodal uznale; „opatří všecko, klenoty, nábytek, vesnice, lidi. Dokonce i alchymii a černou magii.“ Vyprávěl jí se smíchem příběh s rabbim Gabrielem. „Pěkně mě tehdy napálil, ten tvůj hodný žid. Korunu! Vždyť jsou ještě dva přede mnou. Korunní princ je zdráv jako ryba. Poslal mi blahopřání z lovu. A vévoda, ať je jeho vévodkyně sebekyselejší, může s ní ještě mít dětí jako králíků, když to čert dopustí.“ A smál se hlučně a hladil jí ruku, zatímco loď, hnaná lehkým vánkem, plynula po bledě zelených vlnách mezi smavými břehy.

	Vpředu nehybně dřepěl černohnědý sluha a upíral strnulý pohled k východu. Před princezninýma očima se vznášely poslední obrazy otčiny, zchytrale veselý obličej jezuitův a otrocky elegantní zjev židův.

	~ ~ ~

	Ještě než se dostali na srbské hranice, dohonila je Süssova štafeta. „Má nějak napilno, ten tvůj žid,“ usmála se Marie Augusta. „Co chce tak rychle prodat?“

	Karel Alexandr roztrhl depeši, četl. Korunní princ neočekávaně zemřel, zatímco stuttgartský dvůr pořádal ples.

	Podal papír princezně. Krev se mu vehnala do hlavy, slyšel skřípavý mrzutý hlas a v mlze své vířící krve spatřil nad kalně šedýma, strnule smutnýma očima tři krátké, hluboké vrásky, hrozivé, zlověstné, jako cizí, tajemné písmeno.
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	KNIHA DRUHÁ
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	●

	
Dvaasedmdesát měst mělo vévodství virtemberské a čtyři sta vesnic. Rodilo obilí, ovoce, víno. Krásnou, pěstěnou zahradou bylo nazýváno vévodství. Měšťané a sedláci byli veselí, družní, ochotní, bystří. Vládu svých vévodů snášeli trpělivě. Jestliže měli dobrého vévodu, radovali se; byl-li zlý, považovali to za řízení nebes, za boží trest. Na deset zlatých platil každý obyvatel Virtemberska, muži, ženy i děti, vévodskému důchodu.

	Ať byl vévoda dobrý či zlý, slunce vycházelo a déšť přicházel, obilí rostlo, víno rostlo, země byla plna požehnání.

	Ale ze všech stran se předly nitky, natahovaly se ruce, ze všech stran se tkala nad vévodstvím síť.

	V Paříži sídlil Ludvík Patnáctý a jeho ministři. Kus Virtemberska, hrabství mömpelgardské, bylo obklopeno jeho územím, čekal jen na to, aby je pohltil. V Berlíně žila hraběnka, pletichařila s říšským rytířstvem, snažila se vymačkat ještě poslední haléř, ve Frankfurtu a Heidelberku číhali Izák Landauer a Josef Süss na vhodnou chvíli, aby vévodství nasadili svoje šrouby, státní tajemník papežův soukal nitky z Říma do Würzburku ke knížeti biskupovi, aby zemi podrobil mitře, ve Vídni vymámili císařští radové na korunním princi, katolíkovi a císařském polním maršálovi, nové smlouvy, nová pouta mezi Stuttgartem a Vídní, starý kníže Thurn-Taxis mžoural z Řezna přes hranice a v Bělehradě polní maršál Karel Alexandr a Remchingen, jeho přítel a generál, kuli velké plány.

	Ti všichni seděli v kruhu kolem, čekali, šilhali po sobě nedůvěřivě, vrhali na zemi svoje veliké, němé stíny.

	A slunce vycházelo, déšť přicházel. Rostlo víno, obilí, ovoce. Země byla plna požehnání.

	~ ~ ~

	V prvních dnech listopadových zemřel tak rychle, jako se obyčejně rozhodoval, jednal a žil, Eberhart Ludvík, z boží milosti vévoda virtemberský a teckský, generál polní maršál Jeho Veličenstva římského císaře, svaté římské říše a slavného švábského kraje, kromě toho také velitel tří pluků pěchoty a jízdy.

	Ležel teď na mohutném katafalku s obličejem namodrale žlutým od záduchy, v nádherné uniformě s mnoha řády, mezi nimiž se skvěl dánský Řád slona a pruský černý orel, kolem něho hořelo mnoho světel, v nohách i hlavách stáli dva důstojníci. Ve veliké, tiché síni se žalostně krčila zvadlá a zatrpklá Johana Alžběta, vévodkyně. Její triumf trval tak krátce; a že muž, vybojovaný takovým houževnatým čekáním, takovým krvavým potem, ležel tu nyní po několika málo měsících zmodralý a mrtvý a zadušený, to způsobila jenom ta ženská, ta Meklenburčanka, ta čarodějnice, ta osoba. Ale teď u něho sedí ona, vévodkyně, ona sama, nikoli tamta. Bylo jí jedno, kdo nyní bude ve Virtembersku panovat. Nejspíše ten katolík se svou hrdopyšnou, lehkomyslnou, nafintěnou paní.

	Ale vévodkyně byla tak zničená, to ji nezajímalo. Jen jeden úkol jí ještě zbýval na světě: uvařit trpký nápoj pomsty. Příbuzní té osoby dosud sedí u žlabů vévodství, ta osoba se ještě skví v bohatství a velké nádheře, správci jejích statků a její proklatí židé jí stále ještě tisíci malými stružkami přihánějí šťávu země. Nyní, když Eberhart Ludvík je mrtev, nemá již ochranu, nemůže se nadít ohledů. Ona, vévodkyně, vznese proti ní novou hrdelní žalobu u nového vévody, císaře a říše. Ta osoba jí ukládala o život, způsobila svým čarodějnictvím smrt korunního prince i vévody. Ona, vévodkyně, nevyplýtvá všechny svoje síly hned nyní, v prvním útoku. Ale nedá jí pokoj; nebude křičet, avšak její žalobný hlas neumlkne, dokud ji neuvidí nahou, v cárech a v hanbě. Tak seděla u pyšného katafalku, šedá a sklíčená, a převracela v rukou ubohý zbytek svého života a těžké květy ze skleníků voněly a velké svíce zvolna hořely a důstojníci s obnaženými kordy stáli na stráži u mrtvého.

	Když hlasatelé oznámili vévodovu smrt, smekali měšťané klobouky, byli dojati. Teď, když vévoda byl mrtev, viděli pouze jeho vznešenost, přívětivost, vojenskou zdatnost, nádheru, eleganci a byli ochotni přičítat všechnu bídu jeho panování jen a jen hraběnce a jejímu kouzelnictví. Vytýkalo se jí nejen to, že ždímala ze země peníze, lidé svolávali na její hlavu mor a věčné zatracení i proto, že její vinou byla ohrožena stará, zasloužená vážnost vévodského domu v Německu a promeškána mnohá dobrá příležitost dosáhnout nových práv a výsad; neboť bylo třeba počínat si ve všem nadmíru opatrně a pozorně, aby se nevzbudila nelibost císařského dvora, a obyčejně se také zrovna v pravý čas nedostávalo peněz. A stále hlouběji do bahna klesal obraz hraběnčin a stále větší záře padala na vévodu a ženy si utíraly oči: a takový vznešený pán to byl a tak přívětivě s každým hovořil, takový dobrý pán, takový krásný pán!

	A kurýři běhali, jezdili vozem i koňmo. Jeden do Frankfurtu, kde Izák Landauer pokyvoval hlavou, třel si mrznoucí ruce a řekl: „Aj, to je důležitá novina pro reba Josefa Süsse, znamená velké obchody.“ Jeden do Berlína, kde se hraběnka skácela v mdlobách na podlahu, vynechalo jí srdce. Jeden do Würzburku, kde se tlustý, veselý biskup usmíval a povolal k sobě svého tajného radu Fichtla, a jeden do Bělehradu, kde princ Karel Alexandr, nyní vévoda, vévoda! zhluboka vydechl a viděl se už, jak vnáší válku hluboko do Francie, a viděl svoje ruce, jak vládnou kormidlem světa. Ale nade vším tím a v stejnou chvíli spatřil kalně šedé oči, slyšel mrzutý, skřípavý hlas: „Vidím první věc a druhou věc. Tu první vám neřeknu.“ A pozoroval zamyšleně svou ruku, pozoruhodnou ruku, jejíž vnitřní strana byla masitá, tučná a krátká, kdežto hřbet úzký, dlouhý, chlupatý, kostnatý.

	Marie Augusta však stála před zrcadlem, před nímž stávala často, byla nahá a usmívala se. Podlouhlýma očima pod jasným, lehkým čelem pozorovala svoje tělo, které bylo měkké a štíhlé a mělo barvu starého ušlechtilého mramoru. Protahovala se vlnivými pohyby, drobný ještěrčí obličej s velmi rudými rty se usmíval ještě více. Bude to krásné, až nyní pojede do Stuttgartu jako vévodkyně ve zlatém voze středem holdujícího lidu. I zde je krásně, zde v Bělehradě, kde kraluje nad divokými, barbarskými lidmi, kořícími se a žádostivými. Ale bude to velmi příjemné, až ji na císařském dvoře a jiných německých dvorech zahrnou poctami jako dýmem z kadidla. Bude nosit vévodskou korunu bez paruky, je to sice proti módě, ale na tom nezáleží, a malá korunka bude sedět vysoko a velmi pyšně na jejích zářivě černých vlasech. Napolo kněžským, napolo necudným pohybem zdvihla nahá žena obě paže v ostrém úhlu k hlavě, takže v jejich důlcích bylo vidět černé chomáčky chlupů, a horce oddechujíc, usmívajíc se, chodila pružnými, tanečními kroky po pokoji. Mnoho pánů bude u jejího dvora, Němců, Italů, Francouzů, nikoli polovičních divochů jako zde; vždyť odtamtud není daleko do Versaillí. A ti, kteří vrhali napolo drzé, napolo nadšené pohledy na princeznu, jak teprve se budou dívat na vévodkyni. Také ten žid se zase objeví na okraji jejího kruhu, ten nesmírně galantní žid, škubla pobaveně rty. Ach, je dobře být krásná, je dobře být bohatá, je dobře být vévodkyní. Jak je nádherné, že jsou na světě muži a krásné šaty a koruny a světla a slavnosti, krásný je život.

	Na zámku Winnenthalu, jen čtyři hodiny cesty od Stuttgartu, octl se bratr Karla Alexandra, mírný princ Jindřich Bedřich v těžkých rozpacích, když se dověděl o bratrancově smrti. Žil tiše v krásném malém zámečku, četl, bavil se hudbou. Před několika lety si k sobě vzal milenku, dceru drobného venkovského šlechtice, klidné rusovlasé stvoření měkkých pohybů, krásných, nadmíru pokojných očí a poněkud slabého rozumu. Když k němu přišel prelát Weissensee s návrhem, aby se ucházel o virtemberský trůn místo svého bratra, chopil se toho tento snílek oběma rukama. Ale bystrý prelát brzy poznal, že těkavý, nepraktický princ hledí na politické věci jako na fantazie a ztrácí se v barevných mlhách. Ne, s takovýmto pretendentem proti ráznému, výbojnému Karlu Alexandrovi nic nedokáží. Po smrti korunního prince, když se otázka následnictví mohla z pouhého snu proměnit v hmatatelnou skutečnost, přišel z Bělehradu – bůhví, jak se polní maršál o těchto pletichách dověděl – velmi jednoznačný dopis, v němž Karel Alexandr bratra přísně napomínal, aby zanechal takových piklů a hanebných intrik. Mírný princ, vystřízlivělý a ustrašený, ihned upustil ode všech kroků, ba počal se velmi úzkostlivě vyhýbat stykům s Weissenseem. Když se nyní dověděl o vévodově smrti, všecky jeho fantastické sny se mu vrátily. Zpocený, s chvějícími se údy, rozechvělý, přecházel slaboch sem a tam v bledém ranním přísvitu, představoval si, co všecko by mohlo být, kdyby měl jen trochu víc podnikavosti, jak by se ujal moci, jak by psal císaři, jak by jmenoval a propouštěl ministry, sjednával smlouvy s Francií, plamenně hovořil k lidu. S povzdechem vrátil se konečně zase do ložnice, nechtěl svou drahou milenku hned probudit, svlékl se tiše a opatrně, natáhl se vedle ní, sklíčen svou slabostí, hmatavě objal její velké, teplé prsy, až otevřela krásné, hloupé oči, potěšil se jejím svěžím mládím a konečně zase usnul, vzdychaje, zamyšlený a upokojený.

	Dozvěděv se o vévodově smrti, přecházel prelát Weissensee ve vzrušujícím rozčilení svými rozsáhlými pokoji s bílými záclonami. To je problémů, komplikací, konfliktů! Katolický panovník v čistě protestantské zemi: nová, neočekávaná, dosud nikdy se nevyskytnuvší konstelace v západním Německu. On, Weissensee, přestal v pravý čas; může se stát leccos, ale nic z toho mu nemůže uškodit. Nikde se neexponoval, všude jen spojoval nitky. Chodil sem a tam, vymýšlel plány, zavrhoval je, kochal se příjemným napětím, vzrušením, rozkoší velkého intrikána a stratéga.

	Ale Magdaléna Sibyla, jeho dcera, byla zamyšlená a modré oči v snědé, smělé tváři jí neklidně těkaly a jejich výraz byl brzy jasný, brzy zachmuřený. Katolík, pohan na trůně. Teď přepadnou zemi zmatky a velké strasti. Pomoz, Hospodine Zebaothe, aby země odolala pokušením, kterými ji bude modlář svádět, i hrozbám, kterými ji bude chtít odvrátit od pravé víry. Pohanský kníže táhne do země s leskem a velkou nádherou, zvítězil v bitvách, těší se přízni císařově, jeho manželka je pyšná a frivolní. Pomoz, Hospodine Zebaothe, aby národ zůstal pevný ve všech strastech a pokušeních. A její otec, její otec patří do předních řad bojovníků, jeho povinností je bránit ohrožené evangelium. Ach, nechce hřešit proti čtvrtému přikázání; mučí ji však úzkostlivá pochybnost, zdali také on bude náležitě pevný před Bohem i lidmi. Utekla se k Bohu, jako činívala vždy v podobné tísni, otevřela bibli a prosila o věštbu. Ale našla jen tato slova: „Ze všeho čistého ptactva smíte jísti. Avšak toto jest, z čeho jísti nesmíte: orel a pštros a krahujec a pelikán.“ Přemýšlela dlouho, ale při vší své obratnosti ve výkladu věšteb nemohla najít souvislost mezi bídou země, mezi svými starostmi o pravou, pevnou víru otcovu a pštrosem nebo pelikánem, jež Izraelité nesměli jíst. Rozhodla se, že předloží věštbu své přítelkyni Beatě Sturmové, probuzené slepé světici stuttgartského biblického kolegia. Zatím však, a v její mužsky smělé tváři se přitom zračila úzkost a usilovné přemýšlení, pozorovala otce, který nikterak zachmuřený, nýbrž neobyčejně čilý, se soustředěným výrazem v jemné, živé tváři, přecházel sem a tam v příjemném napětí.

	~ ~ ~

	Již půl hodiny před začátkem schůze sešlo se v domě zemských stavů jedenáct pánů z užšího sněmovního výboru. Na pořadu byly jen maličkosti; ale všecko bylo tak nevyjasněné, obklopovalo je husté šero, člověk chtěl mít aspoň pocit, že vedle něho někdo sedí, slyšet odpověď ze tmy.

	Ach, proč tehdy odepřeli princovi půjčku, ach, proč kuli pikle s jeho mladším bratrem. Teď byli v bryndě, z níž bylo těžko vyváznout. Princ by musel být světec, kdyby to stavům neoplatil, když se nyní dostal k moci. A on dozajista světec není. Voják, polní maršál, zvyklý němé, slepé subordinaci. Proslýchalo se, že v Bělehradě nezacházel se svými rady nikterak něžně, že měl ustavičně prudké spory s kolegy, že klel a vyváděl jako pohan, nestrpěl sebemenší odpor a rozbíjel o hlavy svých radů nádobí a všechno, co lze rozbít. Zkrátka, že je to despota horší než pohanský césar. Budou mít hrozné peklo s tímto leviatanem.

	Byli však odhodláni, že nesleví ze svých práv a svobod ani puntík. Ach, jak sladká je moc! Oni, jedenáct členů výboru, vylizovali první, nejčistší med ústavy. Ostatek sněmu tu byl jen pro to, aby potvrzoval jejich usnesení. Oni však, pouze oni vládli zemi, rokovali za zavřenými dveřmi jako benátská signorie, osnovali, jednali, čachrovali mezi sebou a vázali ruce vévodovi i jeho ministrům. Bylo příjemné a sladké mít pocit takové důležitosti a moci. Ať se jen někdo opováží sáhnout jim na jejich práva. Vzepřou se proti tomu všemi silami a ochrání zemi před tyranií a katolickým otroctvím. Mají přece pevnou záštitu a dobré záruky. Je sdostatek pevný a dobrý ten zákon, podle něhož musí vévoda přísahat, že bude zachovávat jejich práva i práva protestantské církve. Z tohoto zákona nemůže Řím se vším svým lstivým vykladačským uměním ubrat ani písmeno. Tuto závoru nepřepiluje ani ten nejzchytralejší jezuita. Ať jen kouše, ten pohan a zběsilý tyran! Na tomhle železe si vyláme zuby. Ó jasný zákone! Ó požehnané náboženské reverzálie!11 Ó dobrá, pevná ústavo a tubinská smlouvo12! Ó moudrá, zdravá, velebená předvídavosti předků, jež jsi nastrčila kousavým vévodům takový náhubek!

	Přesně v deset hodin zahájil předseda Jan Jindřich Sturm zasedání. Ale dříve než mohli přistoupit k dennímu pořadu, objevil se před zaraženými pány vládní rada Filip Jakub Neuffer, bratr konzulentův. Předložil jim dokumenty, z nichž se dověděli, že Karel Alexandr přejímá trůn jako zákonitý nástupce a že až do svého příchodu pověřuje vedením státních záležitostí rady pana z Forstnerů a Neuffera.

	Se zdvořilým úsměvem vysvětlil potom vládní rada velice znepokojeným pánům, že vévodovi je známo, že ve sněmu jsou jakési obavy týkající se náboženství a stavovských svobod. Je šťasten, že již nyní může z příkazu Jeho Jasnosti pánům předložit uklidňující potvrzení a zajištění. Vévoda měl už jako princ příležitost poznat mínění některých členů užšího výboru o věci, která byla tehdy jen možností, avšak nyní se stala skutečností, a pánové pokládali tato ujištění za nanejvýš nutná, aby byla zjednána nezbytná důvěra mezi vévodou a stavy.

	Devět pánů z jedenáctičlenného výboru vyslechlo tuto řeč v němém, hlubokém zmatku. Sám klidný, rozvážlivý předseda Sturm jen s námahou ze sebe vypravil několik vět, jimiž uznával plnou moc státního rady, nyní tedy konferenčního ministra, poděkoval za odevzdané listiny a prohlásil, že si je v klidu prostudují.

	Když ministr odešel, pánové hleděli na sebe polekaně, bezradně, nedůvěřivě, nadmíru rozezleně. Jsou tedy mezi nimi lidé, kteří pletichařili na vlastní pěst? Sousedé Weissenseeovi a Neufferovi si téměř nepozorovaně poněkud od nich odsedli.

	Mezitím se na válečném komisařství představil druhý Neuffer, nyní tedy ministr, žádal na základě vévodovy plné moci oddíl vojska a po dotaze u zemských stavů jej obdržel. Pak vnikl, starý vévoda nebyl ještě pod zemí, do ministerské rady, zatkl jménem Karla Alexandra předáky hraběnčiny strany a dal je, skřípající zuby a vyhrožující nebem i peklem, dopravit na Hohentwiel. Ve vězení se octl Bedřich Vilém, chladnokrevný bratr hraběnčin, který svou sestru vyřadil z politického života, aby se sám posadil tím pevněji, vrchní dvorní maršál a ministerský předseda, ve vězení se octli oba jeho synové, vrchní podkoní a konferenční ministr. Byli zatčeni i jejich drobní stoupenci a stvůry, předseda církevní rady Pfeil, tajný referendář Pfau, vládní radové Vollmann a Scheid a mnoho nižších úředníků jejich kliky. Jak se vždycky naparovali! Jak pyšně a nadutě si počínali a sotva děkovali na pozdrav. Nyní seděli v tmavých celách a ani pes po nich neštěkl.

	Pak se šel Neuffer poklonit vévodkyni a její povadlý, zarmoucený obličej se rozzářil radostí, když slyšela, co se stalo. Dal oznámit hlasatelem a vyhláškami, že se Karel Alexandr ujal vlády, že zakrátko přijede z Bělehradu, že už zakročil proti nevěrným úředníkům, kteří utlačovali lid ve svůj vlastní prospěch, a že již předem starostlivě potvrdil vévodsky pravdivým, čestným slovem všecky svobody, zejména náboženské.

	Lid jásal. To je kníže. Jeho osobnost působí již na dálku. Zrovna jako na obraze, kde dobývá Bělehradu. Sem stuhy a jedlové chvojí, ověnčíme obraz! Pán a hrdina. S tím se dobře shodnou.

	~ ~ ~

	V blízkosti městečka Hirsau vedla ze silnice vozová cesta. Z vozové cesty odbočovala pěšina, ztrácela se v lese, končila náhle před silným, velmi vysokým dřevěným plotem. Dalšímu pohledu bránily stromy. Ze sousedstva tam měl přístup jen zahradník a starý nádeník, jenž obstarával posílky, nevrlí mužové, kteří na žádnou otázku neodpovídali. Vědělo se jen, že zpustlý opuštěný domek koupil od dědiců dřívějšího vlastníka jakýsi Holanďan. Úřadům byl ohlášen jako mynheer Gabriel Oppenheimer van Straaten, měl velký pas generálních stavů. Koupě byla provedena zcela náležitě, všem požadavkům policejního i důchodního úřadu bylo s úzkostlivou svědomitostí vyhověno. Holanďan tam bydlil se zcela mladičkou dívkou, se služkou a sluhou. Vypravoval se pozoruhodný příběh o tulákovi, který se pokusil do osamělého stavení vloupat. Byl dopaden a přemožen. Holanďan prý mu nic neudělal, zavřel jen otrlého, posměšky si tropícího pobudu na jednu noc do světnice s knihami. Druhého dne se tulák potácel lesem, klopýtaje a všecek vyděšen, a opustil krajinu navždy.

	Vyskytly se pověsti, že Holanďan je Věčný žid, ale zase utichly. Vyhýbal se městečku, chodil na osamělé procházky, obyčejně lesem, lidé ho potkávali jen zřídka. Konečně si na něho zvykli. Byl tam ostatně plot a hradba mohutných stromů, Holanďan bydlel za ní, a jestliže tropil něco nekalého, dělal to jistě velmi tiše a nikoho tím neobtěžoval.

	Ale v Hirsau žil také onen magistr Jakub Polykarp Schober, který vedl biblické kolegium, do něhož chodila i Magdaléna Sibyla. Mladý muž, trochu obtloustlý, buclatý, žijící docela tiše a milující daleké, rozjímavé procházky, dostal se jednou na takové procházce, jda téměř mimovolně za ptákem, který ho vábil strom od stromu, až k vysokému plotu, přelezl jej bez velkých úvah a bez zvláštní námahy, prošel mezi vysokými stromy, stanul pojednou na pokraji jakési mýtiny a spatřil tam uprostřed tulipánů a terasovitě stoupajících záhonů jiných pečlivě pěstěných květin, které neznal, Holanďanův dům. Stavení vypadalo cizokrajně v prudkém slunci, jako oslnivě bílá, malá kostka. Před ním byl však vztyčen primitivní stan a v něm si hovělo a snilo děvče, oblečené po cizím způsobu, s matně bílou pletí pod modročernými vlasy. Magistr se zastavil, vypoulil oči v pokorném obdivu a po špičkách zase odešel. Napříště však se vkrádal do jeho vidin nebeského Jeruzaléma obraz dívky ležící v stanu před oslnivě bílým domem.

	~ ~ ~

	Rabbi Gabriel ponechával dívce naprostou volnost. Naemi rozkvétala tiše a mírně a bez velkých tužeb. Měla starého, sešlého, mrzutého sluhu a svou holandskou služku Jantje, ženu dobromyslnou, oddanou, povídavou, která ji starostlivě obsluhovala už několik let. Často zatoužila po lidech; ale strýc se jich stranil a bylo tak zajisté lépe. Vysnění lidé, lidé, o nichž četla, byli lepší než ti žijící dole.

	Probírala se s rozkoší v knihách, které s ní strýc četl. Byly to většinou hebrejské knihy, mezi nimi hluboké, tajemné knihy kabaly. Nepřemýšlela o tom, co četla, viděla to jasně před sebou. Kabalistický strom a nebeský člověk byli pro ni nespornou, hmatatelnou skutečností. Číslicová písmena jména božího tančila posvátný tanec, měla pestré, třpytivé vlajky, mnohočlenné obrazce svaté vědy se hýbaly, trojúhelníky se vznášely do výše, čtyřúhelníky klesaly, pětiramenná hvězda poskakovala z vrcholu na vrchol. Avšak sedmiúhelníky a devítiúhelníky natahovaly k ní svoje četné články, bodaly po ní hrozivě, příjemně se k ní tulily. A vše se proplétalo ve složitém, půvabném tanci.

	Strýc učil: Každá věta, každé slovo, každá litera písma má tajemný smysl. Ten vychází najevo, když srovnáváme slova s jinými místy písma, když destilujeme číselnou hodnotu písmen v nové útvary. Hle, zde je papír a na něm trochu černi. A tento papír je živější než živoucí člověk, jsou to ústa, která mluví pro věčnost. Není to zázrak nad zázraky? Před mnoha tisíci lety kdosi myslil, cítil touto větou. Ústa, která ji vyslovila poprvé, jsou mrtva, je mrtev mozek, v němž poprvé vznikla. Ale jeho ruka ji napsala, a protože ji napsala, vproudil Bůh do písmen a ty jimi dnes cítíš, myslíš jako člověk žijící před mnoha tisíci lety. V napsaném slově je Bůh. Písmena žijí věčně, protkávají se navzájem, písmeno se stává číslem, číslo zvukem. Co člověk napíše, to se od něho odloučí a žije dál svým vlastním životem a hovoří ke každému. Avšak zasvěcený cítí ve všem napsaném Boha.

	Tak učil rabbi Gabriel. Naemi poslouchala, snažila se pochopit. Ale posvátné příběhy se jí jen na okamžik utvářely v přísné mystické abstrakce, které si strýc na nich vynucoval. Pak se opět vracely a nabývaly barev a těla a měnily se v dívčině duši v pestré, rozkošné báje a v heroická dobrodružství.

	Četla v Písni písní: Ozval se milý můj a řekl: Vstaň, moje pastýřko! Moje krásná! Vstaň a pojď! Hle, zima minula. Mladé kvítí se ukazuje na zemi, čas prozpěvování přišel, hlas hrdličky se ozývá v našem kraji. Vstaň, moje pastýřko! Moje krásná! Pojď! Moje holubičko! Holubičko v rozsedlině skalní, v příkré skrýši! Nechť spatřím tvou tvář! Nechť slyším tvůj hlas! Neboť hlas tvůj je sladký a tvoje tvář líbezná.

	Seděla, něžná a pozorná, a její pohled zamyšleně klouzal po velikých, hranatých hebrejských písmenech. Její obličej, bělostný jako obličej jejího otce, se otáčel na štíhlém, hrdém krku, v očích jí tkvěly prastaré sny, hlavu si opírala o ruce, od něžných kloubů se jí mírně zaoblovaly paže.

	Rabbi Gabriel vysvětloval, že to, co četla, znamená stvoření světa, květiny že jsou praotcové, a hlasy jinochů, kteří se učí tajemstvím písma, způsobují, že země se zachovává a praotcové se zjevují. Vykládal to nadmíru obšírně, s velkou bystrostí a hloubkou; a konečně se zamyslil a umlkl. Poslouchala ho zbožně; ale sotvaže skončil, květiny se opět staly květinami a dívka slyšela prostou, sladkou melodii: Zima minula, déšť ustal a pominul. Mladé kvítí se ukazuje na zemi, čas prozpěvování přišel, hlas hrdličky se ozývá v našem kraji. A zavřela oči a poslouchala tento vábivý hlas a pátrala po něm mezi stromy a tajila dech: teď, hned teď, v nejbližším okamžiku se objeví pastýř, z jehož úst vycházejí tato krásná slova, znějící jako stříbrné zvonky. Ale nikdo nepřicházel.

	Také rekové a zbožní mužové bible jistě znamenali to, co jí rabbi Gabriel vysvětloval. Ale nebyl-li přítomen, Naemi na ně hleděla svýma vlastníma očima. Viděla se v duchu jako Támar milující Amnona, jako Ráchel, která prchla s Jakubem, jako Rebeka u studně. I jako Miriam se viděla a tančila jako ona vítězný tanec nad Egypťany, jež utopil Hospodin. Neviděla se nikdy jako Jáhel, která vrazila Zizarovi hřebík do spánku, ani jako Debora, jež soudila v Izraeli. Vyplnila si biblické příběhy několika málo lidmi ze svého okolí. Hagar měla rysy povídavé služky Jantje, proroci měli kalně šedé, strnule smutné oči strýcovy i jeho ploský nos a hovořili jeho nevrlým, skřípavým hlasem.

	Rekové však měli postavu jako její otec, měli jeho tvář, jeho velké, klenuté, prchavé oči, jeho ohebný, výmluvný, přesvědčivý hlas. Ach, její otec! Ten skvělý, nádherný člověk! Och, škoda, že přicházel tak zřídka. Zavěsit se mu na šíji, to byl pravý život, všecko ostatní bylo jen čekání, kdy zase přijde. Všecky hrdiny Písma viděla v jeho podobě. Samson, který porazil Filištínské, měl jeho olivově zelený kabát a vykračoval si, rychlý, skvělý a nebezpečný, v jeho řinčících jezdeckých botách. David, jdoucí do boje s Goliášem, pohupoval se v rudém, krásně střiženém fraku, v němž otec přijel naposledy, a jeho zdvižené rámě s prakem střásalo ozdobně skládanou manžetu. Ach, i toto vídala s tajnou, dráždivou hrůzou, vlasy, za něž Absolón uvázl na stromě, byly husté, nakadeřené, kaštanové vlasy jejího otce, a když David naříkal: Ó Absolóne! Synu můj!, znělo to jako skřípavý hlas strýcův a oči, které zatlačil, byly ohnivé, milované oči otcovy.

	~ ~ ~

	Slavnostně se plavil nový vévoda proti proudu Dunaje po jachtě, kterou mu daroval tchán. Na přídi nepohnutě dřepěl černohnědý sluha s nezbadatelnýma očima. Vedle vévodkyně seděl hřmotný generál Remchingen se šarlatovým obličejem pijáka pod bílou parukou; dvořil se krásné paní svou vřeštivou rakouskou němčinou, dělal jí módní poklony a funěl. Voják zářil, všechny jeho smělé, ctižádostivé plány se blížily k uskutečnění. Jedním z prvních činů vévodových bylo, že jmenoval svého přítele předsedou válečné rady a nejvyšším velitelem ve Virtembersku.

	Ve Vídni skvělé uvítání. Jejich Veličenstva nanejvýš milostivá. Slavnostní mše. Banket na hradě. Starý kníže Thurn-Taxis přijel zeti naproti do Vídně; ani oba církevní hodnostáři se nelekali námahy a jeli mu vstříc až do Vídně, aby mu blahopřáli. Když jachta přistála, byl na břehu würzburský kníže biskup se svými tajnými rady Raabem a Fichtlem, byl tam i kníže opat z Einsiedeln, políbili vévodu vroucně a radostně, pohladili, mžourajíce přitom očima, ruku Marii Augustě.

	Po opeře, Veličenstva a vévodkyně již odešli, Karel Alexandr, kníže z Thurnu a Taxisu a oba preláti zůstali ještě pohromadě. Tmavožluté tokajské se lesklo jako olej; vévoda si na ně v Bělehradě zvykl a popíjel je velikými doušky, kdežto jezuité jenom srkali. Vzduch byl těžký výpary voskovic a vína.

	Karel Alexandr odhalil těmto kamarádům a věrným přátelům své nejtajnější myšlenky. Ach, nemá nikterak v úmyslu zkysnout ve své zemi jako malý, tuctový panovník. Jeho ctižádost sahá trochu dále, nebude se starat jen o to, aby jeho poddaní náležitě pěstovali víno, tkali plátno, utírali dětem uvozhřené nosy a prali jim cimle u košil. Spravovat zemi nechá svoje rady, ale vládnout bude on sám. Nežil nadarmo tak dlouho ve vojenských táborech. Je voják, vojenský vévoda. Jestliže tak dlouho bojoval a vítězil pro cizí, třebaže spřátelený dvůr, tím spíše bude nyní bojovat a vítězit sám pro sebe. Ludvík Čtrnáctý dobyl nových území, malé Benátky pohltily značnou část Řecka, Karel Dvanáctý vyrazil se svými prapory ze Švédska a prošel polovinu Evropy, v Postupimi se zbrojí k válečným výpravám. Cítí, že je povolán k tomu, aby svou zemi rozšířil a udělal z ní, bude-li to vůle boží, snad i veliký stát. Buď jak buď, v tom stavu, v jakém je teď, svou zemi rozhodně nenechá. Člověk tam na všech stranách hned vráží do rohů, až mu naskakují boule a modřiny, nemůže tam ani pořádně natáhnout ruce a nohy. Do té míry je stratég a rozumí válečnému umění, aby věděl, že jeho malá země je už svou polohou určena k tomu, aby se stala jádrem většího státu. Také nynější doby, válka s Francií, je příznivá. Je třeba jen ve vhodné chvíli vyrazit do virtemberských osad za Rýnem, do hrabství mömpelgardského, které je zcela obklopeno francouzským územím, a odtamtud dále: pro vojáka je to výtečná základna. Pak ty drobnosti uvnitř vévodství a na hranicích, říšská města Reutlingen, Ulm, Heilbronn, Gmund, Weil, nechápe, jak mohli jeho předchůdcové strpět, aby tak přebujela a zmohutněla. Postará se o to, aby neležela vévodovi v žaludku jako kamení, nýbrž jako vydatné sousto.

	„Vaše Výsost má velmi smělé plány,“ usmál se Thurn-Taxis, nakláněje svůj chrtí obličej nad tokajským. Naslouchal s uspokojením temperamentním záměrům zeťovým. Považoval to všecko za pouhé utopie, byl přesvědčen, že z toho neuskuteční ani písmeno; ale bože, vévoda je voják, nelze od něho žádat velký politický rozhled. Je to pěkné, povzbuzující, zábavné, že do toho jde tak po vojensku. Dva měsíce v sídelním městě, a oheň pohasne.

	Oba církevní hodnostáři bedlivě poslouchali smělá slova Karla Alexandra. Zasazovali se velmi horlivě o jeho přestoupení na katolickou víru, jednak proto, že je třeba pomáhat bloudícím duším k světlu, jednak proto, že získat Virtemberčana byl dobrý propagační prostředek, ale hlavní jejich pohnutka byla záliba ve hře. Velké politické plány přitom opravdu neměli. Ale když nyní Bůh všecko tak dobře zařídil a dal nově obrácenému takové vysoké postavení, mohli se samolibým úsměvem přijímat hojné poklony za svou moudrou předvídavost. Především však šlo o to, aby se této neočekávané náhody využilo co nejvíce. Takový oheň, jakým nyní hořel vévoda, byl vždy dobrý. Na něm bylo lze si ohřát leckterou polívčičku.

	Tlustý würzburský kníže biskup začal polehoučku. Bratr vévoda osnuje velké plány, k nimž mu každý katolický kníže musí přát štěstí. Zapomíná však, že Bůh ho vyvolil, aby vládl ve velmi vzpurném a naprosto zatvrzelém Babylóně. Ti prokletí evangelíci ohlodali Bohem daná práva německých knížat jako krysy, takže z nich zůstaly jen žalostné cáry.

	Vévoda: Virtemberčané nejsou zlí, jsou dobří poddaní a věrní svému panovníku. To všecko dělá jen ta prokletá chátra ve sněmu, ta tvrdohlavá společnost lakomých oslů, kteří mu svého času odepřeli apanáž, ti nemotorní, velezrádní skopci, kteří kuli pikle s jeho bratrem. On však byl na stráži, nedal se o svůj trůn okrást a nyní, když je u moci, oplatí jim to důkladně a spořádá je, až se budou potit krví. Šlápne jim na jejich drzé krky, ukáže jim, že je vévoda a voják.

	Opat se usmál: To není tak jednoduché. Za prvé bratr vévoda už předem dal záruky, pokud jde o náboženství, a různé reverzálie. To je papír, papír, papír, vykřikl vínem rozpálený vévoda prudce. A jezuita mírně: Ovšem; ale papír, který zatím ukládá jisté závazky. Bible je konečně také jen papír, a přece na ní spočívá Řím a celý svět.

	Würzburčan se hbitě vmísil do řeči: síla a moudrost Karla Alexandra, pomoc a chytrost jeho přátel, jeho vojáci a spravedlivost jeho věci nakonec tento papír roztrhají. Katolizace vévodství, základ a pilíř všech těchto plánů, je těžká, nikoli však nemožná. Vzpomeňme si jen na příkladně obratnou a úspěšnou katolizaci v neuburské Falci. Zpočátku jen katolické důstojníky a vojáky. Proti tomu nemohou stavy nic namítat. Pak obsazovat všechny dvorské úřady výhradně katolíky a povolávat je posléze i na všechny ostatní úřednická místa v zemi. Protestanti budou bez milosti propuštěni, všichni do jednoho. Och, jak se tehdy ve Falci obracely duše na pravou víru! Co lidí bylo tak vyrváno věčnému zatracení. Nejprve úředníci, kteří měli rodinu a nejvíce se báli o existenci. Och, jak rychle se dali získat pro samospasitelné učení, jak ochotně se zříkali protestantského kacířství, jak se rozběhly, ty dobré, statečné duše, jak se udýchaly, pospíchajíce do lůna církve.

	Pánové pili a smáli se. Otvíralo se mnoho cest. Kníže biskup slíbil, že dá svému bystrému tajnému radovi Fichtlovi vypracovat směrnice určené zvlášť pro Virtembersko. Rozloučili se, plni nadšení a naděje.

	Druhého dne se objevili u vévody tři císařští radové, aby se s ním poradili o válce s Francouzi, do níž se císař neopatrně zapletl. Karel Alexandr, jenž byl dosud pro císařské rady jen prosícím, obtížným, placeným generálem, se nadmul, když se teď přišli ucházet o jeho pomoc. Ledabyle a s velkým gestem hodil ministrům těch dvanáct tisíc vojáků, o které snažně prosili. Císařská tajná smlouva mu za to s mnoha výhradami a v temných nápovědích slibovala ochranu a rozšíření jeho suverenity proti možným přehmatům zemských států.

	Když vévoda opouštěl Vídeň, políbilo ho římské Veličenstvo před dvorem i lidem na obě tváře.

	~ ~ ~

	Když se Süss dověděl o vévodově smrti, zůstal na okamžik bez dechu, pootevřel svá velmi rudá ústa, pozdvihl ruku, jako by se čemusi bránil, všechna krev se mu valila k srdci. Je u cíle. U cíle. Zcela nenadále se octl na vrcholu. Tak vroucně si to přál, tvářil se hrdopyšně sám před sebou i před druhými, jako by už dávno dosáhl vrcholu, ale uvnitř ho stále hlodaly pochybnosti. A nyní je to pojednou tady, přišlo to jako jedna jediná výhra ze sta tisíc losů, měl správné vnuknutí a může se pyšnit svou genialitou před chytrým Izákem Landauerem, který se usmíval a vrtěl hlavou nad jeho vírou v malého prince a třel si prochladlé ruce.

	Ach, nyní si bude vykračovat pyšně a s hlavou vztyčenou. Sta zářících sálů se mu otvírají. Vznesl se do výše jediným skokem, bude nyní hodovat s mocnými lidmi tohoto světa u velkolepých tabulí jako rovný mezi rovnými; ti, kteří ještě nedávno do něho opovržlivě kopali, budou teď před ním hrbit záda. Ti, kteří ho nechávali čekat v předsíních, budou nyní sami stát před jeho dveřmi, dokud je nedá zavolat. A ženy, bělostné, skvělé, vznešené, které milostivě snášely jeho lásku, nyní mu samy přijdou škemravě nabízet svoje pyšná těla. Oplatí mnohonásobně všecky kopance, které dostával. Posadí se velmi vysoko a bude se kochat svou hodností, ukáže velkým pánům, že žid může nést hlavu desetkrát výše než oni.

	Prodal svoje domy v Heidelberku a Mannheimu, vydal nadutě stylizované prohlášení, má-li někdo ve Falci u něho pohledávky, ať je předloží. Mezitím potají skrze prostředníky zakoupil ve Stuttgartě palác zchudlé šlechtické rodiny v Jezerní ulici, dal jej s velkou nádherou obnovit, doplnil svoje služebnictvo, šatnu i stáj. Připravoval se pečlivě na to, aby vévodu slavnostně a knížecky uvítal.

	Uprostřed těchto příprav ho zastihl Izák Landauer. Velký finančník, nevzhledný, špinavý, seděl v nehezké, skrčené pozici na veliké židli, zahříval si hubené, bezkrevné ruce, popouzel Süsse k zlosti svými pejzy, kaftanem, svým ošuntělým židovským krojem. Zklamaný a podrážděný Süss si musel přiznat, že Landauer zřejmě k němu nechová ani obdiv, ani závist. „Měl jste štěstí, rebe Josefe Süssi,“ řekl, pokyvuje dobromyslně, lehce posměšně hlavou. „Mohlo se vám to také zhatit, a pak byste byl na tom chuďasovi prodělal všechny peníze.“ – „Teď rozhodně už není chuďas,“ řekl Süss podrážděně. „To vím,“ připustil druhý ochotně. A dodal důvěrně, káravě: „K čemu tolik hluku, přepychu a honosení? Dejte si říci od starého obchodníka, je to nepraktické, je to jen na škodu. Proč se tak nadýmáte a stavíte se na slunce? Není dobře, když si žid stoupá tam, kde ho každý vidí. Dejte si říci od starého obchodníka, pro žida je lépe ve stínu.“ A dodal s krátkým, klokotavým zasmáním: „Dlužní úpis v truhlici je lepší než zlaté prýmky na kabátě.“ A dobromyslně, s mírným posměchem se dotkl vyšívání na Süssových rukávech, ale Süss uškubl téměř s odporem.

	„Taková je dnes mládež,“ myslil si Izák Landauer, když odcházel od Süsse. „Klesají, klesají až na úroveň gojů. Potřebují hluk, lesk, vyšívané kabáty. Chtějí být uznáváni od ostatních. O jemném, skrytém triumfu v kaftanu a s pejzy nemají tušení, omezenci.“

	Süss se mu v duchu posmíval: „Jak je zbabělý. Pořád se chce jen skrývat. K čemu je tedy moc, když se nemá ukazovat? Takové hloupé předsudky, úzkostlivé, staromódní. Jen na sebe neupozorňovat křesťany. Jenom se pořád krčit ve stínu. Přímo do světla se postavím a každému se podívám do očí.“

	Jel s velkou nádherou do Frankfurtu. Navštívil matku, aby se jí ukázal ve svém lesku. Krásná stará dáma – to po ní měl svůj bělostný obličej a klenuté, prchavé oči – žila v příjemném blahobytu prázdným životem. Ach, jak rušné bývaly dříve její dny. Se cválajícími koňmi projížděla herečka Michaela celým Německem a všechny její cesty byly plné mužů, dobrodružství, tužeb, triumfů, zármutku, shonu. Nyní dávala svému životu jen vnější nátěr bohatosti, musila nafukovat každé nic, aby si zachovala zdání důležitosti a zaměstnanosti, vyplňovala celé hodiny péčí o svoje tělo, udržovala rozsáhlou, mnohomluvnou korespondenci, vtírala se do života svých nesčetných známých. Süss se před ní blýskal a naparoval, matka se pásla na jeho lesku a sála, vyvalujíc pošetilé oči, jeho hlučné, nabubřelé chvástání. Süss se před ochotnou, obdivující se posluchačkou vynášel stále více.

	Do barevné pěny jejich řečí vpadl pojednou rabbi Gabriel. Süss mluvil zrovna s mlsným triumfem o ženách, které se tlačily v jeho pokojích, a Michaela chtivě poslouchala. Nyní rozdrtil starcův široký, strnulý, mrzutý obličej všecky tyto lehkomyslné, rozmanité tváře jako mohutný balvan. Ano, ví, že nový vévoda již opustil Vídeň a že brzy přijede. Süss je ovšem na cestě k němu. Mluvil s takovým chladným, znuděným posměchem, že se všecky Süssovy úspěchy zdály nepatrné a pochybné. Pak se zběžně otázal, kdy Süss konečně přijede do Hirsau, že by ho dítě rádo vidělo. Protože Süss se kroutil a vytáčel, nenaléhal již, jen tři vrásky na čele se mu prohloubily. Hleděl z matky na syna, ze syna na matku. Odešel brzy.

	Michaela byla v jeho přítomnosti roztržitá, rozechvělá, úzkostlivá jako poplašený pták. Süss ještě nikdy neviděl matku s ním pohromadě. I on jen s námahou sebral trosky své pýchy a nádhery, kterou rabbi rozmetal do všech koutů. Zvolna a ne zcela jistě se opět vpravil do své dřívější honosivosti a počal si opatrně tropit ze starce žerty. Ale matka mu již nepřizvukovala a jeho odchod nebyl zdaleka tak skvělý a spokojený jako příchod.

	Jel rychle do Řezna. Vévoda ho přijal hlučně, v nejveselejší míře. Remchingen, rudý jako pivoňka pod bílou parukou, napadl ho hrubými vtipy; nemohl židy snést a tenhle mu byl se svým přepjatě zdvořilým, hladkým chováním dvojnásob protivný. Také starý Thurn-Taxis se choval zdrženlivě; nemohl židovi zapomenout, že tehdy v Monbijou znemožnil jeho bledožlutý kabát svým bledožlutým salónem.

	Velmi blahosklonně však a s veselým zájmem se na něho usmála vévodkyně. Její štíhlý trup s posměšnou hlavou se půvabně tyčil nad mohutně vydutou tmavomodrou sametovou sukní, v níž se téměř ztrácel maličký psík. Milostivě podala židovi malou, masitou, pěstěnou ruku, aby ji políbil, zatímco druhou si způsobně a strojeně přidržovala horní záhyby sukně, jak velel mrav. Och, jaké temné, bezbožné myšlenky jí asi přitom vlíbal do ruky. Stále ještě měl ty oči, plné bezmezné, výmluvné oddanosti. A jak módně byl ustrojen, elegantní až do posledního vlásku. Bylo zajímavé mít kolem sebe takového žida, který vypadal jako nejgalantnější pán z Versaillí a tajil svoje zlé židovské srdce pod takovým krásným hnědým kabátem.

	Později, když se octli o samotě, tázal se ho vévoda, jaká je nálada v zemi. Ptal se na to jaksi zvysoka a ledabyle; ale Süss ihned prohlédl jeho nejistotu, usmívaje se v duchu takové primitivnosti, a poznal, jak velice vévodovi záleží na jeho úsudku. Ihned se z něho stal obchodník, věcný, soustředěný, opatrně větřící. Chytrý finančník seděl před vévodou s napjatými nervy, všechna jeho bezpečnostní opatření byla v činnosti. Uvedl v pohyb všecka kolečka svých výpočtů, měl pro všecko rychlé a přesné důvody i protidůvody, třel je, až se blýskaly, počítal, vážil, odhadoval. Dostal z vévody více než vévoda z něho.

	Věděl, že vévoda chce od něho slyšet tři věci: že nespokojený lid od něho očekává vysvobození od vší nouze, že je největším německým vojevůdcem, kterému je země samozřejmě povinna dát prostředky ke zřízení veliké vojenské moci, a že sněm je banda lakomých, sobeckých ničemů, zarputilých a rebelantských. Süss chytře upravoval svoje odpovědi tak, aby tyto zásady potvrzovaly.

	Vévoda ho pojednou plácl do ramene. „Přece mě tedy nenapálil s tím svým mágem, saprlotský žide.“ Süss sebou trhl a dopověděl proti svému zvyku váhavě, stísněně, nuceně, že ho tato kabalistická proroctví také něco stála; není tedy divu, že jsou spolehlivá a správná. Vévoda, hledě na něho pátravě a také ne ve zcela dobré míře: Ale rabbi věštil špatný konec. Jsou-li jeho proroctví tak spolehlivá, proč mu žid slouží a půjčuje peníze? Na to Süss po chvíli: Co rabbi pokládá za dobré a zlé, leží v docela jiné oblasti a nemudrující lidé, jako on a Jeho Jasnost, nemusí si takovými jemnými, metafysickými věcmi lámat hlavu.

	Zmlkl pojednou, dech se mu zatajil, naklonil hlavu na stranu. Bylo mu, jako by mu kdosi hleděl přes rameno, člověk s jeho vlastním obličejem, ale zcela mlhavý, ztrácející se v šeru. Také vévoda mlčel. Věci kolem něho pozbyly barev, žid před ním zmizel. Viděl sám sebe, jak si vykračuje v podivném, mátožném tanci, před ním šel v reji zlověstný mág, rabbi Gabriel, drže ho za jednu ruku, za druhou ho držel Süss.

	Žid ho z tohoto vidění vytrhl. Zavedl řeč jinam. Vévoda předtím mluvil pohrdavě a roztrpčeně o svém bratru princi Jindřichu Bedřichovi a o jeho pletichách se zemskými stavy. Na to Süss navázal, tropil si opatrně z mírného, bojácného spiklence posměch, vypravoval o jeho milence, tichém, rusovlasém, přihlouplém stvoření. Vévoda poslouchal se zájmem, usmíval se zlomyslně. K ďasu! Slabý Jindřich je jistě bídné sousto pro to děvče, je to příliš hubená strava. Smál se nezřízeně, v očích se mu objevil zlý záblesk, jako by ho náhle cosi napadlo. Žid tu dívku jistě zná, ať mu ji vylíčí. Süss ji líčil obezřele, rozbíral ji znalecky, dceru malého venkovského šlechtice, mírnou, velkou, těžkopádnou, její plavost, její teplé, netečné mládí. Vévoda poslouchal zlobně, chtivě, s uspokojením; jeho záměr patrně dozrál. „Je znalec, žide,“ smál se. „Rozumí křesťanskému masu, taškáři.“

	Když byl Süss sám, usmál se spokojeně, vítězoslavně, uvažoval o své cestě. Byla jasná. Lichotit vévodovi, bez rozmýšlení a beze strachu, že překročí meze. Opatřovat vévodovi peníze a za peníze ženy, vojáky, slávu. Víc, stále víc. Nevydělávat na ničem přespříliš, ale opatřovat toho tolik, aby zbohatl, i kdyby mu zůstal za prsty jen zcela malý díl. Žádné ohledy na zemské stavy. Postavit se proti nim přímo a otevřeně. Jednat s nimi jako s luzou. Jediný cíl: peníze pro vévodovy pokladny.

	Volil správný způsob, jak na Karla Alexandra působit. Udělal také dobře, že si ve Stuttgartě koupil dům. Když se rozloučil s vévodou a odjížděl z Řezna, byl vévodským virtemberským tajným finančním radou. Ke jmenovací listině byl připojen dekret vévodkyně, která si ho zvolila za správce své soukromé pokladny.

	Ve Stuttgartě rozsáhlé přípravy k uvítání nového vévody. Tři slavobrány s hrdými latinskými nápisy a mnoha alegorickými figurami, nesčetné prapory a girlandy. Ulice plné lidí, zrudlých od mrazu a rozveselených jasným, veselým prosincovým dnem. Všude vyvolavači, kteří nabízeli vévodův obraz, proslulý obraz, jak tento neohrožený bojovník v čele sedmi set halapartníků dobývá pevnosti Bělehradu, nedbaje deště kulí. Süss dal vytisknout mnoho tisíc reprodukcí tohoto obrazu, vévodovi a lidu pro potěšení, sobě k užitku, a teď se měšťané i sedláci rvali o tuto lacinou, vlastenecky rozehřívající ozdobu příbytků. Po celém městě se rozléhala hudba, jásot, střelba z moždířů. Konečně se objevil slavnostní průvod, dlouhý na dvě míle: úředníci, důstojníci, vojáci pěší i na koni, běžci, pážata. Šestnáct spřežení táhlo skvostný kočár vévodův. Tak projížděl Karel Alexandr zasněženými, třpytícími se ulicemi pod zářící, jasně modrou prosincovou oblohou a tisíce pestrých praporů vlálo do svěžího vzduchu.

	Se srdci i hubami dokořán těšili se Stuttgarťané ze svého velkolepého suveréna, když viděli jeho mohutnou hlavu s velitelskýma očima a jeho širokou, mnoha řády ozdobenou hruď pod rozhaleným kožichem, a snad ještě větší radost měli ze své divukrásné vévodkyně v bílých kožišinách a s drobnou, zvláštní ještěrčí hlavou ozdobenou diadémem, která na ně hleděla s půvabným úsměvem a klidnou zvědavostí. Och, jak se v duchu posmívala těm Švábům, kteří ji s takovým jásotem zdravili, och, co směšností objevila na řečníkovi tubinské university, tlustém, rozpačitém, potícím se profesorovi, který se všecek udýchal, deklamuje se švábským přízvukem vzletné verše, jimiž zdravil vévodský pár. Poslouchala vážně a pozorně, když mluvil o národech, kterým je vévoda povolán vládnout svým žezlem, když pateticky hlásal, že jméno Karel Alexandr v sobě spojuje všecko, co se traduje o Karlu Velikém a jiných Karlech, co se oslavuje u Alexandra Velikého, co vyvolený národ Hospodinův velebil na Samsonovi, čím se proslavil Herkules, a když jej posléze srovnával s římským Caesarem. A nedala najevo veselost ani tehdy, když vychvaloval vévodu, že už proto je nesmrtelný, poněvadž jeho duše si hledá Mentora, jako jej hledal princ z Ithaky. V duchu však se tázala, kdo asi je tímto Mentorem, zda malý, obezřetný tajný rada Fichtel se svou černou kávou, či elegantní žid se svou lišáckou zchytralostí a galantností.

	Süss stál skromně a nadmíru uctivě zcela vzadu v koutě u služebnictva. Pokládal za moudré přijet do Stuttgartu tiše a bez veliké okázalosti, nastěhoval se do svého nádherného domu a zpočátku nebudil mnoho pozornosti. Od jeho tělesného sluhy, tichého, flegmatického Mikuláše Pfäffla, nemohl se nikdo nic dovědět; vědělo se jenom to, že Süss je velký pán na dvoře nového vévody. Teprve znenáhla vyšlo najevo, že tajný finanční rada je docela obyčejný, nepokřtěný žid, třebaže vypadá a chová se jako velký pán. Ale židům byl vlastně pobyt ve vévodství zakázán. Pánové ze zemských stavů se na nového finančního radu dívali nevraživě, a byli by ho nejradši ze země vyhostili, nechtěli se však hned na počátku pouštět pro takovou maličkost do sporu s novým vévodou. Lid zevloval na žida nedůvěřivě a zvědavě; říkalo se však, že je to správné, má-li vévoda svého dvorního žida, když se uváží, v jakém spletitém finančním stavu jsou komorní statky a jak zchytralí jsou židé, kteří spravují majetek Grävenitzové. Kromě toho musel každý uznat, že nový žid se prozatím chová zcela slušně a nevtíravě a že se nyní, při holdovací slavnosti, přes všechen svůj veliký titul a skvělou uniformu drží skromně v pozadí.

	Ale zcela jiný byl už za tři dny, když vévoda přijímal zemské stavy. Pyšně, s chladně přísnou tváří stál mezi ministry a hleděl na zástupce stavů odmítavě a nepřístupně. Malá skupinka ministrů, mezi nimi žid, stála v pestrých, nádherných uniformách pyšně stranou, nevšímajíc si členů sněmovny, kteří se kupili v hustém, tmavém davu. Čtrnáct prelátů bylo ve sněmu a sedmdesát zástupců měst a úřadů. Jen málokteří zachovávali úplný klid jako jemný, chytrý Weissensee a zkušený konzulent Vít Ludvík Neuffer; ostatní skoro všichni měli ustarané, rozpačité, zpocené tváře a stáli před chladně se tvářícím, nadutým hloučkem ministrů vzdorovitě a nejistě. Mezi ministry byl president rady Forstner a obojaký, hladký Neuffer, kteří už za života starého vévody byli oporou Karla Alexandra a mařili plány zemských stavů s princem Jindřichem Bedřichem. Potom Ondřej Jindřich ze Schützů s mohutným hákovitým nosem, původně stvůra Grävenitzové, jenž se dovedl udržet za každé vlády. Stavy si neslibovaly nic dobrého od těchto tří mužů, neslibovaly si nic dobrého ani od žida, jehož pozvání ke slavnostnímu slyšení byla vlastně opovážlivost. Jak ješitně a pyšně tu stojí ten chlap! Vždyť je to provokace slavného sněmu. No, jen počkal, najdeme si už cestičku, abychom ho naučili móresům.

	Stavy měly důvěru k jedinému z ministrů, a že vévoda i jeho povolal do kabinetu, to je zase smiřovalo s Neufferem a židem. Byl to Jiří Bernard Bilfinger, filosof a fyzik. Karel Alexandr poznal tohoto pomalého muže poctivé, plné, energické tváře, když mu dal přezkoušet jakési výpočty a návrhy pevností. A přestože ke vší filosofii choval nedůvěru, nemohl odolat pokušení, aby místo právníka nepovolal do svého kabinetu tohoto spolehlivého matematika a stavitele pevností.

	Obě skupiny, malý hlouček ministrů i dav poslanců, stály proti sobě jako dvě nepřátelská zvířata, jedno veliké, nemotorné, černé, bezmocné, druhé malé, třpytivé, pestré, mrštné, nebezpečné. Ale přese všechen zdůrazňovaný vnější odstup byly mezi oběma těmito skupinami nitky, byly nitky mezi členem sněmovny Neufferem a jeho bratrem ministrem, mezi vážným, poctivým, vlasteneckým předsedou zemských stavů Sturmem a vážným, poctivým, vlasteneckým tajným radou Bilfingerem, a dokonce i mezi nervózním, jemným, zvědavým diplomatem Weissenseem a pozoruhodným novým finančním radou, nejistým, hladkým, elegantním židem, Jeho hebrejskou Excelencí.

	Shromáždění čekalo velmi dlouho, skoro hodinu přes ustanovený čas. A stále se neozýval holdovací pochod, stále ještě nebylo slyšet volání do zbraně od gardy v předpokoji, stále ještě se neotvíraly dveře vedoucí do soukromého vévodova bytu. Zástupci lidu se potili v přetopeném sále, bručeli, zachmuřeně přešlapovali z nohy na nohu, také ministři už počínali být nepokojní. Nikdo nečekal, že vévoda bude hned od prvního okamžiku ke sněmu tak bezohledný. Byl v tom úmysl? Rozmar? Náhoda? Zapomnětlivost?

	Pouze jeden člověk to věděl. Žid tam stál, usmíval se, vychutnával stejně jako vévoda s porozuměním a s rozkoší ten zvláštní triumf, který si Karel Alexandr vymyslil. Stavy kuly pletichy s jeho bratrem? Dobrá, ať teď čekají, až jim nohy zdřevěnějí, zatímco on se bude bavit s bratrovou přítelkyní, s tím mírným, rusovlasým, pokojným stvořením.

	~ ~ ~

	Tajný rada Ondřej Jindřich ze Schützů předčítal články ústavy, na něž musel vévoda přísahat. Byla připojena také ona potvrzení a ujištění, která dal Karel Alexandr ještě jako princ a jež Neuifer hned po smrti Eberharta Ludvíka doručil zemským stavům. Bylo to sepsáno hrozně obšírně, obezřele, rozvláčně. Nepříliš hlasitě, klidným, cvičeným hlasem, který vycházel skrz jeho mohutný, hákovitý nos s lehkým francouzským přízvukem, četl pan ze Schützů nekonečnou listinu, sál byl přetopen, zimní moucha bzučela, z množství lidí v těžkých šatech vycházela pára, bylo slyšet jejich dech, tiché funění. Nevrle, rozmrzele hleděl Karel Alexandr do mnoha tupých, všedních obličejů, které se snažily vypadat důstojně; nevrle, rozmrzele poslouchal toporné, slavnostní věty, jejichž každé slovo pro něho znamenalo pouto, drzý, opovážlivý, vzpurný nátlak. A to huhňání bylo nekonečné, nekonečné. Vévoda se musel zdržovat, aby čtoucího nezakřikl, aby náhle hlasitě a rozmrzele nezazíval. Přišel zrovna z ženského objetí, cítil ještě ve všech pórech hebkou, teplou kůži toho rusovlasého stvoření, slyšel dosud její usedavé, tiché, slzavé vzlyky, které mu zvlhčily obličej, ramena, prsa, pociťoval lenivé, brutálně posměšné uspokojení. Pánové ze zemských stavů byli nadmíru pohoršeni, když zastřeným chraptivým hlasem – následek nedávné rozkoše – dýchavičně, s urážlivou lhostejností opakoval slavnostní formuli přísahy, mysle přitom zřejmě na něco docela jiného. „Přísahám a stvrzuji svým vévodský pravdivým slovem po dobrém, zralém uvážení a z vlastní, svobodné vůle.“ A znělo to, jako by říkal komorníkovi, že voda k holení není dost teplá.

	Poslanci odešli stísnění a plní starostí. Kdyby jim byl nadával jako zesnulý vévoda Eberhart Ludvík, kdyby je byl zahrnul pustým spíláním jako on, to všecko by byli nesli mnohem lehčeji než toto nedbale pohrdavé, urážlivé nonšalantní chování. A nechal je čekat jako dotěrné, rozedrané žebráky! Jak lhostejně, jakým znuděným, mumlavým hlasem přísahal na akta! O krásná svobodo! Budeme ještě muset o tebe těžce bojovat. O sladká moci vládnoucích rodin, dá to mnoho starostí a zlostí si tě udržet.

	Když poslanci odešli, Karel Alexandr se protáhl, vrhl se do křesla, měl radost. Dal jim to. Jak vtáhli ohony a odplížili se. Zafuněl, byl velmi spokojen sám se sebou. Dobrý začátek, dobrý den. Nejprve dal ránu pěstí mírnému Jindřichu Bedřichovi, potměšilci, tichošlápkovi, a pak poslal tu drzou, lakomou, potící se chátru domů, zaraženou a dusící se zlostí, kterou musela spolknout.

	Propustil i ministry, a louče se s nimi, usmál se na Süsse. „Jdu ještě něco potěšit, něco plavovlasého, vzlykajícího. Má vkus, potměšilče, lepší vkus, než bych byl od něho čekal.“ Zasmál se hlučně a plácl polichoceného Süsse do ramene.

	~ ~ ~

	„Chci vládnout sám,“ řekl kterési stuttgartské delegaci. „Chci sám slyšet svůj lid a pomáhat mu.“ Dostal záplavu prosebných dopisů, přijímal je vlastní rukou. „Chci pomoci tobě i sobě,“ řekl jednomu prosebníkovi. Dal oznámit po celé zemi, že se žádnou námahou a nesnází nedá zdržet od toho, co by mohlo vést ke skutečnému prospěchu a rozkvětu vévodství, že se postará, aby se všecky věci vyřizovaly bez úskoků, pletich a komplikací, jak káže starobylá virtemberská počestnost a spravedlivost. Kdo má v takové věci stížnost, proti nějakému úředníkovi nebo žádost v podobné věci, ať to zevrubně sepíše a doručí přímo jemu, vévodovi, do rukou.

	Tři neděle za sebou byl tento úmysl nového panovníka předčítán ze všech kazatelen v zemi; byl vytištěn a přibit na radnici v každé obci. Lid jásal: to je vévoda, ten nevládne prostřednictvím své kanceláře, vládne sám. Přívrženci Grävenitzové mizeli jako sníh v máji. Stěhovali se ze země, byli vypovídáni, vězněni na pevnosti. Štve je, jako oni štvali nás, zubili se sedláci. Zatrpklá vévodkyně vdova omládla, vidouc jejich pád. A obraz Karla Alexandra, jak v čele svých vojáků útočí na Bělehrad, šel na dračku, a když dokonce vévodův výnos zakázal prosebníkům před ním klekat, poněvadž taková pocta přísluší toliko Bohu, musel Süss dát vytisknout další obrovský náklad a v celém vévodství nebylo jediného měšťanského ani selského stavení, kde by tento obraz nebyl visel na předním místě. A pánové ze sněmu dělali mrzuté obličeje.

	Proces proti dřívějšímu dvornímu maršálovi Grävenitzovi a jeho sestře podporoval vévoda vší mocí, ale bez náležitého výsledku. Bývalý všemocný úředník seděl ovšem na pevnosti Hohentwielu; jestliže však nechtěli, aby jim někdo vytkl násilí a nespravedlnost, museli jednat obezřetně a zvolna. Co se týče hraběnky, ta žila za hranicemi, evangelické dvory ji proti katolickému vévodovi podporovaly a tichý, obezřetný Izák Landauer dovedl vždycky zpřetrhat všechny nitky, z nichž chtěli nemotorní virtemberští radové uplést na hraběnku síť. Pro hraběnku byl ovšem ustanoven zvláštní trestní soud, první právník vévodství, pro svou přísnou spravedlnost po celém Německu proslulý tubinský profesor Mořic David Harpprecht, podal na ni hrdelní žalobu pro bigamii, pro dvojnásobné, opakované, po mnoho let trvající cizoložství, pro tři pokusy vraždy na manželce Eberharta Ludvíka, pro urážku panovnického majestátu, pro vyhnání plodu, padělání, podvod, zpronevěru, a tento soud ji také odsoudil k smrti. Zvláštní virtemberský jednatel, baron Zech, byl poslán do Vídně, aby dosáhl potvrzení a vykonání tohoto rozsudku, a vydal mnoho peněz, na sto třiačtyřicet tisíc zlatých, aby získal císařské rady. Ale snad vydal Izák Landauer ještě více nebo byl prostě obratnější, věc se vlekla do nekonečna a uvízla nakonec ve zdlouhavých, spletitých sporech o peněžité vyrovnání.

	Vévodovi se brzy tento proces zcela znechutil, jako se mu vůbec protivilo celé to vladaření, kabinetem počínaje. Vydal krásná prohlášení, která mu získala lásku národa, a jeho radové, hlučný generál Remchingen, hladký diplomat Schütz a zchytralý finančník Süss, ujišťovali ho den ze dne, že nyní jsou už všecky zlořády odstraněny a že ve Virtembersku nastává zlatý věk. Kde se v Německu najde druhý panovník tak svědomitě dbalý svých povinností? Hrdý před Bohem, před lidmi i před sebou, nafouklý pocitem, že si plně zasluhuje název, kterým ho oslovil slavnostní přípis tubinské university, název: Nejvěrnější pastýř a blaho lidského pokolení, přenechal splnění svých slibů radům a odjel k armádě, těše se na vojenský život a dychtě po nové slávě.

	~ ~ ~

	Süss se radil s tajným radou Bilfingerem a profesorem Harpprechtem o procesu proti oběma Grävenitzovým. Pánové seděli v přepychové pracovně Süssově, žid štíhlý a elegantní, oba Virtemberčané těžcí, rozložití. Proces nebyl na dobré cestě. Vídeň projevila názor, že by bylo záhodno propustit bývalého vrchního dvorního maršála z vězení a přijmout jeho návrh na vyrovnání; chtěl se za nepatrnou náhradu zříci svých virtemberských statků. Také rozsudek smrti na hraběnce nebyla Vídeň ochotna potvrdit, radila k finančnímu narovnání. Tento kompromis se však oběma Virtemberčanům zdál ubohý a nesrovnatelný s vévodskou důstojností. Süss naproti tomu mínil, že nejhmatatelnější úspěch je ten, který se dá vyjádřit vysokou číslicí, a že prý pro tak reálně myslící dámu, jako je hraběnka, nemůže být těžšího trestu než velká peněžitá pokuta. Finanční jednání ať ponechají jemu, on jistě všecko zařídí tak, aby vévoda byl spokojen. Oba vážní a čestní muži považovali tento názor za frivolní a židovský, věděli také, že Süss měl s hraběnkou nějaké obchody, a příliš mu nedůvěřovali. Ale virtemberský jednatel se nakonec vrátil z Vídně s nepořízenou, nezbývalo jiné řešení než vyrovnání, žid se k tomu opravdu hodil lépe než kdokoli jiný a vévoda neochvějně věřil v jeho šťastnou a obratnou ruku. Dali rozmrzele souhlas k tomu, aby žid vedl další řízení.

	Když toto bylo projednáno, prosil Süss právníka, aby mu ještě objasnil svoje mínění o sporné pravomoci zemských stavů. To byla věc, která oběma Virtemberčanům velmi ležela na srdci. Právník Harpprecht, muž pomalý, rozvážný, obezřetný, který rád všechno otáčel kolem dokola a zevrubně to ze všech stran zkoumal, a Bilfinger, důvěrný přítel proslaveného filosofa Wolfa, známý po celé Evropě od té doby, co byl profesorem v Petrohradě, zvyklý dívat se na všechno vážně a z velké výše, oba upřímní vlastenci a klidní, praktičtí muži, nikterak nepřivírali oči nad tím, že několik málo vládnoucích měšťanských rodin si osobuje právo na ústavu jako na soukromý, zděděný majetek a čachruje s poslaneckými místy mezi sebou jako s domy, s nábytkem, směnkami; věděli, že praporu svobody se stále zneužívá, že jednotlivci si z něho vystřihují cáry pro svůj vlastní užitek. Ale přesto byli pevně a v hloubi srdce přesvědčeni, že základní zemské zákony a stavovské svobody jsou pilířem státu, a vykládali všecky sporné otázky mezi panovníkem a národem v duchu té svobodomyslnosti a vážné odpovědnosti, která přiměla prvního virtemberského vévodu, vskutku velikého vládce malého státu, aby dal zemi ústavu. Zajištění svobody lidu byla jeho první zásada, „Attempto! Odvažuji se!“ jeho heslem. A že by snad panovníkovi mohla ústava někdy zabránit i v těch užitečných věcech, které zamýšlel, zdálo se jim jen malým zlem proti tomu velkému dobru, že ho základní zákony a jejich meze uchrání od mnoha velkých omylů.

	Šlo o jisté Süssovy předlohy daní a návrhy monopolů, které zcela jistě duchu ústavy odporovaly; ale stylizace zákona nebyla určitá a lecjaký vynalézavý, nesvědomitý chytrák se vždycky mohl skulinou dostat dovnitř. Harpprecht podporovaný Bilfingerem mluvil, až se udýchal, a Süss ho pozorně a zdvořile poslouchal. Pojednou však spatřil učenec finančníkovy oči, veliké, klenuté dravčí oči, lačné, chytré, číhající, bezohledné. Viděl je už často, ale nyní je pojednou pochopil. Čím byla těmto očím svoboda, ústava, svědomí, národ? Prostředkem pro výdělkáře, aby se z místa, kde stál, vyšplhal výše, aby třásl stromem, na kterém se usadil, svým stromem, vévodou. Učenec viděl, že tento člověk nepovažuje ústavu a její zástupce za nic jiného než za konkurenci, že k ní chová slepou nenávist konkurenta. Před chytrým, hltavým, číhavým pohledem židovým, lačným a neočištěným žádnou ideou, tratily se všechny tyto vznešené věci v pošetilé, chlapecké sny, byly poskvrněny, zesměšněny. Připadal si bláhový, že před tímto obchodníkem hovořil o duchu zákonů, o jejich krásném, vážném smyslu. Mluvil jako k prázdné, barevné masce; žid si jistě vybral z jeho slov jen to, co se hodilo jeho nečistým a sobeckým plánům. Harpprecht se pojednou odmlčel, pomalejší Bilfinger také vytušil, co přítele zarazilo. Oba Virtemberčané se brzy vzdálili, chladní, rozmrzelí, uctivě doprovázení neochvějně zdvořilým Süssem.

	U dveří zastihli Izáka Landauera v kaftanu a s pejzy. Süss ho k sobě pozval, aby s ním projednal finanční věci hraběnčiny. Oba mužové si rozuměli, aniž si museli naznačovat, za jakým cílem jdou. Šlo o to, aby formulovali vyrovnání, které by zdánlivě bylo příznivé pro vévodu, ve skutečnosti však pro hraběnku. Útočili jeden na druhého, čachrovali ze všech sil. Oba měli ještě svoje zvláštní zájmy, neboť oba chtěli těžit jak z vévody, tak z hraběnky. Konečně vypočetl Süss pro vévodu zisk tří set třiadvaceti tisíc zlatých, ve skutečnosti však měl vévoda hraběnce zaplatit sto osmapadesát tisíc zlatých. Při odevzdávání této částky Süss ovšem hraběnce srazil třicet tisíc za domnělé půjčky a zálohy a vévodovi podal za svoje služby v této věci účet na dalších pět tisíc zlatých.

	Tak skončil příběh hraběnčiny lásky, který po tolik let uváděl vévodství ve zmatek a pohoršení, značným ziskem pro tajného finančního radu Josefa Süsse Oppenheimera. Hraběnka vedla potom skvělý a neklidný život v Berlíně. Zatrpklá vévodkyně vdova po celý život postonávala, její nemoc se horšila a lékaři se divili, že se jí vždycky zase ulevilo. Ona však, plná bledé, zaprášené, šedé nenávisti, pozorovala strnulým pohledem svou nepřítelkyni, tu osobu v Berlíně, a zemřela teprve za tři neděle po ní.

	~ ~ ~

	Karel Alexandr byl v pevnostech, u zákopníků, v ležení, jezdil koňmo i vozem, dával rozkazy, byl neúnavně činný. Oslavoval srdečné shledání se starým, velmi chytrým, poněkud škrobeným a suchým vrchním velitelem princem Evženem. Opatrný princ ustoupil před francouzskou přesilou a zaujal pevné postavení u Heilbronnu. Francouzi už zase byli v zemi, nařizovali výpalné, dodávky. Ale říšská armáda, zesílená hlavně přičiněním Karla Alexandra, zahnala je opět za Rýn. S neobyčejnou horlivostí věnoval se pak vévoda vojenskému zajištění hranic. Zřizovaly se pevnosti, stavěly se hradby, vévoda se ustavičně radil s Bilfingerem. Prováděl opravdově a dovedně velmi prozíravý plán, svědčící o skutečném strategickém géniu. Mezi Rottweilem a Rottenburkem se na některých místech příkře zkopávaly kopce, tu a tam se navršovaly malé hradby; tím byl přechod přes tyto hranice zcela znemožněn. Ve Schwarzwaldu byly vedeny obranné linie od Schiltachu do Oberndorfu a dále až k Neckaru, Heuberg se pojistil záseky. K obraně těchto opevnění stačilo pět bataliónů a deset až dvanáct švadron. Tak byly celkem nepatrnými prostředky utvořeny švábské Thermopyly, o něž si každý francouzský Xerxes musel rozbít hlavu.

	Zemské stavy proti plánům Karla Alexandra neměly zpočátku námitky. Vévodství za vlády Eberharta Ludvíka příliš trpělo vpády, paličstvím, drancováním, lupičstvím, krutostí a násilím Francouzů, než aby teď nedovedlo plně ocenit silnou, odbornou vojenskou ochranu, kterou mu nynější panovník poskytl. Ale když byli Francouzi zahnáni za Rýn a přímé nebezpečí minulo, stavy už nebyly tak ochotné. Dráždily vévodu mnoha rozvláčnými a pedantskými stížnostmi. Co chvíli se u něho objevila deputace s námitkami proti jeho způsobu verbování a opatřování válečných potřeb, popouzela ho svými tlustými, tupými, maloměšťáckými obličeji, svou nejapnou, sebevědomou nemotorností. Obtíže na všech stranách. Mužstvo bylo doplňováno pomalu a váhavě, koně, materiál, proviant byly dodávány s nechutí a nikdy v tom množství, jaké se žádalo, válečných daní docházelo poskrovnu, práce vázly, pokladny byly vyčerpány. Vévoda, již povahou náchylný k nedůvěřivosti, počal podezřívat svoje rady, že drží se zemskými stavy. Povolal do ležení svého žida.

	Ten napjatě pozoroval, vážil, hodnotil každou sebenepatrnější podrobnost virtemberské politiky a už dlouho s dychtivostí čekal na tento okamžik. Po svém způsobu si jasně, bystře, velmi obezřele vytkl cíl, vypočítal si pečlivě každý krok, viděl v duchu před sebou každou píď své cesty, svého terénu, s matematickou přesností.

	Jel tedy velmi okázale a s pevným odhodláním do ležení. Karel Alexandr ho přijal okamžitě. Byla noc, svíce hořely, v koutě se krčil černohnědý sluha. Vévoda seděl s Bilfingerem nad geometrickými tabulkami. Všechna jeho zlost a rozmrzelost ihned vzkypěla, počal zuřivě láteřit, před těmito dvěma si mohl popustit uzdu. Jeho podezření na ministry, zejména na Neuffera a Forstnera, vzrostlo. Ti dva způsobili, že tehdy, když byl ještě princem, vydal zemským stavům ony reverzálie a slavnostní prohlášení, aby při přejímání trůnu byla všem intrikám ve prospěch prince Jindřicha Bedřicha vzata půda pod nohama. Nyní si namlouval, že vydání a podepsání těchto listin bylo zbytečné a že ho mimoto oba radové při tom podvedli. Jednali prý v dorozumění s odbojnými a potměšilými stavy, v čistopise byl vynechán nebo byl pokoutně z něho odstraněn jeden arch; čistopis zní jinak než koncept, který mu byl předložen. Bilfinger zaraženě a polekaně poslouchal tyto nepravdivé, nesmyslné řeči, které vévoda ze sebe chrlil zlostně a nepříliš souvisle. Nutil se do klidu, snažil se vévodu přesvědčit věcnými důvody, že nepodepsal nic jiného než to, co ústava stejně od něho žádá a na co od dob tubinské smlouvy přísahali všichni jeho předchůdci. Včasné podepsání listin nebylo tedy nic jiného než krásné gesto, avšak mělo to vzhledem k náladě lidu svůj účel, ba bylo to bezpodmínečně nutné. Na jeho naléhavé domluvy Karel Alexandr konečně zmlkl, ale přesvědčen nebyl. Süss se omezil na to, že pozorně naslouchal; jeho neurčitě se usmívající tvář se odrážela v plápolu svíček bílá a klidná od rudého, vzrušeného obličeje Karla Alexandra a stavitele jeho pevností. Vévoda se náhle obrátil k němu: „A co on soudí, žide?“ Süss pokrčil rameny a mínil, že je to opravdu nápadné, že jasné a moudré rozkazy vévodovy jsou vykonávány tak špatně a nedbale. Je zajisté zcela možné, že se tajní radové spolčili s odbojným sněmem; ale ať už jsou věrní nebo nejsou, tyto nedostatečné výsledky rozhodně svědčí o tom, že to jsou neschopní lidé, kteří všecko zdržují a věci jen škodí. Co tedy navrhuje, tázal se vévoda. Podle jeho zkušeností s válečnými dodávkami v Rakousku, odvětil Süss, bylo by třeba trestat každou pasivní rezistenci vysokými peněžními pokutami. S pokutami se dojde nejdále. Měšťan i sedlák lpí na majetku, obětuje radši život než peníze. Vévoda řekl, že bude o tom uvažovat, ať Süss vypracuje podrobné návrhy. Žid prohlásil, že to již učinil, a položil na stůl svazek listin a výpočtů. Bilfinger se opět ujal slova, chtěje krátce shrnout všechny důvody proti vévodovu podezření, doporučit mírnější, pomalejší postup. Karel Alexandr ho s nevrlým pohledem přerušil, počal hovořit o geometrických obrazcích, které měl před sebou.

	Již druhého dne dal Remchingenovi rozkaz, aby co nejpřísněji uskutečnil všechny Süssovy návrhy. Oba muži pracovali nyní společně, generál pěstí, žid mozkem. Remchingen si tropil ze Süsse hrubé, sprosté žerty. Süss ho nenáviděl a pohrdal jím, nedal se však vydráždit k odporu, přijímal vojákovy nadávky a úsměšky s nasládlým, zdvořilým, klidným úsměvem. Vynutil si svou neslýchanou dovedností a vynalézavostí, svými stále novými úskoky a triky na generálovi vrčivý, posměšný, neochotný obdiv. Společná byla oběma mužům jen nekonečná ctižádost a touha zalíbit se vévodovi, opatřovat mu vojáky a peníze, společné jim bylo také hluboké, neochvějné přesvědčení, že národ patří panovníkovi jako jeho psi a koně; je to zločinná drzost, opováží-li se proti němu jen ceknout.

	Jako by tu působilo kouzlo, najednou byla hojnost všeho, co dříve nedokázaly zaopatřit ani domluvy, ani násilí. Kdežto až dosud sehnali verbíři se svými bubny a vším tím rachotem jen několik tisíc nepříliš zdatných dobrovolníků, mezi nimi mnoho sešlých mrzáků, byla nyní shromaždiště přeplněna nováčky. V stájích se tísnili koně, komory byly přecpány uniformami, pokladny se bortily od množství peněz a směnek, v sýpkách a skladištích nebylo už místo pro stále docházející obilí, pro vysoko navrstvené zásoby. Po smutném odlivu proudil a kypěl svěží, pěnící se přiliv Všude posily, zálohy. Karel Alexandr se vítězoslavně nadýmal a velebil před celým světem geniálnost a obratnost svého tajného rady.

	Avšak na lidu to spočívalo jako olověná tíže, krátilo mu to dech. Pravda, již dříve byly jakési nucené odvody; ale jen pro povaleče, pro tuláky, pro práce se štítící mladé chlapy, kteří byli obcím na obtíž. Nyní byly odvody rozšířeny na veškerou svobodnou mládež v zemi. Kdo se chtěl vykoupit, musel zaplatit obrovskou částku. Ženatí byli od odvodů osvobozeni; ale kdo se chtěl oženit dříve, než dosáhl pětadvaceti let, musel zaplatit pětinu svého jmění jako taxu. Koně byli prohlíženi, všichni schopní rekvírováni, vláda platila poukázkami s dlouhou platební lhůtou. Obchod a živnosti zatěžovaly velké válečné dávky, daně byly vymáhány velmi tvrdě.

	Ach, jak mizely z obrazů vévodových věnce a stuhy. Nejlepší mládež vězela v uniformě, kterou proklínala. Matky, ženy, nevěsty naříkaly. Pustly v nepřítomnosti mužů. Následkem zákazu manželství se množily nemanželské děti, násilných potratů, vražd dětí přibývalo. Pole byla obdělávána špatně, byl nedostatek lidí, nejlepší koně byli násilím odváděni. Hrozila drahota, zboží, potraviny mizely. Teď už lidé hlasitě proklínali a bouřili se. Ostré výnosy zakazovaly s pohrůžkou tělesných trestů i trestů smrti jakékoli neuctivé řeči proti vévodským nařízením, jakékoli pobuřování a šíření neklidu. Několik reptalů a nespokojenců bylo zatčeno a postaveno před soud. Hlasitý odboj zmlkl, ale když se lidé nemuseli bát slídilů, reptali potichu dále. Ženy tupě civěly k západu, kam odešli jejich synové, jejich nejmilejší, polapení, skřípající zuby, nastrčení do té pitomé, zatracené uniformy. Nad svými špatně obdělanými poli bručeli sedláci: Och ty krásné, tlusté, hladké koně! Teď je udřou u těch blbých kanónů, až z nich budou ubohé herky!

	Süsse tato nálada nepřiváděla z míry. Byl již z kurfiřtské Falce zvyklý sběhům lidu před svým domem, spílání, paskvilům, když tam zaváděl kolky; to vše se po něm smekalo jako voda po nadehtované kazajce. Kdo na něho mohl? Měl v rukou moc, byl nejbližším rádcem vévodovým, nikdo s ním tak neuměl jednat jako on. Nikdo neuměl s takovým poníženým, pokorným výrazem přijímat zuřivé výbuchy hněvu od prchlivého, vojenské subordinaci zvyklého muže, a třeba byl vyhnán, objevit se za hodinu zas, jako by se nic nestalo. Vévodští úředníci měli rozkaz, aby se ve všech peněžních věcech bezpodmínečně řídili jeho radou, a žádné finanční opatření se nestalo bez jeho vědomí a vůle. A co nebylo těsně spjato s penězi? Kdo ovládal finance, ovládal zemi.

	S rozšířeným chřípím, s rozkoší vdechoval Süss ovzduší moci, ve kterém nyní žil. Od té doby, co vévodovi tak šťastně poradil, jak doplnit vojsko, byl vlastně on sám panovníkem v zemi. Byl velmi vysoko, byl skoro na vrcholu, příjemné zachvění mu probíhalo tělem, když pohlédl dolů na hemžící se lidi, pachtící se ze všech sil, aby se vyšplhali vzhůru. Častokrát, když jeho předsíň byla plná čekajících, úzkostlivých prosebníků, procházel se sám po pracovně, maje velmi rudé rty v bílém obličeji pootevřeny v úsměvu, poslouchal šum, který k němu sotva doléhal, vypínal hruď, zhluboka oddechoval, usmíval se, poslal všechny čekající zase pryč, aniž je přijal. Och, bylo to sladké, sladké a nádherné, mít moc nad lidmi. Cítil, nikoli bez libého mrazení v zádech, krčící se, bezmocnou nenávist, která jeho tvář servilně zdravila, na záda mu plivala. Nenávist lidu je dobrá, řekl Izák Landauer, nenávist znamená moc, nenávist znamená úvěr.

	Donesli mu vtip, který koloval mezi lidem; udělal jej malý, tlustý cukrář Benz s vepřovýma očkama, který rád s jinými maloměšťáky politizoval v hostinci „U modrého kozla“: za dřívějšího vévody vládla kurva, za nynějšího vládne žid. Süss povolal cukráře k sobě, tlustý mužík se potil strachem, zbaběle se vyhýbal jeho pohledu, zapíral. Süss shromáždil všecko služebnictvo a před těmito ušklíbajícími se, šťouchajícími se lidmi, kteří všichni věděli, že on je původcem vtipu, musel krátkokrký, funící cukrář na svou čest a svědomí a při svém Spasiteli odpřisáhnout, že o tom nic neví a že si nikdy nedovolil pronést o Jeho Excelenci neuctivé slovo. Potom směl odejít, líbaje usmívajícímu se Süssovi ruku a couvaje pozpátku ke dveřím. Süss si však skromně postěžoval vévodovi, že pro věrné služby, které mu prokazuje, upadá v nenávist u lidu.

	Svůj dům vedl téměř jako kníže. Pro vnitřní výzdobu si povolal Sicilce, mistra Ubalda Raineri, módního architekta, který se proslavil hlavně svými pracemi u francouzské vysoké šlechty. Jeho komnaty překypovaly nádhernými koberci, gobelíny, krásně točeným, vyřezávaným nábytkem, štukovou výzdobou, lazuritem a zlatem, vázami a poprsími. Vedle Homéra, Solóna a Aristotela postavil architekt, ať už to byla prostoduchost nebo zlomyslnost, poprsí Mojžíšovo a Šalomounovo. Na stropě jídelny se pyšnila bohatá freska představující triumf Merkurův. Na stropě ložnice si hrála unylá Leda zasněných očí s labutí; o skvostném, obrovském loži, které stálo nestoudně odhalené mezi mnoha zrcadly, povídali si s hlučným, hrubým smíchem měšťané v hostincích, šeptala si o něm děvčata, která tato představa vzrušovala. Süss byl hrdý na to, že první v západním Německu zavádí exotickou módu, která byla velmi oblíbena v Paříži. Mezi Mojžíšem a Solónem, mezi Homérem, Šalomounem a Aristotelem stály v podivném nesouladu figurky Číňanů, malé, cinkající pagody. Překvapením a potěšením pro dámy byl však ve své pozlacené kleci papoušek Akiba, který skřehotal: „Bon jour, madame,“ a „Jak se ráčila Vaše Jasnost vyspat?“ nebo „Ma vie pour mon souverain.“13 Süssova tabule byla vybranější než kterákoli jiná v zemi, jedl jen na zlatě a stříbře, bylo s podivem, odkud bere všecky ty cizí druhy masa, mušlí, ovoce, které dosud nikdo ve Švábsku neviděl a které přicházely na jeho stůl stále čerstvé. Cukrář Benz vrhal závistivé pohledy na koláče, sladké paštiky, umělecká díla ze zmrzliny a ovoce, jež židův vlašský cukrář připravoval ve stále nových, rozkošných tvarech.

	Židova livrej, rudá jako víno, posázená stříbrnými knoflíky, byla brzy všude známa. Měl tajemníka, knihovníka, běžce, hajduka, kuchaře, sklepmistra. Mezi služebnictvem obcházel s tlustou, bledou, flegmaticky netečnou tváří Mikuláš Pfäffle, dohlížel na všechno, nařizoval, doplňoval. Süssův komorník měl těžkou práci. Celý „Mercure galant“ musel znát nazpaměť. Tajný finanční rada si velmi potrpěl na to, aby byl nazýván nejelegantnějším pánem ve vévodství, jeho šatna byla doplňována každé dva tři týdny. Měl vášnivou zálibu v klenotech. Solitér, který nosil na prstě, byl proslulý, přezky jeho střevíců stejně jako rukavice byly posázeny drahými kameny, které podle módy měnil. V jeho salónu i nádherné ložnici stály vitríny s klenoty, plné stále nových, překrásných věcí, dodávaných od amsterodamských a italských klenotníků, s nimiž byl ve spojení. Z těchto vitrín vybíral dary pro svoje návštěvnice, dámy z vysoké šlechty i děvčata z lidu. Lidé si z toho tropili úsměšky, hubovali na to zlostně, posmívali se mu do očí, že takové prostředky potřebuje; ale Süss se usmíval, věděl, že takovému lákadlu nikdo neodolá a že obdarovaná zůstane k němu připoutána svou chtivostí. Ale mezi pány rád s klenoty čachroval, to byl jeho nejmilejší obchod, a smlouval přitom tvrdě a lakotně. Bylo nádherné propouštět mezi prsty tolik drobných, drahocenných věciček, vyměnit malý kamínek za hromadu zlata a hromadu zlata za malý kamínek a mít přitom pocit: tolik moci je v nepatrném kamínku.

	Jeho stáj byla nevelká, avšak vybraná. Rád obchodoval s koňmi a měl přitom styky s velkými pány až v Holandsku. Kupoval, prodával, vyměňoval. Vévodkyni opatřil tři krásné arabské koně. Pro vlastní potřebu měl arabského bělouše, klisnu Assjadah, to jest Dceru východu. Prodal mu ji Levantinec Daniele Foa, pocházela ze stájí kalifových. Nemiloval vlastně tuto klisnu, avšak opatroval ji dobře; věděl, že se na tomto nervózním, nevelkém, krásném zvířeti vyjímá jako kníže. I hlomozný Remchingen musel Süssovi přiznat, že na koni vypadá skoro jako našinec.

	Přístup k Süssovi byl nesnadnější než přístup k vévodovi. Stálo to mnoho dopisů, běhání a starostí, než byla žadateli určena hodina k audienci, a stávalo se často, že ani pak nebyl přijat. Süss byl vévodovým bankéřem a měl titul tajného rady. Nic více; jeho podpis se nikdy neobjevil pod politickým aktem. Ústava zakazovala židům státní úřady a Süss byl sdostatek chytrý, aby se zatím spokojil mocí bez titulu. Věděl, že skutečným vládcem ve vévodství není vévoda, který stále meškal u vojska, ani ministři, nýbrž on, toliko on. Jeho vyhledávali významní cizinci, do malých kroužků, které kolem sebe shromažďoval – ještě se chytře vyhýbal tomu, aby pořádal větší slavnosti –, tlačili se lidé horlivěji než do společností u ministrů. Brzy se utvořila skupina, která se otevřeně hlásila k němu, horlivě ho doprovázela, kdykoli si někam vyjel, velebila před celým světem jeho génia, jeho obratnost, jeho zásluhy o vévodu a lid, obklopovala ho jako dvůr. Tubinský právník Jan Theodor ze Schefferů, vládní rada, výborný znalec státního práva, byl z prvních, kteří se otevřeně k němu hlásili, pak následovali radové Bühler a Mez z vévodské komory, dozorce nad sirotčinci Hallwachs, zpravodaj o žádostech Knab, radové Crantz, Thill, pan z Grunweilerů. Doménní president Lamprechts poslal dokonce do služeb finančního rady svoje dva syny, aby se u něho přiučili způsobům a dvorským mravům jako pážata. Hebrejskou gardou nazývali tento dvůr, vymyslil si to komorní ředitel Georgii, Süss mu to nikdy nezapomněl, a bavili se mnoha lacinými vtipy na židovy nohsledy. Brzy se však ukázalo, že tito židovi nohsledové chopili věc za pravý konec. Bylo vidět čím dál tím jasněji, že dům v Jezerní ulici je vlastní rezidencí vévodství. Také mohutný hákovitý nos tajného rady pana ze Schützů se nyní objevil v Süssových sálech, zachmuřený, utrápený konzulent stavů Neuffer sál židovu atmosféru jakožto kruté potvrzení lidské nízkosti a lehce, elegantně, obratně ji očichával chytrý, zvědavý Weissensee.

	Ženy, které chodily kolem paláce v Jezerní ulici, vrhaly skrz mohutná vrata zvědavé, vydrážděné pohledy do průjezdu, kde stál vrátný jako hora ve vínově rudé livreji, posázené stříbrnými knoflíky. Když Süss na svém arabském bělouši a v plném lesku jel ulicemi, otáčelo se za ním mnoho ženských očí, plných dychtivé hrůzy. O Süssovi se šeptaly vzrušující, příšerné a necudné příběhy, jak je dravý a chtivý ženských těl, jak se ženám vpaluje do krve čarodějnickými prostředky, jak je upisuje ďáblu. Vévoda si vkusu svého žida vážil více než vkusu ostatních svých důvěrníků a Süss musel nenasytovi pod všemi možnými záminkami posílat do ležení stále nové ženy. Když se Remchingen obřezancovým orgiím posmíval a závistivě ho pomlouval, že on, Remchingen, nechápe, jak může slušná křesťanka vlézt k židovi do postele, že žid si jistě přitom pomáhá bezbožnou černou magií, odpovídal mu vévoda s hlučným smíchem, že nejlepší magie jsou hezký obličej a pevná stehna. Uložil také Süssovi, aby mu vybral ženy pro balet a operu, a často se smál, že žid je labužník, že mu napřed umlsává z mnoha mís. V zrcadlové ložnici pod kyprou Ledou na stropě se vskutku vystřídalo velmi mnoho žen, mladých i zralých, plavovlasých i černovlasých, Švábek i Francouzek, vlažných i vášnivých. Ale žid, který se jinak tak honosivě vypínal, měl ústa zatvrzele zavřená, nechlubil se nikomu se svými úspěchy, ani obtížnými, na které byl hrdý, ani nesčetnými velmi lehkými. Mezi mnoha hlučnými, chvástavými kavalíry byl on jediný, který mlčel, a ani veselé naléhání Karla Alexandra, ani lichotivě zdvořilá zvědavost Weissenseeova, ani hrubé, posměšné vyzvídání Remchingenovo nedovedly z jeho vyhýbavé roztomilosti vylákat sebemenší narážku. Jestliže se přesto u dvora, v krčmách a mezi vojáky vypravovalo mnoho šťavnatých, neobyčejných, jistě nevymyšlených podrobností o židově posteli, podrobností, které byly přijímány s úšklebky, se smíchem a oplzlými, sprostými vtipy, bylo to vinou oněch žen, které byly hrdé na lásku tohoto nebezpečného muže, tak zvláštního, tak mocně dráždícího ženskou zvědavost, a se stydlivým chichotem a slzami pošeptaly svoje děsivé tajemství do ucha přítelkyni, zavázavše ji předtím mnoha přísahami k přísné mlčelivosti.

	Když byl žid hotov se zařizováním paláce, přišla na jeho uctivě naléhavé pozvání vévodkyně doprovázená Remchingenem, aby si prohlédla jeho dům. Strojeně nesla svou malou, půvabnou hlavu barvy starého ušlechtilého mramoru zářícími sály, hleděla podlouhlýma, živýma, ještěrčíma očima na čínské drobnůstky, usmívala se před papouškem Akibou, který skuhral „Ma vie pour mon souverain“, dotýkala se malými, velmi pečlivě pěstěnými prsty miniaturních pagod, až cinkaly, přijala od Süsse prsten s jedem, pozoruhodného tvaru a nevelké ceny, kráčela drobnými, klouzavými krůčky kolem rudých, hluboko se uklánějících lokajů k stájím a podala ušlechtilé bílé klisně Assjadah kousek cukru. Bezmezná oddanost Süssova jí byla příjemná. Někdo má malé mouřenínky, někdo zase černohnědého otroka, pro ni za ni třeba i Číňana; ale takovýmhle židem, který má dům a papouška a takového hezkého bělouše, se, santa madre di Loretto, nemohou pochlubit ani ve Versaillích.

	Ale když už seděla v kočáře mezi zevlujícími, prostovlasými lidmi, řekla svým pomalým, dráždivým způsobem přes ramena tajného rady, hluboko se sklánějícího nad její rukou: „Má to zde velice hezké, žide, velmi krásné. Ale pokoj, kde zabíjí malé křesťanské děti, mi přece neukázal.“ A zasmála se svým drobným, zvonivým, rozmarným smíchem a odjela.

	Süss však stál s kloboukem v ruce před domem a nedbal zevlujícího, strkajícího se davu a hleděl svýma klenutýma, prchavýma, výmluvnýma očima za kočárem, maje sytě rudé rty v bílém obličeji lehce pootevřené.

	~ ~ ~

	Když se blížilo jaro, rabbi Gabriel náhle, jak měl ve zvyku, opustil malý, bílý domek se záhony květin. Cestoval nenápadně, beze sluhy, jeho široký, smutný obličej se objevil hned zde, hned jinde; nikdy neměl naspěch, nikde neměl nic zvláštního na práci; ale nikde se také nezdržel, cestoval vytrvale a stále vpřed jako za vytčeným cílem, třebaže jeho stopa vedla klikatě.

	Zašel do hor. Strávil dva dny v selském stavení u můstku vedoucího přes horský potok, pozoroval plavené kmeny unášené vířící vodou, jak se vzpřičovaly, křížily, zarážely a zas pluly v kypícím proudu dál. Po celé noci poslouchal nekonečné zvonění dobytka hnaného na vysoké pastviny. Jel táhlým průsmykem, který vedl na jih. Vítr vál ze strany polední, bylo po dešti, vzduch byl těžký, vlhký, hory zahalovala modravě šedá mlha. Vystoupil, kráčel před nepříjemně skřípajícím vozem. Po vlhké, na slunci se třpytící cestě vlekl svůj domeček velký hlemýžď; vyhnul se mu opatrně v posledním okamžiku. Za čtvrt hodiny rozdrtil potom hlemýždě jeho vůz.

	Překročil nejvyšší bod průsmyku, brodil se hluboko sněhem. Tam vanul vítr volněji, dotýkal se teple a příjemně jeho tváří. Před očima se mu prostírala požehnaná země v plném rozkvětu. Přišel k rozsáhlému, nadmíru velkému jezeru. Zdržel se tam. Vysedával po celé hodiny na břehu, nehybný, těžký jako balvan zalitý sluncem. Kolem něho rostly oranžovníky s tmavým, sytě zeleným listím, dále pod ním po svazích břehů lehce šplhaly stříbrné olivy.

	Süss jel mezitím do Hirsau. Od té doby, co tam strýc přivezl dítě, od jeho němé, posměšné výstrahy, nedovedl už uzavřít minulost tak těsně jako dříve. Její dech se plížil po jeho papírech, když počítal, vkrádal se do jeho nocí, vál mu do zad, když skvělý a nenáviděný projížděl ulicemi na své bílé klisně Assjadah, takže se zvíře stávalo nepokojným, lehce se vzpínalo, řičelo. Přiházelo se, že on, praktický počtář, který viděl věci jasně a střízlivě a nepřikrášleně, ve skutečných jejich obrysech a jmenoval je jejich pravým jménem, se za jasného dne pojednou zachvěl hrůzou, prudce oddechoval, zdvihl paže jakoby v obraně; jakási tvář mu hleděla přes rameno, ukrytá v šeru, mlhavá, a byla to jeho vlastní tvář.

	Pudilo ho to už dlouho, aby jel do Hirsau, do bílého domku s pestrými, vesele slavnostními záhony. Doposud mu v tom vždycky zabránila, třebaže si to nepřiznal, jenom přítomnost rabbiho Gabriela, myšlenka na skličující, nepříjemný, děsivý výraz jeho upřených, kalně šedých očí, znavených a vyčítavých.

	Nepřiznával si ani teď, že starcův odjezd je hlavní příčina, proč se tak náhle rozhodl k cestě. Jel k Naemi, jel, doprovázen jen Mikulášem Pfäfflem, a bylo mu tak lehko a volně jako dosud nikdy. Jel k svému dítěti, byl už myšlenkami u svého dítěte a všecky jeho číslice a politika a moc i jeho ješitné plány zůstaly za ním vybledlé a zaprášené. Viděl mladou roli a vdechoval její vůni a nepočítal, kolik vynese a kolik nových daní bude možné vyždímat z výtěžku obilí, viděl jen něžnou barvu mladého osení a cítil vítr vanoucí nad polem. A těšil se z vysokých, slavnostních stromů v lese, aniž při tom myslel na lesní hospodářství, ba, těšil se i z mechu a měl chlapeckou radost z veverek, které přece po finančně technické stránce vůbec nemají význam. A když viděl selského hocha, jak objímá své děvče v pase, kynul jim a jen zcela slabě mu kmitla hlavou myšlenka na rafinované zdanění mladých manželství. Jel k svému dítěti a srdcem už byl u svého dítěte. Kdy konečně spatří ten kostce podobný domek, květinové záhony před ním a dítě uvnitř? Ach, zde odbočuje vozová cesta ze silnice. Vystoupí, zahýbá stále rychlejším krokem na pěšinu. Zde je plot, otevře ukrytá vrátka, jsou tu vysoké stromy, záhony, a již mu visí dítě na šíji, tiskne se k němu, prudce oddechuje, zmírá láskou.

	Neříká nic. Nepromluví po dlouhou, nekonečnou chvíli ani slovo. Vine se k němu štkajíc, drží se ho křečovitě, vpíjí ho velkýma, nadšenýma očima. Süss se usmívá a všechno napětí, všecka ostražitost, číhavost z něho spadne. Od všeho oproštěný nechává se unášet lahodícím, blaživým tokem přítomné chvíle.

	Jak krásné je jeho dítě! Je zcela dokonalá. Jediný rys, jediný pohyb, jediný vlásek, jediný záchvěv v hlase by si na ní nepřál změnit. Krásné je jeho dítě mezi ženami, je něžné a čisté, vychází z ní jemná, očišťující záře, očišťuje i jeho. Zajímá se ochotně jako ona o starou, kolébavou, upřímně oddanou služku Jantje, on, který ve zvířatech a rostlinách viděl jen chladné, němé věci, učí se rozumět květinám, jako kdyby mluvily; dívka vdechuje všem věcem svou jemnou duši a Süss cítí ve všech věcech její život.

	Když tu byl rabbi Gabriel, Süss se před dívkou skoro ostýchal, stařec stál mezi nimi jako stěna. Teď se v něm zvedají myšlenky a touhy, které doposud mlčely jako schoulení psi. Proč ukrývá dítě před lidmi? Královnou ze Sáby, královnou Esther se musí stát. Musí se skvít před celým světem, knížata musí o ni bojovat, musí o ni žebrat, z fantastických říší musí přijít princové a položit zlato a koření a všechny poklady Edomu k jejím dětským nohám.

	Ale pak stál s Naemi v knihovně. Viděl tabule s magickými obrazci a astrologické tabule a měl náhle pocit, že někde ve světnici jsou kalně šedé oči starcovy, že na něho upírají mrzutý pohled, smutný a skličující. A zlaté sny, jimiž právě dítě opředl, připadaly mu pojednou jako hnusný sliz.

	Avšak tu promluvila Naemi. Dětským, slabým hláskem hovořila o kabalistickém stromu, o nebeském člověku, o číslicových písmenech božího jména; její velké oči hleděly nadšeně a zbožně z bělostného obličeje, a těžký, ochromující tlak pominul. A Süss nestavěl se shovívavým úsměvem proti kabalistickým znamením nanejvýš reálné cifry svých hlavních knih, jako to činil u svého psacího stolu, ani se s tupým, bezmocným vzdorem nebránil jako ve rdousivé přítomnosti rabbiho Gabriela.

	A pak počala živějším hlasem hovořit o postavách svatých dějin. Její oddané, slzící oči lpěly na otci a do světnice smělým krokem vkročil hrdý David s prakem v ruce, Samson vyrazil vpřed a Filištínští padali vpravo i vlevo, plný svatého hněvu vyháněl Juda Makabejský pohany z chrámu. A každý ten rek byl její otec, splýval s ním, bral od něho svou sílu a krásu, svou horlivost a neohroženost. Pojednou se však zarazila a zachmuřila. Spatřila Absolóna, visícího za husté vlasy ve větvích. A sáhla s očima široce rozevřenýma a s mrazením v zádech po ruce otcově, cítila ji teplou, živoucí, tiskla ji velmi pevně. Süss opětoval tento stisk, avšak netušil, co ji k němu pohnulo.

	Tři dny žil takto bezstarostně, odpoutav se od shonu svého života. Třetího dne, byl ve světnici sám a před ním stál se svou tučnou, nepohnutou tváří Mikuláš Pfäffle, zaútočil naň pojednou vnější svět, věci, které nechal za sebou. Viděl svoje akta, jak se hromadí a čekají na jeho podpis, viděl vířící svět, jenž vířil bez něho. Úředníci, obchodníci, všichni se honili, štvali, šplhali vzhůru, chtěli tam, kde stál on, ohrožovali ho, a jeho ruka nebyla u kormidla, byl zde, daleko ode všeho a o nic se nestaral. Co všecko mu zatím mohlo uniknout, co všecko se mohlo obrátit proti němu. Nepochopitelné, že zde mohl tak klidně sedět, nepochopitelné, že po celé ty dny na nic nemyslel. Květiny zase pro něho upadly v dřívější svou němotu, necítil už dech a život ve věcech, čísla a obrazce svaté vědy staly se mu pošetilým nesmyslem. Byly před ním výpočty zisku, vévodská nařízení, intriky stavů, složité obchody, život, moc. Jen roztržitě hleděl na své dítě, které mu spočívalo v objetí a štkalo. Odtrhl se od ní, a zanedlouho dívka, bílý domek, slavnostně veselé záhony květin, všecko leželo za ním, bez života, a hrob se nad minulostí opět zavřel.

	Když s Mikulášem Pfäfflem rychle kráčel lesem k vozové cestě, spatřil pojednou pod stromem na kraji paseky dívku snědého, smělého obličeje a velkých, temně modrých očí, nápadných pod tmavými vlasy, která ležela s rukama pod hlavou a hleděla upřeně vzhůru mezi stromy. Neležela však jako někdo, kdo odpočívá, měla tělo křečovitě napjaté, strnulé. Süss zamířil k ní; byla krásná, docela jiná než děvčata v kraji, její snědý, smělý obličej prozrazoval zvláštní, nikoli obyčejné švábské myšlenky. Spatřila ho, až když stál na měkké lesní půdě zcela blízko ní, vyskočila, pohlédla na něho zděšeně rozšířenými zorničkami, vykřikla: „Ďábel! Ďábel jde lesem!“, uprchla. Lhostejný, vševědoucí Mikuláš Pfäffle vysvětlil užaslému Süssovi: „Magdaléna Sibyla Weissenseeová. Dcera prelátova. Pietistka.“

	V kočáře uvažoval Süss, že by bylo praktičtější, kdyby nyní, když už je na cestě, zajel do Frankfurtu a vyřídil tam osobně jakési obchody se svými peněžníky. Ale to byla záminka, kterou obelhával sám sebe. Nebylo nutné, aby tyto věci ve Frankfurtě projednával osobně; co potřeboval, čeho si toužebně přál po onom podivném a nejistém kolísání v domku s květinovými záhony, to bylo potvrzení jeho osobnosti, jeho moci, jeho úspěchu, ozvěna, ujištění. Poslal pro tajemníka, pro služebnictvo. Vjel skvěle a velkolepě do Frankfurtu.

	Frankfurtští židé na něho hleděli užasle a vzrušeně, sestrkávali pokyvující hlavy, mlaskali překvapením a obdivem, gestikulovali pohyblivými, výmluvnými pažemi. Aj, Josef Süss Oppenheimer! Virtemberský dvorní faktor a tajný finanční rada! Ten to přivedl daleko! Jeho otec byl herec, jeho matka zpěvačka, krásná, elegantní, nu ano, ale lehká osoba, žádná čest pro židovstvo, jeho dědeček, reb Selmele, čest budiž památce spravedlivého, byl hodný člověk, kantor, zbožný, vážený muž, ale přece jen zcela nepatrný, chudobný člověk. A teď tenhle Josef Süss, tak vznešený, tak skvělý, tak mocný, mnohem větší pán než jeho bratr, ten darmstattský pokřtěnec, který se dal pokřtít, aby se mohl stát baronem. Aj, jak zřejmě ho povýšil Hospodin. Třebaže je žid, gojové před ním strhávají čepice s hlavy a klanějí se až k zemi, a když zapíská, radové a ministři k němu přiběhnou, jako by byl sám vévoda.

	Süss chtivě vychutnával tento obdiv. Synagóze a chudým věnoval dar tak obrovský, že všichni užasli. Přišel k němu představený obce a rabín rabbi Jakub Josua Falk, vážný, malý, rozvážlivý muž povadlé kůže s vystouplými žílami a hluboko zapadlýma očima, poděkovali mu a rabín mu dal požehnání na cestu.

	A Süss stál před matkou a krásná, stará, pošetilá žena rozprostřela pod jeho nohy svůj ješitný obdiv jako měkký koberec. Kochal se v nespoutaném přívalu matčina uznání, ze sta hladkých zrcadel zářilo na něho opojivě všechno to, čeho dosáhl; nejtajnější svoje sny vynesl ze skrytých koutů před tuto ochotnou posluchačku, která mu s blaženým úsměvem hladila ruku. Pevně jsa odhodlán, nematen už žádným vlivem bílého domku, naplněn až po okraj smělými, neslýchanými plány, vrátil se do Stuttgartu.

	~ ~ ~

	Bylo po válce, Karel Alexandr se vracel do svého hlavního města. Byl ve špatné míře. Nejbližšího cíle bylo dosaženo, uchránil svou zemi před vpádem a pleněním. Také všechny operace probíhaly náležitě, metodicky, všecky otázky vojenské taktiky byly výborně rozřešeny, ukázal, že je činitelem, s kterým je třeba počítat jako s vojevůdcem i jako s vlastníkem velké armády. Ale byly to přece jen velmi slabé výsledky a nikterak nedosahovaly slávy, o které snil. Rozmrzele seděl v kočáře; levá noha ho bolela více než jindy, trápila ho záducha.

	Poštovní dostavník, jedoucí opačným směrem, vyhnul se uctivě vévodskému kočáru, zastavil. Mezi mnoha pokorou se rozplývajícími tvářemi poznal Karel Alexandr mrzutý obličej, který jej zdravil s netečným klidem. Široký, bledý obličej s plochým nosem pod mohutným čelem, s kalně šedýma očima. Ulekl se, bylo mu, jako by slyšel skřípavý hlas: „To první vám neřeknu.“ Zmocnila se ho náhle zvláštní stísněnost. Viděl pojednou sám sebe, jak si vykračuje v němém, mátožném tanci, rabbi před ním ho držel za pravou ruku, Süss vzadu za levou. Není tamhle vpředu, jsa s ním spojen mnoha páry rukou, také tlustý, veselý Bedřich Karel Schönborn, würzburský biskup? Jak děsivě a pitvorně vypadá. A všechno bylo zakalené, mlhavé, bezbarvé. Jel dále v náladě ještě rozmrzelejší.

	V Stuttgartě ho čekaly nepříjemnosti na všech stranách. Vévodkyně ho uvítala radostně; v noci potom, spočívajíc mu v objetí, tázala se ho s tichým, lehkým posměchem, jak to měla ve zvyku, co krásného jí přinesl z Versaillí; zdálo prý se jí před svatbou, že on, vévoda, strhne francouzskému Ludvíkovi z hlavy paruku a přinese ji své ženě jako trofej. Bylo to jistě nevinné škádlení, ale vévodu tím hluboko ranila.

	Pak přišel sněmovní výbor se svými ustavičnými, nudnými, unavujícími výtkami a reklamacemi. Žádal v druhé audienci naléhavě a určitě, aby nyní, když je uzavřen mír, bylo provedeno odzbrojení. Vévodovi naběhl obličej do modra, nedostávalo se mu dechu. Jen s námahou se ovládl, aby deputaci vyslechl až do konce, aby se na ni se zaťatými pěstmi nevrhl, aby ji nedal zatknout a bez okolků zavřít. Nanejvýš rozmrzelý a nemilostivý, lapaje po dechu a kašlaje, chrle ze sebe kletby a nadávky, vyhnal posléze polekané, vyděšené muže ze zámku. Povolal Süsse.

	Ten přišel jako obyčejně s hotovým plánem v kapse. Karel Alexandr ho přijal po lázni v županu, Neuffer mu přitom třel kulhavou nohu a černohnědý sluha pobíhal sem a tam s ručníky, kartáči, hřebeny. S usměvavou zdvořilostí rozvinul Süss svůj zchytralý, potměšilý plán. Ve věci tak důležité by se Jeho Jasnost neměla spokojit tím, že by vyjednávala toliko s jedenácti pány sněmovního výboru. Výbor se musí doplnit ještě několika dalšími poslanci.

	Co by se tím získalo, tázal se vévoda a jeho modré, násilnické oči se upřely na hladké, usměvavé, hbité rty židovy.

	Je přirozené, pokračoval Süss lehce a plynně, že se při takovém doplnění přiberou jen ti poslanci, kteří jsou známí svou loajálností a věrností k vévodovi.

	Karel Alexandr hleděl židovi pozorně na ústa, přemýšlel usilovně, zkoumal Süssova slova ze všech stran. Pochopil, že tímto způsobem by se ze sněmu bez námahy vyloučila všecka opozice, že zemské stavy by se pak proměnily ve společnost bezmocných šašků. Vyskočil tak prudce, že komorník Neuffer, který mu třel churavou nohu, zavrávoral. „On je génius, Süssi!“ zajásal, počal přecházet pokojem, maje jednu nohu bosou, byl všecek rozčilen. Černohnědý sluha zalezl do kouta, koulel očima, netečně sledoval pohyby svého pána. Pak se Karel Alexandr rázem zastavil, zmocnila se ho nedůvěra, tázal se pochybovačně, kde má ty spolehlivé poslance vylovit. Avšak Süss odvětil se skromně pyšným úsměvem, to ať vévoda ponechá jemu, a bude-li mezi přibranými poslanci jen jediný odbojník, ať ho, Süsse, s hanbou a potupou vyžene ze země.

	Ještě téhož večera se Süss radil s Weissenseem. Řekl mu, že vévoda pokládá za nutné, poněvadž jde o věc tak důležitou, rozmnožit počet členů sněmovního výboru; kteří poslanci mají tedy podle prelátova mínění dosti porozumění pro velké problémy Karla Alexandra a dosti smyslu pro jeho evropský význam, aby jejich jmenování do výboru přineslo užitek vévodovi, a tudíž i národu. Weissensee byl obezřelý, velebil prozíravost a svědomitost vévodovu a udal po dlouhých oklikách, váhavě, opatrně, dvě tři jména. Pak ihned zavedl řeč jinam a počal uctivě hovořit o čemsi bezvýznamném. Süss mu zdvořile odpovídal, prohodil pak zběžně a mimochodem, že se předseda dvorní církevní rady zdá vévodovi starý a vyčerpaný, zdali on, Weissensee, míní zůstat v Hirsau až do smrti, že ve Stuttgartě by bylo velmi zapotřebí rádce jeho diplomatického rozhledu, jeho zkušenosti a učenosti. Chtivě a nemoha odolat pokušení, očichal prelát toto sousto, vrhl se na ně, usmívaje se a rmoutě nad svou vlastní slabostí a proradností, a když Süss zase začal mluvit o sněmu, který měl být svolán, udal mu s povzdechem žádaná jména, zradil v těch, které nejmenoval, ústavu i její stoupence. Ach, tohle nikterak není nejlepší ze všech myslitelných světů, jak tomu chtějí někteří módní filosofové; je to špatně zařízený, nehezký svět. Jenom prostý člověk se může uchovat čistý; kdo je chytrý a složitý a nechce zůstat zcela stranou plynoucího života, ten se musí poskvrnit a stát se zrádcem.

	Byl určen den zasedání. Podle Weissenseeova seznamu byli všichni opoziční poslanci vyloučeni, jejich protestů nebylo dbáno. V jednotlivých městech a úřadech se objevili vévodští komisaři se silným vojenským doprovodem, násilnicky pozměnili přání, zplnomocnění, závazné příkazy, s nimiž se obyvatelstvo obracelo na poslance.

	S takovými vyhlídkami se sešel sněm, který měl rozhodnout o nejdůležitějším problému švábské politiky v několika posledních desítiletích, o vydržování velkého stálého vojska. Tento kusý sněm nezasedal v stuttgartské sněmovně, vévoda nařídil, aby se zasedání kvůli snazšímu dorozumění s ním konala v ludwigsburském zámku před jeho očima. Malé město bylo přeplněno vojáky, poslanci sněmovali, hlídáni silnou vojenskou pohotovostí a ve stálém nebezpečí, že při sebemenším odporu budou svými ochránci zatčeni. Vévoda se po nedbalé zahajovací řeči již neukázal; konal přehlídku vojska, pořádal válečná cvičení v okolí, zatímco jeho ministři dávali na bojácné otázky poslanců neurčité, naduté odpovědi, tváříce se přitom velmi znuděně a milostivě.

	Takto byly neslýchané vojenské požadavky vévodovy schváleny a k tomu ještě dal sněm souhlas ke zdvojnásobení roční daně a k odvádění jedné třicetiny všech plodin. Zvýšení daně mělo mít platnost tak dlouho, dokud potrvají tyto těžké časy a dokud to země unese. Pánové, jindy tak rozvážní, opatrně o každou maličkost se smlouvající, neodvážili se před hlavněmi mušket důrazněji naléhat na to, aby tato důležitá klauzule byla vyjádřena určitěji, a když v neúřední rozpravě skromně nadhodili otázku, kdo bude o nebezpečnosti doby a platební schopnosti země rozhodovat, obořili se na ně Süss a Remchingen tak hrubě, zpupně a výhružně, že skleslí, ustrašení poslanci netrvali na přesnějším určení tohoto nadmíru důležitého bodu. Nikdy ještě za celou tu dobu, co byla v zemi ústava, nedosáhl vévoda od sněmu takových ústupků jako Karel Alexandr a jeho žid.

	Dvě neděle po zasedání byl prelát v Hirsau Filip Jindřich Weissensee jmenován předsedou dvorní církevní rady ve Stuttgartě.

	~ ~ ~

	Brzy po tomto Süssově vítězství nad sněmem zemřel na rodinném zámku Winnenthalu vévodův bratr princ Jindřich Bedřich. Od toho dne, kdy se Karel Alexandr zmocnil jeho milenky a pak mu ji s nehorázným, hrdopyšným posměchem poslal zpět, vzlykající a zhroucenou, užíral se slabošský muž bezmocnými, nenávistnými myšlenkami na pomstu. Započal opatrně a zcela bezúčelně nové pletichy se stavy, avšak pánové ho nepovažovali za vhodného muže a chovali se rezervovaně. Často hleděl zmučenýma, zakalenýma očima na mírné, rusovlasé stvoření, jehož život byl nyní jedinou smutnou prosbou za odpuštění. Jednou jí sevřel svýma slabýma, zpocenýma rukama krásné, plné, zdravé hrdlo, tiskl je zvolna, rdousil ji, přestal zděšeně, hladil ji po tvářích: „Ty za nic nemůžeš, ty za nic nemůžeš.“ Maloval si divé, fantastické výjevy pomsty: jak milenku probodl, jak si její mrtvé tělo položil napříč přes koně, jak projíždí krajem a vášnivě vyzývá lid k pomstě. Nebo jak bratra zajme, donutí ho, aby políbil jeho milence nohy, jak potom oba zabije, dívku dá slavnostně pohřbít jako císařovnu, kdežto bratra dá zahrabat jako psa. A on sám bude nade vším trůnit jako divadelní bůh pomsty. Vykonat však nedovedl ze všeho toho nic, dovedl se jen užírat a zemřít.

	Když se Karel Alexandr dověděl o bratrově smrti, poslal ministra Forstnera a válečného radu Dilldeye do zámku Winnenthalu, aby zapečetili pozůstalost mrtvého a zmocnili se hlavně jeho dopisů. Zrovna při zasedání trosek sněmu dostal zprávu o nových bratrových piklech se zemskými stavy a hořel touhou, aby měl v rukou nezvratné důkazy proti některým členům sněmovní opozice. Och, jak je popadne, jak je potýrá, rozšlápne té hydře hlavu.

	Jeho poslové nalezli na tichém zámku nečetné, ulekaně se plížící služebnictvo a plavovlasou ženu, která apaticky a strnule seděla u mrtvoly. Vévodovi přinesli jen zcela bezvýznamnou korespondenci.

	Vévoda zuřil. Byl přesvědčen, že jedenáctičlenný výbor měl s mrtvým pletichy, že strojil úklady, aby mu pomohl na trůn. Byl rozlícen na posly, kteří mu přinesli jen bezcenný brak. Ukradli usvědčující listiny, spálili je. Zhatili, úmyslně zpackali a zničili dobrou příležitost, kdy celá hra mohla vyjít na světlo.

	Süss ho popouzel, štval. Tak vhodná chvíle k tomu, aby povalil nenáviděné odpůrce, se už nebude opakovat. Zapůsobil na staré, nesmyslné vévodovo podezření. Nejsou to tíž lidé, kteří na Karlu Alexandrovi svého času vynutili reverzálie, ona neblahá náboženská zajištění, jejichž čistopis zněl pak ve Stuttgartě jinak než tehdy v Bělehradě koncept? Kteří vyměnili arch, vpašovali do konečného znění jeden list? Süss způsobil, že staré podezření vojáka, jehož názory na diplomacii byly dětsky naivní, vysoko vzkypělo. Pro ty pány je hračkou, aby nějaká písemnost zmizela, mají v tom už cvik. Není nynější marné pátrání po velezrádných dokumentech, které tam jistě byly, důkazem a potvrzením jejich tehdejších intrik, nesvědčí to o tajném dorozumění s odbojným sněmem?

	Karla Alexandra unavovalo – a Süss jeho moudré rozhodnutí velebil – vládnout s tímto obojetným kabinetem, který se skládal ne-li z velezrádců, tedy jistě z nemotorných pletichářů, pedantů, zbabělců, kompromisníků a nešiků. V nemilosti byli propuštěni ministři Forstner, Neuffer, Negendank, Hardenberg. Jen Bilfinger zůstal. Na tohoto po celém Virtembersku proslulého, čestného, učeného muže se chytrý Süss neodvážil, Bilfinger mu ostatně příliš nevadil, zabýval se hlavně svými studiemi a v politice se držel stranou, třebaže se za tím mohla tajit i jakási hrozba. Ale vévoda si práce dovedného stavitele pevností příliš vážil, než aby tu Süss mohl něco dokázat.

	Pád ministrů postihl i komorního ředitele Georgii, od něhož pocházel výrok o hebrejské gardě. Příliš pozdě litoval o chléb i postavení se strachující muž onoho neblahého žertu, příliš pozdě si hleděl Süsse naklonit. Žid pozoroval jeho neobratné pokusy o sblížení a nadmíru se kochal svým triumfem. Pohrával si s nemotorným, těžkopádným pánem, choval se nyní k němu obzvlášť zdvořile, takže úředník se upokojil, myslel si už, že Süss onen vtip neslyšel nebo na něj zapomněl. Pak ho zase Süss vyděsil nějakou narážkou, zastřenou hrozbou. Až konečně sám oznámil komornímu řediteli jeho pád. Pozval jej k tabuli. Seděli v malém kroužku pod nástropní malbou, představující mnoha postavami oživený triumf Merkurův, jedli ze zlatých a stříbrných mís a talířů rafinovaná kořeněná jídla, pili z drahocenných číší cizí silná vína. Po jídle seděli nasycení, potili se, trávili. Tu řekl žid komornímu řediteli mimochodem a zdvořile, že lituje, že si Serenissimus již vůbec neváží jeho znamenitých služeb; ale vévodu už stará garda nadobro omrzela, nemůže ji ani vidět. A k nové komorní ředitel ovšem nepatří. Těžkopádný pán hleděl na něho nechápavě, zakoktal cosi, zadíval se strnule do prázdna, hlava se mu roztřásla, odpotácel se brzy. Byl to chudák, poctivý, omezený člověk, utýraný těsnými poměry a konvenčností, měl sedm dětí a byl bez haléře. Nyní tedy upadl v nemilost, vyhnali ho potupně z úřadu. Šel domů, oběsil se.

	Nastaly velké přesuny v úřednictvu. Až dosud zastávali četné nejvyšší úřady bodří, dobromyslní švábští mužové, pomalí a počestní; nyní byli na jejich místa povoláni hladcí, obratní lidé, namnoze cizinci, hbití, mnohomluvní, zběhlí v rozmanitých složitých praktikách, stvůry Süssovy, jako Scheffer, Thill, Lautz, Bühler, Mez, Hallwachs. Seděli na všech rozhodujících místech, obsadili si příchody k vévodovi. Süss však stále odmítal jakýkoli úřad, měl jen titul tajného rady a vrchního finančního ředitele a také správce soukromé pokladny Její Výsosti paní vévodkyně; byl však, a všecky dvory to věděly, skutečným panovníkem v zemi, jeho ruka vládla vévodstvím i bez pečetního prstenu.

	~ ~ ~

	Země si oddychla úlevou, protahovala si údy v radostném očekávání. Je po válce. Teď se vrátí synové, muži, všichni nejmilejší. Pokojně a bezpečně poplyne nyní život, nikoli trhaně, s mezerami a nedostatkem na všech stranách a se stále novými trampotami. Zase bude dost mladých, statných mužů a jejich pohřešovaných rukou pro práci, budou muži pro vládu v domě i do lože. Práce se rozdělí, nebude se hospodařit nazdařbůh. Sedláci dostanou zpátky svoje koně, ty milé, silné tahouny; vrátí se vyhublí na kost, ale brzy se opět vzpamatují a srst se jim bude lesknout. Muži budou zase obdělávat všechna pole jako dříve; nenechají už své vinice pustnout, nenechají chátrat domy. Malí živnostníci v městech si opět vydělají na živobytí jako před válkou, dostanou suroviny pro svou práci, jídla i vína bude hojnost. Už nebudou říkat, až uvidí vozy vrchovatě naložené krásnými věcmi: Jemináčku, tohle je všecko pro vojáky! Co se vyrobí, zůstane v zemi. Všechny zraky se obracely k západu, odkud přicházelo vojsko, odkud se vraceli muži, koně, stany, vozy, zavazadla, zásoby, odkud se vracelo všecko, čeho se nedostávalo, co lidé tak postrádali, na co tak toužebně čekali, míza a šťáva země. Všecky zraky hleděly k západu jako v době sucha na táhnoucí mraky.

	To žíravé zklamání, když sněm tak žalostně ustoupil, když vojsko nebylo rozpuštěno. Do ohně, na hnojiště byly házeny obrazy Karla Alexandra, Bělehradu a sedmi set halapartníků. Propukalo zoufalství, buřiči se ozývali hrozivěji než na počátku války, ale byli umlčeni ještě rychleji a rázněji. Všichni poddaní museli u sebe ubytovat vojáky, neboť se nedostávalo kasáren, na každé dvě rodiny připadl jeden voják, leželi posádkou po celé zemi u měšťanů a sedláků. Všude obcházeli špehové, kdo reptal a stal se podezřelým, byl obtížen dvojnásobným břemenem. Jestliže mocní pánové ve sněmu tak rychle zmlkli před vévodovými vojáky, prostý člověk byl dvojnásobně zastrašen posádkami, cizími katolickými důstojníky a jejich brutálností.

	Okolní země a svobodná města vzkvétala nyní v míru; ve vévodství vypadal mír hůř než válka. Za války potřeboval Karel Alexandr peníze jen na svou armádu, nyní je musel mít na vojsko i na udržování svého dvora, který se skvěl den ze dne větší nádherou.

	Süss, byl to zázrak, bylo to kouzelnictví, stále opatřoval peníze. Jakoby kouzelným proutkem dovedl vyslídit každý ukrytý peníz a vyhrabat jej na světlo. Za války šroub jenom nasadil, nyní jej utahoval, zvolna, s děsivým klidem a bezohledně. Svírána rdousivým tlakem vojáků, týraná země nekřičela, sténala jen v mukách, omdlévala, vydávajíc ze sebe poslední šťávu, vzlykala přiškrceně, hynula. Stále nové dávky, kolky na všecko, i na střevíce a boty. Kolovaly jízlivé vtipy: co nevidět se budou kolkovat i lidé, vypálí se jim kolek na dlaň nebo na chodidlo, čtyřmi groši bude zdaněn pár.

	I za Eberharta Ludvíka a Grävenitzové se čachrovalo s úřady a místy. Süss tento způsob zdokonalil, utvořil svůj zvláštní úřad, graciální kancelář, a ta všechna volná místa obratně zadávala nejvíce nabízejícím jako při dražbě, zřizovala k tomu cíli nové úřady, tituly. Každý si musel místo koupit, počínaje expedičním radou až k představenému obce a vesnickému rychtáři, ba až k lázeňskému a pohodnému. Ani stará tradice ani sebelépe prokázaná schopnost nedávala synům země nárok na úřad; kdo neměl peníze, ten učinil lépe, když s opatřil obživu jinak nebo v cizině. Stuttgarťan Kryštof Matěj Heidegger udělal rychlou kariéru v Prusku, ve Virtembersku mu nebylo vůbec nic platné, že jeho předkové byli po celé století soudci. Nemajetnému Bedřichovi Krištofu Koppenhöferovi nepomohla ani vřelá přímluva Bilfingerova k profesuře na universitě v Tubinkách; v Petrohradě, u Hyperborejců,14 musel si tento znamenitý švábský fyzik dobýt uznání a hodností. Zato seděli nyní ve vévodských úřadech obratní obchodníci ze všech koutů světa. Jakou odbornou znalost a prospěšnou činnost bylo lze čekat od úředníků, kteří svoje místo draze zaplatili, kteří neměli jinou legitimaci než toto zaplacení, kteří neměli jiný cíl než lichvářské zúročení vloženého kapitálu.

	Ale nejvýnosnější obchod, lis, který nikdy nemohl vypovědět službu, byla justice. Süssova metoda byla geniálně prostinká. Spravedlnost se vykonávala podle zásad obchodní rentability. Kdo měl peníze, mohl si ji koupit a dát si všecko, co chtěl, potvrdit listinou a pečetí. Kdo peníze neměl, tomu nepomohlo ani nejjasněji zaručené právo.

	Velmi obratně využil Süss onoho reskriptu, s nímž Karel Alexandr nastoupil vládu. Podle něho měli být úředníci, kteří sloužili Grävenitzové, postaveni před soud a ustanoveny zemské komise, aby stíhaly úplatkářství a podvody; lid uvítal toto nařízení s jásotem, září z něho vznešená tvář Themidy, pěl dvorní básník. Süss několika mistrnými tahy udělal z této tváře jinou, odulou, drze mžourající: tvář boha Mammona. Byl zřízen fiskální úřad, který měl vévodovo nařízení provádět. Po zemi chodili špehové, hlásili se dobrovolně, pátrali po bohatých a zámožných lidech, kteří byli bez ochrany, neměli příbuzné mezi pány ode dvora ani ze sněmu. Pak se jim pověsil na krk proces, že nabyli svého jmění nezákonným způsobem, i ten nejpočestnější z nich byl hrozbami, nátlakem, falešnými svědky týrán tak dlouho, až žádané peníze raději zaplatil, jen aby se zbavil vyšetřování. I proti lidem dávno zemřelým byly zahájeny procesy, jestliže po nich zůstalo nějaké jmění.

	Až za hranicemi vzbudil rozruch případ komorního rady a ředitele hlavního celního úřadu Wolffa. S podivínským, svéhlavým mužem bylo bez důvodu zavedeno soudní řízení. Expediční rada Hallwachs, kreatura Süssova, mu nabídl vyrovnání, Wolff to odmítl, trval na svém právu. V řízení se pokračovalo, vzali mu jeho mlýn v Bissingul. Když se dověděl, že mu byla zabavena vinice, popadl sangvinický muž vévodského úředníka, který mu o tom přinesl zprávu, za krk. Jeho synovi bylo pak ihned odňato udělené již povolení k sňatku, mladý muž byl násilím odveden k vojsku. Odhodlaný, podrážděný Wolff se nesklonil, pronikl až k vévodovi, pronesl před stálou konferenční radou ostrou obžalovací řeč proti fiskálnímu úřadu, Švýcaři ho s námahou vyvedli. Karel Alexandr, na něhož to udělalo silný dojem, si vyžádal akta, dal si však potom od dvorního kancléře Scheffera namluvit, že všecko je v úplném pořádku, že Wolff je nespokojenec a kverulant. Proces proti němu se pak vedl ostřeji, měl být zatčen. Prchl do ciziny, zchátral. Jeho statky zabavil fiskální úřad.

	Šest a půl tuny zlata vyždímal tento soud pro vévodskou pokladnu za jediný rok. Z toho jednu a čtvrt tuny zúčtovali Süssovi pokladníci na útraty a provize a více než polovinu tuny si ponechal Süss jako úhradu za dodané šperky.

	Třebaže Süss stále ještě nezastával žádný oficiální státní úřad, ve Stuttgartě se vědělo již dávno, že zemi se nevládne ze zámku, ani z rezidence v Ludwigsburku, ani z domu zemských stavů. Všecky ty proklaté, úskočné reskripty, které se zdály tak neškodné, a dokonce humánní a visely pak lidem na krku jako mlýnský kámen, až se dusili a lapali po dechu, vycházely z domu v Jezerní ulici. Teď měšťané před tímto domem zatínali pěsti, mručeli kletby, kterýsi smělec tam dokonce přilepil paskvil, ale to všechno jen v noci, tajně, s opatrnými pohledy na všechny strany. Neboť žid měl všude svoje tělesné husary a špehy, a kdo se proti němu provinil, mohl se pojednou octnout na Neuffenu nebo v kasematách hohenaspergských, svázaný do kozelce a ve věčné tmě.

	Ale u „Modrého kozla“ politizovali a hubovali drobní měšťáci, mezi nimi cukrář Benz. Ten se velmi chránil toho, aby si nespálil prsty podruhé. Avšak nyní to bylo zcela prosté, nyní stačilo říci: „Ano, ano, za dřívějšího vévody vládla kurva,“ a každý si v duchu doplnil: „Za nynějšího vládne žid.“ A všichni reptali a obličeje se jim křivily zlobou a bezmocností a cukrář Benz seděl u stolu a vepřová očka se mu blýskala nad tučnými, zpocenými tvářemi.

	Země sténala, svíjela se pod rdousivým tlakem. Obilí rostlo, réva rostla, řemesla vzkvétala, vyrábělo se. Na všem spočíval vévoda se svým dvorem a svými vojáky, země ho nesla. Dvě stě měst, dvanáct set vesnic vzdychalo, krvácelo. Vévoda z nich sál, sál skrze žida. A země nesla jeho i žida.

	V bratrských obcích, v tajných shromážděních a biblických kolegiích pietistů scházeli se všichni, kdož pracovali a byli obtíženi. Plížili se k Bohu jako zmrskaní psi, lízali mu nohy. Všude ve vévodství, přes všechny přísné výnosy a tresty, objevovali se lidé navštívení a osvícení. Kazatel Ludvík Bronnquell v Bietigheimu, žák Swedenborgův a Beaty Sturmové, který už jako pomocník ve Velkém Bottwaru dostal od konzistoře důtku pro svoje myšlenky o tisícileté říši a o obrácení židů, velebil Süsse jako vítaný bič. Je-li pes po celý den bit, kázal, uteče a najde si jiného pána. Prostí lidé jsou takový pes. Vévoda je bije, vojáci je bijí, úředníci, důstojníci je bijí, hlavní metla je však žid Süss. To nemohou vydržet, prchnou tedy a vyhledají si jiného pána. Krista. Kazatel byl sice propuštěn a bloudil ve velké bídě po Německu, ale jeho myšlenka zůstala a pietisté na svých shromážděních děkovali nebesům za žida, za bič, který je pohání k Bohu.

	Když se její otec přestěhoval do Stuttgartu, slečna Magdaléna Sibyla Weissenseeová zůstala v Hirsau. Od té doby, co spatřila v lese ďábla, viděla jeho tvář stále před sebou. Cítila se povolána k tomu, aby s ďáblem bojovala, aby ho přivedla k Bohu. Touha, smíšená s dráždivou hrůzou, hnala ji stále do lesa, ale ďábla tam už podruhé nepotkala.

	Bylo zvláštní, že o tomto setkání nemohla mluvit s bratry a sestrami z kolegia. I před Beatou Sturmovou, vůdkyní, probuzenou, slepou světicí, chovala tuto tvář v tajnosti. Bylo to vyhrazeno jí, byl to její úkol, její určení, aby bojovala s ďáblem. Jeho oči byly v jejích vzpomínkách ještě hltavější, klenutější a ohnivější, jeho rudé rty v bělostném obličeji se zdály ještě chtivější, nebezpečnější. Lucifer byl krásný, v tom spočívala jeho moc a svůdnost. Uchopit ho za ruku, nepustit ho, přivést ho k Bohu, to by jistě byl triumf, při jakém člověk zmírá rozkoší. Musela zavřít oči, tak oblažující bylo malovat si takové vítězství.

	Mezitím chudí bratři a sestry v biblickém kolegiu hovořili o malých poslech ďáblových, o vévodovi a židovi. Magdaléna Sibyla to poslouchala téměř soucitně. Žid a katolický vévoda, to byli jen zcela nepatrní, neškodní ďáblíčkové u srovnání s pravým a skutečným satanem, kterého viděla, kterému bude muset čelit.

	Také magistr Jakub Polykarp Schober měl svoje tajemství. I bratři a sestry z kolegia, kteří měli prosté zájmy a nebyli příliš dobří pozorovatelé, postřehli svaté světlo, které vyzařovalo z jeho mírného, poněkud buclatého obličeje, když se zpívaly zbožné písně o nebeském Jeruzalému. Tu v duchu viděl bílý dům se záhony květin a před ním dívku matně bílé tváře pod modravě černými vlasy, oblečenou po cizím mravu, odpočívající a snící ve stanu. Ještě několikrát nesměle a úzkostlivě přelezl plot, spatřil ji podruhé, avšak to bylo za pochmurného, nehezkého podzimního dne, měla tmavé šaty a její obraz zanikal před oním prvním, mnohem podivnějším obrazem, jejž ozařovalo prudké slunce. Za nějaký čas poté ho bratrská obec přiměla, aby se ucházel o místo vévodského bibliotekáře; byl však odmítnut, poněvadž neměl peníze, které graciální úřad za toto místo požadoval. A Schober byl tomu ze srdce rád, neboť tak mohl zůstat v Hirsau a zasněně bloudit po lese a kolem bílého domu.

	Ale v kolegiu vzniklo pozoruhodné vnitřní pouto mezi ním a Magdalénou Sibylou. Bratři a sestry pokorně a vděčně vzdychali nad těžkou, blaženou dobou útrap a probuzení, nad hrozným židem, kterého Pán seslal na vévodství, a magistr viděl nebeskou dívku a Magdaléna Sibyla viděla Lucifera, a jejich sny se rozprostíraly nad všemi přítomnými a pronikaly jejich prostým zpěvem a proplétaly se navzájem a naplňovaly holou, střízlivou, nízkou světnici.

	~ ~ ~

	Bílá klisna Assjadah, Dcera východu, brzy přivykla mírnému švábskému podnebí; ale neměla ráda Šváby, ani jejich ruce, ani jejich malichernost, zatuchlost, úzkoprsost, bázlivost. Narodila se v Jemenu, odkud se dostala do stájí kalifových jako daň; potom ji kterýsi pokladník prodal Levantinci Danielovi Foovi, ten ji zase prodal svému obchodnímu příteli Süssovi. Süss se o klisnu staral pečlivě, neboť byla jeho vlastnictví a on na ní dělal pěkný dojem. Ale nemiloval ji. Tehdy ještě nevěděl, že ve všem živoucím je část jeho samého, jen to nejasně a s neklidem tušil, když s ním hovořil rabbi Gabriel, probíhalo mu to líbezně krví, když byl u Naemi. Ale jakmile tyto krátké chvíle pominuly, všechno opět zmizelo a on nevěděl o ničem.

	Ale bílá klisna Assjadah to věděla. Znala krok svého pána, jeho ruku, jeho stehno, jeho pach. Myslila si, vykračujíc si pod ním lehce a půvabně: Nemá mě rád. Ale nosí se krásně. Ani o něm nevím. Je jako část mého těla. Nadnáší se a klesá s mým dechem a s mými svaly. Když se na mne dívají jiní lidé, je mi úzko, nepatřím k nim. Ale on je část mého těla. Jeho pohled se upírá do daleka, a já bych běžela a letěla, když na mne pohlédne. Když mě jeho ruka popleská po šíji, jsem jistější, jsem plná klidu a síly. Patřím k němu, a jsem-li u něho, jsem ve své domovině. A vztyčila hlavu a zařehtala jasně a vítězoslavně k naslouchajícím měšťanům: Pozor! On přijíždí! On!

	Süss se nyní honosil svou mocí veřejně a v plném slunci a ukazoval koketně a honosivě svou mistrovskou zběhlost v uměních dvorského a společenského života. Jenom jednu z kavalírských zábav nenáviděl – módní hon. Zdálo se mu nevýslovně pošetilé a odporné sehnat zvěř dohromady a pak bezbranná, vyděšeně pobíhající zvířata odstřelovat. Když viděl vysoko navrstvené zdechliny, dělalo se mu špatně od žaludku a nemohl se přinutit, třebaže se tak velice vyhýbal hrubému posměchu dvora, aby z mršin zabitých zvířat jedl. Zabíjení volů, telat, ovcí, vepřů se ponechává řezníkům; je to počestné, užitečné povolání, ale člověk si je nevolí pro rozkoš a nepovažuje ty, kteří je vykonávají, za kavalíry. Žid vůbec nechápal, že zabití telete je maloměšťácké řemeslo, kdežto pobíjení sehnaných srnců je rytířská zábava.

	Ale jinak si potrpěl na to, aby byl středem všech dvorských událostí. Všichni vynikající cizinci, kteří přijížděli do Stuttgartu, šli se všemohoucímu oblíbenci poklonit. Rozmnožil svoje služebnictvo, takže jeho tělesní husaři v rudých livrejích tvořili téměř malou setninu. Ministry a vysoké úředníky udržoval v otrockém poddanství. Báli se ho skoro více než vévody; zahvízdal-li, přiběhli k němu tryskem. Při sebemenším odporu vyhrožoval žalářem, zbičováním, pohřbením pod šibenicí.

	Süss vířil a všecko kolem něho vířilo. Obchody, politika, okázalý společenský život, ženy. Volal-li k audienci, nikdo se neodvážil nepřijít. Když chtěl, dovedl projevovat roztomilost, před níž padala každá závora.

	Vévodu měl Süss úplně v moci. Karel Alexandr se cítil tajemně připoután k muži, který první věřil v jeho vzestup a s takovou důvěrou postavil celý svůj život na tento nejistý základ. Který mu jako kouzelným proutkem odstranil z cesty všecky překážky, s nimiž se on a jeho radové marně pachtili. Pln upřímného obdivu, do něhož se mísilo i trochu lehké hrůzy, pozoroval žida, který z ničeho dovedl vykouzlit všechno, co se na něm žádalo: peníze, vojáky, ženy. A řídil se slepě každou radou svého finančního ředitele. Süss měl již od nejranějšího mládí bezmeznou víru sám v sebe. Přesto však i nyní měl okamžiky, kdy oněměl a trnul úžasem nad tím, jakou to úlohu vzal na sebe a jak hravě ji vykonává. Bylo ovšem pravda, že velcí finančníci jeho kmene už dříve rozhodovali o velmi důležitých věcech, že měli v rukou vrchovatou míru moci. Ale ti se drželi ve stínu nebo se stali křesťany jako jeho bratr. On, žid, stál sám před celou Evropou na svém nebezpečném vrcholu a usmíval se a byl elegantní a sebevědomý, a ani nejslídivější oko nedovedlo na něm postřehnout sebemenší zachvění.

	Aby mohl svůj dům vést tak vznešeně, aby měl vévodu stále a pevně v rukou, k tomu potřeboval peníze, fantastické množství a stálý příval peněz, s nimiž by mohl volně nakládat. U svých příbuzných, vídeňských Oppenheimerů, císařských bankéřů, naučil se operovat s velkými čísly. Ale nyní procházela jeho rukama správa celého vévodství, majetek dvou set měst a dvanácti set vesnic byl mu pro jeho obchody k dispozici. Ve své horečné podnikavosti vrhal peníze na všecky strany, uváděl je v šíleně rychlý oběh. Měl styky se všemi finančníky Evropy, skrze jeho nesčetné, většinou židovské jednatele tekly švábské peníze nejspletitějšími průplavy, zakládal plantáže v holandské Indii, kupoval koně v Berbersku, lovil slony a černé otroky na africkém pobřeží. Jeho zásadou a vytčeným cílem byl prudký, překotný obrat. Nikoli velký zisk na jednotlivostech, nýbrž obrovský zisk z toho, že ze všeho uvízne v ruce mizivý zlomek. Proto se snažil nabýt vlivu na všechny peněžní věci Německa, ovládal průmysl a obchod ve všech koutech Evropy a jeho pokladnami probíhala značná část veškerého německého majetku.

	Jeho soukromé příjmy byly obrovské. Kdo chtěl u virtemberského dvora něčeho dosáhnout, hleděl si žida naklonit odměnami a dary. Vévoda, kterého na to upozornil Remchingen, se smál: „Ať si ten filuta vydělá. Při každém výdělku, který má on, vydělávám já dvakrát tolik.“ Židův obchod s ušlechtilými koňmi se velmi rozmohl, především však vzrostlo jeho obchodování s drahými kameny. Odjakživa fanaticky miloval klenoty; ale doposud mu při každém větším obchodu vstoupil do cesty Portugalec, jakýsi dom Bartelemi Pancorbo, vytáhlý, mlčenlivý, nepříjemný člověk se smáčklým, bezmasým obličejem kostlivce a ve stále stejném, starodávném portugalském dvorním úboru, špatně padnoucím a plandavém, který se znenadání, jakoby zpraven nějakým magickým prostředkem, objevil všude, kde bylo možno získat nějaký opravdu vzácný klenot. Měl vysoké hodnosti a tituly na falckém dvoře, svými diplomatickými styky ovládal amsterodamský trh a odtamtud celý německý obchod se skvosty. Süss nyní použil svého politického vlivu, aby nenáviděného konkurenta vyřadil. Žid zápasil divě a vášnivě; vychrtlý, nepříjemný Portugalec chladně, houževnatě, číhavě a ustupoval jen krok za krokem. Zcela ho zničit se Süssovi nepodařilo, na jeho obchody stále dopadal Portugalcův stín, ale mělo to aspoň ten výsledek, že nejlepší a nejvzácnější kameny byly nyní dříve nabízeny židovi a že některé nejvybranější kusy bylo lze obdržet toliko jeho prostřednictvím.

	To byl obchod pro zábavu, který vedle velkých zisků přinášel také těžké ztráty, ale Süss si dovedl zajistit stálý a jistější příjem z mnoha jiných pramenů. Dovedl to zařídit tak, že kdykoli se měly vyplácet větší obnosy, služné pro úředníky, žold pro vojsko, ve vévodské pokladně se nedostávalo hotových peněz. Süss pak chybějící částku půjčil ze svých pokladen a ponechal si jakožto odměnu jeden groš ze zlatníku. Měšťané a sedláci viděli v této zcela průhledné finanční operaci zdroj všeho svého neštěstí a žádný nedostatek ani chudoba je netížily tak jako tento chybějící židovský groš.

	Také ražení mincí si pronajal. Ale pohrdl výdělkem na špatných penězích. K manévru tak nemotornému a všednímu se musel uchýlit tehdy, když byl ještě zcela neznámý a nepatrný, v době darmstadtské smlouvy. Nyní bylo velkorysejší těžit ze zvýšeného obratu dobrých peněz. A tak peníze, které on razil, byly nejlepší ze všech německých běžných mincí, byly nejoblíbenější a nejhledanější. Ale šlo mu především o to, aby dobrou jakostí svých peněz nadobro umlčel své nepřátele. Věděl, že zde zahájí jeho protivníci první útok, že zde by mohl klopýtnout při sebemenším chybném kroku; bude-li naproti tomu dokázána jeho poctivost i po této stránce, jeho úvěr stoupne do obrovské výše. S napětím čekal na obžalobu, hleděl ji uspíšit. Nejapný Remchingen, kterého v takových primitivních představách o financích utvrzovalo jeho okolí, nedovedl si vzrůst Süssova bohatství vysvětlit jinak než nasnadě jsoucí domněnkou, že razí špatné peníze. Štval vévodu tak dlouho, až konečně nařídil vyšetřování. A Süss, usmívaje se skromně a pyšně, předložil dopisy jednatelů, které potvrzovaly, že jeho mince jsou příliš těžké, že je na nich málo zisku, a slunil se ve své nedotknutelnosti.

	Zúčastnil se také mnoha jiných smluv a nájmů. Všude měl skladiště zboží a prodejny a vévodský patent ho osvobozoval od cla a dávek; mimoto knížecí úředníci, představení měst a úřadů, nutili poddané, aby pro žida pracovali jako robotníci a poskytovali mu robotní povozy. Opatřil si výsadní právo na loterie a lákal v hernách a kasinech peníze ze všech kapes.

	Rozestřel po zemi mnohonásobně rozvětvenou síť podniků. Koupal se v moci, liboval si v ní. Ale někdy mu připadalo, jako by to nebyl on, od něhož vychází všecko toto zářící víření. Tu cítil mrazení v zádech a zdvíhal ramena, jako by se čemusi bránil. Sevřela ho pojednou podivná stísněnost. Věci kolem něho zmizely; viděl sám sebe, jak tančí němou, mátožnou čtverylku, jak ho rabbi Gabriel drží za pravou ruku a vévoda za levou. Točili se, vykračovali si, ukláněli se. Není v řetězu, spojen s ním mnoha páry rukou, také Izák Landauer? Jak děsivě a pitvorně vypadá ve svém kaftanu a s pejzy na skráních, když tak vážně a mlčky chodí kolem dokola, kroutí se a uklání.

	Avšak tento nejasný, mlhavý obraz ho mučil jenom okamžik. Pak ustoupil jasnému světlu, které ho obklopovalo, rozplynul se v nic, zmizel. A zůstalo zlato, které bylo možno počítat a vážit, zůstala ženská těla, která bylo možno hmatat, hladit, uchopit, mít. To tu bylo a zůstalo. Lesk, moc, pohyb, život.

	V Urachu byla továrna na plátno, jež náležela rodině Schertlinově. Schertlinové vyšli za Eberharta Ludvíka z malých počátků a byli teď rozvětveni po celé zemi. Jejich podnik vzkvétal, měli vedlejší závod v Maulbronnu, patřila jim továrna na hedvábné látky ve Stuttgartě. Hlava rodiny, Krištof Adam Schertlin, silný, šťastný a obratný muž, proměnil továrnu, dokud byla ještě zcela malá a bezvýznamná, v akciovou společnost a přenechal hraběnce Grävenitzové podíly hluboko pod cenou. Tímto prostým způsobem si zajistil zájem mocné favoritky o svůj podnik a ta společnosti opatřila výsady a dodávky. Později, když hraběnka upadla v nemilost a musela svůj majetek ve Virtembersku zlikvidovat, vyjednával Krištof Adam Schertlin s Izákem Landauerem a odkoupil její akcie lacino zpět. Uchýlil se již do soukromí, opustil vévodské území, zakoupil si ve svobodném říšském městě Eslinkách patricijský dům a nově si jej zařídil. Tam nyní žil, statný, bohatý, velmi vážený muž, městský radní.

	Továrny ve Stuttgartě, Urachu a Maulbronnu vedl teď Jan Ulrich Schertlin, rázný, zkušený, podnikavý člověk, který mezi švábskými průmyslníky zaujímal přední místo. Za ženu si vzal Francouzku z vystěhovalecké kolonie Pinache v maulbronnském okrese, založené vypuzenými valdenskými sektáři konce minulého století, krásnou, zvláštní ženu s malými, rudými ústy v bílém obličeji, s podlouhlýma, pyšnýma očima pod narudle plavými, zářícími vlasy. Jeho přátelé a příbuzní se s ní nemohli spřátelit. Byla to nádherná žena, to nebylo lze popřít, ale po čertech hrdá, odpovídala úsečně a krátce, většinou znuděně mlčela, a jakkoli se narodila v Německu, mluvila skoro stále francouzsky a zemský jazyk jen lámala. Ale Jan Ulrich Schertlin si to mohl dovolit; topil se v penězích a hodnostech, kromě továren měl ještě dům ve Stuttgartě a v Urachu. Mohl si, k ďasu, postavit v čelo své domácnosti, koho chtěl. A procházel se hrdě se svou ženou, kterou miloval, a jeho domu i práci se dařilo.

	Süss měl však obchodního přítele, jakéhosi Daniela Fou z Benátek, který mu opatřoval z Levantu kapitál, koně, klenoty, látky a víno. Také bílou klisnu Assjadah mu poslal. Tohoto Daniela Fou znal Süss už z Falce, kde mu velmi účinně prospěl v boji s domem Bartelemi Pancorbem. Levantinec, velkorysý, zchytralý obchodník, vedl po celém Rýnu rozsáhlý obchod s textiliemi a použil nyní Süssova vlivu, aby pronikl až do Švábska. Obdržel výsady a svobody, narazil však na tvrdou soutěž Schertlinových továren, jež ve všech těchto končinách byly znamenitě zavedeny. Süss chtěl Levantinci prokázat službu a chystal se s obvyklou chladnou rozvážlivostí konkurenta bezohledně zničit. Schertlinovy továrny byly šikanovány, jejich výsady omezeny tak, že prakticky pozbyly ceny, jejich smlouvy s komorou vypověděny, poplatky a daně zvýšeny do té míry, že podnik nemohl déle konkurovat. Naproti tomu založil finanční ředitel na svoje jméno továrnu, která však ve skutečnosti patřila Danielovi Foovi, a celní úřady se od všemohoucího muže neodvážily požadovat daně v předepsané výši, z jeho zásilek byly vybírány buď jen zcela malé poplatky, nebo se nevybíralo vůbec nic.

	Došlo i k pronásledování Schertlinovy rodiny. Jednomu Schertlinovi pověsil fiskální úřad pod nicotnou záminkou na krk proces, z něhož se nemohl vyprostit, dva mladší byli odvedeni k armádě, třebaže nabízeli vysoké výkupné. Na starého Krištofa Adama, který žil ve svobodných Eslinkách, Süss ovšem nemohl a na Jana Ulricha se zpočátku také neodvážil. Ale židova ruka spočívala na této rodině tíží mnohem větší než na jiných a Jana Ulricha nadmíru hnětl úpadek závodu, hnětla ho i potupa, že dva mladí Schertlinové byli násilím odvedeni k vojsku, a lítost, že nemůže svou krásnou paní obklopit knížecím leskem, o kterém snil.

	Tu dostal Süss konečně do ruky smyčku, kterou mohl Jana Ulricha polapit. Jeden z mladých Schertlinů, voják, obdržel dovolenou k návštěvě svého děda v Eslinkách a již se nevrátil. Vyjednávání mezi vévodou a městem o vydávání zběhů bylo v plném proudu, ještě však nedošlo k rozhodnutí. Na naléhání starého radního se město zdráhalo mladého muže vydat. Tu zachytili Süssovi tělesní husaři dopis Jana Ulricha, v němž starce nabádal, aby neustal ve svém odporu proti vydání zběha vévodským komisařům. To byla vzpoura, velezrada.

	Maje všecky trumfy v rukou, postupoval Süss zvolna a bezhlučně. Jan Ulrich byl nejprve vyzván, aby se dostavil před vévodské válečné inkvizitory. Když hrdý muž zůstal vzdorovitě doma, byl zatčen, dopraven na Hohentwiel. Šeptalo se, že ho vojenský soud odsoudí k doživotnímu žaláři.

	V opuštěném domě zůstala bledá Francouzka. Zvědavou účast příbuzných a přátel přijímala mlčky, pevně svírajíc svoje malé, rudé rty. Když je omrzelo těšit pyšnou ženu, která jim neudělala kvůli ani to, aby naříkala, když odešli a paní se octla sama, objevil se u ní rada Bühler z fiskálního úřadu, vzdálený příbuzný Schertlinovy rodiny. Ta jím vždycky pohrdala jakožto Süssovým nohsledem. Nyní přišel s důležitou tváří, kochal se tímto zadostiučiněním, předstíral okázalou, blahosklonnou soustrast, zjistil, že Francouzka je ve svém strnulém, hrdém hoři velmi zajímavá, poradil jí, aby vyhledala Süsse. Lidé ho pomlouvají, to se rozumí, v obchodě nezná slitování, ale mstivý není.

	Zdali Francouzka svého muže milovala, to nevěděl nikdo a ona sama také ne. Ale protože se proces blížil, šla k Süssovi.

	Pocházela z dobrého domu, v její rodině žily tradice francouzského dvorního života, vzpomínky na nádheru a panskou parádu. Viděla židovy sály, rudé lokaje, pážata. Koberce, sochy, čínské drobnosti. To bylo něco jiného než ten solidní blahobyt u Schertlinů. Tady byla hojnost, nadbytek, onen nadbytek, při němž život přestává být tísní a břemenem a mění se v něco lehkého nádherného, rozkošného a žádoucího. Süss byl v dobré míře a paní se mu líbila. Choval se k ní jako ke vznešené dámě, mluvil jen francouzsky, protože viděl, že je jí to milejší, lichotil jí módními poklonami a nezmínil se ani slovem o jejích trampotách. To bylo ovzduší pro ni; kdyby nebyla přišla jako prosebnice, byla by mu jistě podlehla. Takto však, když cynicky galantní Süss jí náhle naznačil, že splní její prosbu, ukojí-li jeho žádostivost, zůstala na okamžik bez hnutí, bledá jako mrtvola. Pak mu vmetla do tváře: Nepomyslila prý na to, že jde k židovi, a stydí se, že jí to nenapadlo hned. Na to řekl Süss, nezměniv vůbec chování, s hlubokou úklonou a úlisným úsměvem: „No tak ne!“, doprovodil ji zdvořile ke dveřím, při loučení jí políbil ruku.

	Propustil Jana Ulricha z vězení, spokojil se tím, že jeho případ urovnal fiskální úřad. Jan Ulrich vyvázl s pokutou, jež ovšem byla tak vysoká, že to jeho podnik navždy ochromilo.

	Francouzku stále mučila vzpomínka na setkání se Süssem. Až dosud nevěděla, zdali má svého muže ráda či ne. Nyní věděla, že jím pohrdá. Bylo jeho povinností, aby měl úspěch. Jestliže neměl úspěch, nebyl jí hoden. Pohrdala jím, protože jí nemohl opatřit nádheru a přepych a rudé lokaje a čínské drobnosti, jaké viděla u Süsse, protože se od Süsse nechal porazit, protože ona sama se kvůli němu před židem tak žalostně ponížila. Pohrdala jím, protože kvůli němu odmítla Süssovy návrhy. Süss pro ni znamenal svět, kam patřila i ona. Jan Ulrich byl obyčejný měšťák. O tom všem se Janu Ulrichovi nezmínila ani slovem, neprozradila mu, že byla u žida. Jan Ulrich Süssovi zuřivě spílal, křičel, sliboval mu krvavou pomstu. Ale to byly jen plané řeči. Podlouhlé oči jeho ženy spočívaly na něm s chladnou, pyšnou lhostejností a Jan Ulrich věděl právě tak dobře jako ona, že je zničen a bez síly a že se nikdy k ničemu neodhodlá.

	Klesal stále hlouběji. Továrna v Urachu byla prodána v dražbě, prodány byly i filiálky ve Stuttgartě a Maulbronnu. Koupil je Levantinec. Janu Ulrichovi nabídli posměšnou almužnu, místo správce v jeho dřívějších továrnách. Snad by to byl přijal, kdyby jeho paní nebyla krátce a ostře tuto nabídku odmítla, tušíc za ní Süsse. I druzí Schertlinové byli strženi jeho pádem. Prodány byly domy v Urachu a ve Stuttgartě, prodány byly vinice a pole. Jenom starý Krištof Adam v Eslinkách se držel. Nosil svou velkou, svraštělou hlavu ještě výše, tloukl ještě prudčeji rákosovou holí do země, pevně svíraje její zlatý knoflík suchou, ale dosud se nechvějící rukou.

	Jako mnoho jiných, kteří za Süssova režimu pozbyli domů i peněz, hodlal se i Jan Ulrich připojit k výpravě vystěhovalců, kteří jeli do Pensylvánie. Francouzka se tomu opřela. Nastal krátký, prudký zápas. Jan Ulrich ji bil, ale zůstal. Otevřel si v Urachu krám. Pustl víc a víc, vysedával v krčmách, opíjel se, pustě proklínal vévodu a pekelné židovské hospodářství. Ale kdežto takovéto projevy nevole byly jinak přísně trestány, jeho nechávali na pokoji. Také jeho obchod byl od úřadů všemožně podporován. Úřady k tomu pravděpodobně dostaly pokyn z vlivných míst.

	Francouzka si vykračovala v chudobných šatech zrovna tak pyšně jako dříve. Její podlouhlé oči vrhaly pyšné pohledy. Jestliže se chtěl zákazník pustit do delšího hovoru, odpovídala mu krátce a úsečně. Většinou znuděně mlčela. Třebaže se narodila v Německu, mluvila skoro stále francouzsky a zemskou řeč jen lámala.

	~ ~ ~

	Skvostnými Süssovými sály vlekl svůj kaftan Izák Landauer, nesa okázale na rameni virtemberské židovské znamení, jež od něho nikdo nežádal, písmeno S s rohem. Lesklá zrcadla odrážela jeho obraz mezi lazuritem a zlatem, jeho chytrou, vychrtlou hlavu s pejzy na skráních a řídkými, ryšavými, vyrudlými vousy. Finanční ředitel mu ukazoval svůj dům. Muž v kaftanu stál před vázami, gobelíny, zvonícími pagodami, pohlédl s dráždivě výsměšným úsměvem vzhůru na triumf Merkurův, poklepal suchou, chladnou rukou bílou klisnu Assjadah, prošel mezi oběma pážaty, syny doménního presidenta Lamprechtse, kteří stáli v uctivém postoji u vchodu do soukromých komnat. Ohmatával drahocenné čalounění, udával ceny s překvapující znalostí. Vrtěl hlavou nad poprsím Mojžíšovým, Homérovým, Šalomounovým, Aristotelovým, prohodil: „Takhle Mojžíš, náš učitel, jaktěživ nevypadal.“ Ale z klece na něho zaskřehotal papoušek Akiba: „Jak se ráčila Vaše Výsost vyspat?“

	Süss Izáka Landauera očekával již dlouho. Připravil pro tuto návštěvu svůj palác pečlivěji než pro návštěvu leckterého knížete. Číhal na posuněk překvapení, žasnoucího uznání; pociťoval dráždivou, mučivou touhu imponovat tomuto muži v kaftanu, jemu spíš než komukoli jinému. Ale Izák Landauer jen pokyvoval hlavou, třel si prochladlé ruce, usmíval se, řekl: „K čemu to všecko, rebe Josefe Süssi?“

	Kabinetem zvědavě prošla Žofie Fischerová, dcera komorního fiskála Fischera, kterou měl finanční ředitel u sebe už po dva týdny jako svou neskrývanou milenku, velká, statná dívka, bílá, kyprá, rudovlasá, velmi krásná, poněkud všední. Když se Süss na ni pro toto vyrušení obořil, omluvila se nedbale, pohlédla s ohrnutými rty na Izáka Landauera, odešla.

	„K čemu to, rebe Josefe Süssi?“ opakoval Izák Landauer, „k čemu hned třicet sluhů? Chutná vám víc jíst a spíte lépe, když máte třicet sluhů místo tří? Chápu, že si vydržujete holku, chápu, že chcete mít pěknou jídelnu, dobrou širokou postel. Ale k čemu papouška? K čemu potřebuje žid papouška?“

	Süss mlčel, všecek se třesa sžírajícím hněvem. To nebyla prostoduchost, to byl výsměch, jasný, zřejmý výsměch. Tento muž v kaftanu činil s naprostou samozřejmostí to, čeho se neodvážil žádný ministr: vysmíval se mu do tváře. A Süss byl proti němu bezmocný, potřeboval ho, mohl jenom mlčet. Teď jistě opět začne se svými staromódními historkami, které nemají pro přítomnost sebemenší cenu, o ravensburském procesu s vrahy dětí a o podobných hloupostech. A on, Süss, musí to všecko vyslechnout. Není možné dělat obchody bez Izáka Landauera. Ach, kdyby jen šlo odsunout tohoto kompromitujícího starocha stranou! Ale člověk musí být rád, že s ním vůbec může jednat. Prozatím vůbec není možné ho obejít.

	Hovořili o věcech, které měli projednat, číhali jeden na druhého, čachrovali, jak jen mohli. Ve všech případech byl vlastně Süss osoba, která dávala; ale musel mluvit mnohem více než jeho host a přes všecka svoje velká gesta měl pocit, že se brání. Před očima Izáka Landauera neobstál sebeumělejší nátěr, pronikl jím ihned, všechno klamné zdání se před ním rozplývalo; potřásaje nedůvěřivě hlavou, odstranil třpytivé zbytečnosti a vzal do svých mrznoucích rukou jádro všech Süssových starostí, číslice. Čím více se Süss naparoval, tím větší byla jeho rozmrzelost a nespokojenost. Nepřiznával si to, ale Izák Landauer ho držel na provázku, Süss tančil tak, jak chtěl muž v kaftanu.

	Když byly obchody vyřízeny a podepsány, Izák Landauer nezačal tentokrát o ravensburských vraždách dětí, nýbrž o jiném židovském příběhu z virtemberské minulosti. Byl to případ slavného židovského umělce Abrahama Calorna z Itálie – stalo se to už před více než sto lety za vévody Bedřicha I. – a jeho generálního konzula Maggina Gabrieliho. Vévoda přilákal tyto italské židy do země velkými sliby. Byl okouzlen milou povahou, učeností a finančně technickou dovedností tohoto velikého židovského umělce, měl v něho neomezenou důvěru, odmítal příkře a nemilostivě všecky stížnosti šlechty a zemských stavů, ba dokonce kvůli židům vyhnal z vévodství velekněze Osiandra, a Abraham Calorno a jeho rodina žili ve Stuttgartě ve velké vážnosti a nádheře. Ale jejich příběh přece jen skončil ukrutnostmi a hrůzami, někteří z nich byli umučeni k smrti, jiní vyhnáni ze země nazí a bez haléře, židům byl pak nadlouho pobyt ve vévodství zakázán. „Spílali nám hryzajících červů,“ řekl Izák Landauer. „A oni snad nehryzají? Co žije, všechno hryže. Jeden hryže na druhém. Teď je řada na vás, rebe Josefe Süssi. Hryžte, hryžte, dokud vás nechají!“ A zasmál se svým tichým, klokotavým smíchem.

	Muž v kaftanu konečně opustil neochotně poslouchajícího finančního ředitele, prošel předsíní za výsměšného a zlostného šepotu čekajících. U dveří potkal nové návštěvníky: předsedu církevní rady Weissenseea a jeho dceru. Magdaléna Sibyla, vidouc Izáka Landauera, pokládala ho za Süsse. Právě tak si představovala toho malého odporného posla Belzebubova, tak ukoptěného, v kaftanu a s pejzy, jak někdy vídala židy na obrázcích.

	Když se prelát Weissensee přišel židovi poděkovat jakožto předseda církevní rady, prohodil Süss mezi jinými a velmi zdvořile, že pan předseda má, jak slyšel, velmi roztomilou slečnu dceru. Výkvět švábských dam by neměl zůstávat tak daleko od rezidence; města Stuttgart a Ludwigsburg nejsou tak bohatá, aby mohla postrádat dámu těch vlastností, jak mu byla vylíčena slečna Weissenseeová. Weissensee uctivě zavětřil, vyjádřil radost nad tím, že Jeho Excelence poctívá jeho dceru takovým zájmem. Pak se mu snáze, než očekával, podařilo přemluvit dceru, aby s ním jela do Stuttgartu a poklonila se Süssovi. Považovala otcovu žádost za výzvu a řízení boží. Kde jinde by mohla splnit svoje poslání, kde jinde by mohla opět spatřit ďábla než u jeho malých poslů, u vévody a žida? Jela tedy s otcem do sídelního města, bdělá a odhodlaná.

	Když se dověděla, že Izák Landauer není vévodův žid, pocítila mírné zklamání a čekala ještě napjatěji než předtím. Byli přijati dříve než ostatní. Prošla do kabinetu za otcem kolem uctivě vzpřímených lokajů, spatřila Süsse, poznala v něm ďábla, zapotácela se, omdlela. Když opět nabyla smyslů, zaslechla tlumený, příjemný hlas: „Je mi líto, že se to slečně přihodilo zrovna ve chvíli, kdy poprvé překročila můj práh.“ Její otec něco odpověděl. Dali jí k nosu lahvičku s těkavými solemi. Jen teď neotvírat oči, nebýt nucena s ním hovořit, pohlédnout mu do očí. Ale konečně se chtěj nechtěj musela vzpamatovat, viděla, jak jí Belzebubovy oči, prchavé, planoucí, klenuté klouzají po hrudi a kyčlích, a mocně a vzrušeně se zastyděla.

	Süss si dívku, zatímco ležela v bezvědomí, prohlédl od hlavy až k patě, viděl, že je krásná, neopotřebovaná, plná mízy. Její mdloba, neobyčejně silný dojem, kterým na ni zřejmě zapůsobil, byl pro něho po nepříjemné rozmluvě s Izákem Landauerem posilou a potvrzením síly jeho osobnosti. Jak tu leží a oddechuje! Jak mužsky smělá a snědá i při své bledosti je její tvář, jak vzrušující je oblouk jejích hustých brv. Mezitím co lokajové sháněli esence, lékaře, uvažoval, zdali se může odvážit rozepnout jí živůtek. S Weissenseem, starým, servilním dvořanem, nemusil dělat dlouhé okolky.

	Tu však otevřela dívka oči, jejichž sytá modř se tak podivně odrážela od tmavých vlasů. Süss jí pomohl se posadit, hladil ji pohledy, hlasem a něžnými dotyky, byl pln oddanosti, galantnosti a pokory, použil všeho svého hbitého umění, získaného dlouhou zkušeností. Na zajíkání a koktání Magdalény Sibyly, jejíž zmatené oči na něho ze snědého, pobledlého obličeje hleděly napolo hrozivě, napolo opojeně, odpovídal přívalem obratné konverzace. Opatřil nosítka, vůz, lékaře. Nezdržoval loučícího se předsedu ani slovem. Vzal Magdalénu Sibylu pod paží, vedl ji sám uctivě zdravícím předpokojem před dům ke kočáru. Když šli průjezdem, potkali Žofii Fischerovou. Plavovlasé, kypré stvoření prošlo kolem nich lenivým krokem, pohlédlo na Magdalénu Sibylu úkosem, zvědavě, nenávistně.

	~ ~ ~ 

	Před domem v Jezerní ulici zevlující lid. Noc, kalná směs deště a sněhu, nárazy větru, při nichž šaty nepříjemně pleskají kolem údů. Lidé stojí v tlačenici, čekají, dívají se, jak se k Süssově redutě sjíždějí kočáry, záříce a rachotíce nocí.

	U vchodu plápolá smola v pánvích. Všechna okna jsou osvětlena. Vrata jsou dokořán; v nich vrátný jako hora v rudé livreji a jeho štáb, tři lokajové, jejichž úkolem je otvírat dvířka u kočárů.

	Vozy přijíždějí rychle za sebou. Není to jeden z těch veřejných bálů, na nichž chce Süss vydělat, při kterých kontroluje seznamy hostů, aby věděl, kdo chybí ode dvora, z úřednictva, z lidu. Vnucoval svými veřejnými slavnostmi hlavnímu a sídelnímu městu Stuttgartu karnevaly hlučnější než kdykoli jindy, nutil občany, aby mu při těchto redutách za jedno místo zaplatili a prohýřili více peněz, než jindy utratili za několik týdnů, ale tento intimní maškarní ples měl toliko ten účel, aby ukázal jeho vznešenost a nádheru. Pouze nejkrásnější dámy a přední pánové z vévodova okolí byli k této slavnosti pozváni.

	Za Süssovými husary a městskými dráby natahují lidé krky, aby pod plášti vystupujících hostů zahlédli něco z jejich kostýmů. Přijíždějí ministři, generálové, dvůr. Také tajný rada Schütz, velmi hubený v plášti španělského granda, a jeho hákovitý nos se zdá nad nabíraným límcem dvojnásobně mohutný. Ale Remchingen, rudý a tělnatý, potí se již ve voze v tlustém kožiše svého bojarského úboru. Jeho nálada je ještě nevrlejší, když se ve vratech setká s panem de Riolles, jedním z oněch potulných kavalírů, kteří jsou doma na všech dvorech, roznášejí po Evropě klepy z mezinárodní vysoké aristokracie a vytvářejí i ničí mondénní pověst vznešené společnosti. Několik žen vyprskne, ba i policejní vojáci se ušklíbají, když vidí drobného, hubeného, vrtivého pána, který představuje Číňana, ale má na hlavě alonžovou paruku. Vypadá opravdu velmi směšně, cupitá vedle mohutného Remchingena jako trpaslík neřestného, zestárlého chlapeckého obličeje. Generál hlučně a impozantně řinčí vedle malého, domýšlivého Francouze ostruhami; ví však, že vévodkyně, ať už z touhy po změně, nebo proto, aby ho rozzuřila, dá přednost hloupě žvanícímu Francouzovi, jak to činila už po několik dní.

	Pěšky se tlačí davem zachmuřený poradce zemských stavů Neuffer v neurčitém šarlatovém úboru; za ním se ozývají nadávky a reptání; je vedle Weissenseea jediným členem sněmu, který byl pozván. Předjede ho vkusný, vší nápadnosti pečlivě se vyhýbající kočár starého knížete z Thurnu a Taxisu. Kníže včera přijel na návštěvu z Řezna; jeho hubená, elegantní chrtí hlava trčí z vínově červeného kostýmu janovského šlechtice, kníže má radost, že se může poprvé ukázat v tomto úboru, ve kterém vypadá obzvláště štíhlý. Ale má zřejmě smůlu s tím proklatým židem. Tehdy v zámečku Monbijou zmařil svým bledožlutým salónem dojem jeho bledožlutého kabátu a teď navlekla ta hebrejská potvora všecky svoje sluhy do vínově červených livrejí, takže každý bude jeho, knížete, pokládat za lokaje, přinejmenším bude jeho vínově rudý kostým najisto připraven o všechen efekt. Vedle rozzlobeného knížete se kolébá malý, tlustý a nenápadný tajný rada Fichtel, který přijel na dva dny do Stuttgartu s dopisy od würzburského biskupa; podobá se ve svých širokých kalhotech a tureckém kabátě kouli, jeho lstivý obličej se pod fazem tváří spokojeně a drobná, masitá ruka dobromyslně kyne lidu, který si šeptá o katolících.

	Předjel rozviklaný, tmavý vůz, vzadu seděl jediný sluha ve velmi staré, dávno z módy vyšlé livreji; vystoupil pán vytáhlé postavy, namodrale rudé, vychrtlé tváře, proklouzl kupodivu neslyšně ztichlým davem do portálu, falcký tajný rada dom Bartelemi Pancorbo; vévoda sám uložil zdráhajícímu se Süssovi, aby pozval tohoto obchodníka s klenoty, který už dlouho pobýval ve Stuttgartu. Dom Bartelemi Pancorbo přišel jako jindy, smáčklá umrlčí hlava mu trčela z příliš volného dvorského úboru, špatně přiléhajícího a starodávného, jiný kostým nepotřeboval.

	Přesně v ustanovenou hodinu předjel vévodský kočár. Vystoupil Karel Alexandr, dnes jen lehce kulhající, mohutný a impozantní, ustrojený jako antický rek; Marie Augusta s drobnou, půvabně se naklánějící ještěrčí hlavičkou, s pasem jako štíhlý stvol nad nadmutou, pávově modrou krinolínou, představovala Minervu. Tentokrát měla paruku, na ní úhlednou zlatou helmici, hruď jí obepínalo jemně naznačené zlaté brnění; jedno páže neslo za ní štít, druhé sovu.

	Již měly spustit fanfáry, aby pozdravily vévodský pár, již se objevil Süss ve dveřích přijímací síně, již se řadili hosté v sále, avšak vévoda se omeškal v předsíni. Spatřil po boku předsedy církevní rady dívku vysoké, krásně rostlé postavy v oděvu florentské zahradnice; když, svlékajíc plášť a upravujíc si stuhy obrovského slaměného klobouku, sňala na okamžik masku, uzřel její mužsky smělou, snědou tvář a sytě modré oči, podivně se odrážející od tmavých hustých brv. Pocítil vzrušení, jaké v něm už dávno žádná žena nevyvolala, nohy pod ním zeslábly, měl pocit prázdnoty v žaludku. Vévodkyně, lehce se usmívajíc, obrátila hbité oči z Karla Alexandra na dívku, která si hned zase nasadila masku. „Myslím, Vaše Lásky, že bychom měli jít dovnitř,“ řekla. Tu již přišel Süss, štíhlý a elegantní v saracénském kostýmu, aby je uvedl. „Kdo je ta dáma?“ tázal se Karel Alexandr. „Weissenseeova slečna dcera, myslím,“ odvětil žid, „slečna Magdaléna Sibyla Weissenseeová.“ Pak vstoupilo panstvo do sálu, hosté hluboko poklesávali v kolenou, uklánějíce se, fanfáry zněly.

	Protože vévodkyně velmi milovala komedii, zahájil Süss večer předvedením malé italské opery „Prostopášníkem proti své vůli“. Při této příležitosti poprvé vystoupila nová zpěvačka, Graziella Vitali, Neapolitánka, malá, čilá bytůstka, přitloustlá, snědého, hezkého, poněkud hrubého obličeje a neklidných očí. Süss čekal, že udělá na vévodu velký dojem, ženy jejího typu se Karlu Alexandrovi obyčejně velmi líbily. Proto také zpěvačce naznačil bůhvíco, a když byla po divadle vévodovi představena, počala ho nadmíru horlivě obletovat, nabízela se mu před očima všech hostí posunky i pohledy, čekajíc jen na to, že ji odvede do svého soukromého kabinetu. Ale Karel Alexandr měl o ni jen roztržitý, vlažný zájem a zabručel cosi jako: Později, později! Bylo zřejmé, že pro dnešek mu leží v hlavě jiná. Neapolitánka si jen s velkým úsilím udržela svou zářící, horlivou tvář, a když se pak octla se Süssem o samotě, div mu neskočila do obličeje.

	Magdaléna Sibyla nesňala masku skoro po celou hru. Ukrývala pod ní a pod velkým slaměným kloboukem svůj nervózní, zachvívající se obličej. Ráda vyhověla otcovu přání, aby sem s ním šla, ale nyní selhává. Nemá sílu, aby mohla ďáblu čelit. Neměla vůbec vkročit do tohoto sálu. Je tímto úkolem zcela rozervána a zničena. Měla zůstat v Hirsau. Neměla se s ďáblem setkat. Nyní kouše do tohoto sousta, hryže je, ale nemůže je spolknout a je z toho nemocná. Byla to ješitnost a opovážlivost, domnívat se, že svýma ubohýma rukama přivede ďábla k Bohu. Od té doby, co poznala, že žid je ďábel, má v prsou hryzoucí krysu. Jak volala k Bohu. Ale Bůh mlčel. Knihy pokory, rozjímání, pohroužení jsou pouhý papír. Hledí strnule před sebe, chce se ponořit v Boha; ale vzduch zůstává prázdný, žádná tvář se neobjevuje, nepovzbuzuje ji, všecko je mdlé a smutné a hloupé a mrtvé. Ve Swedenborgovi jsou slova, ale ta neznějí a neuchvacují; utíká se k Beatě Sturmové, slepé světici, ale ta jí už nemůže povědět nic, světice je ubohé, staropanenské stvoření a vzduch kolem ní je nevlídný a zatuchlý.

	Nesetkala se s židem od té doby, co u něho byla s otcem. Zeptal se několikrát po jejím zdraví, poslal jí květiny, jednou také otce navštívil, ale ona se mu vyhnula. Spatřila ho pouze jednou, na Zámeckém náměstí, když jel v plném lesku na své bílé klisně Assjadah. Kletby, nenávist, závist dorážely na štíhlá záda jezdcova, ale on si z toho nic nedělal, Lucifer se neohlédl. Hleděla za ním, jsouc ještě bezmocnější než proklínající lidé. Ti měli aspoň slova, jí vlastní nemohoucnost ochromovala srdce, jazyk, paže.

	Váhala dlouho, než se odhodlala jít na ples. Tento večer jí však přinesl jen zklamání a kruté soužení. Süss se o ni nezajímal, pronesl k ní jen několik chladných slov zdvořilého uvítání. Nemohla vědět, že je to chytrá vypočítavost, viděla jen to, že Lucifer o ni nedbá. Sňala masku se snědého, smělého obličeje, zachvívajícího se mocným vzrušením: Lucifer ji neuznával za hodnou pohledu. To ji zraňovalo více než porážka.

	Ale někdo jiný spatřil už podruhé snědou, pohnutou tvář dívčinu, pozoroval ji dlouho, znalecky, s rozkoší, zkoumal ji podrobně, viděl sytě modré oči, tak podivně se odrážející od tmavých vlasů. Ke všem všudy, tahle Weissenseeová! I takové ženy tedy žijí v jeho zemi; tohle je Švábka, jeho poddaná. Ale Švábka zvláštního druhu. Karel Alexandr by si nikdy nebyl pomyslil, že tomu lišáku Weissenseeovi kvete v domě tak pěkná rostlinka. Šel na slavnost s neurčitou touhou po něčem novém. Práci měl za sebou, byl odpočatý, cítil se svěží. Tohle bylo něco jiného, nového. Teď mělo soirée účel. Vlašská komediantka, kterou mu Süss tolik vychvaloval, zvýšila jen jeho chuť na tuto mladou, pevnou, zvláštní Švábku.

	Brzy po opeře zasedají hosté k tabuli. Večeře je bohatá a velkolepá. Masky jsou sňaty, rozpálené tváře hledí z kostýmů nezvykle a důvěrně a dráždí dvojnásob. Kořeněná jídla, cizí vína, jadrné přípitky. Z podivuhodné paštiky vyskočí dětské kvarteto, Paris a tři bohyně, ale Paris nepodá jablko žádné z nich, podá je vévodkyni. Tajný rada Fichtel, tlustý a kulatý ve svém tureckém kostýmu, pronese přípitek, složený v nadmíru vtipných alexandrínech, plný jemných, zlomyslných narážek na zemské stavy, a katoličtí důstojníci hlučně holdují vévodovi.

	Do sálu vtančili skřítkové, počali plenit vitríny se skvosty, podávat se směšnými posunky dámám dary, které jim přichystal Süss. Dom Bartelemi je bystře pozoroval, jak rozdíleli kamínek po kamínku, řetízek po řetízku, přezku po přezce. Neobyčejně vytáhlý muž s pravým ramenem podivně nadzdviženým, s modravě rudým, vychrtlým obličejem, trčícím na suchém krku z obřadného nabíraného límce starodávného portugalského kroje, vysílal pohledy svých podlouhlých, strnulých, úzkých očí zpod svraštělých víček na ustavičné výzvědy. Oči mu ležely hluboko v důlcích, číhaly ve smáčklé umrlčí lebce. Falcký tajný rada a zároveň generální ředitel tabákové výroby a obchodu s tabákem, dával si od dam ukazovat dary, odhadoval je znalecky. Süss s velkou nechutí poslouchal jeho dutý, chladný, neživý hlas, který tak často přeplácel jeho nabídky, překazil mu tolik obchodů, činil ho tak dlouho malým a bezvýznamným. S odporem a mrazením pozoroval stařeckou vášeň, s níž propouštěl dom Bartelemi třpytivé kamínky mezi dlouhými, suchými, namodralými prsty. Pohlédli na sebe, okukovali se jako dva číhající draví ptáci, jeden starý, olysalý, nesmírně zkušený, druhý mladší, menší, hravě dravý.

	„Pěkné kameny, dobré kameny,“ řekl dom Bartelemi. „Ale pouhá chamraď proti vašemu solitéru. Dovolte, abych se směl podívat na váš solitér,“ řekl Süssovi. A drže solitér něžně v pavoučích prstech, zaskuhral přes hlavy poslouchajících hostů svým jakoby z hrobu vycházejícím hlasem: „Co žádáte za tenhle kámen, pane finanční řediteli?“ – „Neprodám jej,“ odvětil Süss. – „Nabízím vám za něj falckou tabákovou výrobu,“ naléhal Portugalec. „Neprodám,“ opakoval Süss důrazně. Dom Bartelemi kámen zdráhavě vrátil a vévodkyně prohodila: „Teď si můj žid navléká na prst falckou tabákovou výrobu.“

	Ale v té chvíli poslal vlašský cukrář dezert. Bylo to nádherné umělecké dílo, a cukrář Benz by jistě po celý týden nespal závistí, kdyby je byl viděl. Představoval z dortů a zmrzliny vyrobené pevnosti, kterých Karel Alexandr dobyl, a jeden zvlášť obdivovaný parádní kus napodobil triumf boha Merkura, který nahoře na stropě troubil na pozoun.

	Po hostině, zatímco začíná ples, sedí vévodský pár s nejpřednějšími hosty v zimní zahradě. Marie Augusta klevetí s panem de Riolles, který ve svém širokém kimonu a se svým oholeným, pohyblivým, zhýralým obličejem vypadá mezi květinami jako maskovaná opice. Dom Bartelemi oťukává a škrábe štuky, mramor, azurit, stojí před vitrínami se skvosty. Ale tajný rada Fichtel sedí u kávy a vede s přítelem Weissenseem nenápadný, opatrný diplomatický rozhovor. A Remchingen, rozmrzelý kvůli vévodkyni, si vylévá zlost na Süssovi a zahrnuje mírného, zdvořilého žida hrubými, kluzkými vtipy.

	Stranou sedí vévoda s Magdalénou Sibylou. Hned po hostině, při níž hojně pil, dal Süssovi pokyn, aby mu půjčil ložnici a kabinet a aby tam pod nějakou záminkou přivedl Magdalénu Sibylu. Když to Süss slyšel, pocítil lehké, ostré bodnutí, viděl v duchu dívku, jak ho poprvé spatřila v lese a vykřikla a prchala, jak se později v jeho pracovně skácela a ležela tam nehybná a mladistvá s pobledlou, snědou tváří; Magdaléna Sibyla vlastně patří toliko jemu, člověk nemusí mít příliš bystré oko, aby poznal, že dívku to k němu neodolatelně přitahuje, a když se teď Karel Alexandr o ní zmínil, pocítil Süss po ní dravou touhu. Byl však zvyklý klást vévodu a obchod na první místo, a ženy, svoje chtíče a city až na druhé; řekl tedy ihned s obvyklým, nekonečně oddaným pohledem, že je to pro něho radost, může-li Jeho Jasnosti posloužit. Dovoluje si jen Jeho Výsost pokorně upozornit na to, že slečna, pokud je mu známo, je pietistka, že je tudíž těžko přístupná a náchylná k hysterickým záchvatům; kromě toho není podle jeho mínění toto víno ještě načato. „Zkusil to?“ smál se vévoda hlučně a opakoval: „Zkusil to?“ Právě na něco takového měl dnes chuť a to, že Magdaléna Sibyla je pietistka, dvojnásobně kořenilo tuto pečínku. Kynul vesele a milostivě Weissenseeovi, který nedaleko hovořil s Fichtlem a Schützem.

	Když s ní teď seděl v zahradě, začal ji škádlit pro její pietismus. Je sice katolík a zcela obyčejný kacíř, ale jeho církevní rada, která je přece v takových věcech kompetentní a jejímž předsedou je její pan otec, toto blouznivé učení naprosto neschvaluje; ještě včera musel on, vévoda, podepsat rozhodnutí, kterým se jisté paní z Molků pod přísným trestem zakazuje pořádat sektářské schůzky. Když spatřil Beatu Sturmovou, světici a hlavu tohoto hnutí, řekl si v duchu, že styk s anděly dozajista nedodává ženě přílišných půvabů; ale když nyní poznal ji, Magdalénu Sibylu, soudí, že obcování s Bohem a anděly je přece jen dobrá věc. Zdali prý by ho nechtěla o tom trochu poučit. Magdalénu Sibylu jeho jalové vtipy mučily. Bála se Karla Alexandra, jeho rozpáleného obličeje, jeho žravých očí. Jeho frivolnosti ji nedráždily, měla pocit, že Bůh ji opustil, jinak by jistě při takovém rouhání vzplanula a neváhala by vmést i tomuto zuřivému Nebukadnézarovi své zlostné pohrdání v tvář. Nyní cítila jen odpor, byla tak znavená a smutná, a Bůh zůstával v šeru, Bůh ji neuznával za hodnu odpovědi, Bůh ji zavrhl.

	Opět slyšela hlučný, hlaholivý hlas Karla Alexandra. Snad tomu nebude věřit, ale on těm jejím věcem vůbec nerozumí. V Benátkách se často stýkal se spiritisty, a třebaže nečetl Swedenborga, zná i zde v Německu jednoho mága, který vidí do budoucnosti a s Pánembohem je velmi zadobře. Je to ovšem jen starý žid, Magdaléna Sibyla je mu milejší, a bude-li napříště od Pánaboha potřebovat nějakou informaci, rozhodně se obrátí na ni. Přitom jí sňal masku a jeho žravé a násilnické oči se divě na ni vrhly.

	V zimní zahradě bylo hrozné horko, cizokrajné stromy a květiny se v záři voskovic pohybovaly jako lidé, vzrušující hudba se nesla dovnitř, Magdaléna Sibyla měla kruté bolesti v hlavě, oči i řeči vévodovy ji zraňovaly jako ostré, bodající hroty. Viděla, jak z jeho plných rtů, chlípných a hrozivých, vycházejí slova, jak na ni útočí, cítila, jak ji píchají, štípají, jak drásají její duši. Pociťovala nesnesitelné napětí, bála se, že v nejbližším okamžiku udělá něco divého, nesmyslného; v poslední chvíli ji však vysvobodilo vévodkynino páže, které k ní přišlo se vzkazem, aby se šla Její Jasnosti poklonit.

	Marie Augusta seděla ve větším kruhu. Byli u ní Süss, pan de Riolles, tajný rada Schütz, potom mladý aktuár Götz v kostýmu ovčáka, plavovlasý, hloupý, svěží příslušník jedné z nejváženějších rodin, také jeho matka, tajná radová Götzová a jeho sestra Alžběta Salomea. Obě dámy, matka i dcera, byly si až směšně podobné, vypadaly jako sestry, byly obě pobledlé, něžné a velmi hezké se svými dlouhými údy, světlými, bohatými vlasy a velikýma, blouznivýma, pošetilýma očima. Seděly, plavé, jako len a půvabné, v nepříliš originálních, poněkud staromódních kostýmech pastýřek a lichotily vévodkyni svými jasnými, naivními hlasy, svýma roztomilýma, hloupýma očima. Do zimní zahrady se zrovna vracela lenivá statná Žofie Fischerová, krásná, kyprá Süssova milenka, a vévodkyně si nemohla odepřít, aby svého domácího žida trochu nepoškádlila. Prosadil totiž jmenování jejího otce, komorního fiskála Fischera, expedičním radou, zřejmě proto, aby ho za dceru odškodnil. Süss stál před dámami v saracénském kostýmu, mužně štíhlý a elegantní; odpovídal obratně a bez rozpaků, žert a žertem; ovšem, měl v panně Fischerové milou a vítanou hospodyni; ale nyní, když Jeho Výsost ráčila jejímu otci udělit tak významný úřad, nemůže už s jejími službami počítat; dcera tak vysokého úředníka, to se přece nesluší. Usmíval se a dodal s nestoudnou lhostejností, že ji tedy zítra ze své domácnosti propustí. Malá společnost užasla nad cynickou upřímností žida, který s tak posměšně elegantním gestem milence zaplatil a pak ji propustil. Vévodkyni to bavilo, také panu ze Schützů se tyto světácké způsoby zřejmě líbily, mladý, hloupý aktuár Götz byl na rozpacích, co má dělat, kladl velkou váhu na náležitou formu, nevěděl teď, má-li s židem souhlasit, či ho napadnout, rozhodl se posléze pro němý, bojovný výraz obličeje. Ale jemné a sladké dámy Götzovy, matka i dcera, žasly nad hrdou elegancí, s níž tento kavalír dovedl ukončit milostné dobrodružství, a hleděly na něho plné obdivu a něžného zájmu.

	Do tohoto kruhu vstoupila nyní Magdaléna Sibyla. Vévodkyně si všimla, že vévoda jí věnuje velkou pozornost, jí se také líbila tato snědá dívka smělé, vzrušené tváře, v níž se modré oči tak podivně odrážely od tmavých vlasů. Byla zvědavá, jak vypadá zblízka, co je na ní tak přitažlivého. Podala jí blahosklonně ruku k políbení, pozorovala ji s lenivou nenuceností. Magdaléna Sibyla vrhla letmý, plachý pohled na Süsse. Ten se jí, když vešla, hluboko uklonil, tvářil se nyní vážně a obřadně. Měla pocit vysvobození, že už nemusí poslouchat vévodu, cítila blahovolnost, která na ni vyzařovala z vévodkyně, ale lhostejná zdvořilost v Süssově obličeji ji uvedla v nový zmatek. Seděla mlčky, zatímco ostatní vedli dále lehký, bezvýznamný hovor, a její bázeň, napětí, zklamání, rozhorlení, očekávání, vše to si pojednou prorazilo cestu vzlykotem, který ji roztřásl před vévodkyní. Druzí na ni hleděli rozpačitě a lehce se usmívali, Marie Augusta hladila velkou, chladnou ruku dívčinu svou drobnou, hezkou, buclatou ručkou. Süss však této příležitosti obratně využil, řekl, že se postará o to, aby se uklidnila, odvedl zaraženou, rozechvělou dívku ven. Číňan Riolles se ušklíbal, Španěl Schütz se usmíval, nepravý ovčák aktuár Götz se zase nezmohl na nic jiného než na bojechtivé vzezření. Vévodkyně však hovořila klidně dále, hledala očima manžela a zjistila s uspokojením, že na Süsse zamrkal, když šel s dívkou kolem něho.

	Světnice, do níž uvedl žid Magdalénu Sibylu, se zdála chladná, přišlo-li se do ní ze sálů přetopených svícemi, vínem a lidmi. Byla to světnice před ložnicí, skrze portiéru na dveřích bylo vidět nádhernou postel se zlatými amorety. Služebnictvo tam z ostatních místností sneslo rozličné předměty, které by byly při plese překážely, křehké věci, porcelán, čínské drobnosti, klec s papouškem Akibou. Hluk slavnosti tam doléhal jen zcela tiše, po přeplněných sálech působil tento pokojík velmi příjemně a konejšivě svým svěžejším vzduchem, svou prázdnotou, tichem, chladem.

	Magdaléna Sibyla seděla na nízkém divanu, ulevilo se jí, dýchala volněji. Byla nádherná, jak tu odpočívala, rozehřátá a znavená vším tím zmatkem a vzrušením, a Süss, který stál před ní se sladkou, úslužnou tváří, velmi po ní zatoužil. Je to hloupé a nepříjemné, že nyní přijde ten člověk, který pravděpodobně ani nedovede ocenit skvost, který mu zde padne do rukou.

	Dívka k němu zvolna pozdvihla svoje veliké, nadšené oči. Süss považoval za vhodné odpovědět na tento pohled výrazem nekonečné oddanosti, který měl nacvičený, a nyní do něho přimísil i trochu otcovské laskavosti. Ubohý Lucifer! pomyslila si Magdaléna Sibyla. Je to velmi zbloudilý, nešťastný tvor. Nemá smyslu se rozhorlovat a útočit na něho prudkým a rozhořčeným zaklínáním. Vezmu ho zcela prostě za ruku a budu mu tak dlouho mírně domlouvat, až ho zase přivedu k Bohu. Jak bych mohla pochybovat, zdali budu mít dosti síly k svému poslání. Vždyť on jen čeká na to, aby někdo přišel a smířil ho s Bohem.

	„Jsem všecek nešťasten, slečno,“ řekl mezitím svým hlubokým, lichotivým hlasem žid, „že se vám v mé přítomnosti vždycky stane nějaká nehoda. Když jsem měl to štěstí a spatřil jsem vás poprvé v lese u Hirsau, mezi stromy, prchla jste přede mnou. Když jste mi potom prokázala tu čest a navštívila mě se svým panem otcem, udělalo se vám v mém domě nevolno. Dnes jsem si myslel, že jsem podle svých skromných sil udělal všecko, abych své hosty uvedl do dobré nálady, ale teď vidím k největší své lítosti, že se mi to opět nepodařilo. Je moje tvář opravdu tak hrozná a odporná, slečno? Či to snad jsou jen nešťastné náhody?“ A nachýlil se k ní, jak tam seděla na divaně, veliká a uzardělá.

	„Nepřetvařujte se, pane finanční řediteli,“ řekla náhle se statečným odhodláním a pohlédla na něho vážně, zbožně a naléhavě. „Vím zcela dobře, že jste Lucifer, syn Belialův, a vy víte, jaké je moje poslání, že jsem přišla proto, abych s vámi zápasila a podrobila vás Bohu.“

	Süss měl mnoho zkušeností se ženami, byl zvyklý na překvapení, nikdy nepozbyl rozvahy a nikdy neprozradil své rozpaky. Ale toto oslovení přišlo zcela neočekávaně, zmátlo ho, poprvé v životě nevěděl, co odpovědět. Byl rád, že Magdaléna Sibyla zřejmě nečekala odpověď, nýbrž mluvila po krátkém oddechu dále. Chápe prý ovšem Süssovy obavy, že Bůh, jeho protivník, ho odmítne; bylo by to zajisté úžasné odhodlání zanechat tisíciletého vzdoru. Ale jakmile od tohoto vzdoru a od své slepé zatvrzelosti upustí, bude jeho duše jakoby zbavena zlé prašiviny a pohrouží se v Boha jako do příjemné, vlažné, průhledné vody. Mluvila tak ještě více a důrazněji a ve své horlivosti mu podala ruku.

	Süss se s obvyklou svou hbitostí vpravil do pietistického slovníku, uchopil ji za ruku, složil si narychlo odpověď a oba byli v nejlepší shodě, když ve světnici pojednou stanul vévoda. Magdaléna Sibyla upřela na Süsse hrůzou vytřeštěné oči, hledajíc u něho pomoc, těžce a hlasitě oddechujíc. Ale žid zdvořile řekl, že se musí vrátit k hostům, a dívka byla pojednou s vévodou sama a papoušek ječel: „Ma vie pour mon souverain,“ a ve vedlejším pokoji v jasnějším, nezakrytém světle stála nestoudná, skvostná postel. Karel Alexandr prohodil chraptivým, nejistým hlasem něco žertovného, bezvýznamného. Viděla jeho rudý obličej, který se lehce zpotil, viděla jeho oči, které se zakalily a zdivočely, cítila jeho opilý, horký dech. Šla těžkými kroky ke dveřím, zakoktala cosi na omluvu, chtěla jít za Süssem, zpět k hostům. Ale dveře byly zavřeny. Karel Alexandr se drsně zasmál, odpínal si mlčky a pomalu drahocenný antický pancíř, v tichu bylo slyšet jen její hlasité oddechování. Přistoupil k ní s děsivě laskavým výrazem tváře, vzal ji za ruku a stiskl ji svou zvláštní rukou, která měla hřbet úzký, dlouhý, kostnatý, chlupatý, kdežto vnitřní její strana byla masitá, tučná, krátká. Dívka couvala, vévoda ji držel pevněji, byl všecek rozpálen, potil se, prskal. Nabyla opět sil, bránila se těžkému, silnému, vzrušenému muži divoce, avšak marně. Úryvky vzdálené hudby pronikaly dovnitř, dívka křičela, papoušek skuhral, rozčileně třepetal křídly.

	Maškarní ples se stále více vymykal mezím z náležité formy. Ze všech stinných koutů se ozýval jekot, vřískání, vydrážděné tlumené výkřiky. Pan de Riolles řekl panu ze Schützů uznale, že ani na dvoře polského Veličenstva se vlny radosti nevzdouvají tak vysoko jako zde.

	Když se Süss vrátil z kabinetu, vrhl se do víru maškarního plesu s jakýmsi zlostným zápalem. Dal vyhýbavou odpověď vévodkyni, která se ho tázala s lehkým, necudným a veselým úsměvem, kde je Magdaléna Sibyla, a počal se dvořit oběma dámám Götzovým, matce i dceři, o něž se vévoda také zajímal, s takovou horlivostí a vytrvalostí, že mladý aktuár Götz, vida, že si nikdo nevšímá jeho hrozivého vzezření, se zpil kdesi v koutě do němoty, zatímco obě dámy opětovaly cynické galantnosti židovy s oddaným, pošetilým obdivem. Malá neapolská komediantka, žlutá, lehce obtloustlá a zkažená, vyhlédla si starého knížete Thurn-Taxise. Tvářila se, jako by nevěděla, kdo je, jako by ho hladila, lechtala a lichotila mu toliko pro jeho elegantní vystupování a vybraný zevnějšek. Když starý kníže viděl, že dělá dojem i ve svém vínově rudém kostýmu, třebaže sluhové mají livrej téže barvy, ožil, zlost z něho zřejmě spadla. Také Remchingen se počal komediantce dvořit, ta se však silně napilého generála, jehož zakalené oči ji už pohlcovaly, obratně zbavila a hleděla si raději jemného, starého, bohatého knížete. Ale ze svého koutku upíral na Neapolitánku nadšené pohledy aktuár Götz a měl oči zamžené spíše vytržením než opilostí; a herečka, zatímco udržovala generála v náležité vzdálenosti a vábila starého knížete, našla si přece příležitost, aby jediným, nekonečně výmluvným pohledem lapila mladého, svěžího ovčáka, plavovlasého a hloupého, trvale do svých tenat.

	Weissensee, právní poradce Neuffer a würzburský tajný rada Fichtel seděli se Schützem a panem de Riolles u faraa, Würzburčan pil svou kávu, Weissensee a Neuffer ochutnávali těžký, černorudý sekt, který v celém západním Německu neměl nikdo jiný než Süss, a hovořili o politice. Horlivě a se zachmuřenou soustředěností sál Neuffer, jenž ve svém šarlatovém, přehnaně bohatém úboru vypadal směšně a byl terčem mnoha posměšků, absolutistické teorie, které jezuita s jemnou a klidnou samozřejmostí rozvíjel.

	Weissensee nebyl tak pozorný jako jindy. Obracel svůj chytrý, hubený obličej neklidně a slídivě na všechny strany, tázal se toho a onoho, zdali neviděli jeho dceru; nikdo však o Magdaléně Sibyle nevěděl. A Weissensee se potil na jemných, dlouhých rukou a jeho skeptické oči starostlivě hledaly vpravo i vlevo.

	Pojednou uviděl Süsse, omluvil se oběma pánům, rozběhl se ve svém hedvábném benátském plášti s nezvyklou rychlostí za ním a tázal se ho po dceři. Süss řekl nedbale, že slečnu trochu bolí hlava a že ji odvedl od tišší a chladnější místnosti. Předseda církevní rady, který již přicházel z rovnováhy, chtěl k ní. Süss však mínil, že bude lépe, když nechá slečnu odpočinout; pokud je mu známo, pečuje o ni teď sám Serenissimus. Přitom pohlédl na Weissenseea s klidným, drzým a zdvořilým úsměvem. Weissensee se počal chvět, musel se posadit. Süss chvíli mlčel a řekl pojednou, stále se usmívaje, že vévoda se vyjádřil o novém předsedovi církevní rady nadmíru milostivě a že povýšení a řád jistě na sebe nedají dlouho čekat. Weissensee několikrát zvláštním, roztržitým, stařeckým způsobem pokýval hlavou, zadíval se se zdvořilým, lehce zkřiveným úsměvem na bezuzdný vír plesu, a zcela náhle, nehledě přitom na Süsse, počal zastřeným, nejistým hlasem vypravovat o svém prostorném domě v Hirsau. Líčil to pohodlné, venkovské sídlo: vinice, obžínky, bohatě zásobený dům a dvůr, vesnický klid; jak tam ve volných chvílích pracoval na svém Novém zákoně, daleko od rušného světa, jehož šum tam sotva doléhá, jen občas tam stříkne trochu pěny, z níž lze mít znalecký požitek; a jak mezi tím vším vyrůstala jeho dcera, upřímná a tichá a prostá a zanícená.

	Uprostřed těchto snů, o nichž hovořil spíše k sobě než k Süssovi, zmlkl tak náhle, jako začal. Vypadal zničeně, elegantní benátský plášť visel na něm zplihle, nepořádně, jako složená netopýří křídla. Žid ho pozoroval, jak tam seděl odevzdaný, bezmocný, zamyšlený, prohlížel si ho od hlavy až k patě, vmetl do jeho mlčení lehkovážný, hbitý, neskrývaný posměch: „Nikdy bych si nebyl pomyslil, že dovedete být tak sentimentální.“ – „Vůbec ne, vůbec ne!“ odvětil rychle Weissensee, vzpamatovav se. „Nezběhl jsem ze života, Excelence. Nikdy jsem se nevyhýbal dobrodružství, jaktěživ ne. Zvědavost byla princip, podle něhož jsem zařídil svou existenci.“ Pokusil se o svůj obvyklý lehkomyslný úsměv. „Narodil jsem se asi pod nějakou velmi nepokojnou hvězdou. Nikdy mi nedopřála klidu, hnala mě do mnoha zemí a za moře a nutila mě, abych nahlédl do duše všem tvorům božím i satanovým. Ach, ty vzpomínky!“

	A zatímco se namáhal, aby si obnovil tyto vzpomínky, stalo se, že bílý, usměvavý židův obličej s klenutýma, hnědýma očima a plnými rty se před ním jakoby zkřivil. Pojednou zcela jistě věděl, že se několik kroků od něho za zamčenými dveřmi brání jeho dcera, že jí umdlévají síly v beznadějném zápase. Viděl ji v duchu před sebou, viděl, jak z jejích snědých, smělých tváří prchá teplo, jak se její sytě modré oči pod tmavými vlasy vytřeštily a zakalily. A do tohoto vidění vpadl věcný, počtářský hlas židův: „Jak se dnes večer věci mají, mohu vám se vší určitostí slíbit povýšení a řád.“

	Bylo pozoruhodné, že Weissensee přitom necítil sebemenší nenávist k muži, který stál před ním s drzým a zdvořilým úsměvem na rtech. Pohrával si jen s představou a přáním, aby žid zde seděl tak zmatený a rozervaný a on, Weissensee, aby stál před ním usměvavý a svěží. Choval se potom zcela tak jako jindy, ale všechno, co dělal a mluvil, zdálo se mu tísnivě neskutečné, mátožné jako ve snu, připadal si jako loutka. Ukláněl se dále dvorně, přívětivě, odpověděl na vévodkynin žert, hovořil opatrně a diplomaticky s tajným radou Fichtlem, necudnou a velmi jemnou anekdotu pana de Riolles překonal anekdotou ještě jemnější a obscénnější. Ale všechny tyto hlasy mu zněly podivně mechanicky a nakřáple a lidé chodili zcela nepřirozeně jako loutky a všecko bylo jakoby z vosku. Také vévoda, který se nyní zase objevil v sále, kulhaje více než obyčejně, těžký a veliký, s údy unavenými, mdlými a ochablými, připadal mu jako vosková figura, viděl ho jakoby v dýmu a mlze.

	Ale přesto se mu podařilo probudit v sobě novou, malou naději, když spatřil vévodu. Zapudil své představy, odmítal svou jistotu, prchal před ní. Rychlým, třepotavým pohybem uchopil svůj benátský plášť, vstoupil vévodovi do cesty a celá jeho bytost vyjadřovala naléhavou prosebnou otázku a naději, že se to snad přece jen nestalo. Ale vévoda ho neviděl, nechtěl ho zřejmě vidět, neměl pro něho oči; třebaže Weissensee stál zcela blízko něho, přešel ho, hledě přímo před sebe, s kupodivu ostýchavým, násilným říhnutím.

	A Weissensee byl pojednou hrozně starý a zemdlený. Hledal tichý kout a přišel ke stolu, kde seděl a popíjel osamělý aktuár Götz. Ten se cítil společností pana předsedy církevní rady velmi poctěn, povstal uctivě, třebaže víno jej už silně tisklo k zemi, a rozplýval se v obřadných poklonách. A pak seděli oba muži vedle sebe, starší, jemný, smutný, rozervaný a mladší, těžkopádný, zklamaný, utápějící se v teskném, bezmocném blouznění, a mlčeli, upírali strnulý pohled na slavnostní, horkem sálající rej a pili.

	Karel Alexandr se však procházel sálem sytý, pyšný a uspokojený. Několikrát se sice krátce, rozpačitě a vzdorovitě zasmál jako chlapec, který něco provedl a honosí se tím, aby v sobě potlačil pocit studu. Ale dělal to právě proto, aby každý viděl, že přichází z ženské náruče. Své paní, která na něho tázavě pohlédla, pokynul širokým gestem, jež si mohla snadno vyložit jako hrdé přiznání. Šel kolem stolků s faraem, kde se rozpálení hráči, pro toto vyrušení v duchu velmi rozzuření, uctivě zvedli, a ujišťoval je, že se dnes večer neobyčejně, opravdu neobyčejně baví. Vlil do sebe žíznivě dvě číše tokajského a byl již velmi opilý. Šel ke tchánovi, který byl všecek zaujat Neapolitánkou, což Karel Alexandr uznale a laskavě vzal na vědomí. Padl starému knížeti několikrát kolem krku, řekl něžně: „Vaše Lásky! Vaše Lásky! Je dobře, že se cítíte tak mlád.“ Potom se ješitně a sentimentálně vychloubal svým mládím v Itálii, svou lombardskou kampaní, svými dobrodružstvími v Benátkách. Cassano musel ovšem zaplatit chromou nohou, ale stálo to za to. Ach, Benátky, Benátky! Toulky s maskou na obličeji a ženy a souboje a vysoká politika a alchymisté a spiritisté a laguna a paláce a nade vším tím tajná ruka Desítky15. Ona, Graziella Vitali, mu to připomíná, je to takové třeštidlo, svěží a příjemné jako italský parfém. A jeho pohled odhadoval Neapolitánku zkoumavě a znalecky. „Vašim Láskám se nevede zle,“ tlachal, „a mně také ne. Suum cuique! Suum cuique! Pánbůh dal nám oběma v tomto pařeništi světa místečko, kde se to měkce leží v teple a na sluníčku.“ A hladil uznale nahé, snědé, kypré rámě zpěvaččino a blahopřál starci k hezkému kuřátku, které hodlá oškubat.

	Süss se vévodovi vyhýbá. Je plný závisti a trpkosti, ví, že Karel Alexandr mu nyní bude hrubě a obšírně a se všemi podrobnostmi líčit svoje dobrodružství s Magdalénou Sibylou, a nemá náladu, aby si dal vyprávět o těchto radostech, jejichž první květ vlastně patřil jemu. Aby se zbavil těchto myšlenek, houpá se na vzedmutých vlnách své slavnosti. Aby oslavovaly jeho, že je na světě, aby oslavovaly jeho narozeniny, jen proto planou všecky tyto svíce, jen proto byly uchystány tyto tabule a nádherné sály, jen proto sem přišli všichni tito velcí pánové a krásné dámy. Vystoupil velmi vysoko, ještě nikdy nedosáhl žid v Německu tak vysokého a skvělého postavení jako on. A dostane se ještě výše. Jeho žádost o šlechtický titul je už na cestě do Vídně k císaři; bude povýšen na šlechtice – Karel Alexandr, který je mu zavázán čím dál tím více, to musí prosadit. Není takový blázen jako Izák Landauer, neběhá v kaftanu a s pejzy; ale nepomýšlí ani na to, aby si dobyl titulu a hodnosti tak lacino jako jeho bratr – změnou víry. Dík svému géniu, jen dík svému štěstí a svému géniu, dostane se až docela na vrchol. Vsadil na Karla Alexandra v pravý čas, dokud byl vévoda ještě maličký a zcela bezvýznamný. Neselže ani před těmi několika stupni, které mu ještě zbývají. Zůstane židem, a přece, a v tom právě bude jeho triumf, se stane šlechticem a zemským hofmistrem a zaujme svoje pravé místo ve vévodství ve vší formě a před celým světem.

	Tančí se. Süss si plní srdce, oči i uši pestrým, holdujícím šumem. Jeho sny se vznášejí s jásotem houslí, bubny hlásají svým rachotem jeho slávu celému sálu, krása žen a hedvábná nádhera mužů holdují toliko jemu. Hledí na slavnostní rej, kochá se svými pyšnými vidinami, sytě rudé rty má pootevřené a v bílé tváři nadšený úsměv. Ale cosi neviditelného mu pojednou setře tuto spokojenou, rozkošnickou sytost z očí. Barevně nadýchaná, veselá pěna je odfouknuta, pestrá, šumná slavnost před ním bledne; vidí sice, jak hudebníci hrají, avšak hudbu neslyší. Vidí sám sebe, jak tančí jiný tanec, mlhavý, pošklebný, skličující. Před ním, drže ho za pravici, kráčí jeho strýc, rabbi Gabriel, za ním vleče svou chromou nohu těžce kulhající vévoda a drží ho za pravou ruku. Ale není to tamhle docela vpředu, spojen s ním mnoha páry rukou, také suchý Izák Landauer, pokyvující hlavou a rytmicky pohybující nohama pod směšně plandavým kaftanem?

	Když se vytrhl z tohoto vidění, stál před ním ve svém staromódním portugalském úboru dom Bartelemi Pancorbo, z jeho hlubokých důlků sahaly po něm číhavé oči jako chapadla, do ucha se mu zvolna plížil hrobový, dutý hlas: „Co tomu říkáte, pane finanční řediteli? Přidám k tabákové výrobě ještě daň z kořalky za jeden měsíc: prodáte mi ten solitér?“

	A slavnost pokračovala. Klidný, ospalý a přesný Mikuláš Pfäffle, který řídil složitý mechanismus plesu, vymyslil si pro druhou část večera velké překvapení. Strop s obrazem Merkurova triumfu se pojednou otevřel, objevil se hoch Kupido na létacím stroji, vznášel se nad hosty, rozhazoval růže, pozdravil vévodský pár ozdobně vybroušenými alexandríny a blahopřál Süssovi k narozeninám. Byl to hezký chlapec, deklamoval svoje verše velmi pěkně, a třebaže se v jeho řeči ozýval lehký švábský přízvuk, bylo to, mínil Remchingen velmi hlasitě, přece jen lepší, než kdyby byl maušloval po židovsku.

	Když hned potom znova začal tanec, došlo k malému vyrušení. Jakýsi podezřele vypadající, zpustlý člověk se pojednou objevil v sále a oslovil shromážděné. Lidé se kolem něho shlukli a smáli se, považujíce ho za masku, a jen proto také se asi dostal dovnitř. Ale ukázalo se brzy, že jeho divoké a sprosté řeči proti hebrejské spravedlnosti a proti celému tomu hebrejskému hospodářství, svinskému, loupežnému a vražednému, jsou míněny vážně.

	Zpustlý, proklínající muž byl Jan Ulrich Schertlin. Přijel do Stuttgartu, aby si vyřídil nějaký malý obchod, zašel do krčmy „U modrého kozla,“ opil se mezi spílajícími maloměšťáky, jimž cukrář Benz zlomyslně, mlčky a spokojeně naslouchal a toliko jednou prohodil: „Za dřívějšího vévody vládla kurva,“ což bylo přijato se všeobecným reptáním a posměchem. Tam tedy seděl Jan Ulrich Schertlin, už dávno mu nebylo tak blaze jako v této chvíli, neboť necítil na sobě pohrdavý, vyčítavý pohled podlouhlých očí Francouzčiných; pil mnoho a šel posléze do Süssova paláce, aby židovi pověděl svoje mínění. Doprovázelo ho několik kumpánů z hospody, stáli teď venku ve sněhu, v záři svěc, která ze slavnostních sálů vycházela do ulice, k nim se přidružili vozkové kočárů, které přijely pro panstvo, a tak teď zevlovali před domem spíše ze zvědavosti než s buřičskými úmysly, čekajíce jen na to, až Jana Ulricha povedou v poutech na strážnici. Ten však zrovna stál uprostřed elegantních hostí, špinavý, páchnoucí, plný špatného vína, a bezuzdně, sprostě spílal. Chtěli ho už odevzdat policii; ale Süss, když se dověděl, že je to Schertlin, nařídil, aby ho na noc zavřeli do domku pro blázny a poslali ho ráno do Urachu ženě.

	A slavnost pokračovala. Karel Alexandr, velmi již opilý, si příhody s Janem Ulrichem skoro nevšiml a nechápal, co se děje. Nyní se mu konečně podařilo zmocnit se Süsse a odvedl si ho stranou, chtěje si o svém požitku pohovořit se znalcem. Supěl a funěl, neboť byl opravdu velmi opilý, kostým antického reka neměl pořádně zapjatý, páchl vínem, seděl tam rudý, rozpálený, těžký, smál se a tlachal a poklepával židovi, uctivě a oddaně poslouchajícímu, na stehno. „Delikátní sousto!“ pomlaskával si labužnicky. „Dobře udělal, žide, že mi ji pozval. Postarám se, aby dostal náležitou odměnu. Německý kníže neskrblí. Delikátní sousto!“ Líčil Magdalénu Sibylu, kreslil svýma rudýma, hrubýma rukama, které byly zvláštní se svým úzkým hřbetem a krátkou, masitou vnitřní stranou, podrobnosti jejího těla, stehen, prsou. „Divoké hříbě! Vyhazuje a vzpíná se a kouše a je plna ohně. A když vidí nezbytí, je chladná jako led.“ Ukázal na malou, žlutou, mrštnou Neapolitánku, která si při všem koketování se starým knížetem našla vhodnou chvíli, aby po vévodovi rozpustile šlehla očima, vystrčivši vyzývavě jazyk z koutku úst. „Tohle je větroplach, třeštidlo, příjemný parfém. Ať se Jeho Výsost, můj pan tchán, s ní potěší.“ Zachechtal se krátce a pohrdavě. „Ale tamta, ta moje, u všech všudy! to není ledajaká vlašská smeť. Nedělá pukrlata a nezhroutí se člověku v náruči.“ Opřel se o lenoch židle, hleděl zasněně a sentimentálně. „Ta moje je jako jezero v lese,“ řekl s neurčitým, širokým gestem ruky. „Jako jezero v lese,“ zabreptal opět, nachýlil se poněkud vpřed, zavřel oči, funěl.

	Rozzuřený Süss se chtěl opatrně a uctivě vzdálit, ale Karel Alexandr začal znova, rozhazoval rukama, kreslil jimi ve vzduchu, vychloubal se. „Ta má oči, mrcha! Ty oči! Víš, na koho jsem si vzpomněl? To neuhádneš. To jaktěživ neuhádneš.“ Smích mu zaklokotal v hrdle, zpočátku tiše, pak chrčivě a stále hlasitěji, až otřásal celým jeho tělem: „Na tvého mága jsem si vzpomněl, na tvého čarodějnického strýce… Ta má oči, mrcha! – Mág… to první vám neřeknu…“ Zmocnila se ho náhlá zlost. „Neřekne mi to, ten čarodějnický pes, prokletý, potměšilý! Ať to tedy spolkne, ať se tím zadusí a udáví, čarodějník židovský, zlořečený!“

	Polekaný, velmi bledý Süss ustoupil o krok, dýchal prudčeji, pohnul rukou v prosebném, obranném gestu. Avšak Karel Alexandr, opilý a rozzlobený, vztyčil se namáhavě v celé své výši, pokusil se o hrdý, pomníkový postoj vojevůdce jako na obraze Bělehradu a sedmi set halapartníků, zaříhal a křičel: „Ať mi prorokuje kdo chce co chce. Nebojím se. Attempto! Odvažuji se! Jsem Karel Alexandr, vévoda virtemberský a teckský! Z boží milosti! Stojím nad osudem! Německý Achilles. Z boží milosti!“ Hned však zase padl na židli. Náhle se usmál. „Jako jezero v lese,“ zabreptal ještě, funěl, supěl, chrčel, chroptěl, usnul.

	A slavnost pokračovala. Byla nespoutaná jako hříbě, které bez uzdy a jezdce uhání polem. Její hluk pronikal na ulici, kde byl uprostřed šeptajících kumpánů odváděn Jan Ulrich, vystřízlivělý, znavený, pobledlý, pronikal dále do města a do celé země, která spala, vzdychala, vrtěla se neklidně, zmítala sebou ze strany na stranu, probouzela se polekaně, bručela, reptala. A usnula zase a trpěla dále.
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V městech na pobřeží Středozemního moře a Atlantského oceánu požívali židé velké vážnosti a moci. Ovládali obchod mezi Východem a Západem. Jejich vliv sahal až za moře. Pomohli vystrojit první lodi plující do Západní Indie. Organizovali obchod s Jižní a Střední Amerikou. Pronikli do Brazílie. Založili cukerní průmysl západního zemědílu. Položili základy k vývoji Nového Yorku.

	Avšak v Německu byli malí a ubozí. Ve čtrnáctém století byli tam ve více než třech stech padesáti obcích pobíjeni, topeni, upalováni, lámáni kolem, škrceni, zaživa pohřbíváni. Ti, kteří to přežili, vystěhovali se většinou do Polska. Od té doby jich bylo v římské říši poskrovnu. Na šest set Němců připadal jeden žid. Jsouce rafinovaně týráni od lidu i úřadů, žili stísněně, uboze, v temnotách, vydáni na milost a nemilost každé svévoli. Řemesla a svobodná povolání jim byla zakázána, předpisy úřadů doháněly je k spletitým, tajným čachrům a k lichvě. Omezovali je v nákupu potravin, nedovolovali jim, aby si stříhali vousy, navlékali je do směšného, ponižujícího oděvu. Sehnali je do těsného prostoru, zatarasili brány jejich ghett, večer co večer je zavírali, nikomu nedovolovali vcházet ani vycházet. Žili hustě stěsnaní; množili se, nebylo jim však dopřáno více prostoru. Protože nesměli stavět do šířky, vrstvili do výše patro na patro. Jejich uličky byly stále užší, tmavší a klikatější. Nebylo tam místo pro strom, pro trávu ani květinu; jeden stál ve světle druhému, žili bez slunce, bez vzduchu, v husté, mor plodící špíně. Byli odtrženi od úrodné země, od nebe, od zeleni. Vanoucí větřík se ztrácel v jejich šedých, páchnoucích ulicích, vysoké, bednám podobné domy bránily pohledu na táhnoucí mraky, do modrých výšin. Shrbeně se plížili jejich mužové, jejich krásné ženy záhy uvadaly, z deseti dětí, které zrodily, umíralo jich sedm. Byli jako mrtvá, stojatá voda, odříznutí od proudícího života venku, odloučení od řeči, umění, ducha ostatních lidí. Bydleli těsně jeden na druhém v ošklivé intimnosti, jeden znal tajnosti druhého, třeli se o sebe klevetivě a nedůvěřivě, nemajíce místo pro svou pohyblivost, rozdírali se navzájem do krve, jeden byl nepřítelem druhého, jeden byl úzce spjat s druhým. Nejmenší chybička nebo neobratnost jednotlivce mohla být neštěstím všech.

	Přesto však neklamným čichem, který měli pro všechno nové, pro zítřek, tušili vnější převrstvení světa, poznali, že si původ i důstojenství mohou nahradit penězi. Zkušenost je poučila, že v nejistotě, bezprávnosti, nebezpečí je jedna jediná záštita, na stále kolísající, propadající se půdě je jeden jediný pevný bod: peníze. Žida s penězi nezadrží strážcové u bran ghetta, žid s penězi již nepáchne, žádný úřad mu už nenasazuje směšný špičatý klobouk. Knížata a velcí pánové ho potřebují, nemohou bez něho válčit ani vládnout. Grävenitzová a švábští vévodové dovolili Izáku Landauerovi a Josefu Süssovi, aby nabyli moci a vážnosti; na slunci braniborského kurfiřta vyrostli Lipmann-Gomperzové a Šalamoun Elias, na císařském dvoře Oppenheimerové.

	Avšak hustý dav utlačených a bezprávných i mocní jednotlivci, pyšní židé z Levantu a velkých přímořských měst, kteří ovládali obchodní cesty Evropy i Nového světa a ve svých pisárnách rozhodovali o válce a míru, i špinaví, zpustlí, ponížení, směšní židé německých ghett, i židovští tělesní lékaři a ministři perského šacha, kalifa, marockého sultána, žijící v nádheře a velkém lesku, i v kalu a opovržení živořící luza polských židovských měst, i bankéři německého císaře a německých knížat, vyhledávaní a nenávistí obklopení ve svých kabinetech, i potulný židovský obchodník, donucovaný uličníky a policií k hanebnému, směšnému ponižování, ti všichni měli jednu tajnou, pevnou víru. Mnohým nebyla jasná, jen málokteří by ji byli dovedli vyjádřit slovem, mnozí z nich ani nechtěli určitě si ji uvědomit. Ale v krvi jim to vězelo všem, tkvělo to v nejvnitřnějším jejich citu: hluboké, tajné, jisté vědomí, že moc je nesmyslná, nestálá, nicotná. Žili tak dlouho mezi národy země, malí a nepatrní, titěrní jako trpaslíci, směšně rozmetaní v atomy. Věděli, že moc vykonávat a moc snášet není nic skutečného a významného. Nerozpadly se už jeden po druhém i ty nejmohutnější kolosy? Ale oni, bezmocní, vtiskli světu svou tvář.

	A toto učení o marnosti a bezvýznamnosti moci znali židé velicí i malí, svobodní i zotročení, vzdálení i blízcí. Neuvědomovali si je jasnými slovy ani v přesných pojmech, tkvělo jim však v krvi a citu. Toto tajné vědění to bylo, co jim pojednou kladlo na rty onen záhadný, mírný, povýšený úsměv, který jejich nepřátele dráždil dvojnásob, protože si jej vykládali jako rozvratnou opovážlivost a poněvadž před ním selhávala veškerá jejich sveřepost a krutost. Toto tajné vědění to bylo, co židy jednotilo a pojilo, nic jiného. Neboť toto tajné vědění bylo smyslem Knihy.

	Knihy, ano, jejich Knihy. Neměli stát, který by je sdružoval, neměli zemi ani krále, ani společnou životní formu. Jestliže přesto tvořili jeden celek, byli-li přesto sjednoceni více než ostatní národy země, byla to Kniha, která je slučovala. Ve všech židech, hnědých, bílých, černých, žlutých, velikých i malých, nádherných i rozedraných, bezbožných i zbožných, ať proseděli a prosnili svůj život v tichých světničkách, nebo honosně projížděli zemí v pestrém, zlatém víru: ve všech bylo hluboce zakořeněno učení Knihy. Rozmanitý je svět a marný jako honba za větrem; jeden však a jediný je Bůh Izraele, skutečno, nadskutečno, Jahve. Mnohdy jim ovšem život toto učení přehlušil, ale vězelo v každém z nich a ozývalo se ve chvílích, kdy se vraceli sami k sobě, kdy jejich život vrcholil, ozývalo se, když umírali, a pouto, které je všecky spojovalo, bylo toto slovo. Ovíjeli si je modlitebními řemínky kolem čela a srdce, připevňovali je na dveře, začínali jím svůj den a jím jej končili; to bylo první slovo, jemuž učili kojence, a umírající dochroptěl s tímto slovem na rtech. Z tohoto slova čerpali sílu, aby mohli překonat tolikerou trýzeň své cesty. Usmívali se, bledí a ukrytí, moci Edomitů, jejich běsnění a šílenství jejich života a shonu. Všechno to pomíjelo; zůstávalo jen slovo.

	Nosili s sebou Knihu po dvě tisíciletí. Byla jejich národem, státem, vlastí, dědictvím a majetkem. Skrze ně se dostala ke všem národům světa a všecky národy se k ní hlásily. Avšak jedinými zákonitými vlastníky, badateli a opatrovníky byli toliko oni.

	Šest set sedmačtyřicet tisíc tři sta devatenáct písmen měla Kniha. Každé písmeno bylo spočítáno a zváženo, zkoumáno a poznáno. Každé písmeno bylo zaplaceno životy, tisíce lidí snesly mučení a smrt pro každé písmeno. Tato Kniha patřila toliko jim. A židé ve svých modlitebnách o největších svých svátcích volali, vyznávali, pyšní, hrdě si vykračující, i malí, utlačení, shrbení: nemáme nic než Knihu.

	~ ~ ~

	Karel Alexandr poslal Magdaléně Sibyle nádherné dary, flanderské a benátské gobelíny, zlaté lahvičky španělské práce s perským růžovým olejem, arabského koně, šňůru perel. Nebyl skrblík, stavěl rád na odiv svou štědrost a považoval Magdalénu Sibylu za svou uznanou milenku. Denně přicházel komorník Neuffer a tázal se obřadně vévodovým jménem po slečnině zdraví.

	Magdaléna Sibyla snášela to všecko chladně a mlčky. Chodila jako tělo bez duše, její mužsky smělá, krásná tvář byla strnulá, rty sevřené, ramena podivně ztuhlá. Nevycházela z domu, dávala dobré jitro, dobrý večer, jinak vůbec nemluvila, jedla sama, o domácnost se nestarala. S nikým, ani se svým otcem, nehovořila o příhodě s vévodou, stávalo se, že otce po celé dny neviděla.

	Weissensee se neodvažoval vytrhnout ji z této strnulosti. Byl povýšen na šlechtice, měl nyní hodnost konferenčního ministra. Byl neklidný a velmi ubohý, vyciťoval nedůvěru svých kolegů z užšího výboru zemských stavů, chtěl si promluvit s právníkem Harpprechtem a s Bilfingerem, který byl řádný, čestný muž a jeho přítel. Neodvažoval se toho.

	Magdaléna Sibyla vysedávala po celé hodiny nečinně a strnule hleděla do prázdna. Byla vyvrácena sama ze sebe, rozdupána, rozervána, zpustošena. Jsou to její ramena? Když se bodne, je to její krev? Nejstrašnější bylo toto: necítila k vévodovi nenávist. Snažila se nervózně a znaveně si tu událost představit. Cítila ve vzpomínkách vinné výpary a pot Karla Alexandra, viděla v duchu, jak se k ní blíží něco rudého, odporného, to byly jeho ruce a obličej. Chvílemi ji ovšem, když na to myslila, zavalil mdlý, ošklivý pocit hnusu. Co se stalo potom, už ani dobře nevěděla. Věděla jen to, že k vévodovi vůbec nepociťuje nenávist. Byl jako velké zvíře, kůň nebo býk, teplé a mohutné a v sebe uzavřené. Člověk často cítí v očích takového zvířete, jak je mu cizí a nedostupně od něho vzdálené, často má také pocit, že je mu blízký. Ale nikdy k němu necítí nenávist.

	To právě bylo to strašné a měnilo její svět i ji samu v hromadu hloupých, směšných trosek: vévoda byl zvíře, jež nebylo možno nenávidět. Jistě tedy i ona sama je zvíře, snad jemnější, ne tak rudé a funící a rozpařené, ale přece jen zvíře. A to, o čem snila, povznesení k Bohu a oblažující spojení s ním, to vše je jen hloupý, dětský, pošetilý klam a tlach a bláznovství. Člověk je zvíře, nikoli květina.

	Šla k Beatě Sturmové. Poslouchala zbožná, klidná, s jistotou pronášená slova stárnoucí, svaté, slepé dívky a musela se zdržovat, aby nevypukla v opovážlivý, pohrdavý smích. Co ta ví! Vždyť je slepá. Nemá o ničem tušení a to, co jí tu káže, je žvást a nesmysl! Žiješ si v blažené horlivosti, svatě a cudně a není v tobě jediná nečistá myšlenka. A tu pojednou přijde zvíře, rudé, vínem rozpálené a funící, a rozdupe tě a zavalí svým kalem a slizem, a ty je nemůžeš nenávidět. Vysvětli to! Vylož mi to přece!

	Vévoda pozval k sobě Weissenseea a jeho dceru. Weissensee se o tom váhavě zmínil Magdaléně Sibyle. Neodpověděla, nešla. Vévoda je pozval podruhé. Sibyla neslyšela. Vévoda dal po Neufferovi předsedovi konzistoře najevo svou netrpělivost a nelibost. Weissensee se neodvažoval jí to říci. Schoval se za Beatu Sturmovou, mluvil se slepou dívkou v narážkách, kterým ve své naivnosti nerozuměla. Pozvala Magdalénu Sibylu k sobě, domlouvala jí, řekla, že vévoda podle toho, co jí vypravoval její otec, zřejmě v ní našel zalíbení, že by tedy měla jít k němu a působit na něho v jeho zatvrzelosti. Snad ji Bůh posílá k němu jako Esther k Ahasverovi. Magdaléna Sibyla se bezuzdně, posměšně rozesmála. Slepá na ni upřela mírný a nechápavý pohled svých vyhaslých očí.

	Šla přece. Šla ke zvířeti s jakousi tupou zvědavostí. Všechno se jí zdálo tak pitvorné a směšné. Lidé chvátali jeden přes druhého a tvářili se důležitě a vymýšleli si důvody, aby mohli tak rychle a důležitě pobíhat. A ve skutečnosti nebyla v tom všem špetka rozumu, nemělo to více smyslu než škrábání chroustů, které hoch zavře do krabice.

	Seděla u Karla Alexandra. Řekla: Dobrý den, Jasnosti, pozvedla k ústům šálek čokolády. Mluvil na ni něžně, vesele, laskavě jako na malé dítě. Dávala bezvýznamné, mechanické odpovědi. Všechno, co cítila, mluvila, připadalo jí jako hra, jako něco, co nepatří k ní. Ucházel se o ni dále. Pomyslila si, že je spíše těžký kůň než býk, čekala s klidnou zvědavostí a odporem, zdali se jí zmocní. Rozzlobil se konečně, když s ní nemohl nic pořídit. Ovšem, panna se musí upejpat a tvářit se uraženě, tak je to na celém světě. Ale snad to konečně také něco znamená, být jeho, vévodovou, milenkou. Takové drahoty mu ještě žádná nedělala, tak chladného, ledového přijetí se mu dosud nikdy nedostalo. Rozhorlil se. Magdaléna Sibyla na něho pohlédla, nikoli s výčitkou a také ne hrdě; ale v jejím pohledu byl tak nesmírný, sžíravý posměch, že mu z toho bylo nevolno, připadal si jako vyplísněný mladý praporčík. Stal se opět něžným, laskavým. Mlčela. Konečně se jí zmocnil. Strpěla to chladně, nebránila se, vévoda z toho neměl požitek. Když ji po schodech doprovázel ke kočáru, lokajům odumřel úšklebek na rtech, lekli se, jako by spatřili mrtvou nebo šílenou.

	Snášela to i nadále bez odporu, takže vévoda ji už považoval za svou uznanou milenku. Přišla, kdykoli poručil. Ukazovala se s ním na veřejnosti. Lid byl rád, že vévoda má tak slušnou, krásnou a ztepilou milenku, která nadto měla ještě pověst světice a byla zdejší. Že Karel Alexandr měl vedle své krásné vévodkyně tak krásnou a slušnou a švábskou milenku, nesmířilo sice lid s jeho židem, ale napravilo to mnoho věcí, které škodily jeho popularitě. Měšťané smekali čepice před Magdalénou Sibylou a mnozí jí provolávali slávu.

	I Weissenseeovi tato nálada velmi prospěla. Jeho vážnost stoupla dokonce i ve sněmu. A třebaže se mezi jedenácti členy užšího výboru láteřilo, přece všichni kromě dvou nebo tří by byli rádi bývali na jeho místě a velmi mu jeho štěstí záviděli. Neuffer se k němu choval se zasmušilou uctivostí jakožto k jakémusi náměstku vévodova tchána.

	Zvolna, po týdnech, vrátil se Magdaléně Sibyle cit. Jako zmrzlému člověku, který je opět probuzen k životu, působí bolest, když mu krev zase počíná kolovat žilami, i ona cítila bolestné kypění, které stoupalo jejím tělem, zaplavovalo ji, stále divěji naplňovalo všecky její póry, kypění nenávisti a touhy. Karel Alexandr zůstával pro ni stále tím lhostejným zvířetem, které snášela a na něž se dívala cize a s lehkým odporem; ale její myšlenky a všechny její pudy tíhly k někomu jinému, kroužily kolem někoho jiného. Vévoda, ach, co ten věděl, čemu ten rozuměl! Byl její neštěstí. Nebylo možno ho nenávidět, jako nelze nenávidět slupku z jablka, po které sklouzneme na ulici. Ale ten druhý, který to věděl, který byl odpovědný, který věděl více než kdokoli jiný, viděl jasněji, dovedl přesně vážit a počítat, ten zasluhoval, aby ho nenáviděla, to opravdu byl ďábel a zosobněné zlo. Byl to pravdivý pocit a velká, milostivá výstraha, že ji tehdy v lese u Hirsau popadla taková hrůza, když ho spatřila. Ten drzý, prohnaný ďábel, nešlechetný, bohaprázdný, chladný jako led, věděl právě tak dobře jako ona, že by bylo stačilo jediné jeho upřímné slovo, aby se ihned s radostí rozběhla k němu, že všechny její dětské, tajné, mlhavé sny o Bohu a ďáblu by se byly slily ve vroucí lidský cit, kdyby jen měl sílu, aby zůstal svému citu věrný, aby nezaprodal svou opravdovou náklonnost za vévodův úsměv, za hrst peněz nebo titul. Jistě ji miloval. Tak se nedívá muž, tak nemluví a nesklání se před ženou, není-li jeho cit opravdový. Když pud dohání člověka k tomu, aby vymáhal vojáky, aby ožebračoval poddané, znásilňoval ženy, to se v něm ozývá zvíře, za to není odpovědný. Když však někdo začachruje svůj vlastní cit, fuj! fuj!, to je opravdu židovský, ďábelský čin.

	Nevěděla, jak pomíšený a v tisíc jiných zájmů rozptýlený je cit, který k ní Süss chová. Možná že na malý zlomek vteřiny myslil opravdu a upřímně jenom na ni; ale byl to muž okamžiku, tříštil se příliš a měl příliš mnoho jiných starostí, než aby si tento cit uchoval, i kdyby byl chtěl. A aby kvůli ženě ohrozil základní tón svého bytí, svazek mezi sebou a vévodou, už pouhé pomyšlení na to by se mu zdálo nesmyslné a absurdní.

	Jednou ho spatřila. Srdce jí prudce zabušilo: co udělá? Kdyby se tak odvážil ji oslovit! Süss ji však neoslovil. Pozdravil ji jen hlubokým úklonem a němým, vážným, uctivým pohledem. A dívka ho nenáviděla dvojnásobně.

	Vévodkyně se již od prvního večera o Magdalénu Sibylu zajímala. Velká dívka mužsky smělé tváře se jí líbila, vévodkyně se s ní chtěla sblížit. Postřehla dobře, že vévoda je jí zcela lhostejný, že jí nerozumí a že dívka ho snáší jen chladně a s odporem. Tomu zase ona nerozuměla, zkoumala proto s dvojnásobnou zvědavostí děvče, jehož modré oči se tak podivně odrážely od tmavých vlasů. Magdaléna Sibyla cítila blahovůli, která na ni z Marie Augusty vyzařovala, a přijímala ji netečně. Vévodkyně, jako by ji cosi k tomu pudilo, lichotila jí a lísala se k ní stále důvěrněji; chovala se k ní jako mladší sestra, kladla jí něžně paži kolem pasu a dávala krásné milence svého chotě zcela nepokrytě najevo svou náklonnost, ač si jinak velmi ráda brousila na ženách svůj sebejistý, hbitý jazyk.

	Ponižovala se, stavěla se do pěkných póz, špulila ústa. Ach, je tak dětinská a hloupá! Magdaléna Sibyla jí musí tolik vysvětlovat. Je přece tak moudrá, zabývá se takovými hlubokými věcmi, jako je Bůh a tisíciletá říše a Filadelfská společnost. Bylo by hezké mít tak moudrou přítelkyni. Ona, Marie Augusta, chodí nábožně do kostela a zpovídá se. Ale o Bohu ví vlastně jenom to, co stojí v katechismu, a dobře se vyzná jen v tom, co se týká společnosti a módy. Rukávy musí ostatně Magdaléna Sibyla nosit trochu kratší a nabíranější, v těch vyniknou její krásné, snědé paže. Ani s jejím účesem není zcela spokojena.

	Položila svou malou, masitou ruku na velkou, teplou ruku Magdalény Sibyly, usmála se čtverácky, vesele: „Všimla jste si včera, má milá, když se lordu Suffolkovi sesmekla krajková náprsenka, že je na prsou hustě zarostlý? Je chlupatý jako vévoda.“

	Marie Augusta byla v této době krásnější než jindy. Její vlasy zářily jako černé hedvábí, její obličej s podlouhlýma očima pod velmi jasným čelem měl matný svit drahocenného pastelu. Její chůze byla harmonické, bezstarostné vznášení. Dny jí míjely v ruchu a radosti, přála si jen, aby tak žila stále. Na cestě, kterou šla, čekal Remchingen, který byl tak mužný a zlostný a jehož mohla tak zábavně a s lehkým strachem dráždit; jednou na ni dokonce zcela vážně napřáhl ruku. Čekal tam také mladý lord Suffolk, který byl skoupý na slovo, a jakkoli ho povinnosti volaly do vlasti, mařil čas tím, že na ni vrhal vážné a vytrvalé pohledy. Snad ho jednoho dne vyslyší. Proč by neměla být milostivá k mladému muži, který podává tak vážné důkazy své náklonnosti? Možná také, že ho nevlídně odmítne, a mladík, což bude snad ještě zajímavější, se zastřelí. A stál tam také pan de Riolles, který byl rozkošně ošklivý a dělal svým slabým, vysokým hlasem nejzlomyslnější vtipy, hlavně na nejapné ženy. A zcela opodál stál její žid, na něhož byla velmi pyšná a který jí dovedl v největší uctivosti říkat nejnestoudnější lichotky.

	A vévodkyně tyto muže povzbuzovala. A jezdila na hony a pořádala slavnosti a navštěvovala komedie a sama hrála komedii a projížděla se po okolí a cestovala do lázní a do Řezna a do Vídně. A byla velmi šťastná.

	Magdaléna Sibyla však na ni pohlížela jako na malé, hravé kotě. Ach, kdo se tak lehce dovede přes všechno přenést a koho se nic netkne hlouběji, ten se může klidně a bezstarostně usmívat.

	~ ~ ~

	Když povyrostlo osení, když pole, louky, záhony dostávaly barvu a tvar, vyrůstala na půdě vévodství písmena. Bylo to jako nějaké tajné spiknutí. Na pokraji měst po celé zemi zaseli sedláci na pole, louky, zahrady ze semen chrpy, máku a jetele, také však ze semen ušlechtilejších rostlin písmena. Nyní to rostlo do výše, vyrůstalo to z černé země na světlo jako neumělé i ozdobně kreslené tvary písma, křičelo to rudými květy máku, modrými květy chrp, žlutými květy pampelišek i bělostnými skvostnými květy lilií: „Süss špinavý žid.“ Nebo také: „Josef Süss špinavý žid a zhoubce.“

	Tu a tam zakročily úřady, ale proti všemu zvyku chabě a beze vší přísnosti. Lidé se ušklíbali, vévoda se smál, vévodkyně si dokonce vyjela za město a prohlédla si s velkým zájmem jeden takový obzvlášť dovedný nápis. Pak jej velmi obšírně líčila Magdaléně Sibyle, která pod jakousi záminkou s ní nejela.

	Také v lese u Hirsau, na velké pasece nedaleko dřevěného plotu obklopujícího dům se záhony květin, zasel sedlák nápis. Byl to mladý muž a člen bratrské obce, kterou vedl magistr Jakub Polykarp Schober. V biblickém kolegiu bylo po odchodu Magdalény Sibyly smutno a prázdno. Byli to ovšem tiší, pokorní a skromní lidé, kteří se tam scházeli. Byli však velmi hrdí na to, že mají mezi sebou dceru prelátovu, a když ta je opustila, zavládla v malém kroužku stísněnost a skleslost. Ze sídelního města přicházely také tak zvláštní pověsti o Magdaléně Sibyle, a jakkoli tyto zbožné duše vůbec nevěřily tomu, že by se jejich bývalá sestra mohla dopustit nějaké špatnosti, tyto pověsti jistě podporovaly nenávist a odpor k vévodovi i k jeho společníku, židovi, který zřejmě byl vtělený satanáš. A z takového křesťanského odporu zasel mladý sedlák na pasece květiny, aby utvořily úhledný, dobře čitelný nápis: „Josef Süss špinavý žid a satanáš.“

	I magistr Jakub Polykarp Schober ztratil v Magdaléně Sibyle posilu a velké světlo. Při vší své pokoře a skromnosti přece cítil mezi sebou a Magdalénou Sibylou tajné, společné vědění, které ho povznášelo vysoko nad ostatní. Ona jistě tušila jeho velké, oblažující tajemství a tlustý, mírný, buclatý mladík chodil proto vedle ní tichý a hrdý. Bylo to tak krásné mít vedle sebe někoho, kdo to tušil, a nebyla to jistě neskromná pýcha, jestliže v tom cítil jakési uznání své osobnosti. Miloval samotu s Bohem, avšak Magdaléna Sibyla mu velmi chyběla, a teprve nyní mu bylo opravdu líto, že se jeho naděje na místo vévodského bibliotekáře roztříštily o požadavky graciálního úřadu, a teprve nyní v něm vzkypěla vedle jeho dosavadního odporu k Süssovi zcela osobní, prudká nenávist, jejíž nekřesťanskost si často kajícně vyčítal. Ale nemohl se jí zbavit, a když se v rozjímání procházel po lese, často se zastavil na pasece před květinovým písmem a četl s uspokojením: „Josef Süss špinavý žid a satanáš.“

	Jednou ho to opět táhlo ke květinovému nápisu, a srdce se mu div nezastavilo v těle, když tam spatřil jiného návštěvníka, onu dívku modravě černých vlasů a matně bílé pleti, princeznu z nebeského Jeruzaléma. Ležela na zemi s očima plnýma slz. Jakási obtloustlá žena dobromyslné tváře se bezradně a rozčileně nakláněla nad dívkou, která se ani nepohnula, jako by pozbyla vědomí.

	Měkkému magistrovi se sevřelo srdce soucitem. O tom nebylo sporu: pomoci dívce bylo zřejmým požadavkem křesťanské lásky k bližnímu. Přece to však trvalo dlouhou chvíli, než v sobě přemohl plachost před bytostí, která mu připadala jako zjevení z onoho světa, a potají se už obával, že se princezna ze svého zhroucení vzpamatuje, než se on odhodlá ji oslovit.

	Ale konečně si dodal odvahy, přistoupil k dívce, zakopnuv přitom o kořen, smekl klobouk a oslovil ji s několikanásobnou, hlubokou úklonou: „Slečno, slečno!“ Obtloustlá žena zděšeně vyskočila, princezna na něho zvolna obrátila oči, které jako by hleděly jinam a neviděly ho. Nebyl příliš bystrý, pochopil však, že její vzrušení nějak souvisí s květinovým nápisem, a potěšen tímto poznáním, řekl rychle, zdvořile a hlasem tak něžně uctivým, jak to jen dovedl: „Vám také ublížil, slečno, ten zlý žid? Ano, je to opravdu zhoubce a smrdutý satanáš.“

	Avšak účinek jeho vlídně míněných slov byl děsivý, neboť dívka pojednou vyskočila, pohlédla na něho planoucíma očima a vykřikla s nečekanou prudkostí: „Utrhači! Nízký, jedovatý, potměšilý utrhači!“ Magistr poděšeně, nemotorně uskočil nazpátek; ale dívka dodala lahodným lítostivým hlasem a z očí jí vyhrkly slzy: „A zneužili k takové jedovaté podlosti květin, nevinných květin!“

	Když magistr Jakub Polypark Schober viděl, že kráska z nebeského Jeruzaléma usedavě pláče, zmocnila se ho velká nejistota a stísněnost. Vykoktal rozpačitě: „Ale vždyť mu tím nikterak neubližuji, slečno. Dokazují to přece jeho činy, slečno. Je to přece známo po celé zemi, slečno.“ Znova a uctivě se ukláněl před půvabnou, černovlasou krasavicí, které tekly slzy po tvářích v tichém pláči, zatímco obtloustlá žena jí domlouvala a snažila se ji odvést. Podpírajíc ji a těšíc, odcházela s ní konečně od neblahých květin.

	Ale magistr nemohl na sobě nechat výtku, že je jedovatý utrhač. Loudal se sklíčeně vedle ní a opět a opět se hájil, že tím nemyslil nic zlomyslného, že je to přece známo po celé zemi. Dívka však vybuchla a velké oči v bílém obličeji jí vzplanuly divým leskem: „Satanáš! On! On že je satanáš! Je bílý a červený, znamenitější než deset tisíců jiných. Hlava jeho je jako ryzí zlato, jeho vlasy jsou kadeřavé a černé jako havran. Líce jeho jsou jako záhony vonných věcí, jako květy vonných věcí, jeho rty jako lilium prýštící myrhu tekutou. Ruce jeho zlaté prsteny, posázené drahým kamením, břicho jeho skvělost slonové kosti obložené safíry.“ A nejsvětější nadšení a přesvědčení se usmívalo na jejích rtech, zářilo z jejího jasného čela, když takto mluvila.

	Jakubu Polykarpovi Schoberovi bylo ihned lépe a volněji, když uslyšel slova bible. Nyní si již dovedl vysvětlit její vzrušení! Ano! To je jedna z těch, které žid svedl svým kouzelnictvím a čarodějnickým uměním. Je přece tolik nápojů lásky a zlých, černých kouzel, která zmatou i tu nejnevinnější duši a pudí ji k ďáblu. Ani to nejčistší srdce se neubrání vlivu mandragorového kořene, on sám by za sebe nemohl ručit. Žid zle nakládá s ženami; a třebaže na pověstech o Magdaléně Sibyle není ani troška pravdy, jisté je, že žid se ji pokoušel zlákat svým čarodějnickým uměním. A tato dívka, princezna z nebeského Jeruzaléma, je nepochybně jednou z jeho obětí. Jak je čistá a nevinná, o tom svědčí to, že ještě nyní ve svém hříchu a po svém hlubokém pádu cituje bibli. Svatá slova plynou z jejích rtů sladce a líbezně; Belzebub se k ní jistě přiblížil v zakuklení světce nebo anděla, když ji sváděl.

	Buclatý magistr se vznášel jakoby na nebeských křídlech, když mu tyto úvahy probíhaly hlavou. Jeho život byl po odchodu Magdalény Sibyly vlastně velmi pustý a chudý. Nyní mu milost Páně dávala oblažující úkol, aby vyrval tuto něžnou a jemnou princeznu z drápů chtivého a žravého satanáše. Začal zdaleka a opatrně o radosti, kterou mají v nebi z kajících se hříšníků, přešel pak na kající Magdalénu a zmínil se posléze o jemných, lstivých osidlech, před nimiž není jist ani ten nejčistší a nejněžnější člověk. Neboť nepřítel, satanáš a svůdce –

	Ale tu ho dívčino rozhorlení zarazilo podruhé a ještě prudčeji než předtím. „Můj otec není žádný satan ani svůdce,“ vybuchla, zatímco se obtloustlá žena zoufale a usilovně snažila ji zadržet. „To je ničemná, podlá, sprostá pomluva.“

	Vlídný obličej magistrův docela zbledl a zežloutl. Žid, její otec! Mechovitá půda pod jeho nohama se zdvíhala a klesala, stromy kolem něho se řítily, padaly na něho, bodaly ho, přikrývaly ho. Celý jeho svět, Bůh, ďábel, zjevem, všechno bylo vzhůru nohama.

	Jak se mu zvolna vracela rozvaha a rozum, řekl si v duchu, že má-li žid takovou dceru, jistě je v tom, co se o něm říká, mnoho nepravd a potměšilého tlachu. Svět je zlý, lidské jazyky jsou jako jedem napuštěné meče, leckterý člověk je líčen jako Herodes a Barabáš, a pak vyjde najevo, že není o nic horší než našinec. Nicméně zůstává faktem, že zbožnému a pokornému člověku, jako je on, odepřeli místo bibliotekáře jen proto, že neměl peníze. A tento řád jistě zavedl žid. A třebaže tato panna zde je čistá a nevinná, židovy skutky jsou bohaprázdné a ničemné a jsou oku viditelné právě tak jasně jako tento opravdu andělský a bělostný zjev.

	Dívka velmi dobře postřehla magistrův zmatek. „Ach,“ zvolala, „polekal jste se, když slyšíte, že je to můj otec. Nebojte se! On stojí příliš vysoko, než aby se jen patou dotkl těch ubožáků, kteří ho očerňují a pomlouvají.“

	Ale to si zase Jakub Polykarp Schober nedal líbit. Je pokorný a velmi maličký, řekl. Ale bázeň před lidmi nezná. A kdyby pan žid a slečnin otec byl třeba zuřivým Nebukadnézarem a měl moc uvrhnout ho do ohnivé pece, přece by on, magistr, stále vzdával čest Bohu.

	Za takového rozhovoru došli až k dřevěnému plotu a obtloustlá žena řekla magistrovi, že dále nemůže s nimi jít. Vzala si ho stranou a zapřísahala ho neobratnými, zajíkavými slovy a s cizím přízvukem, aby dítěti nevěřil. Rozumí se samo sebou, že není dcera finančního ředitele, to si jen vymyslela. A ať se o tom, probůh, nikomu nezmiňuje. Magistr, který jinak myslel velmi pomalu a jemuž se z tohoto setkání a ze všeho, co tu slyšel, točila hlava, viděl, že mu za několik vteřin zajde celé jeho štěstí, a rozhodl se k neočekávanému a nikterak skromnému kroku. Prohlásil, že mu jeho křesťanská čest přikazuje, aby slečnu přesvědčil, že není podlý utrhač, musí prý s ní proto bezpodmínečně hovořit ještě jednou a déle. Jen bude-li mu to dovoleno, zaváže se k mlčení. Obtloustlá žena mu to pod tímto tlakem slíbila na jiný den a zmizela s princeznou, která si ještě posteskla: „Takhle otrávit květiny, ubohé, nevinné květiny!“

	Jakub Polykarp Schober si od toho dne připadal velice důležitý a naplňovala ho hrdost. Bůh jej postavil k páce velikých a závažných událostí. Je zřejmé, že princezna je přece jen dcerou hebrejské Excelence, a to, co říkala ta tlustá ženština, je tlach a on, magistr, je chytrý, jeho hned tak někdo nenapálí. Teď je jeho povinností zachránit duši této panny, snad se dokonce touto cestou dostane až k samému židovi a promluví mu do svědomí; není přece nikterak jisté, že žid vůbec nemá svědomí. A propůjčí-li Hospodin Zebaoth jeho slovům sílu, snad se mu podaří vysvobodit celé vévodství od zhoubného židova tlaku.

	V takovém očekávání žil nyní buclatý Polykarp Schober a cítil se velmi povznesen a viděl kolem sebe velké světlo. Jeho nadějí neotřáslo ani to, když se dověděl, že místo bibliotekáře bylo obsazeno člověkem zcela nezpůsobilým, který kromě svých tolarů neměl k tomu sebemenší schopnosti. Na Jakubu Polykarpovi Schoberovi byla patrna milost boží, řeč mu lahodně plynula ze rtů, ba stalo se dokonce, že se mu slova spojovala v rýmy. Hned po zprávě o obsazení místa bibliotekáře složil píseň, kterou nazval „Starosti o potravu a důvěra v Boha“ a jež začínala těmito verši:

	Dokud vrána kráká v poli, 
dokud vrabec dovádí, 
dokud jiné vidím tvory, 
nic mi v štěstí nevadí.

	Když jim Bůh nedá trpět hlad, 
proč bych měl já se nouze báti

	Jiná píseň se jmenovala „Ježíš, nejlepší počtář“ a hlásala:

	Můj Ježíš dovede sčítati 
a dovede násobiti 
i tam, kde samé jsou nuly.

	Oběma těmto písním se v biblickém kolegiu pokorně obdivovali. Bratří i sestry se jim učili nazpaměť a zpívali je ve všech životních situacích, když byli ve velké nouzi i když dobře prodali, když umírali i když měli děti. Jakuba Polykarpa Schobera to při vší jeho skromnosti velmi těšilo a oslazovalo mu to ztrátu Magdalény Sibyly.

	Jantje, tlustá služka, zkroušeně vypravovala rabbimu Gabrielovi o tomto neblahém setkání. Rabbi pokynul, aby šla, mlčel.

	Když služka odešla, jeho strnulý, nevrlý obličej se zakabonil ještě více, tři ostré, svislé vrásky nad nosem se klikatily ještě ostřeji. Jen ne otázky. Dítě se nesmí ptát. Chraň ho nebe a všichni dobrotiví andělé, aby se dítě neptalo. Lhát jí nemůže. Roztříštit jí zářivý otcův obraz, vzal by to na sebe, ale tak by mu vyklouzlo z ruky to poslední. Radši by proměnil svoje květinové záhony ve hnojiště než něco takového.

	A serafové a cherubíni smutného, nevrlého muže chránili. Naemi se neptala. Jednou sice viděl, že už pootevřela rty, že její oči se již zachmuřily. Avšak mlčela.

	Neznamenala by otázka pochybnosti? Nikoli, její otec je nádherný a skvělý a utrhání pohanů a Filištínů mu nemůže poskvrnit ani podešve. Hranatá písmena hebrejských knih se vrstvila v kvádry jeho slávy. Byl jako Samson, jenž potřel Filištínské, byl jako Šalomoun, nejmoudřejší z lidí, byl také, a tato představa se v jejích snech objevovala stále častěji, jako mírný, chytrý Josef, jehož farao postavil nad všechen lid a který lidu uložil daně, aby mohl nakoupit obilí pro doby hladu. Ale lidé byli pošetilí a nechápali jeho moudrost. Och, kdyby už konečně přišel! Kdyby si mohla zaplakat v jeho objetí! Tlach toho mladého, tlustého muže se hroutí, rozpadá se v prach před jeho plamenným zrakem.

	Rabbi Gabriel však četl ve spise Izáka Lurie Aškinasi, kabalisty: „Může se státi, že v jednom lidském těle neprožívá nový pozemský život toliko jedna duše, nýbrž že se v tomto těle současně spojují dvě, ba i více duší k novému putování. Účelem takového spojení je vzájemná podpora při odpykávání hříchů, pro něž byly duše odsouzeny k novému putování.“

	Seděl, podpíraje si rukou hlavu, přemýšlel, vybavoval si obrazy, které zkoumal na svých cestách. Viděl obrysy nesmírných hor, skal, pustin, rozpukaného ledu. Viděl jemné, výsměšné záření třpytivých vrcholků, stíny mračen, letící ptáky, tmavé balvany s divou svévolí roztroušené po ledu, měl pocit, že kdesi dole žijí lidé, pase se dobytek. Hledal odraz toho v oné tváři, k níž byl připoután.

	Světnice kolem něho i knihovny před ním se zahalily mlhou, tak se pohroužil v onen obličej, zkoumal v něm rys po rysu. Viděl klenuté oči, malé plné rty, husté kaštanové vlasy. Našel jen kůži, maso a vlasy, nic jiného.

	Tu pokrčil rameny, seděl tam ochablý, znavený, obtloustlý, oddechoval těžce, chroptivě, jako příliš obtížené zvíře, které nemůže do kopce.

	~ ~ ~

	U Heilbronnu mezi rozkošnými vinicemi stál zámek Stettenfels. Sídlil tam hrabě Jan Albrecht Fugger, odchovanec jezuitů, horlivý katolík, spřátelený s würzburským knížetem biskupem. Jeho zámek byl přivtělen k švábskému říšskému rytířstvu, držel jej právě tak jako svoje panství Gruppenbach, ves pod zámkem, jakožto virtemberské léno. Již za Eberharta Ludvíka žádal rázný pán několikrát o povolení soukromé katolické bohoslužby, avšak bez výsledku. Teď, za katolického vévody, povolal bez okolků do zámku kapucíny a počal na svém kopci stavět rozsáhlý klášter a kostel. Kníže biskup würzburský ho podporoval, na katolických dvorech se pro něho konaly sbírky, byl to statečný bojovník církve na předsunutém, velmi důležitém místě.

	Hrubé porušení zákona, bouře ve sněmu, hrozivá výzva ke kabinetu, aby mu toto drzé počínání zarazili. Vévoda se rozzlobil, měl však spoutané ruce. V oněch náboženských reverzáliích se výslovně zřekl všeho vměšování do takových věcí, ponechal církevní správu ministerstvu, vzdal se zcela náležitou formou své biskupské moci nad evangelickou církví, práva osobně zasahovat do záležitostí konzistoře. Nikde nesmějí být, prohlásil tehdy slavnostně, stavěny katolické chrámy, katolická bohoslužba se musí omezit jen na jeho soukromou pobožnost.

	Případ byl zcela jasný. Právník Harpprecht měl referát ve schůzi kabinetu, spolureferentem byl Bilfinger. Oba tito počestní, přímí mužové byli v duchu velmi rádi, že se tato věc vymyká kompetenci vévodově. Pozorovali s velkou nespokojeností, jak země stále víc a více upadá, jak se ve všech úřadech šíří mravní zchátralost a úplatnost. Setrvali v úřadě jen proto, aby jejich místa nezaujaly Süssovy stvůry. Tu se konečně naskytl případ, do něhož nesměl mluvit vévoda ani žid; teď se mohlo evangelickým bratřím ukázat, že země, jakkoli se navenek zdá tak sešlá, je v otázkách svědomí, v náboženských věcech pevná a poctivá a bez nejmenší poskvrny. Proti nerozhodnému a váhavému Schützovi a Schefferovi dosáhli Harpprecht a Bilfinger rozhodnutí, aby k hraběti do Gruppenbachu byla vyslána vyšetřující komise, lenní vizitace, a jí v čelo aby byl postaven vládní rada Jan Jakub Moser, publicista, který se nedávno slovem, písmem i činem znova osvědčil jako neochvějný protestant. Dostal rozsáhlou plnou moc.

	Hrabě se choval posměšně, vzdorovitě, naprosto nebyl ochoten se podrobit. Nechal vládní delegaci stát před zámkem ve větru a dešti, pozdravil ji nedbale a zvysoka. Když pánové ukázali na novostavbu kláštera a chrámu, nad nímž byla již vysoko rozestavěná věž, a ptali se ho, jak může přes výslovný zákonný zákaz a přes ministerskou výstrahu zřizovat na vévodské půdě katolické stavby, malý, pohyblivý, suchý pán pohlédl na komisi vztekle, příkře, nadutě a odpověděl nedbale a provokativně, že to jsou jeho nové hospodářské budovy. Prohlédnout si je blíže jim nedovolil. Objevili se i kapucíni, jdoucí ve dvojicích. Malý hrabě vysvětlil stejně posměšným hlasem, že to je jeho nová livrej, byl by prý rád, aby se tato móda brzy rozšířila po celé zemi. Komise odjela do Heilbronnu s nepořízenou, ale pak přece donutila hraběte, aby jí dovolil novostavbu si prohlédnout. Poslala mu po soudním sluhovi příkrý dopis se stručným rozkazem, aby rozbořil klášter i kostel a začal s tím do tří dnů. Hrabě vlastní rukou shodil sluhu s rampy a poštval na něho psy, kteří ho hnali s kopce dolů. Pak zasáhl Moser, statný muž okázale důležitého, strojeného vystupování, s oddílem vojáků, dal zbořit klášter i kostel a odešel, teprve když od spílání ochraptělý hrabě do haléře zaplatil náklady za tuto práci i za vojenský zákrok. V základním kameni kláštera našli listinu, podle níž měl být klášter Stettenfels zasvěcen rozšiřování samospasitelné církve a obrácení kacířské virtemberské země na pravou víru.

	Jásot v zemi i ve sněmu. V užším výboru hlaholil hřmotný, hrubý purkmistr Jan Friedrich z Brackenheimu: „Přece ještě něco znamenáme. Jen opravdu chtít, a vždycky ještě dokážeme donutit ty kacířské psy, aby sežrali svoje vlastní lejno.“ Zachmuřený Neuffer prohodil zamyšleně: „Mnoho překážek se knížatům staví do cesty. Jsou to jen dráždidla; když je překonají, okoření jim chuť moci dvojnásobně.“ Lid hlasitě jásal. U „Modrého kozla“ si dal cukrář Benz nalít ještě jeden žejdlík vína a ušklíbl se: „Jsou ještě věci, do kterých nesmí mluvit žádná kurva ani žid.“ Harpprecht a Bilfinger měli upřímnou radost. Pietisté v biblických kolegiích vzdávali Bohu tichý, pokorný dík. Beata Sturmová, slepá světice, to předvídala. Strčila prst do bible, otevřela ji na místě: „Zlořečený člověk, kterýž by udělal rytinu aneb věc slitou, ohavnost Hospodinu, dílo rukou řemeslníka, by ji pak i do skrýše odložil.“ V biblickém kolegiu v Hirsau však zpívalo zbožné shromáždění třikrát za sebou píseň magistra Jakuba Polykarpa Schobera: Ježíš, nejlepší počtář.

	I daleko za švábskými hranicemi, v celé německé říši vzbudil stettenfelský případ nesmírný rozruch. Würzburský kníže biskup si úředně stěžoval u vévody prostřednictvím svých radů Fichtela a Raaba. Vévoda, přesvědčen, že to stavy udělaly schválně, aby ho u jeho souvěrců uvrhly v podezření a opovržení, byl nadmíru rozzloben. Přesto však ho chytrý würzburský biskup dále nepodněcoval. Věděl, že vévoda je nyní příliš zaměstnán jinými věcmi, a odložil energický zákrok na pozdější dobu.

	Karel Alexandr měl opravdu plnou hlavu drobných, nemilých starostí. Süss teď vážně pomýšlel na to, aby byl povýšen na šlechtice. Jeho postavení bylo dostatečně upevněno, toužil po tom, aby kromě moci měl také tituly a hodnosti, které moc s sebou přináší, a zabýval se myšlenkou, že zcela náležitou formou převezme úřad zemského hofmistra. Kdyby se dal pokřtít, mohl by se jím stát přes noc. Jeho ctižádostivým přáním však bylo, aby zaujal toto nejvyšší místo ve vévodství před císařem a říší a zůstal přitom židem. Vévoda, když mu Süss na svém plese přivedl Magdalénu Sibylu, také podporoval žádost svého dvorního faktora, a to prostřednictvím virtemberského vyslance ve Vídni, tajného rady Kellera; žádal pro Süsse šlechtický diplom a nabízel za něj tisíc dukátů. Ale nejen virtemberský sněm, i Süssovi kolegové ministři strojili u vídeňského dvora pletichy, takže věc vázla. Aby vévodu pobídl a ukázal, jak je pro něho nezbytný, polevil Süss ve své horlivosti a požádal pod záminkou naléhavých osobních záležitostí o dovolenou na cestu do zahraničí. Ihned nastaly potíže při odvodech, peníze na vojsko přestaly docházet, ženy už nebyly tak ochotné, tisíce drobných nepříjemnosti, před nimiž vévodu doposud vždycky dovedla ochránit obratnost jeho finančního ředitele, stavělo se mu nyní protivně do cesty. Objevily se nesnáze při úhradě vévodových nesmírných osobních potřeb, které Süss ještě uměle zvýšil, při vojenských dodávkách. K tomu ještě dráždila vévodu stále stejná tvrdošíjnost Magdalény Sibyly, také obě dámy Götzovy, jimž Süss ze zahraničí dával chytré a tajné pokyny, kladly neočekávaný odpor. Remchingen byl nudný, s Bilfingerem se vévoda nechtěl stýkat, protože se zlobil na jeho chování ve stettenfelském případě, Francouz de Riolles mu byl příliš opičácký, zchytralý a jízlivý. Vzdychal po svém židovi. Kdyby ten tu byl, stettenfelský případ by jistě byl dopadl jinak; je to hanba, že jeho ministři nedovedou vyřídit křesťanské věci bez žida.

	Když se Süss vrátil, byl přijat s otevřenou náručí. Navštívil Holandsko, Anglii. Dal se oslavovat ve Frankfurtu, vysmál se v Darmstadtu svému pokřtěnému bratru, baronovi; dosáhne téhož cíle bez prostředků tak ponižujících. Mimoto se v Holandsku seznámil s portugalskou šlechtičnou, jakousi madame de Castro, rudovlasou, krásnou, mladou ještě ženou hrdého zevnějšku i chování, vdovou po portugalském vyslanci v Nizozemí, velmi bohatou. Chtěl se s ní oženit. Neodmítla ho; ale položila si podmínku, že dříve se musí stát šlechticem. Zcela jistě prý ho navštíví ve Stuttgartě, a to v nejbližší době. Marie Augusta se hlučně rozesmála, když se dověděla o tomto úmyslu. Vévodovi nebyl zamýšlený sňatek po chuti; láteřil, že mu přece dovoluje, aby si vydržoval milenky. „Beztoho mi, žide, lížeš ze všech talířů,“ bručel. Ale Süss se při vší své usměvavé uctivosti nedal od tohoto úmyslu odvrátit a donutil zdráhajícího se vévodu, aby poslal do Vídně další dopis, v němž znova žádal o jeho povýšení. Karel Alexandr psal vlastní rukou a naléhavě. Zdůraznil, že s jediným svým židem dokáže mnohem víc než se všemi svými rady a služebníky dohromady, že ho může pro jeho génia a neobyčejnou obratnost s prospěchem upotřebit v každém případě; a že on, vévoda, mu šlechtický diplom přímo dluhuje jakožto jediné uznání, které je jeho panovnické důstojnosti přiměřené. Süss doufal, že po takovémto dopise je všecko na nejlepší cestě.

	Jel ulicemi na své bílé klisně Assjadah. Vypadal o deset let mladší, než byl, v celé širé švábské zemi nebylo kavalíra jemu rovného. Seděl na koni pružný a štíhlý, neveliký, sytě rudé rty v bílé tváři měl lehce pootevřené, kaštanové vlasy se mu půvabně draly ven zpod širokého klobouku, na rukojeti jeho biče se blyštěly drahokamy, pod jasným čelem se mu klenuly prchavé oči. Ženské hlavy se rychle otáčely: Už je zase zde! Dámy Götzovy byly vyloženy z okna a zářily radostí, když jim poslal nahoru uctivý pozdrav: Už je zase zde! Už je zase zde! bručel lid, ale Süss se mu líbil. A dom Bartelemi Pancorbo spatřil na ruce, která opětovala jeho pozdrav, obrovský, zářící solitér. Už je zase zde! usmál se bezmasými rty a jeho strnulé, úzké, těkavé oči nad obřadným límcem starodávného portugalského kroje hleděly lačně a číhavě za vzdalujícím se jezdcem.

	Klisna Assjadah však pozvedla hlavu vysoko a zařehtala jasně a vítězoslavně na poslouchající měšťany, na posměšně závistivé kavalíry, na vzrušené ženy: Už je zase zde!

	~ ~ ~

	Pobyt vévodského páru v Ludwigsburku byl zakončen slavnostním představením. Vévodkyně hrála také, hrál i mladý Götz, který se mezitím stal expedičním radou, a tajný finanční rada Süss. Všecky obtížné a méně vděčné úlohy dostali zpěváci a herci vévodské herecké společností.

	Théâtre paré. Pro pány jsou předepsány alonžové paruky, pro dámy nahá ramena. Již počínaje čtvrtou řadou je lesem mohutných, vysokých paruk jen stěží vidět kousek jeviště průsekem mezi obnaženými dámskými rameny.

	Na jevišti je vévodkyně. Jak je krásná ve španělském kroji, zlatý šíp vetknutý do černých vlasů zvyšuje jejich třpyt, její profil se skví jako starý ušlechtilý mramor. Když se objeví, Remchingen podivně zavrčí jako zvíře, vévoda se jen stěží ovládne, aby nezamlaskal, mladý lord Suffolk zbledne jako stěna.

	Hraje se dílo starého velkého španělského básníka. Už prošlo mnoha rukama, italští herci je brali s sebou na své pouti a předělali je, vložili do něho árie a balet. Nyní se do něho dal dvorní básník z Tubink, zformoval všecko do pečlivých, čistých alexandrínů. Ale žlutá, malá Neapolitánka, která přirozeně dostala nejdůležitější a nejtěžší úlohu, stála na svém, že bude hlavní scény hrát a zpívat italsky. Švábský básník se pak hněvivě vzdal spolupráce, Süss, muž s tisícem rukou, opatřil ve vší rychlosti jiného básníka a režiséra z kruhu matčiných přátel, a teď se některé scény hrály německy, jiné italsky, čímž bylo už předem postaráno o změnu, a tedy i o to, aby se diváci nenudili.

	Ale byla to neobyčejně napínavá a vzrušující komedie. Na jevišti stál hrdina, kavalír a bezuzdný milenec. Jeho métier byla válka a láska. Měl jen tu zvláštnost, že se mu každá žena, jakmile jednou ukojila jeho touhu, ihned zhnusila.

	„Krása, jež vábí nás, 
je láskyplný dar; 
krása, již vychutnáš, 
je pustý trus a cár,“

	prohlásil a alonžové paruky diváků zamyšleně kývaly na souhlas. Hrdina na jevišti jednal zatím podle své zásady, řádil mezi ženami stále nevázaněji, v každé scéně nějakou unesl, probodával milence, nechával ženy na holičkách. Jenom vévodkyně, která byla velmi ušlechtilá, mu nebyla po vůli, odrážela všecky jeho útoky tak důkladně, jak se pro tak vznešenou dámu sluší. Marie Augusta si počínala velmi hrdě; ale pan de Riolles, který měl ze všech diváků pro takové věci nejbystřejší oko, postřehl, že se v duchu usmívá té strojené a okázalé upejpavosti, kterou hrála. Sotvaže odešla z jeviště, šťouchla také s úsměvem expedičního radu Götze do boku: „Toho jsem pěkně odbyla, co?“ Expediční rada se několikrát hluboko a velmi uctivě uklonil. Byl už vlastně mrtev. Byl totiž jedním z hrdinových soků a ten ho hned na počátku hry probodl. Ale komediant s ním měl zatraceně těžkou práci, neboť Götz jakožto mladý švábský pán z tak dobré rodiny naprosto nechtěl dovolit, aby ho protivník tak beze všeho zabil, ukázal všechno svoje šermířské umění, byl by málem komedianta těžce zranil a musel být posléze takřka násilím z jeviště odvlečen, jinak by hra nikdy nebyla skončila.

	A komedie pokračovala. Hrdina neměl s vévodkyní pražádné štěstí. Chtěl ji unést. Ale malá, žlutá Neapolitánka, kterou opustil v divokém pohoří, padla sice do rukou Maurům, kteří se tam potulovali, byla však zase vysvobozena, a hrdina ji nyní, v důsledku zvlášť umělecké básníkovy zápletky, opět unese místo vévodkyně, aniž ji ve tmě pozná. Odveze ji do hor, zjistí tam svůj omyl, zuří, rozhodne se, že nešťastnici prodá Maurům. Ale malá, žlutá Neapolitánka se mu vrhne k nohám, naříká a úpěnlivě ho prosí. To byla nejkrásnější scéna hry, velký španělský básník do ní vložil všechno svoje umění a zbytky krásy na ní ještě zůstaly, třebaže se zašpinila a odřela na dlouhých cestách. Neapolitánka tedy klečela před nalíčeným, pyšně a znuděně se vypínajícím komediantem mezi olejovými lampami a třemi hnědými, primitivně vyřezanými kulisami, které představovaly divoké pohoří, a prosila: „Přísahal jsi, že mě učiníš svou ženou. Jestliže toho lituješ, ráda tě této přísahy zprošťuji. Zavři mě nadosmrti do kláštera! Nebo mě učiň, mám-li už být otrokyní, svou služkou! Chci se stále modlit jen za tvoje štěstí. Půjdeš-li do války, budu ti v tvém stanu vařit, pečovat o tvé šaty. Nebo mě odveď k své nejmilejší, daruj mě jí jako služku! Budu-li ji před tebou česat, nebudu si naříkat, ani ji tahat za vlasy, a když ji pak vlídně, něžně, lichotivě oslovíš, jako jsi kdysi mluvíval se mnou, stisknu rty, vezmu na sebe mlčky a odevzdaně nejtěžší osud ženy: být otrokyní té, kterou milovaný muž miluje. Jenom mě neprodávej! Neprodávej mě Maurům!“

	Ale to už naprosto nebyla ta malá, žlutá, tlustá, zkažená Neapolitánka, když takto mluvila, verše ji strhovaly, a byla to ubohá, opuštěná bytost, zklamaná a naříkající. V sále nastalo hrobové ticho, bylo slyšet, jak z olejové lampy na jevišti skanula kapka, a ve svícnech na stěnách zpívaly svíce.

	Plavovlasé, něžné, jemné dámy Götzovy byly velmi dojaty, dcera dokonce hlasitě vzlykla, měla se však na pozoru, aby se nerozplakala, poněvadž pak by jí byl zčervenal nos, a to jí neslušelo. Ale paní de Castro, Portugalka, s kterou se Süss chtěl oženit a jež skutečně přijela za ním do Stuttgartu, byla praktická dáma, hleděla ze všeho, co viděla, slyšela a zažila, čerpat poučení pro sebe, uvažovala věcně a řekla si v duchu: Ano, takoví jsou muži. Než ženu dostanou, slíbí jí všecko na světě, a po první noci se počnou chovat hrubě. Jestliže si ho vezmu, musím si dobře zajistit své jmění a obnos, který mi bude vyplácet, stanovit tak vysoký, abych ať se stane cokoliv, nic neztratila. Ještě si ostatně dobře rozmyslím všecky důvody pro a proti.

	Ženské je třeba držet na uzdě, uvažoval vévoda, to je správné. Ale ten chlap na jevišti řádí jako posedlý, dám ho zmrskat. Ta Vlaška je znamenitá. Hned se mi líbila. Nechápu, proč jsem si ji ještě nenakomandoval do postele. Tím je vinna ta Magdaléna Sibyla. Jsem osel, že kvůli jedné nevidím ostatní. Ale dnes v noci si to vynahradím.

	Remchingenovy vytřeštěné oči komediantku zrovna hltaly. Měl ji už, ale málo ji odměnil, protože byl lakomý, a tak ho držela zkrátka. Pár dukátů na to ještě praskne, povzdechl si. Odškodním se na židovi. Musí mě vzít do spolku při nových dodávkách obuvi. Ten zatracený žid je vlastně vším vinen. Kazí ty ženské, takže už tak na povel neparírují a žádají spoustu peněz za něco, co je nic nestojí.

	Ale docela vzadu byl černohnědý sluha. Natahoval krk a díval se přes paruky a stoupal si na špičky, aby mu nic neušlo. Jeho velké, zvířecí oči dychtivě lpěly na zoufalé, úpící ženě. A nemohl potlačit temný, drsný zvuk v hrdle, když herečka končila: „Můj sladký pane! Moje štěstí! Moje nebe! Jdi do sebe! Buď takový, jako jsi býval! Najdi sám sebe! Ještě je lítost zásluhou, a nikoli zločinem. Nečiň nic takového, hleď, nebesa, měsíc i hvězdy, lidé i zvířata, hory a lesy a stromy, ba i samy živly ti odpírají službu, bouří se proti tobě v rozhořčení nad takovou křivdou. Vyslyš mě! Upusť od svého úmyslu! Seňore Gomeze Ariasi! Pohleď na moje zoufalství! Neprodávej mě Maurům do Benamegi!“ Tato poslední slova zazpívala ztlumeným hlasem, tichým a jímavým. Remchingen a jiní vztahovali její pohnutí v jakési neurčité spojitosti na sebe; nikdo netušil, že komediantka přitom myslela na nemotorného, žemlově plavého expedičního radu Götze.

	Ale potom vystoupil Süss. On byl ten maurský kníže, kterému ničemný Španěl prodal Neapolitánku. „To se rozumí,“ řekl Remchingen sousedovi, „kde je něco na prodej, tam nesmí chybět žid.“ Avšak Süss se zachoval nadmíru ušlechtile a rytířsky. Třebaže ženu, kterou koupil jako otrokyni, vášnivě miloval, vůbec se jí nedotkl. Prohlásil:

	„Zlým je mi lásky cit, 
jenž duší pohrdne 
a násilím jde vzít 
to, po čem v touze žhne.“

	Byl přitom skvělý, jsa ověšen drahokamy po celém těle a vykračuje si v hedvábných maurských kalhotách, které byly ovšem ozdobeny flanderskými krajkami.

	Černohnědý sluha měl radost, že moslemín na jevišti jedná tak šlechetně. Vévoda se smál: „Ve skutečnosti by můj žid nedělal takové okolky.“ Ale dom Bartelemi Pancorbo si myslel: Deklamuje nám tady a nadělá kvůli té ženské tolik řečí, slibuje jí hory doly. Být na jejím místě, řekl bych si o solitér. Ale to by se žid kroutil. A natáhl suchý krk s modravě rudou bezmasou hlavou a mžoural ze svých hlubokých očních důlků na drahokam.

	~ ~ ~

	V Schertlinově továrně v Urachu byl zaměstnán jakýsi Kašpar Dieterle, čtyřicetiletý člověk napuchlého obličeje, vodově modrých očí, zrzavého mrožího kníru a plochého týlu. Když továrna přešla do rukou společnosti Foa-Oppenheimer, zůstal v jejich službách jako tkalcovský mistr. Choval se poníženě a uctivě, potají však tím bezuzdněji nadával na svinské židovské hospodářství. Osnoval občas malé vzpoury, a ačkoliv sám se choval nanejvýš otrocky, podněcoval lidi k odboji. Přitom jednal s podřízenými hrubě a sprostě. Když jeho obojakost vyšla najevo, byl nakonec propuštěn.

	Nemohl se odhodlat, aby si našel práci za hranicemi. Chátral stále více a více. Živil se velmi bídně ubohým podomním obchodem a příležitostně také tím, že pašoval zakázané, nekolkované zboží. Byl několikrát uvězněn, jednou také zbičován.

	Vzal k sobě malou osiřelou neteř, která mu společně se starým psem tahala vozík a byla mu nápomocná i jinak; patnáctileté špinavé dítě, malé, rozložité, plaché, drzé, poťouchlé, svéhlavé, zlodějské a přitom také primitivně koketní. Zacházel s ní špatně, surově ji bil, takže několikrát zůstala ležet bez hnutí a zbrocená krví. Ale když zakročily úřady a chtěly mu dívku odnít, byla při něm, popřela, že s ní špatně nakládá, nenechala se od něho odloučit. Dieterle se totiž k zpustlému, zakrnělému stvořeníčku choval tak, jako by bylo jeho ženou. To ji k němu poutalo, měla ho svým způsobem ráda, považovala jeho hrubost a jeho roztřepené mroží kníry za známku velké mužnosti, měla ho ráda, když k ní byl něžný i když ji bil. Nakonec se bez ní už nemohl obejít, sám se spokojoval tím, že na trzích a jarmarcích jen láteřil, hádal se s lakotnými kupci i s těmi, kdo nic nekupovali, a pil, takže posléze obživa jich obou spočívala pouze na jejích bedrech.

	Když dívka viděla, že je pro něho nepostradatelná, a poznala, jakou má nad ním moc, stala se odbojnou, vysmívala se mu, ale nejraději s ním začínala tuto nebezpečnou hru, když byl opilý. Stávalo se čím dál častěji, že ji zbil, až zůstala ležet bez smyslů. Několikrát mu utekla; ale vždycky se k němu zase vrátila, neboť Dieterle byl konečně jediný člověk, nad kterým měla jakousi moc a který na ní závisel.

	Takovým způsobem se toulala tato zvláštní dvojice po silnicích, kradla, prodávala, protloukala se tak bídně, jak to jen šlo. Kašpar Dieterle uměl hrozně proklínat, ohavněji než kdokoli v kraji. To děvčeti nesmírně imponovalo, považovalo to za projev neobyčejné síly a mužnosti. Nejkrásnější bylo, když nadával na židy. Vodopády jedu a kalu se pak valily zpod jeho zrzavých knírů, bledý obličej s vodnatě modrýma očima mu napuchl a dívka ho poslouchala s nadšením. Často také, když byl v dobré náladě a chtěl ji pobavit, napodobil žida, chodil nakřivo, mluvil po židovsku, pokoušel se zastrčit si špičky knírů za uši jako pejzy, a dívka se jásavě smála. Pravým svátkem však bylo, když se na jarmarcích a trzích srazil se židem. Vliv Süssův sice působil, že policejní zřízenci na vévodském území brali židy obyčejně v ochranu, třebaže to nečinili rádi. Ale ve svobodných městech mohl tyto bezmocné ubožáky týrat, jak chtěl, a tropit jim nejzlomyslnější kousky, na jaké jen jeho ubohý mozek připadl.

	Oba si mnoho slibovali od velikonočního trhu v Eslinkách. Přijel tam však žid Jecheskel Seligmann, bývalý chráněnec Grävenitzové, jenž byl nyní mlčky trpěn ve Freudenthalu, bývalém hraběnčině panství. Obchodoval s výrobky společnosti Süss-Foa, a protože měl mnohem větší výběr, Dieterle se svým primitivním krámkem mu nemohl konkurovat. Jacheskel Seligmann Freudenthal byl starší, suchý muž, křivý a ošklivý. Kašpar Dieterle si vymýšlel tisíceré důvody, aby si z něho mohl tropit posměch, pomazal mu lavici ve stánku vepřovým sádlem, které se pak židovi rozmázlo na kaftanu, dráždil proti němu děti, nutil ho, aby poskakoval a dělal hep-hep, a smějící se diváci byli na jeho straně. Žid si to všecko nechal líbit s výrazem únavy v ošklivém, suchém obličeji, a když si konečně mohl mezi svým zbožím trochu oddechnout, měl na rtech bolestný, křivý úsměv. Lidé měli sice z Dieterlových šprýmů radost a hlučně se židovi smáli, ale přece kupovali u něho, poněvadž jeho zboží bylo i přes zvláštní dávku lacinější a rozmanitější než ubohá veteš Dieterlova. Kramáře posedla tupá, nesmyslná zuřivost proti Jecheskelovi Seligmannovi, rozhodl se, že ho v noci zřídí, až zůstane ležet polomrtvý, neměl však dost peněz, aby si zaplatil nocleh v hostinci pro trhovce a židy, kde se Seligmann ubytoval, musil proto před zavřením bran město opustit.

	Dvojice přenocovala v řídkém lese. Oba, muž i děvče, byli roztrpčeni a rozzlobeni na celý svět. Ke všemu ještě začalo pršet, bylo jim zima a měli hlad. Kramář slíbil dívce, že jí na trhu v Eslinkách koupí šňůru korálů, a dívka dala proto stranou svou malou tržbu, Dieterle jí však peníze vyrval a koupil si za ně kořalku. Žádala ho, aby jí dal tedy aspoň napít. Vysmál se jí, spílal jí, že ona, všivá děvka, je tím vinna, že nevydělali více. Odpověděla mu také nadávkami, udá prý ho, že ji znásilnil, že mimoto krade a loupí, šibenice ho jistě nemine. Bil ji, děvče křičelo a spílalo mu ještě víc, pes se rozštěkal, Dieterle ji bil zuřivěji, děvče ho kouslo do ruky. Když nechtěla povolit a přes všechny rány se mu zakousla do ruky ještě divěji, udeřil ji lahví kořalky prudce do čela. Svalila se, natáhla údy, zůstala ležet bez hnutí. Stalo se to již častěji, nechal ji tedy ležet, funěl spokojeně. Vylízal rozbitou láhev. Zabalil se do kusu sukna a brzy spal jako dřevo, hlučně chrápaje. Ale déšť ho zanedlouho promočil a probudil. Říhl, poručil dívce, aby si lehla k němu, aby mu dala jinou pokrývku a zahřála ho. Když neodpověděla, strčil do ní, klel. Poněvadž se stále nehýbala, vstal, všecek ztuhlý zimou, kopl ji. Hekaje a říhaje, zapálil konečně po dlouhých, marných pokusech slepou, rozbitou svítilnu. Posvítil si na nehýbající se dívku. Viděl, že tam leží promočená, strnulá, s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima.

	Stál dlouho v dešti v řídkém lese, prokřehlý, otupělý, zmatený, sám s mrtvou a s tiše skučícím psem. Svítilnu vichr ihned zhasil, bylo tma a zima. Ze stromu, o nějž se opíral, crčela na něho voda, zatékala mu po plochém, ubohém týlu na šíji, ze zrzavých knírů mu pravidelně kapalo. Stál tak dlouho a nechápal, jak a proč se to stalo, že Babeta, jediná bytost, na které mu záleželo, leží teď před ním mrtvá. Konečně se dal do odporného, hrozného úpění, pes do toho vpadl, Dieterle zdvihl nohu, aby ho kopl, ale rozmyslil si to.

	Po chvíli si klekl vedle mrtvoly, obnažil, nikoli bez námahy, ztuhlé, ošklivé, špinavé tělo, pořezal jí na mnoha místech kůži, počínaje si přitom s jakousi tupou, nespěchající záměrností. Použil k tomu střepin láhve, ač nožem by to bylo šlo snáze. Naložil pak za neustálého deště nahou, zohavenou mrtvolu na vozík, vysoko na ni navršil pokrývky a zboží, táhl se psem vozík zpět do města. Přišel tam za nejranějšího úsvitu, zrovna když otevřeli bránu. Stráži v bráně řekl, že má ještě jakési jednání se židem Seligmannem. Vpustili ho do města.

	Zatáhl vozík do krčmy, kde bydlel žid Jecheskel Seligmann Freudenthal. Dělal to všecko, jako by ho k tomu cosi pudilo, se zvláštní, klidnou cílevědomostí. Nechal vozík na dvoře krčmy. Prodal za směšně nepatrný peníz i nejnutnější svoje potřeby. Pil. Mezitím stále odbíhal k vozíku. Konečně se mu podařilo mrtvolu jakžtakž zahrabat do hromady hnoje, přičemž ho pozorovala jenom selata. Pršelo pořád. Pak se znova vrátil do nálevny. Popíjel. Vytáhl šaty své malé neteře. Vypravoval příběh. Zvolna, zmateně, přerývaně. Jistě prý slyšeli, jak se včera, on a Babeta, hádali se židem Jecheskelem Seligmannem Freudenthalem. Ale žid prý přesto dítěti slíbil šňůru korálů. Chtěla se k němu vrátit. On, Kašpar, ji nepustil. Nabil jí. V noci, snad jí žid něco namíchal, se mu holka náhle ztratila. Člověk se také musí občas vyspat; přitom se nemůže starat o druhého, to se rozumí. A nyní prý našel venku mezi židovým zbožím ranec šatů, které patří jeho Babetě. Jistě teď někde chodí nahá, nemá na sobě nic než šňůrku korálů. Ano, a židé zrovna slaví velikonoce.

	To vypravoval Kašpar Dieterle, propíjeje svůj poslední, nejnutnější majetek. Vypravoval to vícekrát a poslouchalo ho stále více lidí. A poslouchali ho se stále rostoucím vzrušením a stále napjatěji a zděšeněji hleděli na kořalkou páchnoucí kramářova ústa se shnilými, zčernalými zuby pod zrzavým, roztřepeným knírem, z nichž plačtivě a potměšile vycházel tento hrozný příběh.

	A potom našli ve hromadě hnoje pořezanou mrtvolu, kterou již ožírali vepři. Zpráva o zločinu se rozletěla městem na netopýřích křídlech, přizdobená fantastickými příšernostmi. Lidé se sbíhali, v domech i na ulicích ustaly všechny denní práce, městské brány byly zavřeny, svolána rada. Hrůza nad hrůzy! Nevinná křesťanská dívka strašlivě umučena od žida, její krev přimíšena do velikonočních macesů, zohavené tělo předhozeno vepřům. Tak daleko to došlo za židovského hospodářství virtemberského vévody, že se taková hnusná vražda mohla stát ve svobodném městě Eslinkách na potupu a hanbu celé švábské země.

	Města se zmocnilo vzrušení. Po čtyřicet let, ne, již po celých třiačtyřicet let nebyl v římské říši spáchán tak příšerný zločin. O takových případech se vědělo již skoro jenom z knížek. Tak hrozná věc se v kraji nepřihodila již od ravenburské vraždy dětí. Och, jak chytří byli předkové, že vypověděli židy z eslinského okresu! Od dob lékaře Šalamouna z Hechingen nebylo už židům dovoleno, aby svým vlčím dechem zasmraďovali počestný vzduch dobrého města. Když císař žádal daň ze židů, mohli mu odpovědět s pýchou a jistotou, že již po dvě století nebyl ve zdech jejich města jediný žid. Teď povolal vévoda, ten Herodes, ten kacíř, do země tyto vlky a hanebné vrahy, kteří číhají na nevinné křesťanské děti a berou jim krev. Matky úzkostlivě střežily svoje děti. Vypravovaly se stále hroznější podrobnosti. Co se dnes stalo cizímu dítěti, může se zítra stát jejich vlastnímu. Dlouho budou ti ustrašení drobečkové prchat před každým cizincem a mít ošklivé sny o krvi a nožích a rozcuchaných vousech.

	Žid Jecheskel Seligmann Freudenthal chodil mezitím po předměstí a obstarával si své obchody. Zatkli ho zrovna ve chvíli, když pokorně a vytrvale vymáhal peníze na liknavém dlužníku. Neměl sebemenší tušení, oč jde, a neustále tvrdil, že včera Kašparu Dieterlovi nespílal, že se vůbec s nikým nehádal, že ani neotevřel ústa. Kramáři totiž s oblibou užívali toho prostředku proti židovskému konkurentu, že ho řečmi i činy dráždili, aby jim odpověděl, a dali ho pak zatknout, obvinivše ho, že drze urazil křesťany a pohaněl jejich víru. Ale biřici bili Jecheskela Seligmanna přes ústa, drželi ho pevně, spoutali ho. Venku čekalo na vyzáblého muže, chvějícího se a vyděšeného, množství lidí, viděl před sebou sta zdvižených paží, zuřivé obličeje, létalo na něho bláto a kamení, lidé ho strhli k zemi, pošlapali ho a poplivali, rvali mu vlasy a vousy. Žid se stále snažil svoje utiskovatele uchlácholit; hekal pod ranami, z ústních koutků mu tekly sliny a krev, ale zaklínal se, že nepronesl jedinou nadávku, že vůbec nepromluvil. Teprve z křiku jedné ženy, která ho ustavičně bodala vřetenem do slabin, náhle pochopil, co se mu klade za vinu, omdlel. Byl v bezvědomí odnesen do věže.

	Radní pánové z toho měli velkou, zlomyslnou, posměšnou radost. Vévodova strana, židovi nohsledi, jsou vinni touto ohavnou vraždou. Jak jim to teď opepří, jak hořkou pilulku budou muset spolknout! Teď konečně mohou dát vévodovi a jeho židům co proto. Což s nimi nemají ustavičné hádky a nepříjemnosti? Vévodovi kanci, jeleni a jiná zvěř jim ničí pole, a ten nestoudný kacíř si ještě stěžuje, že eslinští měšťané pytlačí – nu ano, jak jinak si mají nahradit škodu? – a hrozí jim. A nevytýká jim ustavičně, že jejich silnice jsou špatné a nevyhovují smlouvě? Oho, velkomožní pánové, co je to výmol na silnici proti takové příšerné vraždě? Také o regulaci Neckaru se s ním nemohou dohodnout. Nezabavil dokonce důchody, které eslinský špitál pobírá z Virtemberska? A co teprve jeho žid, ten drzý škůdce a padouch! Ovšem, město zrušilo s vévodou smlouvu o vzájemné ochraně, ale jen pro formu a aby si vynutilo jistá ulehčení. A ten všivý žid si hned počíná, jako by celou tu věc bral vážně! Chová se k Eslinským zrovna tak jako k jiným cizincům, jako by opravdu nikdy neměli smlouvu o vzájemné ochraně! Dělá jim ustavičně nepříjemnosti na všech stranách. Každého z radních připravil o několik tisíc tolarů. Ale jen počkej, pane žide! Nyní ti to oplatíme! Oplatíme ti to na tvém hanebném a prokletém souvěrci. Zašněrujeme ho do španělských bot, vymačkáme mu krev zpod nehtů, budeme ho štípat rozžhavenými kleštěmi. Už nyní se radní pánové, kteří bydlili na trhu, těšili na to, že žid tam bude slavnostně upálen, a slibovali svým přátelům a známým místa u oken. Škoda jen, že lze použít jen jednoho způsobu popravy. Měli by ho zároveň pověsit a lámat kolem a rozčtvrtit a upálit.

	Nejstarší z radních byl Krištof Adam Schertlin, který svého času založil továrnu v Urachu a žil nyní na odpočinku ve svém patricijském domě v Eslinkách, pozoruje, jak se zvolna nezadržitelně rozpadá jeho dílo, jak se ho zmocňuje žid, jak jeho synové pustnou a chátrají. Bylo mu již hodně přes sedmdesát. Byla to pro něho jásavá a neočekávaná radost na sklonku života. Hluboko z hrudi čerpal zdrcující slova proti židovské ničemnosti, plival je před radou do tváře člověku, který – škoda! – nebyl přítomen. Chodil rázným krokem po ulicích města s velikou, omšelou hlavou hrdě vztyčenou; vrážel prudce do země svou rákosovou hůl, jako by bodal nepřítele, a pevně tiskl její zlatý knoflík suchou, avšak pevnou rukou.

	Kašpar Dieterle vysedával v krčmě. Neměl už zapotřebí prodávat, aby si opatřil kořalku. Měl stále kolem sebe hustý dav lidí, úzkostlivých a vzrušených. Ač byl dříve odháněn od všech prahů jako tulák a ničema, byl nyní považován za významného muže a těšil se velké vážnosti. Vypravoval stále zajímavější podrobnosti a nakonec sám uvěřil tomu, že zlí židé mu potměšile zavraždili jeho poslední oporu. Jako nejpádnější důkaz uváděl to, že dítě se narodilo o štědrovečerní noci, a když to řekl a vyvalil přitom tajuplně své vodnatě modré oči, všechny pohledy zaraženě a zamyšleně ulpěly na jeho rtech. Neboť to byl dokázaný fakt a stálo to v mnoha knížkách, že dětem narozeným o štědrovečerní noci hrozí zvlášť velké nebezpečí, že padnou za oběť židům.

	Hlavně ženy s ním měly velký soucit. Jeho případ jim poskytl důvod a výstrahu, aby svoje děti střežily ještě úzkostlivěji. Nosily mu všelijaká jídla pečená i vařená, šunku a vaječné nudle. Jeho napuchlé tváře dostaly barvu, jeho zrzavé mroží kníry byly učesány a ne již tak roztřepeny; jen shnilé, zčernalé zuby mu zůstaly. A jistá vdova po pekaři vážně pomýšlela na to, že se provdá za ubohého, osamělého muže, kterému židé tolik ublížili.

	~ ~ ~

	Osobní lékař Vendelín Breyer prohlížel vévodu. Byl to suchý, vytáhlý člověk, nesmírně pečlivý, úzkostlivý a roztomilý, se širokými, omluvnými gesty a dutým hlasem, který se mu namáhavě dral hluboko z hrudi. Usmíval se často a bojácně, prosil nesčíslněkrát za odpuštění, snažil se zpříjemnit svoje zprávy drobnými, nesmělými, nepůsobivými žerty. Vévoda byl nedůtklivý pacient, kolegu Jiřího Burkgarda Seegera ztloukl plochou stranou kordu, div ho nezabil; o hlavy svých lékařů také rád rozbíjel lahvičky s léky.

	„Tak co?“ vyjel vévoda na lékaře. Doktor Vendelín Breyer se snažil uniknout z dosahu Karla Alexandra několika třepotavými pohyby. „Goutte militaire!“ zahuhlal pak svým dutým hlasem a lehce zamekal. „Zcela nepatrná, bezvýznamná goutte militaire.“ Když vévoda zamračeně mlčel, dodal rychle: „Vaše Jasnost se proto nemusí rmoutit ani si dělat starosti. Taková goutte militaire nemá nic společného s ošklivou příjicí neboli francouzskou nemocí. Francouzská nemoc vzniká z jakéhosi jedu, jenž se objevuje v ženské pochvě a který tam vkládá sám ďábel, kdežto indispozice Vaší Jasnosti je rázu zcela podružného, je to jakási, abych tak řekl, rýma vašeho nejvznešenějšího močového měchýře. S boží pomocí se toho Vaše Jasnost za nějaké tři měsíce zbaví. Dovolím si ještě co nejpokorněji podotknout, že řečená lehká indispozice je zcela obvyklá a běžná u všech velikých vojevůdců křesťanstva. Podle kronik trpěli jí i velicí antičtí generálové, Alexandr a Julius Caesar.“

	Vévoda zamračeně pokynul lékaři, aby se vzdálil, a ten se s mnoha širokými a omluvnými pohyby poroučel.

	Když medikus odešel, Karel Alexandr prudce zafuněl a udeřil maršálskou holí do malé porcelánové figurky tak zlostně, že ji přerazil na dva kusy. V mladších letech měl tuhle nemoc dvakrát, tehdy nevěděl od koho.

	Tentokrát to věděl. Svině nečistá! Tak pěkně a lákavě vypadala na jevišti, oči jí tak dovádivě hrály, tak mile a zábavně repetila, tak chutná se zdála ta ženská. Větroplach, třeštidlo, příjemný parfém. A měla nečistotu a jed a ďábla v těle. Čubka zatracená! Ale dá ji zmrskat, dá ji pruty vyšlehat ze země.

	Spokojil se pak tím, že musela vláčet ulicemi města vůz hnoje, jako se trestaly ženy, které byly usvědčeny z cizoložství. V hrubé kytlici byla malá, obtloustlá, žlutá Neapolitánka vedena ulicemi, namáhavě vlekla náklad hnoje, její živé oči hleděly bezradně a uštvaně, velká tabule s nápisem „Čubka“ jí visela kolem krku. Měšťané lítostivě mlaskali, škoda, že to nevěděli dříve; tento mošt jistě chutnal velmi sladce, než zkysal, a oni by si byli také rádi odnesli svůj žejdlíček. Ženy však na ni plivaly a házely po ní odpadky. Tak byla vyhnána z města, nemocná a bez haléře.

	Ale stejnou nemocí jako vévoda byli postiženi také generál Remchingen a černohnědý sluha.

	Remchingen a Karel Alexandr seděli spolu a proklínali ženské. Vévoda dělal zlostné vtipy na Süsse. Ten ji měl také, pravděpodobně první, a vyvázl se zdravou kůží. Satan ví, jaké černé, židovské umění mu pomohlo.

	Avšak žemlově plavého expedičního radu Götze soužila těžká bezradnost. On jediný znal souvislost. Dostal tu nemoc od číšnice u „Modrého kozla“. Rozdělil se o ni s italskou zpěvačkou, kterou ve své velké nevinnosti považoval za paní svého srdce a svou lásku. Za jiných okolností by byl pokládal za svou svatou povinnost všecko napravit, a snad se dokonce s Vlaškou oženit. Když se však ve dvorní společnosti s uctivým úsměvem šeptalo o lehké, galantní nemoci vévodově, když to Götz zvolna pochopil, když si uvědomil, že on, nejpokornější a nejuctivější poddaný, přivodil svému panovníkovi tuto obtížnou a nečistou chorobu, celý jeho svět se zhroutil. Že při své loajálnosti způsobil svému knížeti toto nečisté zlo, že ač nevinen, je přece spoluviníkem takové hanebnosti, toto pomyšlení jej drtilo. Rozhodl se nejprve, že se zastřelí. Potom si však řekl, že všechno vlastně zavinila Neapolitánka; ona byla příčinou, že nevědomky ublížil svému Bohem danému panovníkovi, a mladý muž se zprostil vší viny, svalil ji na zpěvačku a díval se se zlostným uspokojením, jak vleče vůz hnoje.

	Ale Neapolitánka měla nezkušeného muže s žemlově plavými vlasy opravdu ráda. Nezradila ho, třebaže by se tím snad byla zachránila. Když se v hanbě a těžkém utrpení vlekla ulicemi, myslila toliko na něho. Pohybovala rty, lidé se domnívali, že se modlí, ona si však tiše a snad bezděčně říkala verše, které zpívala v komedii: „Můj pane! Moje blaho! Moje nebe! Pohled na moje zoufalství! Nenechávej mě Maurům v Benamegi!“ Tanula jí na mysli stará pohádka o princi, který žebračku povýšil na princeznu. Ještě okamžik, kratičký okamžik, a bude u ní, veškerá tato hrůza je jen můra a zlý sen. Zhroutila se, teprve když ji dopravili za hranice a Götz jí ani slůvkem nedal o sobě vědět.

	Pověst o vévodově onemocnění se šířila. V biblických kolegiích si šeptali, že je to trest od Boha, a poukazovali na Nebukadnézara, který krátce před svým bídným koncem musel žrát trávu jako vůl. Ale ve dvorní společnosti získal vévoda touto kavalírskou nemocí jen na vážnosti. Dvorní básník z Tubink mu věnoval báseň, v níž pravil, že muž někdy musí zaplatit svoje vítězství v říši Amorově malými zraněními, která však jsou zrovna tak čestná jako rány utržené na bojišti. Amor často střílí jedovatými šípy. A poněvadž Neapolitánce nezapomněl, že tehdy nechtěla přednášet jeho alexandríny, neopomněl ji přirovnat k všelijaké obtížné hmyzí havěti a podotknout, že od osoby, která tak pohrdá německou Múzou jako tato Vlaška, hned od počátku nečekal nic dobrého. V závěru prohlašoval, že muž, jenž přemohl Turky a Francouze, lehce překoná i tuto malou nesnáz, a švábský Alexandr se opět stane švábským Paridem.

	Vévodkyně viděla v manželově onemocnění pokyn a prst boží. Stále ještě na ni čekal mladý lord Suffolk se svým červeným, prostoduchým, nekonečně zamilovaným obličejem. U svého dvora i na svém panství se dlouhou nepřítomností znemožnil, zbožňoval vévodkyni vytrvale, němě a zoufale, byla to už jen otázka času, kdy učiní konec svému životu. Není to pokyn osudu, že manžel k ní teď nemůže? A slitovala se se shovívavým úsměvem nad ubohým, věrným, houževnatým lordem.

	Avšak mladému Angličanovi bylo zřejmě souzeno, aby v ničem neměl štěstí. Karel Alexandr nebyl obyčejně nikterak náchylný k žárlivosti, nepřipadlo mu vůbec na mysl, že by ho, jeho!, mohla žena podvádět. Ale buď se pod vlivem své nemoci stal nedůvěřivým, nebo ho někdo poštval, vévoda neočekávaně vnikl do vévodkyniných komnat; mladému lordovi, napolo svlečenému a směšnému, se jen tak tak podařilo prchnout. Vévoda ztropil hroznou scénu, rozbíjel zrcadla a lahvičky s voňavkami, probodal kordem drahocenné prádlo, nadal Marii Augustě sprostých jmen, ba udeřil ji dokonce do půvabného, drobného, ještěrčího obličeje, který měl barvu starého, ušlechtilého mramoru. Vévodkyně o tom s pláčem a rozhořčením vypravovala Magdaléně Sibyle, prohlašovala teatrálně, že je nevinná, ale do jejího rozhořčení se brzy vkradl lehký, veselý úsměv, počala čtverácky napodobovat vévodovo zlostné povykování, jeho neobvyklé, hrubé nadávky ji bavily, snažila se je přeložit do italštiny a franštiny. Nakonec s úsměvem mínila, že je to zvláštní; kdyby k ní chodil pan de Riolles nebo Remchingen, nikdo by je nedopadl ani podvacáté, ale ubohý, neobratný mladík, který sotva začal a nevěděl ani, jak do toho, byl ovšem dopaden hned napoprvé.

	Poněvadž se neslušelo, aby se panovník bil s lordem, bylo rozhodnuto, aby ho pro všecky případy, ať už je Angličan vinen nebo ne, na souboj vyzval Remchingen. Remchingen zabručel, že k tomu vlastně také má dobrý důvod. Ale nikterak s tím nespěchal, když začalo jít do tuhého. Angličan posléze odcestoval, naprosto ne tajně, nýbrž klidně a pohodlně, ale jeho důvěra v Boha byla zviklána, jeho prostý, jasný obraz světa se zhroutil, mladý muž se octl v rozporu sám se sebou i s lidmi. Krátká rozkoš ho hluboce rozrušila, nedovedl se upamatovat na nic, to jediné, co mu uvázlo v paměti, byl trochu poškozený vévodkynin podvazek, pro který to opravdu nestálo za to ohrozit život, pověst, postavení v otčině.

	Karel Alexandr neměl pro nevěru Marie Augusty žádný zcela nezvratný důkaz, ač podezřelých známek bylo dosti. Za jiných okolností by se byl jistě brzy upokojil; nyní se však zlobil, že se pro svou nemoc musí omezovat, a to ho činilo svárlivým a podrážděným. Marie Augusta, jež byla brzy syta jeho ustavičného podezřívání a dozoru, hrála si zpočátku na Jenovéfu16, brzy však manžela rázně odbyla, čelila jeho hrubostem kousavou, dráždivou ironií a klidem a pohrozila mu konečně, že se vrátí k otci. Na to Karel Alexandr surově odsekl, že toho dne dá vyzvánět všemi zvony, střílet z moždířů a pohostit každého poddaného vínem a pečení.

	Starý, jemný kníže z Thurnu a Taxisu viděl tuto roztržku velmi nerad. Dobrá, jeho dcera se trochu bavila s anglickým šlechticem. Je snad zakázáno bavit se s Angličanem? Angličané jsou neobratní v konverzaci a chovají se prkenně, ale proti Francouzům mají tu přednost, že jsou neopotřebovaní, zdraví a především diskrétní. Kdyby byl ženou, také by si našel Angličana. Proto přece není třeba tak vyvádět a tropit takový povyk. Ale ovšem, jeho pan zeť je vojevůdce, a je proto zvyklý nadělat všude mnoho hluku. A od stratéga se žádá vítězství, nikoli mazlení. S povzdechem dopsal svému příteli knížeti biskupovi ve Würzburku a prosil ho, aby tento dětinský spor co možná nejrychleji urovnal.

	Chytrému, lstivému, tlustému pánovi přišla tato žádost velmi vhod. Nezapomněl na stettenfelský případ, porážka církve ho velmi hnětla, měl hraběte Fuggera u svého dvora, čekal jen na příležitost, aby mohl nenápadně odcestovat do Stuttgartu a osobně se postarat o to, aby se získávání země pro Řím dostalo na hladší a spádnější cestu. Jeho Eminence se tedy nedala dlouho prosit a slavila zanedlouho s tajnými rady Fichtlem a Raabem v mnoha nádherných kočárech příjemný, veselý a pohodlný vjezd do Stuttgartu.

	Kníže biskup se s lehkým úsměvem zeptal vévody na jeho nemoc, vyslechl s potěšením, že je už skoro zdráv, a poradil mu přátelsky, aby zatím ještě dával přednost kávovému odvaru jeho tajného rady Fichtla před tokajským. Pohladil otcovsky malou, bílou, buclatou ručku Marie Augusty, která strojeně špulila rty. Brzy manžele zpracoval tak, že se oba upřímné těšili na to, že až se vévoda zcela uzdraví, dají zemi, sobě i církvi dědice.

	Kníže biskup naléhal, aby mu ukázali proslulého tajného finančního radu a domácího žida, že by ho rád spatřil zblízka. Karel Alexandr mu vyhověl jen nerad. Bál se velmi, aby mu někdo jeho nepostradatelného žida neodloudil. Ale nemohl svému příteli splnění tohoto nevinného přání trvale odmítat. Süss se objevil před knížetem biskupem, s nacvičenou, nekonečně pokornou oddaností mu políbil prsten, rozplýval se v obratných poklonách před tímto velikým orákulem světa, před tímto tajným císařem, hlavním činitelem a vůdčím duchem vší politiky. Ale würzburská Eminence se nedala ošálit tak snadno. Oba lišáci se uznale očichávali a jeden nedůvěřoval druhému. Hladce, nestrojeně, vesele, nezáludně hovořil tlustý, lstivý biskup se svým štíhlým, zchytralým společníkem, a oba muži si zůstali cizí.

	S neúnavnou snahou prováděli kníže biskup a oba jeho radové svoje záměry. Ustavičně štvali vévodu i Remchingena. Konali veřejné i tajné porady s Weissenseem a s rozličnými řádovými kněžími, kteří se v rozporu s ústavou uhnízdili ve Weilu a po celém vévodství, ač se potají proti nim reptalo. Kníže biskup opouštěl vévodství spokojeně, neboť si odnášel bohaté zadostiučinění za Stettenfels, učinil veliký krok ke splnění svých záměrů, položil základy k plánům ještě větším. Zámecká kaple v Ludwigsburku byla nyní zařízena pro katolické bohoslužby, katolické dvorní duchovenstvo bylo náležitě organizováno, do země byli oficiálně povoláváni katoličtí řádoví kněží. Katoličtí vojenští duchovní veřejně sloužili mše a křtili. Dále byl až do nejmenších podrobností vypracován katolický vojenský řád, připraven neobyčejně lstivý a úskočný právnický výklad náboženských reverzálií, který všecky parlamentní svobody uváděl v pochybnost. Připraveno bylo posléze i formální prohlášení rovnoprávnosti mezi náboženstvím katolickým a lutherským. Takováto koexistence vedla před třiceti lety v kurfiřtské Falci k potlačení protestantismu.

	Plynnou, elegantní latinou a se zbožnou radostí oznámil tajný rada Fichtel Remchingenovu bratrovi, komořímu u papežského dvora v Římě, jaký hojný užitek přinesla cesta knížete biskupa do Stuttgartu. Zmínil se pak o vévodově nemoci, která k této cestě dala popud, a končil: „Vidíš tedy, vysoce vážený pane a bratře, že božská Prozřetelnost často užívá zvláštních prostředků, aby podporovala samospasitelnou církev a rozšířila pravou víru.“

	~ ~ ~

	Süss byl v mrzuté a prachšpatné náladě. Jednání o jeho šlechtický titul bylo obtížnější a zdlouhavější, než očekával. Císař byl vídeňským Oppenheimerům dlužen velmi mnoho peněz. Immanuel Oppenheimer naléhal, avšak císař nemohl platit. Nebylo divu, že se vídeňská kancelář vytáčela, když šlo o udělení baronského titulu jednomu z Oppenheimerů. Kromě toho proti němu štval jednatel virtemberského sněmu. Madame de Castro zůstávala chladná a Süss nemohl chytrou, vypočítavou ženu přimět k tomu, aby se rozhodla.

	Také plány würzburského biskupa kazily Süssovi náladu. Postřehl velmi dobře, že se mu nepodařilo získat důvěru Jeho Eminence a že si katolíci nepřejí, aby spolupracoval na velkolepém plánu, který měl být pilířem švábské politiky v příštím století. Prozradili mu sice některé svoje záměry, také se v jeho domě konaly schůzky. Ale Remchingen se jeho, Süssovým, návrhům hrubě vysmál a bylo zřejmé, že katoličtí pánové hodlají jakožto prvního důvěrníka použít Weissenseea. Süss se také na tomto poli necítil tak zběhlý a jistý jako v jiných věcech. Nepletl se rád do církevních věcí, otázky, které jiní považovali za tak důležité, zdály se mu malicherné a nedůstojné dospělých lidí. Jeho bystrý, praktický rozum jasně poznal, že se za tím vším skrývají zcela reálné cíle, odstranění ústavy a sněmu, vojenská samovláda vévodova; nechápal, proč se i zasvěcení politikové s takovou úzkostlivostí omezují jen na vzdálené, opatrné a nepřímé narážky. Jeho vlastní prostředky a cesta byly mnohem přímější, rychlejší a bezprostřednější, nelíbila se mu polehounká, pomalá, uspávací metoda jezuitů. Pozoroval s podivem, jak se pánové i v nejužším kroužku úzkostlivě vyhýbají tomu, aby pojmenovali věci pravým jménem, jak, i když jsou jen dva pohromadě, mluví umírněně a zbožně, užívajíce všemožných skromných a etických opisů, a jak kolem sebe vrhají dobrotivě káravé, neschvalující pohledy, když on nebo Remchingen řízně a bez obalu užili pravého slova.

	Žid tedy pociťoval nejistotu a potřeboval posílení.

	Dosáhl toho, že mu vévoda svěřil úkol, aby osobně a jeho jménem odevzdal Magdaléně Sibyle obzvlášť drahocenný dar. Oznámil slečně už den předtím, že ji navštíví, objevil se s velkým průvodem a ve vší nádheře, s pážaty a běžci. Magdaléna Sibyla by byla vévodu urazila, kdyby nešetrně jednala s jeho poslem, který se takto ohlásil. Přijala ho.

	Bydlela nyní v zámečku u města. Zlatí amoreti na stropech drželi v rukou vlající stuhy, na drahocenných gobelínech cválaly vznešené lovecké společnosti, blyštivá zrcadla rozšiřovala nádherné síně, plné rozmanitých ozdob, v nichž si libují vznešené dámy. Měla dva kočáry, jezdecké koně, sáně, nosítka, bohatství. Zbytečně hojné služebnictvo zívalo důstojně a vznešeně na chodbách. Karel Alexandr byl ke své milence nadmíru štědrý; ani polský král nemohl obklopit svou metresu větším přepychem a bohatstvím.

	Magdaléna Sibyla zachovávala uprostřed této nádhery ledový klid. Vyjížděla si, přijímala hosty, usmívala se a hovořila, ale její tvář zůstávala strnulá jako maska. Lesku, který ji obklopoval, chyběl život; zámeček byl jako baldachýn nad okázale vystavenou mrtvolou.

	Přijala Süsse s chladnou zdvořilostí. Měla na sobě přepychové, fialově hnědé brokátové šaty s dlouhými, těsně přiléhavými rukávy a malým výstřihem. Přinutila výraz své snědé tváře i modrých očí ke způsobné odměřenosti, jako by hovořila s bádensko-durlašským plnomocníkem, s jehož dvorem byli v napětí, černé vlasy měla obřadně ukryté pod parukou. Süss se zprvu snažil překonat její chlad přemrštěnou, veselou roztomilostí a neskonalou galantností. Dávala mu jen pohrdavě stručné odpovědi, nenechala se vylákat ze svého ledového pancíře. Zkusil to tedy jinak, dráždil ji k útoku, děkoval jí přemrštěně, že se rozhodla ho přijmout. Odvětila, že to učinila na rozkaz Jeho Výsosti. Mlčela chvíli, nemohla si odepřít, aby nedodala, že snad vydrží i to, když už snesla tolik.

	Teď se Süss dostal do proudu. Vydrží! Snesla! Být milenkou virtemberského vévody, to je neštěstí! Každá švábská šlechtická dcerka po tom touží. Má nádherný zámek, sto lokajů, může pořádat hony a slavnosti, kdy se jí zlíbí, ach, ubohá slečna, jak těžký osud ji potkal!

	Magdaléna Sibyla sňala masku. Süss tedy chce boj, myslí si patrně, že už zapomněla, že si již zvykla, že by mohl opět začít tam, kde přestal, než ji, kramářský, ďábelský žid, zaprodal vévodovi. Zvedla se prudce, smetla přitom malého, módního asijského psíka, dar vévodův, nešetrně s klína, takže spadl na podlahu a rozštěkal se, zajiskřila na Süsse očima: ať se nepřetvařuje. Ví docela dobře, oč jde, jak jí ublížil. „Vy jste vším vinen!“ vykřikla a do jejího snědého, mužsky smělého obličeje se vehnala krev a jemné chmýří na něm vystouplo zřetelněji.

	Süss viděl její pevný, hladký krk, její hrdlo, které se zdvíhalo a klesalo. Měl ji tam, kde ji chtěl mít. Ať se nepodceňuje, řekl jí svým ohebným hlasem, lichotivým a dráždivým. Vždyť Jeho Jasnosti sama rozpálila krev, jeho pomoci nebylo zapotřebí. Ale dejme tomu, že on to opravdu způsobil, a prohlédl si ji přitom od hlavy až k patě s drzým, významným úsměvem, co zlého jí vlastně udělal? Budou přece spolu mluvit nikoli podle slovníku měšťanské morálky, nýbrž věcně jako lidé velkého světa. Vážně tedy, v čem jí ublížil?

	Oddechovala prudce, pohybovala se rychleji, než jí dovoloval slavnostní, skvělý úbor, projevovala se její vrozená vznětlivost. V čem jí ublížil? Pokrytecký, zlý žid! Všechna její slova, všechny její činy proměnil v klam a přetvářku! Udusil v ní živoucí dech boží! „Jestliže slova Písma,“ zvolala, „jestliže tato posvátná slova pozbyla pro mne vší barvy a smyslu, tím jste vinen vy, vy jste způsobil, že povadla a zšedla!“

	Ale to nebylo to, co chtěla říci. Proč tedy lže, proč mu přímo a pravdivě nevmete do tváře jeho čachrování s city a všecku jeho ubohou podlost? Proč tedy, probůh, lže?

	Ale Süss už také postřehl nepravdivost jejích slov. Tak by neměla mluvit, to by mu neměla říkat. To jsou jen vytáčky, sebeklam. Biblické kolegium v Hirsau, dech boží a vidění a sny, to vše je toliko přetvářka a mumraj, dobrý pro slabochy a neduživce, pro muže bez dechu a bez stehen a pro ošklivé ženy. Prohlédl si ji svýma drzýma očima, pátravýma a odhadujícíma, od hlavy až k patě. „Kdo je tak urostlý jako vy,“ zvolal, „kdo má, slečno, takové oči a vlasy jako vy, třebaže je ukrýváte, ten nepotřebuje Boha. Jen buďte upřímná! Neobelhávejte sama sebe! Svatost jste si jen předstírala, zatímco jste čekala.“

	Bránila se, odrážela jeho útoky. „Mohl jste mi ukrást, co jsem měla,“ pravila, „ale vašemu ďábelskému umění se nepodaří mi to pošpinit. Mluvte! Řekněte všecky svoje ubohé bezbožnosti a frivolnosti. Nesnížíte mi mého Boha na sen bláznivé ženy, která třeští po muži.“ Připamatovala si blažené chvíle strávené nad Swedenborgem a prostoduchou zbožnost bratrské obce, vybledlé tváře zase dostaly barvu, vžila se opět do ovzduší víry obklopujícího slepou světici, přinutila minulost, aby se vrátila, byla na okamžik opět tou prostou, nepochybující dívkou jako dříve, cítila živoucího Boha. „I když mnou pohrdá,“ vykřikla a žid užasl nad zbožným zanícením v jejím hlase, „Bůh žije!“ A znova vykřikla: „Bůh žije!“ a Bůh jí opravdu vstal z mrtvých.

	Bohužel však jen na okamžik. Žid mlčel, kochal se jejím vzrušením a zápalem. Pak hladce všechno setřel. „Je-li tomu tak,“ řekl nenuceně, „proč jste tedy přede mnou tenkrát prchla v lese u Hirsau? Proč vás Bůh neochránil před vévodou? Nevěřím příliš; ale v to věřím, že nikdo nemůže nabýt moci nad ženou, která je naplněna duchem božím. Kdyby Beata Sturmová byla krásná, nikdo, žádný generál ani vévoda, by si na ni nic nedovolil. Ale kdyby byla krásná,“ usmál se, „neměla by ovšem Boha.“ A zatímco nadšení v její tváři pohasínalo, zatímco strnule hleděla za svým mizejícím Bohem, přistoupil k ní a řekl jí to, čeho se tolik obávala, řekl to nikoli vítězoslavně, řekl to dobromyslně, svým nejněžnějším hlasem: „Povím vám něco, Magdaléno Sibylo. Povím vám, proč jste tehdy v lese přede mnou prchla. Protože jste mě milovala. A všecko, co jste od té doby prožívala a cítila, ta nenávist a beznaděj a touha po odvetě a ochablost a lítost, to všechno jste prožívala a cítila jen proto. A řeknu vám dále: Ani já jsem neměl od té chvíle jediný den, kdy bych na vás nebyl myslel a nebyl v duchu viděl vaši tvář.“

	Magdaléna Sibyla se domnívala, že zahyne, jakmile Süss vyřkne toto slovo. Nyní ji odhalil, nyní nazval všecky její vznešené city, její svatou horlivost a touhu přivést satana k Bohu, nazval to všecko pravým, malicherným a směšným jménem. Opravdu, všechno se dalo tak snadno převést na tuto jednoduchou, hloupou formuli: byla jen bláhové švábské venkovské děvče, které se zakoukalo do prvního kavalíra, jenž jí náhodou vkročil do cesty, a všechno její probuzení a milost boží byla jen docela obyčejná, ubohá smyslnost. Ale kupodivu, nezahynula vůbec, když jí to řekl do očí. Naopak, hrdě se vypjala, postavila se proti němu a našla pojednou řeč, obořila se na něho přímými, nehledanými, zlostnými slovy: Ano, snad svůj cit zastřela a maskovala, ale on se dopustil nejohavnější, nejhnusnější židovské podlosti, jaké je člověk schopen, on svůj cit začachroval.

	Süss vylízal z jejích slov jen med, po němž dychtila jeho ješitnost, viděl jen, jak zcela naplnil její duši, a to lichotilo jeho pýše. A chtěl zase získat její důvěru, aby se mohl před ní blýsknout ještě víc. S obratnou sofistikou, připravil se na to již dávno, jí ihned udal důvod, kterým ji musel porazit, kterým ji musel lapit. Předložil jí jej lichotivě a obratně: Jak mu křivdí! Ano, ví, že tehdy by si byl lehko podmanil její cit, že by se byla ochotně stala jeho milenkou. Ale on není přítel takových všedních prostředků. Udělat dojem na venkovské švábské děvče svou mocí a leskem, to se mu zdálo příliš laciným vítězstvím. Proto mu to připadlo jako pokyn osudu, když po ní zatoužil vévoda. Nyní okusila moci, teď jsou si oba rovni a on bojuje čestnou zbraní. A měl radost z toho, jak jemně a skvěle obrátil věc k svému prospěchu.

	Magdaléna Sibyla byla v hloubi duše přesvědčena, že to jsou fráze a galantní výmluvy. Ale Süssova slova jí lahodila, zápasila již tak dlouho, ráda se nechala tak příjemně obelhávat. Süss se mezitím opojil svými vlastními řečmi, rozohnil se ještě více. Neviděl nebo nechtěl vidět rozpor mezi přímým, přirozeným venkovským děvčetem, jež právě jeho prostota nejvíce krášlila, a mezi dvorsky obřadnou, zjemnělou nádherou jejího zevnějšku. Neviděl také, že s jejími tmavými, pod parukou ukrytými vlasy zmizela podstatná část její bytosti, že hnědě fialový brokát rozšiřuje a stahuje živoucího, dýchajícího tvora v pouhou loutku, že dívka, když nyní způsobně krotí a ovládá svoje pružné, štíhlé údy a nevinný, nespoutaný oheň svých očí, stává se jednou mezi mnoha jinými. Chtěl ji vidět takovou, jakou ji potřeboval, aby se mohl před ní vypínat, aby si z ní udělal podstavec pro svůj vlastní pomník. Řekl: „Kdo je tak urostlý jako vy, kdo je tak hrdý jako vy, ten se nenarodil k tomu, aby zpíval náboženské písně v biblickém kolegiu v Hirsau.“ Stál za její židlí, opíral se lokty o opěradlo, nakláněl se k ní, hovořil k ní tiše, naléhavě, přesvědčivě, upíraje na ni žhavý pohled svých klenutých očí: „Nepocítila jste už, co to je mít moc? Zkuste to jen, vraťte se do svého biblického kolegia! Sušte zase ve volných chvílích hrušky, pleťte punčochy! Pokuste se o to! Nemůžete se už k tomu vrátit!“ skončil vítězoslavně. „Poznala jste, jaké je vaše určení.“

	Vstala, prudce oddechujíc, a vztáhla před sebe ruku, jako by se chtěla bránit. Psík se bojácně odplížil do kouta. Rozhořčená, vzrušená, nedůvěřujíc mu, a přece dychtíc po tom, aby slyšela ještě více, když nyní mlčel, stála před ním v druhém koutě malé, ozdobami přeplněné světnice, jejíž velkou část vyplňoval její široký, nádherný oděv. Štíhlý, pružný žid se k ní po měkkém koberci přibližoval stále více.

	„Zanechte svých naivních snů, Magdaléno Sibylo. Ty se hodily do lesa v Hirsau. Teď je vaší skutečností ludwigburský zámek. Pohleďte na ni! Uchopte ji pevně! Je to dobrá, krásná skutečnost. Jsem hrdý na to, že jsem vám ji ukázal.“

	Byl teď zcela blízko ní a dívka se tiskla do kouta, jako by před ním prchala. „Magdaléno Sibylo!“ ujišťoval ji a sám skoro věřil tomu, co říkal; a mladá žena, která se zřejmě již od počátku klonila k tomu, aby se dala přesvědčit, jistě byla dobrou půdou pro takové símě. „Magdaléno Sibylo! Bůh je mi svědkem, neponechal jsem vás vévodovi proto, abych si dobyl jeho přízně, udělal jsem to kvůli vám, abych vás uvedl na správnou cestu. Máme totiž oba jednu cestu před sebou: je to cesta k moci.“

	A rozehrál se před ní, zatímco dívka, zapudivši poslední zbytek nedůvěry do nejvzdálenějšího kouta, ho s úzkostí a obdivem pozorovala jako artistu tančícího na provaze. Imponovat matce, která od počátku v něho věřila, ach, to bylo lehké, to nedalo mnoho námahy. Ale získat tuto nedůvěřivou, vzpírající se dívku, to lákalo, kdyby se to podařilo, byl by to triumf, bylo by to žádoucí posílení, které tak potřeboval. Jako velký herec na osvětleném jevišti, vydrážděný chladným, netečným publikem, vydává ze sebe stále více a více, aby právě tyto odbojné diváky strhl, tak se i Süss dával unášet stále výše, plýtvaje svou vlastní osobností, neprozřetelně prozrazuje svoje tajná přání a zkušenosti a úsudky, které bylo lépe zatajit. Přecházel sem a tam, opájel se vlastními slovy, stále horlivěji utíral zrcadlo, v němž viděl svůj obraz, ješitný herec, který hrál sám sebe.

	Poslouchala ho němě, vzrušeně, když říkal: „Tak, nyní konečně stojíme vedle sebe jako dva lidé sobě rovní, Magdaléno Sibylo. Vy i já, oba máme ruku na páce moci! Vévoda na vás nemá právo. Kdo vlastně je tento vévoda?“

	Rozohněný muž se dal strhnout k opovržení, které si dosud nikdy nepřiznal a které mu později, když vystřízlivěl, dělalo starosti.

	„Vévoda! Myslí, že zemi je možno vládnout podle pravidel vojenského výcviku. Nemá tušení o souvislostech. Nemá vlastní oči, vlastní mozek, snad ani vlastní srdce. Měří rozkoš podle počtu žen, podle počtu lahví. Považuje pustý řev svého Remchingena za dionýskou radost. Je to náhoda, že vás našel, měl štěstí. Nic nevidí, nedovede ocenit váš půvab. Já mám na vás právo, já! Já jsem vás přivedl tam, kde nyní jste, pozoroval jsem vás již od prvního dne, znám vás. Vyšplhal jsem se vzhůru, já, nepatrný, opovrhovaný žid, vyšplhal jsem se hmat za hmatem, krok za krokem, takže nyní stojím nad těmito švábskými ťulpasy tak vysoko, jako stojí moje klisna Assjadah nad jejich tlustými, selskými koňmi. A vás jsem povznesl nad všecky ty hodné, počestné, všední švábské slečny. Teď stojím před vámi jako rovný před rovnou. Prohlašuji, že mám na vás právo a chci vás. Kdybyste byla slepě a bez rozmyslu vklouzla do mého lože, když jste tenkrát přišla z lesa u Hirsau, takové vítězství by bylo pro mne bývalo příliš snadné, bylo by mi připadalo jako podvod. Nyní, když jste nabyla zkušeností, když víte, kdo jste vy a kdo jsem já, je na vás, abyste se rozhodla. Teď si musíte říci: náležím tobě, jdu za tebou.“

	Stála před ním všechna zmatená, mlčela. Ale chytrý Süss, jenž nechtěl zaplašit dojem, který na ni udělala jeho slova, přešel pojednou ze svého rozohnění zase do chladného, konverzačního tónu. A dříve než se mohla vzpamatovat, nachýlil se k ní, políbil bezradné, vzrušené dívce obřadně ruku a odešel.

	V radostné, veselé náladě vracel se se svým průvodem do města. Měl potvrzení své moci, jež potřeboval. Cítil se jistý a vysoko nad těmi, kteří ho ohrožovali. Ó! Ať to někdo po něm dokáže, nejapný Remchingen nebo tlustý kníže biskup. Sebral si sám všechnu smetanu, druhým ponechal jen podmáslí. To ostatní půjde nyní snáze. On je silnější.

	A klisna Assjadah ho takřka ani necítila na hřbetě, zdál se jí na zpáteční cestě lehčí než předtím. Byla to rozkoš nést ho a klisna pronikavě ržála jeho slávu do celého světa.

	~ ~ ~

	Vražda dítěte v Eslinkách způsobila po celé říši velký rozruch a poplach. Vypravovaly se stále hroznější podrobnosti o tom, jak žid dítě mučil, jak mu vzal krev a zamíchal ji do macesů, aby nabyl moci nade všemi křesťany, s nimiž měl co dělat. Oživly znova všechny staré historky, legenda o svatém Šimonovi, mučedníku z Trevíru, dítěti, které židé podobným způsobem odpravili, a o chlapci Ludvíku Etterleinovi v Ravensburku. Obraz mrtvého děvčete se rýsoval stále zářivěji, jak sladká, andělská dívenka to byla! V krčmách zpívali o vraždě potulní muzikanti, noviny a letáky ji líčily v divých verších a na krvavých dřevorytech.

	Pobouřený lid se již chystal k pomstě na židech. U bran ghetta se srotil dav a každý, kdo se odvážil ven, byl uvítán kamením, blátem a sprostými nadávkami. Obchod vázl, křesťanský dlužník se židovskému věřiteli posmíval, rval mu bradu, plival na něho. Procesy se protahovaly, soudy nekonaly svou povinnost. V Bavorsku, v okolí Rosenheimu, na veliké obchodní cestě z Vídně na západ, organizoval lichvář s obilím, kterému židé překáželi v obchodu, společně s jakýmsi uprchlým písařem lupičskou tlupu, jež číhala na židovské obchodníky a loupila jejich náklady. Kurfiřtská vláda na to hleděla nečinně a s uspokojením. Teprve ostré švábské protesty a energické zakročení vídeňské kanceláře učinily tomuto zlořádu konec.

	Také pánové na dvorech a v kabinetech sledovali eslinský proces s největším zájmem. Viděli, že důkazy z indicií jsou slabé a neúplné, a ušklíbali se tomu, že říšské město chce takovým primitivním způsobem využít mrtvého dítěte k útokům na vévodu a jeho finančního ředitele. Ale právě tuto naivnost škodolibě považovali za velmi dobrou zbraň. Hlavní částí důkazu zůstávala obratná spekulace s lidovou pověrou, že děti narozené o štědrovečerní noci jsou od židů zvláště ohroženy a že zavražděná dívka se narodila zrovna o svaté noci.

	Nad židy se stahovala těžká, tísnivá, olověná mračna. Plížili se do svých koutů shrbení a plní úzkosti, hleděli strnule vstříc nejisté budoucnosti. Běda, běda! Kdykoli bylo vůči někomu z nich vzneseno takové zlomyslné, hloupé obvinění, tisíce židů byly vražděny, tisíce byly věšeny a upalovány, desetitisíce štvány z místa na místo. Krčili se zděšeně ve svých koutech, kolem nich se rozestřelo ticho, hrozné, těhotné vraždou, neúprosné, plné čehosi, co se nedalo nahmatat ani pojmenovat, jako by z jejich ulic unikal vzduch, takže marně lapali po dechu. Nejstrašnější byl první týden. To příšerné, bezmocné choulení, ta nejistota, kdo, kde, jak. Nejváženější z nich běhali k úřadům. Jindy, když je potřebovali, lichotilo se jim na všech stranách; teď s nimi nikdo nechtěl mluvit. To krčení rameny v předsíních, ta pastva očí i srdce na jejich úzkosti, ten slídivý posměch, to vydávání napospas, ta lhostejnost k bezbranným lidem! Ach, ty úřady, které si dávají platit drahé peníze za ochranné listy a nemají čas pro židy, když jim hrozí nebezpečí a přetěžké utrpení. Ach, ti dva ubozí a nedbalí městští vojáci u bran ghetta, jak ti je mají ochránit před tisícihlavým davem lupičů a vrahů! Běda, každý to může vidět, jak úřady a radní pánové zavírají oči i uši a dávají si ruce za záda, aby luza mohla bez překážky napadnout bezbranné! Běda, jaké hrůzy je očekávají! Nechť jim pomůže všemohoucí Bůh, budiž jeho jméno pochváleno! Běda tobě, ubohý Izraeli! Běda ubohým, rozervaným stanům Jákobovým!

	Jako černý pták se supím zobákem rozletěla se po všech židovských obcích od polských hranic až do Alsaska, od Mantovy až do Amsterodamu drtivá zpráva. Ve Švábsku, v Eslinkách, zlém městě, semeništi vší zloby a nepravosti, je uvězněn žid. Gojové říkají, že zavraždil jedno z jejich dětí. Edom se již chápe zbraně, chce nás přepadnout, dnes, zítra, kdož to ví. Slyš, Izraeli!

	Mužové pobledli a zesinali a zanechávali obchodů, zděšeně prchaly do koutů jejich krásné, nastrojené ženy, upírajíce důvěřivý pohled svých bezradných, hloupých očí na muže a odhodlány slepě uposlechnout všech jejich rad. Veškeré židovstvo v římské říši i daleko za hranicemi tajilo dech. Shromažďovali se v modlitebnách, bili se v prsa, vyznávali svoje hříchy, postili se v pondělí, ve čtvrtek a opět v pondělí od večera do večera. Nejedli, nepili, nedotkli se žen. Stáli hustě natlačení ve svých špatně větraných modlitebnách, zahalení do modlitebních plášťů a do rubášů, fanaticky kolébali a zmítali těly. Volali k Bohu, volali k Adonai Elohimovi, volali ječivými, zoufalými hlasy, které připomínaly ječivý, neladný zvuk beraních rohů, na něž troubili o novoroční slavnosti. Vypočítávali své hříchy, volali: „Ne kvůli nám, ó Pane, smiluj se nad námi, ne kvůli nám! Nýbrž pro zásluhy praotců.“ Vypočítávali nekonečný seznam předků usmrcených pro slavení jména božího, umučených od Syrů a k smrti utrýzněných od Římanů, i těch, kteří byli pobiti, zardoušeni a do vyhnanství posláni od křesťanů, počínaje mučedníky z polských obcí až po trpitele z obce trevírské, špýrské a wormské. Stáli zahaleni do bílých rubášů, hlavy posypané popelem, a třesouce extaticky všemi údy, až padali únavou, čachrovali a zoufale smlouvali s Bohem, když se rozednívalo, a když se šeřilo a den se chýlil ke konci, stáli tak ještě a volali ošklivými, sípavými hlasy: „Pamatuj na úmluvu s Abrahamem a na oběť Izákovu!“ Ale všecky jejich modlitby ústily sterými oklikami vždy do téhož divého, ječícího chóru, vyznávajícího: „Jeden a jediný je Adonai Elohim, jeden a jediný jest Bůh Izraele, skutečno, nadskutečno, Jahve.“

	Ale ženy byly od nich odděleny mřížemi, takže je nemohli vidět. Seděly ustrašeně, s rozšířenýma, úzkostlivýma očima vedle sebe jako ptáci na bidélku v kleci a říkaly si tiše a zbožně a hloupě ze svých modlitebních knížek, které rabínským písmem a podivnou směsí hebrejštiny a němčiny vyprávěly biblické příběhy a jiné legendy.

	Tak stáli muži ve všech synagógách a modlitebnách od Mantovy až do Amsterodamu, od Polska až do Alsaska, postili se a modlili. V touž hodinu, když nastával den i když se chýlil ke konci, stálo veškeré židovstvo s obličeji obrácenými k východu, k Siónu, majíc na srdcích a čelech modlitební řemínky, halíc se do rubášů, stálo a vyznávalo: „Nic nám nezůstalo než Kniha,“ stálo a volalo: „Jeden a jediný jest Bůh Izraele, skutečno, nadskutečno, Jahve.“

	Ale když pominuly první dny velkého zděšení, ukázalo se, že říšské město Eslinky proces s Jecheskelem Seligmannem Freudenthalem zdržuje. Ať už to činili z politických příčin, snad toho chtěli použít v nějakém konkrétním případě, když by se dostali do sporu s vévodou, nebo prostě proto, že pohled na dlouhá, protahovaná muka jim působil rozkoš, nebo snad i z toho důvodu, že očekávali nějaký nový, přesvědčující důkaz, měšťané nechávali míjet celé měsíce a žida stále drželi ve věži, jeho věc se nedostala dále než k předběžnému řízení a mučení prvního stupně.

	Když se však židé, zvyklí pronásledování všeho druhu trvajícímu po několik tisíciletí, vzpamatovali z první, ochromující úzkosti, začali s velikým chvatem pobíhat z místa na místo, vrtali do všech koutů skrýše, aby měli kam zalézt, až propukne ta hrůza. Dávali si pečetit a potvrzovat svoje ochranné listy, najímali na svou ochranu ozbrojence a městské biřice, po všech cestách spěchali jejich kurýři, aby organizovali společnou obranu, na všech dvorech, ve všech poradních síních pracovali jejich jednatelé, aby osobnosti přející židům pohnuli k nějakým krokům; velká většina jejich kapitálu putovala ve směnkách a úvěrních listech za hranice, do bezpečí.

	Ale nade vším, co si myslili a dělali, visel olověný mrak. Blížící se hrůzy rušily jejich spánek, měnily jejich pokrm v nechutné, jednotvárné odpadky, braly jejich vínu všechnu chuť a jejich koření všecku vůni, ochromovaly jejich hbité, prudké, nadšené, láskyplné hovory o talmudu, takže se zajíkali a umlkali uprostřed slova, hleděli strnule před sebe, cítili již pach krve. Ano, tento olověný mrak pronikal i do jejich pyšných, triumfálních sabatů, které jinak i jejich nejchudší žebráci slavili královsky, sníce o slávě zapadlé říše a o příštím Mesiáši.

	Učinili všemožná opatření, ale to všecko bylo jako sláma, jako střechy z chvojí a palmového listí nad jejich besídkami. Mrak stál nad nimi a nebylo proti němu ochrany. I když konali své denní práce, i když slavili své slavnosti, z každého kouta je přepadala mučivá úzkost.

	Frankfurtský rabín rabbi Jakob Josua Falk seděl nad Písmem. A třebaže to ani neměl v úmyslu, jeho hubené, vrásčité ruce obracely list za listem až k oné kapitole v páté knize Mojžíšově, jež obsahuje nejhroznější prokletí, které si mohl vymyslit lidský mozek. Onu kletbu, kterou žid úzkostlivě vynechává, kterou předříkávač při každoročním čtení Písma plaše a rychle a ztlumeným hlasem přechází, aby ji nepřivolal. Ale oči starého rabbiho utkvěly na hrozivých, hranatých písmenech a četly:

	„Pošle Hospodin na tebe neštěstí, soužení a zhoubu ve všem, k čemukoli přiložíš ruku svou a cokoli budeš dělati. Manželku sobě zasnoubíš a jiný s ní obývati bude, dům vystavíš a nebudeš v něm bydleti. Učiní i to Hospodin, že poražen budeš od nepřítele svého; jednou cestou vytáhneš proti němu a sedmi cestami prchati budeš od tváře jeho. A on bude ustanoven hlavou a ty ocasem. A oblehne tě ve všech městech tvých, takže v tísni a bídě, kterou tě soužit bude nepřítel, jísti budeš plod života svého, maso synů svých a dcer svých, kteréž byl dal tobě Hospodin. Zhýčkaná mezi vámi a zchoulostivělá žena, která pro zhýčkanost a zchoulostivělost velikou ledva nohou země se dotkla, s nenávistí hleděti bude na vlastního muže svého i na syna svého a dceru svou. Bude je nenávidět kvůli kojenci, jehož zplodila mezi stehny svými, aby ho potají nesnědli dříve než ona pro nedostatek všech věcí v tísni a bídě, kterou tě soužit bude nepřítel ve městech tvých. A rozptýlí tě Hospodin mezi všecky národy; a mezi národy těmi si neoddechneš, aniž bude mít odpočinutí spodek nohy tvé. Tam také dá tobě Hospodin srdce lekavé a oči úzkostné a truchlost mysli; a báti se budeš i ve dne v noci a nikdež nebudeš jist svým životem. Ráno řekneš: Kéž by již byl večer! a večer řekneš: Kéž by již bylo jitro! pro strach srdce svého, jímž se zlekáš, a pro ty věci, které očima svýma uzříš.“

	Tak četl stařec a jeho srdce bylo plné svíravého strachu a přetáhl si modlitební plášť přes hlavu, aby neviděl ta velká, hrozivá písmena, a plakal a vzdychal. Jeho žena, která se neodvážila při studiu ho vyrušit, stanula ulekaně u dveří a slyšela, jak vzdychá, a zachvěla se a její staré srdce jí tlouklo úzkostí vysoko v suchém hrdle. Avšak neodvážila se ho vyrušit.

	Ale rabbimu Jakubovi Josuovi Falkovi tekly slzy ze zapadlých, starých, znavených očí a jeho modlitební plášť byl od nich zcela zvlhlý.

	~ ~ ~

	Ředitel církevní rady Filip Jindřich Weissensee, nyní z Weissenseeů, se velice změnil od oné noci, kdy se Magdaléna Sibyla stala kořistí vévodovou. Stále ovšem ještě nebylo jediné politické věci v říši, a obzvláště v švábském kraji, do níž by nestrkal svůj chtivě slídivý nos, své jemné, hravé ruce. Ale v jeho hybnosti bylo teď cosi těkavého, podivně neživého, mechanického. Stávalo se, že obratný, světa znalý a výmluvný muž se pojednou v hovoru odchýlil od předmětu a počal mluvit o něčem zcela jiném. Nebo se zarazil uprostřed slova, pokýval hlavou, cosi zamumlal, mlčel. Jindy zase, jakkoli vždycky úzkostlivě dbal, aby byl oblečen podle nejnovější módy, objevil se bez podvazků nebo udělal nějakou jinou nevysvětlitelnou chybu v toaletě. Velmi pozoruhodné bylo jeho chování k ženám. Hovořil s nimi a choval se k nim nanejvýš dvorně, pojednou jim však ve vší uctivosti řekl něco tak obscénního, že sám generál Remchingen se nad tím pozastavil. Říkalo se také, že on, o němž dříve nebylo nic takového známo, udržuje nyní milostné poměry. A dával kupodivu přednost těm dámám, které podle obecného mínění již prošly rukama Süssovýma.

	Süssovi projevoval ještě oddanější přátelství než dříve. Překvapovalo to. V nejbližším vévodově okolí se vědělo, že žid už nedrží moc v rukou tak pevně jako před měsíci. A Weissensee, který se těšil velké důvěře jakožto hlava katolického plánu, neměl zapotřebí, aby finančnímu řediteli pochleboval a lichotil. Využíval však každé příležitosti, aby si s ním pohovořil a zeptal se na jeho mínění, ba počínal si tak důvěrně, až se podezřívavý Süss domníval, že na něm vyzvídá, že mu chce uškodit, a choval se před ním nanejvýš obezřele. Pak se zase proti všemu očekávání stalo, že předseda církevní rady se s nepřístojným posměchem dotkl Süssova židovského původu, čemuž se dosud pečlivě vyhýbal. Zeptal se ho například na význam některých hebrejských slov, a třebaže Süss velmi důrazně prohlásil, že svou trošku hebrejštiny už dávno zapomněl, opakoval tuto otázku ještě několikrát a ve větší společnosti.

	Jednou náhle a velmi naléhavě požádal oba své staré přátele, Harpprechta a Bilfingera, aby ho večer navštívili. Pánové přišli ihned, tázali se starostlivě a s účastí, co se stalo. Ale nestalo se nic; Weissensee použil nějaké průhledné liché výmluvy. Pánové pohlédli na sebe zaraženě, pohlédli na něho, pochopili jeho tíseň, zůstali. Seděli s ním, byli to jeho staří spolužáci, všichni tři měli velké zkušenosti, vážené jméno a vlivné postavení, všichni tři byli od přírody nadaní, prosáklí vší kulturou své doby. Seděli a pili, oba rozložití, pohodlní mužové byli jednoslabiční, kdežto Weissensee mluvil mnoho a duchaplně o všelijakých bezvýznamných věcech a téměř úzkostlivě dbal, aby nenastalo mlčení. Bilfinger se na něho obrátil s náhlou otázkou, jak daleko pokročil jeho komentář k bibli. Knihy Ondřeje Adama Hochsterrera, Kristiána Eberharta Weissmanna a Jana Reinharta Hedingera znamenají v nejlepším případě jen dobrý průměr, a bylo by velmi zapotřebí díla, které ohlásil jejich přítel. Weissensee odvětil se slabým, neklidným úsměvem a nemohoucím pohybem ruky, že by snad bylo bývalo lépe, kdyby byl zůstal v Hirsau a seděl tam nad touto prací do smrti. „Ano,“ řekl Harpprecht, a to vlastně nebyla odpověď, „nyní je špinavá doba, všecky cesty jsou špinavé a je proklatě těžké si zachovat čistotu.“

	Politické postavení Weissenseeovo bylo stále obojetnější. Spojoval to, co se vůbec nedalo spojit. Seděl v jedenáctičlenném sněmovním výboru, formuloval a stylizoval stížnosti demokratů proti vévodově samovládě a byl přitom nelegitimním tchánem a důvěrníkem tohoto vévody. Měl porady se Süssem, s jezuity a generály a skládal vzletné obrany ústavy a evangelických svobod. Měl svoje želízka ve všech ohních, svoje oka ve všech lesích. Dřívější Weissensee by byl býval šťasten, že je pákou a hybnou silou tolika komplotů, pletek, tajných jednání, složitých machinací. Byl by ho těšil tento vířivý ruch, tato horečná, mnohostranná, důležitá činnost. Ředitel církevní rady byl sice i nyní duší každé akce, avšak k úžasu všech svých známých uprostřed nejdivějšího shonu pojednou odcestoval, vysvětlil, že si musí odpočinout, a sedl si v opuštěném domě v Hirsau k svému biblickému komentáři.

	Nedařilo se mu to. Rozmrzele hleděl na tlustá kompendia Weissmannova, Hedingerova, Hochstetterova, spisovatelů, kteří obšírně a důkladně obdělali touž roli. Ach, ještě dlouho se budou studenti mořit s touto nezáživnou moudrostí. Ach, potrvá to ještě hezkou chvíli, než on dá tomuto obrovskému tělesu duši a život.

	Ne, práce se mu nedařila. Lampa ovšem hořela nad jeho knihami dlouho do noci; ale jeho oči neviděly písmena, ani kudrnatá řecká, ani pevná německá, ani hranatá hebrejská. Viděly dívku, která byla daleko; viděly její snědé, pýřité, mužsky smělé líce a modré, výrazné oči, které se tak podivně odrážely od tmavých vlasů. Viděly ji, jak sedí v tichém okruhu lampy se zadumaným, dětsky důležitým výrazem tváře. Ve dne se loudal po pokojích, jak byly velké a prázdné! Loudal se v trepkách, bez paruky, zanedbaný, slídil v koutech, jeho jemné, suché ruce něžně hladily pokrývku na stole, opěradlo židle, byl zamyšlený a v tváři měl křivý úsměv.

	Pak si zavolal magistra Jakuba Polykarpa Schobera. Ten se nadmíru polekal. Ředitel církevní rady mu jistě bude vytýkat jeho víru, obviní ho ze sektářství, povleče ho před soud, dá ho uvrhnout do vězení, bude ho štvát jako tuláka a psance. Nyní, když jeho dcera už není v biblickém kolegiu, jistě nebude brát ohledy. Buclatému muži vyrazil na těle pot, jeho zbožné, dětské oči se ustrašeně vypoulily, dech se mu zúžil, pobíhal krátkými kroky sem a tam. Ale brzy svůj strach překonal. Jestliže Bůh určil, aby se stal mučedníkem, vezme tento úkol vděčně na sebe. Předstoupil tedy před preláta hrdě a zmužile, třebaže se přitom zřejmě potil, a začal hned bojovně mluvit o třech mládencích v ohnivé peci. Ale Weissensee, jehož to zpočátku překvapilo, brzy ho přerušil, vysvětlil mu zdvořile, že ho k sobě nepovolal úředně, že chce jen zase jednou vidět starého přítele své dcery a pohovořit si s ním. Magistrovi se velmi ulehčilo, rozhovořil se prostě, srdečně a uctivě o Magdaléně Sibyle, celý kroužek prý pohřešuje tuto zbožnou, ušlechtilou a jemnou sestru. Weissensee dychtivě poslouchal, magistr si v duchu dělal výčitky, že tohoto roztomilého pána považoval za zuřivce a Holoferna, a roztával stále více. Řediteli církevní rady se jeho milé, prosté žvatlání zřejmě líbilo, scházel se s ním pak častěji, chodili spolu dokonce na procházky lesem. Schober začal posléze plaše hovořit o svých verších, recitoval svou báseň „Starosti o potravu a důvěra v Boha“ i tu druhou o Ježíši, nejlepším počtáři. Když Weissensee pozorně poslouchal, ba prohodil cosi o vytištění, byl mladý muž vlídností velkého a učeného pána nadobro získán. Tak se magistr, kterému už dlouho překypovalo srdce, Weissenseeovi konečně svěřil se svým tajemstvím o princezně z nebeského Jeruzaléma a o zlém židu, jejím otci.

	Weissensee nastavoval uši. Všecka únava a roztržitost z něho spadla. Celé dny bloudil po lesích s magistrem, který nad touto ctí všecek zářil. Stál s ním u dřevěného plotu, dal si zas znova vypravovat každou podrobnost. Pátral po starém Holanďanovi, mynheerovi Gabrielu Oppenheimerovi van Straaten. Kombinoval. Naemi sice nespatřil, ale složil si ze vší té mozaiky věrný obraz pravdy.

	Jeho lampa i nyní hořela pozdě do noci. Avšak prelát se již neloudal nejistými, stařeckými kroky; chodil nyní pružně, mladistvě po velikých, bílých pokojích, jeho rušné sny se plnily lidmi a příštími událostmi. Jeho jemné a velmi pohyblivé rty se radostně a vzrušeně usmívaly a často také hovořil sám k sobě, vžívaje se do svých snů: „Voyons donc; pane tajný finanční rado!“ nebo: „Ale, ale, kdo by si to byl pomyslil, Excelence?“

	Ano, kdo by si to byl pomyslil! Je starý lišák, proslídil a pročmuchal lidi i život ze všech stran. Myslil, že rozumí lidským tvářím. A teď zase musí uznat, že na tomto velikém jevišti světa je pořád ještě více líčidla a masek, než se domnívá i ten nejprohnanější skeptik. Kdo by to byl řekl? Přivolal si do tiché, prázdné světnice židův obličej. Zavřel oči a pozoroval jej rys za rysem, ty rozkošnické, sytě rudé rty, ty bílé, chladné, elegantní tváře, tu nelítostnou, energickou bradu, ty slídivé, hbité, prchavé oči, to hladké, střízlivé čelo s počtářskými hrbolky nad očima. Kdo by byl u tohoto jako led chladného a jako led jasného člověka, jemuž obchod a moc jsou nade všecko, tušil sentimentální idylu v lese u Hirsau! Ale, ale, pane finanční řediteli! Jak jste přede mnou stál onoho hrozného večera ve svém paláci! Jaký jste měl přitom pátravý, světácký, zlomyslný výraz! Ano, ano, pane Hebrejče, měl jsem se opravdu trochu ovládnout. Žvanil jsem opravdu trochu hloupě a nechoval jsem se toho večera pranic à la mode. Krčil jsem se na židli velmi uboze a sklíčeně, zatímco vy jste stál nade mnou ztepilý a štíhlý a jízlivý, a morek se mi podivně drolil v kostech. Nu ano, ale jsem velmi zvědav, jak by se Vaše Excelence tvářila za takových okolností.

	Ředitel církevní rady Filip Jindřich z Weissensee se zastavil uprostřed pokoje. Lampa tiše svítila do rozlehlé světnice, nad ní těžkopádně poletoval noční motýl, množství knih stálo kolem němě a klidně, otevřeným oknem vnikala dovnitř vůně nočního lesa. Myslí snad na pomstu? Zabývá se pomstychtivými plány? Fi donc, přece se neposkvrní takovými měšťácky sprostými city. Je pouze – co vlastně je? – ano, je pouze zvědav, jak se žid bude tvářit. Zdali se také tak náhle zhroutí a zestárne a jak se vůbec bude chovat. Och ano, bude to velmi pozoruhodné, bude to nanejvýš poučné a mnohem zajímavější, než jak to obyčejně čteme v románech nebo vídáme na jevišti.

	„Voyons donc, Excelence! Eh voila, pane tajný finanční rado!“ řekl si jemný, elegantní prelát, usmívaje se radostně a vzrušeně. Pak si s novou chutí zasedl k svému biblickému komentáři; přelétl pohrdavým, posměšným pohledem statečné práce svých zdatných, důkladných, učených předchůdců Hochstettera, Weissmanna a Hedingera, a jeho dílo mu šlo hbitě a radostně od ruky.

	Vyslanci würzburského biskupa pracovali zatím ve Stuttgartě s tichou houževnatostí. V popředí stáli teď noví mužové, většinou vojáci, kteří se málo starali o Süsse a nijak svoje pohrdání k židovi neskrývali, třebaže se s ním navenek dobře shodli. Byli to generál vrchní purkrabí z Röderů, neotesaný člověk, potom velitel na Aspergu plukovník z Bouwigshausenu a hlouček hlučných důstojníků v pestrých uniformách, kteří teď stále vévodu obklopovali jako plot, plukovníci Tornacka a Laubsky, rytmistr Buckow. K nim patřil také důstojník, který se proti Süssovi stavěl zvlášť nepřátelsky, major z Röderů, synovec purkrabího, velitel stuttgartské jízdní měšťanské gardy, městského jezdeckého sboru, příkrý muž nízkého čela, s krutými ústy a hrubými tlapami, jež v rukavicích vypadaly dvojnásob nestvůrně. Nejvíce však žida nenáviděl onen dom Bartelemi Pancorbo, falcký tajný rada, generální ředitel tabákové výroby a obchodu s tabákem, obchodník s klenoty, který se nyní zase objevil, maje pravé rameno jako vždy podivně nadzdvižené, ve svém stále stejném portugalském dvorním úboru, starodávném a přísně obřadném, nad jehož mohutným, nabíraným límcem čněl namodrale rudý, smáčknutý, bezmasý obličej se supím nosem, zakroucenými, nabarvenými kníry a podlouhlýma, strnulýma, úzkýma očima, které zpod svraštělých víček ustavičně pozorovaly Süsse.

	Ti všichni a kromě nich i ostatní Süssovi nepřátelé, Remchingen a komorník Neuffer, byli do katolického plánu zasvěceni. Süss, který měl o všem jasný a široký přehled, mnohem jasnější než tito hrubí, nadutí, omezení důstojníci, byl při provádění plánu zcela opomíjen. Dovídal se o důležitých opatřeních jen náhodou nebo vůbec ne; jen když od něho nevyhnutelně potřebovali finančně technickou radu, prozradili mu s nechutí, zvysoka, ledabyle to neb ono. Jednou dokonce, když se chtěl nenápadně něco dovědět, vévoda ho hrubě zakřikl, aby s takovým slíděním jednou provždy přestal. Až přijde vhodná chvíle a budou s tím moci vyrukovat, pak mu to, snad!, řeknou.

	Karel Alexandr se uzdravil rychleji a úplněji, než doufal, a byl neúnavně činný a v dobré míře. K tomu přispívalo i to, že smíření s Marií Augustou, jehož dosáhl Würzburčan, přineslo žádoucí výsledek; vévodkyně byla těhotná. Země vyslechla tuto zprávu s nelibostí. Kdyby vévoda zemřel bezdětný, nastoupila by opět vládu protestantská linie; takto však viděli, že budou do nedohledna vydáni Římu a jezuitům. Účast na nařízených prosebných bohoslužbách za vévodkyni byla slabá; přišel jen ten, kdo musel.

	Avšak vévoda měl pošetilou radost. S každým hovořil o očekávaném dědici, jeho masitý, sangvinický obličej se rozšiřoval spokojeným úsměvem, dělal hrubé vtipy a zahrnoval Marii Augustu nemotornou pozorností. Jí nebylo těhotenství ani trochu příjemné. Obávala se, že jí znetvoří tělo, bála se také, že jí dítě bude překážet, měla před porodem strach, ošklivila si jej; kromě toho považovala mateřství za něco ženantního, plebejského, aristokratky nedůstojného. Myslila i na to, že si dá od těhotenství pomoci, dokonce to doktorovi Vendelínu Breyerovi naznačila. Ale lékař ji nerozuměl, nebo jí nechtěl rozumět. S přehnanými, uctivými gesty rozhovořil se svým dutým, sípavým hlasem o mateřském štěstí, odvolával se na antiku, zmínil se o matce bratří Gracchů i o matkách jiných antických reků, které chtěly svoje syny raději vidět na štítu, než aby se vrátili bez něho. S povzdechem, myslíc také na prosté generálské stanovisko vévodovo, upustila Marie Augusta od tohoto záměru.

	Dychtivě však a s příjemným mrazením poslouchala, když jí Süss příležitostně vypravoval o Lilitě, královně démonů. Tato první žena Adamova, dlouhovlasá a okřídlená, se dostala do sporu s manželem; nevyhověl jí při tělesném styku tak, jak si přála. Použila pak svého černého umění, vyslovila zakázané jméno boží a odletěla do Egypta, země všech zlých kouzel. Od té doby, nenávidíc Evu a každé zdravé manželství, ohrožuje šestinedělky a kojence kletbou a zlými nemocemi. Ale v Egyptě ji dostihli tři andělé, které Bůh za ní poslal, Senoi, Sansenoi a Semangelof. Chtěli ji zprvu utopit; propustili ji však na svobodu, když se jim zavázala přísahou démonů, že nebude škodit těm šestinedělkám a kojencům, kteří budou chráněni jejich jmény. Proto každá židovská žena nosí po dobu šestinedělí amulet se jmény těchto tří andělů.

	Příjemně vzrušena a s pocitem lehké hrůzy tázala se vévodkyně důvěrně žida, zda by jí takový amulet nemohl opatřit. Mohl by, ovšem, ujistil ji žid s horlivou oddaností. Vypravovala o tom příležitostně svému zpovědníkovi, páteru Floriánovi. Ten ji pohoršeně a důtklivě varoval. Ale vévodkyně se rozhodla, že si amulet přece vezme. Jistota je jistota a pak se z toho může vyzpovídat.

	Jinak se k svému těhotenství tvářila lehkomyslně a posměšně, jak to už měla v povaze. Počínala si jako člověk, který byv překvapen bouří v lehkém letním šatě, vymění svůj promočený oděv za selský kroj a pak si z takového mumraje tropí povýšené žerty.

	Na Štědrý večer seděla ve společnosti, křehká a půvabná, zcela zahalená bílými, nadýchanými krajkami, nad nimiž se pod zářivými černými vlasy šelmovsky vrtěl její něžný, ještěrčí obličej barvy starého ušlechtilého mramoru. Kolem ní několik důvěrných přátel, kteří byli na tento večer pozváni. Süsse chtěl vévoda vyloučit. Avšak mezi Marií Augustou a zajímavým a galantním dvorním židem bylo od té doby, co jí pověděl o amuletu proti Lilitě, zvláštní, tajné a němé dorozumění, vévodkyně si přála, aby byl pozván i dnes. Süss to ve svém tehdejším osamocení považoval za jakési zadostiučinění. S uctivou vděčností odevzdal vévodkyni dar, velmi pěknou gemmu, do níž byla vyryta podoba zavinutého kojence, a ozdobné čínské chrastítko pro děti z porcelánu a slonoviny; nadmíru jemně vyřezávaní copatí mužíci s pohyblivými hlavami šplhali po rukojeti a malinké pagody nad nimi cinkaly a chřestily. Avšak jako třetí dar jí podal s tajemným a uctivým úsměvem malé zlaté pouzdro; věděla, že je v něm amulet.

	Ale ostatní, kteří s nelibostí nesli, že Süss se stále těší takové přízni, chovali se k němu právě tohoto večera jako k vetřelci a napadali ho hrubými, zlomyslnými vtipy. Vévoda navázal na poznámku Remchingenovu a radil Marii Augustě, aby se na židovi nezhlédla, nechtěl by prý, aby příští virtemberský vévoda měl zahnutý nos. Marie Augusta se jen usmívala. Hladila potají malé pouzdro; potají, když se nikdo nedíval, vyňala z něho amulet a prohlížela si jej: proužek pergamenu, popsaný rudými, hranatými hebrejskými písmeny; mezi nimi se proplétaly a kroutily děsivě pitvorné figury, komicky a hrozivě se tam krčili primitivní ptáci.

	Süss přijímal tyto úštěpky a hrubé útoky se stále stejnou, pozornou a klidnou zdvořilostí. Později se obrátil na vévodu a Weissenseea, slyšel prý, jak vévoda a pan ředitel církevní rady nedávno debatovali o katolickém a evangelickém textu vánočního evangelia, zdali je správný evangelický překlad „lidem dobrá vůle“ či katolický „lidem dobré vůle“. Je rád, že může jako malý vánoční dárek podat příspěvek k řešení tohoto problému. Pánové na něho pohlédli poněkud zaraženě, také ostatní zmlkli a poslouchali se skeptickým pošklebkem, zatímco Süss zdvořile a klidně pokračoval: od dob profesora Barucha d’Espinozy, jejž nejjasnější falcký kurfiřt povolal na svou universitu v Heidelberku, zabývají se jeho souvěrci také důkladným vědeckým studiem Nového zákona. Psal tedy o uvedeném textu jistému obchodnímu příteli do Amsterodamu a dostal toto vysvětlení. V řeckém textu stojí „eudokias“, což Vulgata a katolíci správně překládají slovy „bonae voluntatis, dobré vůle“. Erasmus však vydal svou bibli podle rukopisu, v němž nesprávně stálo „eudokia“ bez s a Luther podle toho překládá „dobrá vůle“. Erasmus by byl tento omyl jistě zpozoroval, kdyby nebyl pracoval s takovým spěchem. Záleželo mu však na tom, aby jeho vydání bible vyšlo dříve než vydání kardinála Ximeneze. Proto tedy při vší úctě k učenosti pana ředitele církevní rady je lutherské vánoční evangelium na tomto místě nepřesné a Jeho Jasnost uvádí text správný.

	Süss podal toto vysvětlení skromně, zdvořile a věcně. To, co řekl, bylo tak jasné, že to pochopili dokonce i někteří z důstojníků; a Marie Augusta měla radost, jak je její dvorní žid chytrý. Avšak ostatní se zlobili, že žid právě o Štědrém večeru tak znalecky rozebral evangelium, a Remchingen zahlaholil, že nyní tedy židé nečachrují jen se směnkami a klenoty, nýbrž i se slovem božím. Weissensee se rozhovořil o postavení ženy ve Starém a Novém zákoně. To bylo téma, do něhož se pod vlivem svých bolestných poznatků a zkušeností z nedávné doby vášnivě zabral i ve svém biblickém komentáři. V Novém zákoně Madona, ve Starém tisíc žen Šalomounových. Mluvil hladce, elegantně, plynně, uhlazeně jako vždy. Avšak v jeho hlase zaznělo cosi utajeného a tak nepřátelského, že Magdaléna Sibyla zbledla jako stěna a ruce jí docela vychladly.

	Seděla krásná a majestátní vedle půvabné, rozmarné Marie Augusty. Vévodkyně ji držela za ruku, hladila ji, působilo jí rozkoš hladit svou drobnou, pěstěnou, masitou ručkou velkou ruku dívčinu. Magdaléna Sibyla trpěla pro Süsse znova a ještě více než dříve. Neviděla jasně do politické konstelace, postřehla však, že stojí zcela osamocený, viděla kolem něho jenom nepřátele, připadal jí jako štíhlý, pružný pardál před neohrabanými, huňatými medvědy. A tušila také podivnou zápletku mezi ním a vévodou a mezi ním a svým otcem.

	Süss ledabyle prohodil, že mu nejsou po chuti dámy ani ze Starého, ani z Nového zákona. Ony mu jsou příliš heroické, tyto příliš sentimentální. A jeho výmluvně lichotivý pohled sklouzl z vévodkyně, jejíž zvědavě chtivá laskavost mu lahodila, na Magdalénu Sibylu, jež byla pro něho vítanou oporou a posílením, sklouzl z rudoplavé, okázalé madame de Castro, chytré počtářky, která se k němu zřejmě chovala chladněji, ač ho dosud zcela neodmítla, na sladké dámy Götzovy, jež, matka právě tak jako dcera, stále ještě odolávaly vévodovým svodům.

	Remchingen se vrátil ke Starému zákonu. Prohlásil ječivým vídeňským nářečím, které si navykl, jakkoli se narodil v Augsburku, protože je pokládal za aristokratické, že soudě podle maušlování, které občas slyšíme, Písmo svaté v původním textu jistě zní jako nepříjemné, protivné kuňkání a chrčení. „Co myslíte, Excelence,“ odpověděl mu Süss velmi zdvořilou otázkou, „mluvil Pán Bůh s Adamem v ráji po vídeňsku nebo s ním mluvil hebrejsky?“ Vévodkyně se smála, měla radost z pohotového jazyka židova a z Remchingenových rozpaků, pohladila nenápadně pouzdro s amuletem, zatřásla chrastítkem, jehož zvonečky jemně a něžně zacinkaly do nastavšího ticha. Ale purkrabí Röder považoval za nutné přispěchat Remchingenovi na pomoc. Obrátil se k vévodkyni, je prý dobře, že Její Jasnost ještě není tak daleko. Děti, které se narodí dnešní noci, nečeká nic dobrého. A teď se konečně octli tam, kde si už dlouho přáli být, a rozhovořili se zevrubně, obšírně a vážně o eslinské vraždě dítěte. Süss zatvrzele mlčel. Důstojníky přesvědčila především ta okolnost, že děvče se narodilo o štědrovečerní noci. Jenom pan de Riolles, který byl bez předsudků, mínil, že jsou-li děti narozené o štědrovečerní noci opravdu ohroženy od židů, měl si Ježíš Nazaretský k svému zrození prostě zvolit jinou noc; tak by se byl vyhnul kříži a my všichni bychom byli ušetřeni křesťanství.

	Mezitím požádal tajný rada Pancorbo vévodkyni, aby mu dovolila prohlédnout si Süssovy dary. Vzal je do svých suchých prstů, namodrale rudých a naběhlých dnou, přistrčil je k svému supímu nosu před strnulé, podlouhlé, hluboko zapadlé oči; pak jí věcně a zevrubně vysvětlil, že materiál Süssových darů, gemmy i chrastítka, je bezcenný a že klenotníci takové maličkosti přidávají zadarmo. Opět potměšile poukázal na to, jakou nesmírnou cenu však má solitér, který Süss nosí na prstě, a jeho úzké oči se svraštělými víčky chtivě zamžouraly z hlubokých důlků po prstenu. Avšak Marie Augusta se svého žida zastala. To ještě není všechno, co od něho dostala, řekla svým nedbalým, lenivým, lehce posměšným hlasem a ukázala amulet a vypravovala příběh o Lilitě, královně démonů. Přítomní plaše a vzrušeně poslouchali, prohlíželi si primitivní, hrozivé ptáky, hranatá, záhadná písmena. Až Karel Alexandr konečně přerušil mlčení hlasitým, poněkud nuceným smíchem, posmíval se vévodkyni hlučně a dobromyslně, že se nakonec ještě stane židovkou a může prý být ráda, u ní to půjde bez obřízky.

	Ale po hostině si vzal Süsse stranou, plácl mu na rameno, byl velmi milostivý. Bylo prý to velmi zajímavé, co říkal o evangelickém a katolickém textu, jak hladce a jasně to vysvětlil, je přece jen chlapík. Hned potom se tázal potěšeného Süsse na jeho strýce, mága, zdali by mu ho zase nemohl přivést. Ví přece proč, chtěl by se ho zeptat na to, co tehdy zamlčel. Süss byl na rozpacích a vymlouval se. Karel Alexandr nenaléhal, chápe prý, mág je těžko přístupný, je to svéhlavý strýc. Ale aspoň jednu věc mu musí Süss od něho opatřit: horoskop o tom, co zlého nebo dobrého může v budoucnosti čekat od žen. Nejprve ho potkala ta nepříjemná věc s Neapolitánkou, pak měl mrzutost s vévodkyní, teď zase jsou dámy Götzovy tak blbě upejpavé; chtěl by vědět, co je toho příčinou. Nežádá přece nic nenáležitého, chce-li, aby mu Süss nechal od kabalisty sestavit horoskop. Když opatřil vévodkyni amulet, vyhoví jistě i jemu; a bude to pro něho hračka, když mohl dokázat něco tak těžkého jako onen výklad bible. Süss mu to nemohl odepřít, váhal a nakonec svolil.

	Společnost se brzy rozešla, katoličtí pánové hodlali jít na půlnoční mši do zámecké kaple. Weissensee prosil Süsse, aby ho směl vyprovodit.

	Pánové poslali kočáry napřed, šli pěšky. Noc byla vlažná, vál silný, vzpružující vítr. Weissensee se vrátil k svému tématu, je prý to zvláštní, že se východní báje nyní tak rozšířily po celém světě. Zmínil se o německém lese, jak to překvapí, když tam pojednou spatříme orientální stavení. Takový podivný nápad uskutečnil kterýsi Holanďan v okolí jeho domova, v lese u Hirsau. Za tohoto hovoru došli k židovu domu v Jezerní ulici a ředitel církevní rady se rozloučil se Süssem obzvlášť obřadně a zdvořile. Jakmile vyjde jeho komentář k bibli, v němž laskavé poučení Süssovo bude uvedeno na zvláštním místě, bude pan finanční ředitel jeden z prvních, komu si dovolí poslat výtisk.

	Süss prošel slabě osvětlenou předsíní. V uších mu znělo: Ó ty veselá, ó ty šťastná, oblažující dobo vánoční. Do pokoje tiše vstoupil komorník, tázal se, zda už smí Jeho Excelenci svléci. Süss odmítl. Nechtělo se mu spát. Rozbouřil mu snad krev ten jižní vítr? A co ten starý lišák říkal o Hirsau, to jistě znělo docela nevinně; ostatně na strýcově domě přece není nic orientálního; ale netají se přesto ve Weissenseeových slovech nějaká záludnost?

	Sedl si ke svým aktům. Ale číslice na něho nehleděly s tou chladnou věcností jako jindy. Věšela se na ně spleť popínavých rostlin, obrůstajících bílý dům se záhony květin. Süss odhodil péro a počal přecházet sem a tam, maje hlavu plnou neklidných, roztříštěných myšlenek; ve městě právě vyzváněly zvony na půlnoční.

	~ ~ ~

	Izák Landauer seděl v nehezké, nepohodlné pozici na skvostné Süssově židli. Domluvili o obchodních věcech a Süss, jejž hostův špinavý zevnějšek dráždil, nervózně čekal, až odejde. Ale Izák Landauer se vůbec neměl k odchodu, pročísl si ryšavou, prošedivělou bradu a řekl: „Ano, proces s rebem Jecheskelem Seligmannem Freudenthalem bude tedy za čtyři neděle. Nepříjemná věc, rebe Josefe Süssi. Pro vás je to jistě zvlášť nepříjemná věc. Máte svoje lokaje, svoje Číňany, svůj zlatý kabát, svého papouška. Ale v Eslinkách vám na to všecko kašlou a chtějí reba Jecheskela Seligmanna Freudenthala připravit o život.“ Když Süss mlčel, pokračoval: „Když jsem vám vypravoval o vraždě dětí v Ravensburku, ušklíbal jste se, tvářil jste se nadutě jako goj a řekl jste: staré báchorky. Teď vidíte, jaké to jsou báchorky, cítíte to na vlastní kůži.“

	Ale Josef Süss zatvrzele mlčel. Když přišly první zprávy o krocích, které podnikli Eslinští, poznal ovšem hned, že jsou namířeny jen proti němu. Chtěl rázně zakročit, avšak rozhodl se, že si to rozmyslí a klidně uváží všecky důvody pro i proti. Kdyby se Jecheskela Seligmanna ujal, ohrozil by své povýšení do šlechtického stavu i sňatek s Portugalkou, dal by podnět k tisícerým nepříjemným sporům se sněmem, bylo by třeba Eslinské odškodnit a vzdát se v jejich prospěch rozmanitých výhod. Je tedy jasné, co má dělat. Nezná žida Jecheskela Seligmanna. Jestliže Eslinští chtějí svou justici kompromitovat zřejmě nesprávným rozsudkem jen proto, aby ho pozlobili, ať to udělají. To je jejich věc. On se do toho plést nebude. Zůstane přísně nestranný. Bude mlčet jako hrob.

	Podle toho také jednal. Omezil se na účinná opatření na ochranu židů, kterým dovolil pobyt ve vévodství, a na ochranu jejich poněkud pochybných práv. Jinak se žádnými úštěpky a posměchem nedal vydráždit ze své lhostejnosti.

	Neodpovídal ani na řeči Izáka Landauera, třebaže ho zlobily. Ten se však tvrdošíjně držel svého předmětu: „Skoupil jsem ještě s několika společníky všecky dluhy města Eslink. Budou-li trvat na procesu, přijdu k nim týden předtím se svými úpisy. Jestliže povolí, povolím také. Jestliže utáhnou šrouby, utáhnu je také. Ale člověk nikdy neví,“ dodal starostlivě a třel si prostydlé ruce. „Tihle gojové jsou nemožně zlí a hloupí. Dostanou-li do spárů žida, je jim milejší krev než peníze. A co vy, rebe Josefe Süssi?“ zeptal se konečně přímo, když z něho nemohl dostat slova.

	Süss, který se na to připravil již dávno, odpověděl odmítavě. „Neznám žida Seligmanna. Pokud jde o mne, dovedu se již ochránit.“

	Ale Izák Landauer se rozčilil: „Neznáte ho! Dovedete se ochránit! Jak takhle můžete mluvit? Sedí si tu ve svém zlatém kabátě, se svými lokaji a Číňany, a nezná ho! Dovede se ochránit! Dejte si říci od starého obchodníka: k čemu je všecko tohle haraburdí, koho tím ohlupíte, kdo vám co dá na všecko to harampádí, jestliže nemůžete ochránit reba Jecheskela Seligmanna Freudenthala?“ A mával rozhorleně rukama Süssovi před obličejem, kaftan se mu divě třepetal. „Papoušek, gobelíny, hliněné hlavy! K čemu jsou hliněné hlavy?“ posmíval se jízlivě. „Prorok Mojžíš a král Šalomoun jaktěživi nevypadali jako vaše bílé hliněné hlavy! A oči také neměli pořád zavřené. Jinak by nebyli vykonali tak velké věci.“ A zadíval se hněvivě před sebe, podrážděn Süssovým klidným mlčením.

	„Dobrý žid si to napříště dobře rozmyslí, než s vámi uzavře obchod,“ vyhodil pojednou suše, číhavě a zlomyslně svůj poslední trumf. Ale Süss jenom pokrčil rameny. „Nedám se k ničemu nutit,“ řekl a odvrátil se s nepřátelským, pyšným pohledem. Izáku Landauerovi nezbylo, než aby šel, zlostně mumlaje a prudce si pročesávaje řídkou bradu.

	Za několik neděl, krátce před zahájením eslinského procesu, vešlo do Süssovy předsíně deset židovských mužů, v jejich čele Jakub Josua Falk, malý scvrklý rabín z Frankfurtu se zapadlýma očima, s ním správce a tři nejváženější představení jeho obce, a podobně složená deputace fürthských židů. Sešli se ve Freudenthalu, kde od dob Grävenitzové sídlila malá židovská obec, vyhledali ženu Jecheskela Seligmanna; ta však byla otupělá a nepřístupná jakékoli útěše. Jeli pak do Stuttgartu, provázeni zlobným mručením lidu, ubytovali se v hostinci pro židy, jehož majitel je přijal neochotně. Modlili se dlouho a obřadně ráno, odpoledne a večer, neboť deset mužů tvořilo obec, v níž bylo možno vyčerpat všechny jemnosti a zdlouhavosti modlitebního řádu. Slavnostně stáli před svitkem Písma svatého, který vzali s sebou, líbali jej vzrušeně a zbožně, halíce se do modlitebních plášťů, ovinuvše si kolem čela i srdce řemínky a obracejíce se tváří k východu, k Siónu. Modlili se vroucně rty, rukama a celým tělem, neboť je svírala velká, mučivá tíseň. A teď stáli unavení a vzrušení, s pejzy a v těžkých kaftanech, se špičatými židovskými klobouky na hlavě, se znamením na rukávech v Süssově předsíni mezi poprsími, štuky, gobelíny, zlatem a lazuritem. Potili se a jen zřídkakdy někdo pronesl tiché, chraptivé slovo. Hrací hodiny odbíjely celou, jejich tenký, stříbrný, trylkový hlásek odehrál melodii a židé čekali, až je tajný finanční rada přijme.

	Toho dne se v Německu postili všichni židé starší třinácti let, bylo jich osmdesát tisíc.

	Süss by byl deputaci nejraději nepřijal. Byla to od těch lidí bláhovost. Musili přece sami pochopit, že by už byl zakročil, kdyby to byl chtěl udělat. Takhle ho mohou jen kompromitovat. Sněm se odvolával stále rázněji na zákony, jichž se sice už dávno nedbalo, které však formálně stále byly v platnosti, zákony, které židům dovolovaly pobyt ve vévodství toliko ve zvláštních případech a s mnoha výhradami. Od vévody dosáhl jen prohlášení, že si nedá poutat ruce, pokud jde o jeho finančního ředitele a o židy, které Süss připustil do země; jinak mělo zůstat při starých předpisech. Stavy pak využívaly eslinského případu a znova důrazně vyhlásily tyto staré, přísné zákony. Bylo zvláštní, že v čele této agitace ve sněmu stál Weissensee. Chtěl snad zakrýt svoje katolické intriky bojem proti židům?

	Za takovýchto okolností byla židovská deputace jistě zbytečná, ne-li škodlivá. Ale muži, kteří s ním chtěli hovořit, patřili k nejváženějším představitelům německého židovstva; musel je přijmout. Kdyby byl mohl jejich prosbě vyhovět, bylo by mu lichotilo, že může před nimi vystupovat v úloze velkomyslného ochránce. Takto je však přijal nerad, pevně odhodlán, že je propustí s vyhýbavou odpovědí.

	Vešlo deset židovských mužů, nemotorných, nohama šoupajících, odkašlávajících, uctivých, malý kabinet jim sotva stačil. Süss stál štíhlý, elegantní, chladný před svými těžkopádnými, funícími, rozčileně přešlapujícími souvěrci.

	Promluvil rabbi Jakub Josua Falk, rabín frankfurtský: „Spojili jsme se, celé židovstvo, a podpláceli jsme penězi a dary. Ale není to nic platné. Lid je velmi poštván, eslinská městská rada chce svoje židy týrat; dělá to jistě i vám navzdory, poněvadž vévoda vám dal takovou moc. Potměšilost rouhačů je veliká a zloba Edomitů se mocně bouří proti Izraeli. Požírá peníze, ale nedá se obměkčit.“

	Protože Süss neodpovídal, nýbrž čekal a mlčel, ujal se slova rabín z Fürthu, tělnatý, neklidný, vousatý muž: „Jenom vy nám můžete pomoci, rebe Josefe Süssi. Reb Jecheskel Seligmann Freudenthal přísluší do Virtemberska. Prosíme vás, abyste požádal o jeho vydání vévodovi, aby jeho věc byla projednávána podle virtemberského práva. Nikdo jiný nám nemůže pomoci,“ skončil naléhavě prosebným, chraptivým hlasem, přistoupiv blíže k Süssovi.

	Süss se opíral o psací stůl, zdvořilý, elegantní, lhostejný. „Žid Jecheskel Seligmann Freudenthal,“ odvětil suše, „nemá ode mne řádné povolení, není zapsán v mých seznamech; je pochybné, zdali přísluší do Virtemberska. Město Eslinky bude proti tomu protestovat u císařského majestátu ve Vídni, vmísí se do toho sněm. Nebylo by to vhodné, kdybych žádal o jeho vydání.“

	„Nebylo by to vhodné!“ rozhorlil se rabín z Fürthu. Ale malý, scvrklý, mírný rabín z Frankfurtu mu vpadl do řeči: „Udělal jste pro nás už tolik. Proto jsme doufali, že nám pomůžete i tentokrát, aby nebyla prolita tato nevinná krev.“ Ale tlustý, horkokrevný rabín z Fürthu se nedal uchlácholit. „Nebylo by to vhodné!“ rozčiloval se. „Nebylo by vhodné zachránit lidský život, zachránit žida, který se ničeho nedopustil a provinil se jenom tím, že je žid!“

	„Vidíte stále jen jedno, rabbi, náš učiteli,“ odvětil Süss a zůstal zdvořilý a klidný a oslovil rabína jeho titulem. „Já musím vidět dále, musím vidět vzájemné vztahy, vidět do budoucnosti. Dejme tomu, že bych mohl reba Jecheskela Seligmanna zachránit, ale musel bych pak toto zachránění zaplatit velkými ústupky městu Eslinkám a císaři. Takovou dobrosrdečnost si nemohu dovolit. Vy máte prostou, jasnou zásadu: je tu žid, který nesmí umřít. Ale já nesmím jednat tak prostě; musím myslit, počítat, vážit. Vy máte jen svoje židovské starosti, já mám tisíce jiných.“

	Jakub Josua Falk, rabín z Frankfurtu, odpověděl svým mírným, třaslavým hlasem: „Jak mnoho lidí v Izraeli by dalo celé své jmění i statky, aby nebyla prolita tato nevinná krev. Vy tomu můžete zabránit jediným škrtnutím pera. Nezatvrzujte svoje srdce, rebe Josefe Süssi.“ A tlustý rabín z Fürthu dodal: „Chcete opustit celé židovstvo v této jeho bídě, protože máte strach z několika planých řečí, které to snad způsobí ve sněmu?“

	Süss se stále opíral o psací stůl, štíhlý, zdvořilý, elegantní, a jeho klid byl jako hradba proti naléhání funících a velmi rozčilených mužů, kteří naplňovali malý kabinet. Jeho klenuté, hnědé oči šlehly po smělém, vznětlivém rabínovi rychlým pohledem, zlým a hrdopyšným; ale hned se zase ovládl a odvětil mírně: „Udělal jsem už pro německé židovstvo dost a každý musí uznat, že mi nechybí dobrá vůle. Kdybych se byl stal křesťanem, kdybych se byl od židů odvrátil, byl bych dnes po římském císaři první osobou v říši. Ale nebyl jsem zbabělý, neopustil jsem židovstvo, nevykřikoval jsem, že jsem žid, ale také jsem to nikdy nezapřel.“

	„Tedy se k tomu znejte teď! Teď! Teď!“ vykřikl prudce rabín z Fürthu chraptivým, útočným hlasem, vystrčiv vpřed svou vlasatou hlavu.

	Ale Süss odpověděl s ještě větším klidem: „Dovedete přece vážit i měřit. Měřte tedy! Važte! Snažte se vidět dál než do nejbližší budoucnosti. Mám požádat o vydání reba Jecheskela Seligmanna Freudenthala? Vážím v pravé ruce jeho smrt a v levé všecky nepříjemnosti, potupy, nebezpečí, komplikace, které mě čekají, jestliže ho zachráním.“ Odmlčel se a klidně hleděl do deseti obličejů, jejichž upřené, vzrušené pohledy na něm lpěly s napjatým očekáváním. Pak ledabyle dodal: „Dnes se ještě nerozhodnu. Ale je docela možné, že se pro takovou maličkost neodvážím rozpoutat bouři.“

	Tu všichni vzkypěli. Ruce pohoršeně šermovaly ve vzduchu, ústa se otevřela. Drobné výkřiky: Aj! aj! Rozhorlené, překotné, nedokončené věty. Všecko přehlušil chraptivý, hrozivě tvrdý hlas rabína z Fürthu, vzdorný a prorocký: „Maličkost! Člověk jako vy, žid, váš bratr bude trýzněn, má být pro nic a za nic potupně umučen k smrti. Srdce mi přestává bít, když si pomyslím, že mám k tomu nečinně přihlížet. A vy jen krčíte rameny: maličkost!“ A tlustý, rozzlobený, funící muž se chtěl na něho vrhnout.

	Ale malý rabín z Frankfurtu ho odstrčil. Řekl svým velmi stařeckým, tichým hlasem: „Nechceme na vás naléhat, rebe Josefe Süssi, přišli jsme vás jen prosit. Bůh vás viditelně povýšil tak vysoko, jako dosud nepovýšil žádného žida v Německu. Učinil vévodovo srdce voskem ve vašich rukou; nezatvrzujte své srdce před tísní svých bratří!“

	Ostatní zcela ztichli, když stařec svým slabým hlasem takto hovořil. I rabín z Fürthu se odmlčel. Süss odvětí po krátkém váhání, a jeho hlas nezněl již tak jistě jako dříve: Vždyť jim přece neřekl, že nezakročí. Kdyby však po zralém uvážení shledal, že nemůže intervenovat, ať mu to nemají za zlé a snaží se pochopit jeho důvody.

	S tím odešli a Süss je zdvořile vyprovodil předsíní.

	Když osaměl, zlobil se sám na sebe. Byl vřelejší, než měl v úmyslu. Odhalil jim část svých pohnutek. Proč a nač vlastně? Měl zůstat chladnější, zdvořilejší, jak to již učinil stokrát předtím v důležitějších a obtížnějších rozhovorech. Je přece docela jasné, jak měl mluvit. Měl slíbit více a nezávazněji. Ti lidé přece nejsou přístupní jemnějším důvodům. Jejich strnulý, jakoby zmámený pohled se tvrdošíjně upírá pouze na jeden cíl: chtějí zachránit svého ničemného Jecheskela Seligmanna.

	Procházel se po kabinetě sem a tam a byl čím dál rozmrzelejší. Že tak docela nic nechápou! Nevěnoval jim ve Frankfurtě obrovské dary? Nepodporuje jejich obchod, kde jen může? Neopatřil jim úlevy na všech stranách? Jestliže dnes žije ve vévodství několik set židů, příčinou toho je jenom on. Jak ho tehdy ve Frankfurtě oslavovali a jak mu tleskali! A dnes to všechno neznamená vůbec nic, nechtějí už vidět jeho zásluhy, poněvadž jim v tomto jediném případě nemůže vyhovět. Nevděčníci! Nechápou a nikdy nepochopí, jakou oběť přinesl tím, že se jich nezřekl. Teď by se měl, a stálo by to věru za to, teď by se opravdu měl dát pokřtít, už proto, aby je vytrestal.

	Přesto však by to byl velmi příjemný pocit, kdyby jim i tentokrát mohl ukázat svou všemohoucnost. Je hloupé, že nemůže Eslinským bez dlouhých řečí žida vyrvat. Teď už jistě nebude celému židovstvu imponovat jako doposud. To ho hnětlo.

	Rozhodl se velmi rázně, že na to už nebude myslit. Vrhl se do práce. Rozpoutal kolem sebe nový vír žen. Ale noci měl zlé. Zdálo se mu, že před ním jde docela pomalu a slavnostně popravní průvod s židem Jecheskelem Seligmannem Freudenthalem. On, Süss, hnal se za ním na své bílé klisně Assjadah, chtěl průvod zastavit. Ale přestože se průvod plížil těsně před ním a jakkoli Süss svou rychlou klisnu pobízel ostruhou, nemohl a nemohl jej dohonit. Křičel, prudce mával listinou, která nařizovala zrušení rozsudku. Byl však velký vítr a lidé vpředu stále šli a šli. Pojednou se objevil dom Bartelemi Pancorbo. Stanul před ním se svou bezmasou hlavou, trčící z velikého starodávného nabíraného límce, jedno rameno maje výš než druhé, řekl, že průvod zastaví, jestliže mu Süss dá solitér, který má na prstě. Süss, zpocený a plný úzkosti, souhlasil. Ale když se snažil prsten stáhnout, kroužek seděl na prstě jako přirostlý a dom Bartelemi řekl, že mu tedy musí useknout ruku.

	Tu se Süss probudil, neosvěžený a s bolestmi v hlavě. I když byl velmi unaven, měl nyní ze spánku strach. Reb Jecheskel Seligmann Freudenthal nerušil jeho dny, vyplněné prací a ženami, ale vkrádal se do jeho krátkých, neradostných nocí.

	~ ~ ~

	Před zděšeným, vylekaným Süssem seděl mrzutý rabbi Gabriel. Seděl tu obtloustlý, zachmuřený, na čele měl tři ostré, kolmé vrásky. Hovořil strohými, starofranckými slovy, mnohoznačnými a hrozivými.

	K sluchu dítěte se tedy dostaly zprávy, zlé, sžíravé zprávy o Süssovi. Neříká nic, ale vytrhlo ji to z klidu, je znepokojena. Süss úzkostlivě, polekaně: Co má tedy dělat? A rabbi Gabriel mrzutým, nevrlým hlasem: Slova ani vytáčky zde nejsou nic platné. Musí se dítěti ukázat. Musí mu dát příležitost, aby mohlo číst v jeho tváři. Snad, dodal posměšně, v ní dítě najde víc než on, rabbi. Snad objeví v Süssově obličeji ještě něco jiného než maso a kůži a kosti.

	Když Süss osaměl, bylo mu, jako by ho vlny vynášely do výše a zase strhovaly pod hladinu a zmítaly jím v jeho rozervanosti na všechny strany. Avšak v hloubi srdce byl rozhodnut hned od počátku. A tento nebezpečný a posměšný požadavek rabbiho mu v hloubi srdce připadal jako znamení a veliké, žádoucí světlo.

	Má jít k dítěti, ukázat mu svůj obličej, čistý a zářící vnitřním ohněm. Je otrlý a drží se obvykle jen toho, co lze vidět a hmatat, ale že takovéto vybídnutí přišlo zrovna v této chvíli, v tom i největší skeptik musí spatřovat pokyn a znamení. Není ničema, jistěže ne, může se postavit před každého a kdykoli, a je-li opravdu Bůh, který zkoumá a vede knihy a vydává směnky, on, Süss, může zůstat klidný a nemusí se bát, že se u něho najde nějaký nedoplatek nebo schodek. Avšak má se teď ukázat dítěti, a takové dítě má zvláštní oči, vidí jen květiny a jasnou oblohu, nemá tušení o lidských komplikacích a uvidí možná skvrny a špínu i tam, kde se našinci srdce i ruce zdají snesitelně čisté. A jestliže se už dostaly k jejímu sluchu nějaké zprávy, je-li už předem plná strachu a úzkosti, je jistě třeba, aby se znova důkladně očistil, dříve než k ní půjde.

	Chodil sem a tam s hlavou svěšenou, požitkářské rty měl sevřené, záda strnule napřímená. Není, u všech všudy, z těch, kteří přinášejí oběti. Rozdává kdekomu, plýtvá kolem sebe dary, protože je štědrý, protože je velký pán a kavalír. Ale oběť? Jemu se také ještě nikdo neobětoval, v životě platí kdo s koho, buď budeš kladivem, nebo kovadlinou, a kdo se bojí a je slaboch, ten musí zůstat dole a mlčet, když mu plivají na hlavu. On nemá strach, nebojí se reptající luzy, ani drzých velkých pánů, ani sněmu, ani Boha, je-li nějaký. A přece: kdyby v tomto případě přinesl oběť, byla by to dráždivě příjemná bolest, mohl by se před dítětem objevit běloskvoucí jako lilie, a ani oko zvyklé jenom květinám a jasné obloze by na něm nenašlo sebemenší poskvrnky.

	Ale čeho všeho by se musel zříci, kdyby tuto oběť přinesl! Je to nesmysl, je to, politicky vzato, čiré bláznovství chtít zachránit Jecheskela Seligmanna jen proto, aby zapudil z dětské hlavy několik pochmurných myšlenek. Musel by se zříci naděje na sňatek s Portugalkou, pozbyl by vyhlídek na šlechtický titul, připravil by se o velký kus té pevné půdy, na které stojí. Ne, ne! A třebaže je to snad pokyn a znamení, on nemůže tak daleko ustoupit, nezahodí pro dětský rozmar všecko to, co si tak krvavě vybojoval.

	V hloubi srdce věděl, že to učiní. Věděl to hned od toho okamžiku, kdy spatřil rabbiho Gabriela. Zatímco litoval sám sebe a sentimentálně si stýskal, jaká oběť se to od něho žádá, v nejtajnějším koutku duše se mu ulevilo. A musel se usilovně bránit, aby se mu některé mlhavé představy, které opět a opět na něho dotíraly, neproměnily v obrazy příliš hmatatelné: jak bude od nynějška imponovat veškerému židovstvu, jak bude slaven a veleben po celé Evropě jakožto první žid v římské říši, jak jedinečný a neslýchaný čin vykoná, když on, samojediný žid, vyrve celému křesťanskému městu člověka propadlého smrti.

	A zatímco v něm kypěl příval těchto ješitných představ, snažil se přesvědčit sám sebe, jak veliké a vznešené je jeho obětavé odhodlání.

	Druhého dne šel k vévodovi. Nedělal tolik okolků jako jindy, nechoval se tak otrocky, žádal naléhavěji. Zdůraznil, že se to nesrovnává s vévodovou důstojností, aby ponechal Eslinským svého žida bez jediného slova protestu; kromě toho i jeho, Süssova, autorita trpí stálými posměšnými a uštěpačnými řečmi eslinských měšťanů. Vévoda se na něho příkře obořil, aby mu dal pokoj se svými blbými židovskými záležitostmi, má prý kvůli nim už dost nesnází se sněmem, je rozkřičen po celé říši jako židomil, a ať on, Süss, krotí svou drzou hubu. Ale Süss proti svému zvyku trval na svém, nepovolil, hromadil důvod za důvodem, třebaže vévoda se na něho znova rozkřikl. Požadoval, aby se aspoň vyžádalo dobrozdání Jana Daniela Harpprechta, prvního právníka v zemi, je-li eslinský soud kompetentní, jinak on, Süss, sotva bude moci pokračovat ve své namáhavé a nebezpečné práci pro vévodu. Bude-li jeho autorita útoky eslinských měšťanů i nadále takto oslabována, musel by co nejponíženěji poprosit, aby byl zproštěn svého úřadu. Karel Alexandr, všecek zrudlý a supící, na něho zařval, ať tedy táhne k čertu.

	Süss odešel se spokojeným úsměvem. Věděl, že je to jen fráze; že vévoda se zítra bude tvářit, jako by se nic nebylo stalo. Karel Alexandr ho nemůže postrádat, musí souhlasit, musí mu to udělat kvůli. Oznámil tedy druhého dne rabbimu Gabrielovi, že již takřka dosáhl osvobození Jecheskela Seligmanna, honosil se a vychloubal, jaké nesmírné břemeno tím na sebe bere. Zatímco to zatvrzele mlčícímu kabalistovi obšírně a chvástavě vykládal, vrazil náhle do kabinetu vévoda, který se vracel z vojenské přehlídky ve slavnostním stejnokroji s hvězdou a stužkou. Byla to náhoda, že se tam setkal s mágem? Či se dověděl o jeho přítomnosti a chtěl to udělat jako tehdy ve Wildbadu? Ať byla příčina jakákoli, byl nyní zde a naplňoval kabinet hlukem, parádou a povykem Proč dělá takové cavyky, rozkřikl se na mága se strojenou veselostí. Či snad zásadně nesestavuje horoskopy neobřezaným lidem? Süss vysvětloval, chlácholil. Jde o horoskop ohledně žen, psal o tom strýci již několikrát a naléhavě. Ve skutečnosti mu poslal pouze jeden dopis, ve kterém jen zkoumal půdu a zlehka naznačoval; ale rabbi Gabriel věděl, oč jde. Mlčel však. Hleděl vévodovi do tázavého, mračícího se obličeje a mlčel. Karel Alexandr začal znova a tázal se ho se stále stejnou, povýšenou, strojenou žertovností, zdali jeho četná dobrodružství se ženami nějak souvisí s osudným koncem, který mu mág tehdy předpověděl, správněji řečeno, zamlčel. Vévoda neočekával na tuto otázku odpověď, také Süss se domníval, že strýc řekne něco vyhýbavého. Ale rabbi Gabriel, jehož strnulý pohled stále utkvíval na vévodovi, odpověděl mrzutým, skřípavým, určitým: „Ano.“ Karel Alexandr, který nebyl připraven na to, že uslyší takovou přímou odpověď, sáhl si rukou k srdci, počal těžce oddechovat, ve světnici nastalo trapné, tíživé ticho. Konečně řekl Karel Alexandr, stále ještě se pokoušeje žertovat, že se tedy přece něco dověděl, odmlčel se a začal mluvit o něčem jiném. Řekl Süssovi nevlídně: Ano, proč vlastně přišel: uložil Harpprechtovi, aby podal dobrozdání o tom ničemném eslinském židovi. Člověk s ním má jen trápení a samé nepříjemnosti! Dal si zavolat kočár a odjel ve špatné náladě, udělav ještě předtím nepodařený, zlostný vtip na Mojžíšovo poprsí.

	Když vévoda odešel, vyhodil Süss okázale všecky trumfy. Teď se mu tedy podařilo vyrvat žida Jecheskela Seligmanna Freudenthala z rukou Edomitů. On, Süss, dokázal nyní to, čeho dosud nedosáhl nikdo v celé římské říši. Ještě považuje strýc jeho život a jeho velkou, namáhavou práci za marnost a honbu za větrem?

	Jen neochotně odpověděl rabbi nadýmajícímu se Süssovi: Jeho život není žádný život. Je to jen těkání, útěk před sebou samým a před vlastní prázdnotou.

	Dotčený a téměř dětsky se durdící Süss zpočátku mlčel. Přecházel mlčky pokojem před mlčícím rabbim, vyhýbaje se jeho pohledu, a shledával důvody na všech stranách. Neuskutečnil právě a s tak velikými oběťmi šlechetný záměr? Že jeho bohatý, plodný život je jen prázdné těkání? Tohle se mu říká bez ohledu na to, že právě vykonal dobrý skutek? Nestačí takový skutek sám o sobě, aby dal smysl celému životu? A což je-li tento skutek, tento úspěch, toliko jednou perlou v celé šňůře? Což lze-li z tohoto hlediska vysvětlit celý jeho život jakožto stálé obětování sama sebe, jakožto uskutečňování zbožné, nadsvětské ideje?

	Zastavil se uprostřed pokoje, chopil se pevně této myšlenky. Líbilo se mu, muži okamžiku a velkému herci před sebou samým, pohlížet na svůj život z tohoto sentimentálního stanoviska. Zachtělo se mu vysvětlit své naprázdno vířící dny jako povznášející život velkého, zbožného muže. Odbýt jeho život ledabylým pohybem ruky jako něco bezúčelného, dokonce snad hodného opovržení? To zranilo jeho ješitnost. Vytrhl se silným vzepětím vůle z toho ochromujícího kruhu, v němž ho držela přítomnost rabbiho Gabriela. Přinutil sám sebe, aby uvěřil v hluboký, osudový, zbožný smysl svého života, aby viděl ve svém vzestupu poučení a podobenství.

	Přecházel rychle sem a tam a jeho cvičený hlas, kterým hovořil k mlčícímu posluchači, zněl šeptavě a tajemně. S veškerou svou kypivou, strhující, dravou advokátskou výmluvností, s touž horlivostí, s jakou se zasazoval o důležité státní akce, rozdmýchával před rabbim skvělý oheň zbožné ješitnosti.

	Jestliže chtěl jen udělat kariéru, proč tedy zůstal židem? Proč se nedal pokřtít jako jeho bratr? Nikoli, strýc mu velmi křivdí, považuje-li jeho život za tak malicherný a hodný opovržení. Nezpůsobila to jen touha po zlatě nebo moci, že nyní stojí zde, na místě tak vysokém, záviděném a nebezpečném.

	Upjal se k této myšlence, lichotila mu, vsugeroval si ji, aby ji mohl vsugerovat druhým. Svěřil ji kabalistovi jako velké tajemství, hrál, před sebou samým snad ještě více než před svým hostem, úlohu člověka věřícího v osud, ve své poslání. Nu? Což je-li vyvolen k tomu, aby pomstil Izrael na Edomitech? To přece nemůže být jen slepá náhoda, že tu stojí jako Josef, jehož povýšil farao. Jestliže je nyní tak vysoko a skví se takovým leskem, že ti, kteří jinak na Izrael plivají, šlapou po něm a otírají si rukáv, když se dotknou žida, musí teď před ním hrbit hřbet a lízat prach z jeho obuvi: není to pomsta? Dnes on, žid, zalehl zemi a saje její krev a živí se jejím morkem. A jestliže některý z jeho bratří je utiskován, potřebuje jen vztáhnout ruku, a nepřítel se odplíží se staženým ohonem jako zpráskaný pes. Není v tom smysl a jádro a páteř života?

	Avšak rabbi Gabriel mlčel, a jak Süss hleděl na mlčícího strýce, jeho hbitá výmluvnost slábla víc a více, až posléze zcela selhala. Oněměl a stál před ním jako školák, který se špatně naučil úkolu a neví jak dál, a jeho slova byla jako špatné, páchnoucí líčidlo, které rychle vysýchá a oprýskává.

	Kabalista na tuto dlouhou, ohnivou a vzletnou Süssovu řeč neodpověděl. Zvedl se a řekl: „Než se vypravíš k dítěti, jeď do Frankfurtu k matce.“

	S tím odešel. Süsse se zmocnila tupá zuřivost. Přinesl takovou oběť, odhodlal se k takovému činu. Co ještě od něho chce ten stařec? Co má ještě dělat? Proč přehlíží jeho čin, proč tak povýšeně, pohrdavě mlčí? A proč ho posílá do Frankfurtu? Nu ano, pojede do Frankfurtu, k matce, to se rozumí. Frankfurtští židé jistě budou mít větší porozumění pro to, co vykonal. Matka bude zbožně poslouchat jeho vypravování. A frankfurtští židé, moudrý malý rabbi Jakub Josua Falk a představený obce a všichni ostatní, jak mu bude lahodit jejich šepot, jejich žehnání, chvála a obdiv. Mlčí-li rabbi Gabriel, tisícerá jiná ústa promluví tím hlasitěji a vydají svědectví o něm i o jeho činu.

	~ ~ ~

	Ve své knihovně, v níž seděl nad akty a listinami, usmíval se profesor Jan Daniel Harpprecht na svého přítele, tajného radu Bilfingera, a v jeho výrazu se zračil shovívavý, dobrotivý nesouhlas. Do prostorné, těžkým nábytkem naplněné místnosti vrhalo slunce šikmý sloup světla, v němž vířily myriády prachových částeček.

	Oba vlivní mužové vážně diskutovali o virtemberských záležitostech, zejména o obšírné a velmi důtklivé žádosti sněmovního výboru, kterou vypracoval Weissensee, aby se vláda do případu s eslinským židem vůbec nemísila. „Podíval se, pane bratře,“ pravil Harpprecht a položil příteli ruku na mohutné rámě, „mně by také bylo milejší, kdybych mohl žida Jecheskela nechat v bryndě a vytřít Süssovi zrak; také Weissenseeovi bych přál tento triumf. Když si pomyslím, co všecko bude třeba zaplatit jako kompenzaci za vydání toho smrdutého žida, jaké požitky a zasloužená práva budeme muset vrazit do hltavého chřtánu konfiskujících eslinských kramářů, a že za to nebudeme mít nic než hanobení a posměch po celé říši jako nohsledi židů, pane bratře, nemusím mu ani říkat, jak hořko se mi dělá v ústech, když na to pomyslím. Ale vévoda žádá ode mne právnický posudek, nikoli politický. A jakkoli mě to velmi mrzí a třebaže bych tuze rád otloukl tomu židovi všecka svoje kompendia a komentáře o jeho drzou hubu, Jecheskel přísluší k nám; a má-li platit právo a zákon, pak vůbec nepadají na váhu všecky ty malicherné formálnosti, které nějaký překrucovač může vykládat in contrarium. Jakožto právník musím prohlásit: Jecheskel musí být vydán vévodským soudům.“

	Bilfinger sklonil mohutnou šíji. Věděl to, věděli to všichni; věděl to jistě i vévoda, a jestliže požádal Harpprechta o dobrozdání, věc byla vlastně již rozhodnuta. Ale je to přece jen škoda, že se Harpprecht nemohl vyjádřit proti tomu. Vévoda by pravděpodobně stejně požádal o vydání, ale žida by to těžce ranilo. „Drží se pevně na vrcholu,“ bručel, „a směje se tomu, jak úzkostlivě se snažíme mu vyhovět.“

	Ale vzdal se všech dalších pokusů; věděl, že právník by si raději dal utít prsty, než by vložil do svého posudku slovo, kterým by bylo právo zkřiveno, byť i jen o pouhý vlásek. Rozloučil se s přítelem zachmuřeně a sklesle, avšak s pevným, upřímným stiskem ruky.

	Když se Harpprecht octl o samotě, nechtělo se mu ihned zasednout k práci. Naplnil si znova sklenku, hleděl na šikmý sloup světla, v němž tančily částečky prachu. Měl ve zvyku všechno přehlížet z velké výše. Zařadil tento případ tam, kam patřil. Jeho pohled sahal daleko za hranice vévodství. Případ drobného židovského kramáře se mu jevil jako vlna v toku evropského dění.

	Tento malý židovský obchodník, mučený, svévolně obviněný z vraždy, a Süss, všemohoucí finanční ředitel, kterému kdekdo záviděl, důležitý činitel v kalkulacích evropských dvorů, oba se houpali na téže vlně. Jak podivně se proplétal osud obou těchto lidí. Kdyby Süss neměl tak vysoké a skvělé postavení, Eslinští by jistě toho ubožáka pustili. Kdyby Süss neměl tak vysoké a skvělé postavení, nemohl by toho ubožáka zachránit. Co poutá finančního ředitele k potulnému židovskému kramáři? Společná krev? Hlouposti! Společná víra? Nesmysl! Ti dva nemají mezi sebou nic společného kromě jedné věci: jsou oba nenáviděni, jako je nenáviděn každý žid, velký i malý.

	Zamyšleně listoval Harpprecht v kronikách a historických listinách Magnuse Hessenthalera, Gabelkhovera, Jana Ulricha Pregizera, v nařízeních, rozhodnutích, výnosech sněmu, které ležely před ním na stole. Tam bylo zaznamenáno, jak se doposud v zemi jednalo se židy, tam byly všecky židů se týkající zákony švábských vévodů a stavů, tam byly obsaženy dějiny a práva švábských židů.

	Sídlili tu od nepaměti. Znova a znova byli obviňováni z vražd, otravování studní, hanobení hostií a především ze své nesnesitelné, zhoubné lichvy. Znova a znova byli ubíjeni a jejich práva byla prohlašována za nicotná a neplatná, jako se to stalo v Calwu, ve Weilu, v Tubinkách, Bulachu, Kirchheimu, Horbu a Nagoldu, v Öhringen, Cannstattě a Stuttgartě. Ale vždycky byli zase povoláni zpět. Nechť je jim po celé říši odňat majetek i život, stálo v jednom císařském nařízení, nechť jsou pobiti mimo zcela malý počet, který bude zachován, aby na ně zůstala památka. Jinde zase, v dobrozdání konzistoře, stálo, že křesťané nemají kromě ďábla horšího nepřítele nad židy. Ve smlouvě mezi německým králem a hrabětem Ulrichem Milovaným byla učiněna opatření týkající se rozmanitých stížností na židy, kteří prý s obvyklou svou tvrdostí utiskují duchovní i světské říšské poddané hanebnou a nesnesitelnou lichvou a kromě toho si i jinak počínají nadmíru nezřízeně a bezohledně, takže dávají podnět k nesvornosti, válce a zmatkům. A v závěti hraběte Eberharda Vousatého se jim spílalo jako opovrženým a odporným tvorům, protivícím se všemohoucímu Bohu, přírodě a křesťanskému řádu, jako hlodavým červům, nebezpečným a záhubným pro prostého, chudého člověka a poddaného, a židé byli ke cti Bohu všemohoucímu a všem lidem ku prospěchu krutě a nelítostně vyhnáni ze země.

	Ale proč, když se o nich tak smýšlelo, jim vždycky zase dovolili, aby se do vévodství vrátili, nebo je tam dokonce povolali? Proč je chránil Eberhard Svárlivý, hrabě Ulrich? Když je Eberhard Vousatý, vévodové Ulrich, Krištof, Ludvík vyhnali, proč je zase Bedřich První a Eberhard Ludvík povolali do země? Je příliš pohodlné nazývat je zlořečeným, od Boha zavrženým národem. Proč k nim nemohou zůstat lhostejní jako k jiným cizincům, jako například k francouzským vystěhovalcům? Proč židé odpuzují i přitahují, proč jsou zároveň tak odporní i milí?

	Jan Daniel Harpprecht zvedl hlavu od papírů. V částečkách prachu, tančících v šikmém sloupu sluneční záře, utvořil se mu obraz vévodův a obraz židův, jeden splýval s druhým, jeden záhadně přecházel v druhý. Oba znamenají jedno neštěstí. Proti vévodovi je záštita: ústava; ale ta je chatrná a nechrání. Proti židům jsou zákony, výnosy; ale ty nejsou nic platné. Hryzaví červi, tak stojí v dobrozdáních, v zákazech. Země upadá, všude je bída, nouze, hořkost, spuštění, zoufalství. Hryzaví červi sedí v zemi a vyžírají jí morek. Hlodají a tloustnou. Zcela na vrcholu, splývajíce jeden s druhým, stojí vévoda a žid, vypínají se tam v drzé, vypasené nahotě, třpytiví, bujní.

	Statečnému, přímému, praktickému muži se mátly myšlenky. Zde bylo tak těžké najít pevný bod; tito židé a všecko, co s nimi souviselo, bylo plné znepokojujících záhad. Vyhnat je nepomáhalo, byli vždycky zase povoláni zpět; ba ani primitivní prostředek, pobít je, nepřinášel rozřešení. Záhada v skrytu trápila dále; a židé se pojednou zase objevili tam, kde se jich nikdo nenadál.

	Vidíš židovského obchodníka, klátí se kolem, ohyzdný, špinavý, slídivý, shrbený, záludný, křivý na těle i na duši, cítíš k němu odpor, chráníš se, aby ses nedotkl jeho špinavého kaftanu; pojednou však vyhlédne z jeho obličeje prastarý, moudřejší svět, upře na tebe mírný a matoucí pohled, a všivý, smrdutý žid, který by ti ještě před okamžikem nestál ani za to, abys ho svou dobrou botou odkopl do bláta, vzlétne jako oblak, vznáší se s úsměvem vysoko nad tebou v nedostižné dáli.

	Bylo to mrzuté a nepříjemné pomyšlení, že i takový špinavý židovský vetešník pochází z plemene Abrahamova. Popouzelo to a zneklidňovalo, že z tohoto prokletého kmene vyšel světový filosof jako Benedikt d’Espinosa. Snad chtěla příroda na tomto kmeni ukázat, do jaké hvězdné výše se může povznést člověk a jak hluboko může klesnout.

	Hryzaví červi. Hryzaví, škodliví červi. Profesor Jan Daniel Harpprecht se musel přinutit, aby se opět vrátil ke svým listinám, avšak hle!, rozumný, klidný muž měl vidění jako snílek. Písmena se mu proměnila v červy, plazící se, hnusně se protahující, vlhké, lepkavé, slizké, v červy s hlavou vévodovou a Süssovou. Hryzaví červi, hryzaví červi. Zkřivil ústa a odplivl si.

	Uchýlil se se svými myšlenkami do oblasti, kde nejsnáze mohl zaplašit všecky přízraky a vidění, do svého vlastního oboru, státního hospodářství. Jen hospodářská nezbytnost udržuje židy při životě. Svět se převrstvil. Dříve určovalo cenu člověka jeho postavení a původ, nyní je určují peníze. Když se vláda nad penězi stala monopolem v rukou opovrhovaných a nenáviděných židů, byl jim tak hozen provaz, po kterém se vyšplhali do výše. Teď je peněžní soustava živou mízou státu i společnosti a židé jsou nejdůležitější částí této soustavy, jsou osou a hlavní pákou celého toho složitého stroje. Budou-li z něho vyňati, společnost i stát se zhroutí. Vévoda, představitel a symbol starého řádu, jehož základem je stav a původ, a žid, představitel a symbol nového řádu, založeného na penězích, podávají si ruce, jsou spolu těsně spjati, spočívají na lidu jako balvan, sají jeho morek, svorně a jeden pro druhého.

	Hryzaví červi, hryzaví červi. S povzdechem vrátil se Harpprecht ke své práci. Pod tlakem jeho pevné vůle proměnila se hnusná havěť zase v jasná, střízlivá písmena a učenec počal věcně, pečlivě, svědomitě, obšírně psát svoje dobrozdání.

	~ ~ ~

	Po tuhém smlouvání a za tučné kompenzace vydali eslinští měšťané žida Jecheskela Seligmanna vévodským soudům, navenek zuřivě spílajíce, v duchu však velmi rádi. Virtemberské soudy ho za několik dní propustily na svobodu. Jecheskel se vrátil do Freudenthalu zničený, rozrušený, vyděšený a pomatený po všech těch hrůzách, smrtelných úzkostech a mukách, které prožil, a do smrti se z toho nevzpamatoval. Často jej přepadalo nervózní škubání, otřásalo mu tělem, trhalo mu rameny, takže směšně rozhazoval rukama, křivil obličej; často také počal znenadání naříkat, tiše úpět jako vyjící zvíře. Židé se o něho postarali a vypravili ho za hranice do Amsterodamu.

	Dříve než opustil Německo, dopsal finančnímu řediteli, zdali by ho směl navštívit a poděkovat mu. Süss uvažoval, váhal. Byl by to triumf ukázat Stuttgarťanům kořist, kterou vyrval Eslinským. Avšak tato kořist vypadala příliš uboze, Stuttgarťané by ji uvítali ne-li hlasitým spíláním, tedy jistě hrubými vtipy, a Süss se kromě toho nemohl odvážit, aby předvedením žida Jecheskela podráždil vévodu, který se pro celou tu věc velmi zlobil. Vzdal se tedy velkomyslně potěšení přijmout zachráněného muže a osobně vyslechnout jeho díky. Ale, jak měl nyní ve zvyku, nepřiznal si pravý důvod, nýbrž naparoval se sám před sebou a považoval své jednání za důkaz, že vykonal tento čin nikoli kvůli díkům, nýbrž z nejčistších a nejšlechetnějších pohnutek.

	Zato však tím více hověl své ješitnosti ve Frankfurtě. Och, jak se tlačili židé v uličkách ghetta, aby ho viděli, jaký obdiv zněl v jejich kloktavých hlasech, jak na něho svolávali všechno požehnání boží a zdvíhali svoje děti, aby jejich zvláštní, podlouhlé, krásné oči zachytily blahoslavený a oblažující obraz Süssův. Süss kráčel jako po koberci, kterým mu jejich bezmezný obdiv a vděčnost vystýlaly cestu. Och, jakého osvoboditele a velkého, bohabojného muže poslal Hospodin, pochváleno budiž jeho jméno, Izraeli v době nejtěžší zkoušky. Stál v synagóze, byl vyvolán ke čtení Písma, a když šum, který vždycky naplňoval přeplněný prostor, byl vystřídán tichem tak hrobovým, že pohnuté mlčení lidí vysvobozených z nejkrutějšího strachu div neroztrhlo zdi, scvrklý rabín sesílal na něho svým třaslavým hlasem krásná, laskavá, stará požehnání, jako by mu lil na hlavu libovonnou vodu z drahocenné misky.

	Pouze jedna osoba se nerozplývala v obdivu tak nadšeném a ochotném, jak očekával: jeho matka. Tato jindy jeho nejoddanější a nejblaženější stoupenkyně zdála se tentokrát stísněná, úzkostlivá, zaražená. Nacházela ovšem i nyní stále nová slova chvály, jak je veliký a nádherný a štíhlý a bohatý a ušlechtilý a elegantní a obratný a moudrý a mocný, jak oplývá všemi světskými statky, penězi a duchem a krásou postavy a šlechetností a ženami. Avšak nebyla jím tak zcela zaujata jako jindy. Její hloupé, velké oči v krásném bílém obličeji se náhle od něho odvracely, jako by ji jímala velká úzkost; její ruce, hladící chytrého, elegantního, mocného syna, pojednou a bez příčiny znehybněly. V chování krásné, veselé, žvatlavé, lehkomyslné staré dámy se jevila nebývalá roztržitost, nervóznost, stísněnost.

	Když takto spolu seděli zamlklí a neklidní, vkročil do světnice rabbi Gabriel. Michaela vyskočila ze židle s lehkým výkřikem, vztáhla před sebe ruce jakoby prosebně a na obranu.

	„Dala jsi mu to?“ tázal se kabalista. Michaela, bledá, s očima široce rozevřenýma, ustoupila o krok. „Dej mu to teď!“ pravil rabbi, nezesíliv hlas, ale tak, že umlčel všechen odpor. Michaela šla, stěží pohybujíc malátnými údy, tiše štkajíc.

	„Co to znamená?“ tázal se Süss zaraženě a rozmrzele. „Proč ji mučíte? Co od ní chcete?“

	„Řekl jsi mi,“ odtušil rabbi, „co chceš dítěti předložit jako smysl a ospravedlnění svého života. Beru tvoje ospravedlnění do ruky a ukáži ti je, jaké je ve skutečnosti.“

	Michaela se vrátila, pomalu a neochotně, jako by ji někdo táhl. Přinesla svazek papírů, zřejmě dopisů. Položila je plaše před udiveného syna. „Musím zde zůstat?“ tázala se zajíkavě a její hlas byl velmi pokorný a ustrašený. „Jen jdi!“ řekl rabbi téměř dobrotivě.

	Odešla rychle a Süss váhavě sáhl po dopisech, držel je nerozhodně v ruce, počal konečně číst. Byly to milostné dopisy, lehce staromódní, bezvýznamné. Divil se, nechápal. Co s tím? Konečně postřehl souvislost, kombinoval rychle dále, vzhlédl ohromeně od papírů, jako by ho cosi náhle a prudce osvítilo, hledal rabbiho. Ten tam nebyl, Süss byl ve světnici sám.

	Vyskočil, chodil po pokoji, vlekl se sem a tam. Jas a tma se mu rychle střídaly v očích. Těžká mračna táhla jeho tváří, chvilkami v ní vysvitlo slunce, ale hned zase ji zastřela tma. Pohyboval prudce, nesmyslně rameny, nohy se mu podlamovaly jako opilému. Z úst mu vycházely trhané, nesouvislé zvuky, pak jasná věta, při níž se celé tělo napjalo. Ale již se zase zhroutil, ochabl, koktal cosi, všecky údy měl jako zpřerážené. Byl jako herec, který je zcela podmaněn svou úlohou a dává se jí unášet vysoko k hvězdám i strhovat do nejhlubších propastí. Posléze bezvládně dopadl na židli, obličej i údy měl strnulé, ale v jeho nitru zuřila bouře. Po dlouhou, nekonečnou chvíli byl nehybný jako mrtvola.

	Tak to tedy do sebe zapadá. Teď jsou všecky tyto temné, stinné kouty pojednou osvětleny. Rabbi, ten proklatý čarodějník, a matka ho podle, mrzce, hanebně podváděli, když to tak dlouho před ním ukrývali a tajili. Byl to zlomyslný šprým a čistě židovský, potměšilý kousek, že ho tak dlouho poutali k této špatné, nízké společnosti, sprosté, směšné, opovrhované. Dík svému géniu a vrozené šlechtické krvi se ovšem, bohudíky, nedal zdolat. Jeho ingenium zářilo a kvetlo přes všecky mrzké překážky a pouta. Ale kolika odporným, duši otravujícím pokořením, kolika ponižujícím, křivým oklikám a přetvářkám by se byl vyhnul, co bizarních, hloupých hran a rohů by se bylo uhladilo a srovnalo, kdyby ho nebyli zločinně udržovali v tomto falešném a sprostém stavu a klamu.

	Ale co teď? Jen klid! Jen neztrácet hlavu! Všechno klidně uvážit a promyslit! Je nyní jeho cesta opravdu tak hladká a jasná?

	Nepatrný kantor a herec Issachar Süss není tedy jeho otcem. Lze jasně a nezvratně dokázat, že jeho otcem je Jiří Eberhart z Heydersdorffu, baron a polní maršál. Nepochází ze špatné krve, jeho zvyky, jeho chování, jeho temperament nejsou přejaté, nejsou naučené a umělé. Jeho kavalírské sklony, jeho vzestup, jeho vznešené, aristokratické vystupování, to vše je přirozené a nutně to prorazilo všemi překážkami; vychází to z krve a nejvnitřnější podstaty. Je původem křesťan a kavalír.

	Bastard? Vždyť to jsou nejschopnější a nejlepší lidé, ti, kteří se zrodí z takového dravého spojení, k němuž dohání nespoutaný pud. Tam, kde se mezi květ a plod nepostaví chladně a střízlivě praktická úvaha. Ne-li na samém trůně, tedy jistě na nejvyšších jeho stupních sedí po celé Evropě bastardi. Jeho otci slouží ke cti, že si nevybral za matku svého syna zakyslou aristokratickou dceru, nýbrž krásnou židovku.

	Heydersdorff je jeho otec, Jiří Eberhart z Heydersdorffu. Krásné jméno. Divoké jméno. Krvavé, rozervané, neblahé jméno. Znal obrazy tohoto muže. Statečně a beze studu pověsila matka Heydersdorffův obraz ve svém pokoji a ponechala jej tam i tehdy, když maršál byl zhanoben a nelítostně pronásledován. Jak často stál Süss jako dítě před obrazem skvělého generála, matka ho učila slabikovat jeho jméno, dlouhé jméno, Jiří Eberhart z Heydersdorffu byla první slova, která předčasně zralý chlapec dovedl bezvadně vyslovit; matka mu strčila do úst cukrátko, když to dokázal poprvé. Ach, po něm tedy má kaštanově hnědé vlasy, po něm má štíhlou, aristokratickou postavu a rudá, pyšná uniforma je cíl, který se před ním vznášel, který ho pudil stále vpřed na cestě, po níž vystoupil tak pohádkově vysoko.

	Jiří Eberhart Heydersdorff, muž, kterého osud povznesl v závratném triumfu, aby ho pak tím prudčeji srazil dolů. Polní maršál, který se velmi zasloužil v tureckých válkách, komtur řádu německých rytířů v Heilbronnu, velitel v Heidelberku za francouzské války. Závist a žárlivost ho po pádu pevnosti dovlekly před soud. Vydal prý ji zbaběle a předčasně, měl ji udržet až do příchodu Ludvíka Bádenského. Rozsudek smrti. Císař mu dal milost. Ale jakou! Hoch viděl obrázky, jak byla tato milost vykonána. Ještě dnes vidí zřetelně každou podrobnost letáků. Žárlivý markrabě rozestavil vojsko po pravém břehu Neckaru. Jak toporně sedí na svém hubeném koni. To je tedy jeho otec, tento muž, kterého tu vezou před celým císařským vojskem. Jsou to nekonečné řady vojáků; šiky se po celém obrázku rozvíjejí do nedohledna. A jeho otec se krčí na katově káře, jeho otec, kterého potupně vyhnali z řádu německých rytířů a zbavili všech poct, a nyní ho veze heilbronnský kat a jeho pacholci.

	Viděl ještě jiné rytiny, dřevoryty a letáky. Ale ty mu neutkvěly v paměti tak jasně. Docela dobře si vzpomíná na to, jak na jednom obrázku kdosi láme šavli. To bylo nejspíše tehdy, když byl polnímu maršálovi před plukem, který nesl jeho jméno, oznámen rozsudek smrti a změna rozsudku ve vyhnanství. Jako proradný padouch byl vyhnán z Rakouska a Švábska. Kat mu odtrhl kord od boku, udeřil jím provinilce třikrát do tváře, zlomil čepel. Hlasitě naříkající vypovězenec byl v člunu převezen přes Neckar.

	Ostatní zůstalo pověstí. Uprchl prý ke kapucínům do Neckarsulmu, zemřel jako kapucín v Hildesheimu. Matka jistě zná podrobnosti. Jisté je, že dnes už nemá jeho jméno špatný zvuk. Je známo, že k tomuto rozsudku vedla řevnivost a nespravedlnost. Lid považuje Heydersdorffa vojáka za hrdinu, Heydersdorffa mnicha za mučedníka.

	Takový muž je tedy jeho otec. Bouřlivé jméno, bouřlivý osud. Kabalista mohl všelicos prorokovat o jeho budoucnosti z velmi neklidné hvězdy otcovy. Neprojevují se tu až do nejmenších podrobností tajné vztahy? Otec kapucín: on pracuje pro katolický plán Karla Alexandra. Otec voják: není divu, že tajná magie poutá vévodu, vojáka, k němu, Süssovi.

	Pryč se sny! Odhodit je! Co teď? Co bude teď? Co udělá nyní?

	Půjde s těmito listy k vévodovi, požádá o ověření a o uznání svého křesťanského původu. Možná že sám pojede do Vídně. Dosáhne bez námahy povýšení do šlechtického stavu, stane se pak zcela řádně zemským hofmistrem, snad i předsedou státní rady. To tedy bude. Ano, a co potom?

	Bude pak jiný, než je teď? Usnadní mu to zasahování do katolického plánu. Würzburský kníže biskup se již k němu nebude chovat tak upjatě, posměšné huby mezi důstojnictvem zmlknou. Moc již má, pak bude mít i titul a lesk, který k ní patří. Ano, a co potom?

	Bude pak znamenat více než nyní? Naopak, méně. Bude diplomatem, jakých je po celé říši plno, to pozoruhodné, jedinečné, zvláštní, co je na něm teď, zmizí. Nyní je židovským ministrem. To je něco. Lidé se smějí, lidé se ušklíbají; ale za jejich smíchem se tají zakuklený úžas a obdiv. Stane-li se aristokrat ministrem, co je na tom zvláštního? Ale žid, který se vlastní silou vyšplhá tak vysoko, ten vydá za dvacet aristokratů. Má to zahodit? Proč? K čemu? Mohl se konečně dát pokřtít už dříve. Tak by byl snad dosáhl ještě více, než kdyby se nyní prohlásil za rozeného křesťana. Být křesťanem, to znamená být jedním mezi mnoha jinými. Ale na šest set křesťanů připadá pouze jeden žid. Být žid, to znamená být opovrhován, pronásledován, pokořován, ale znamená to také být jedinečný, cítit na sobě ustavičné pohledy, vyžaduje to trvalého napětí a soustředěnosti, stálé ostražitosti a pohotovosti.

	Proč mu ukázal rabbi tyto dokumenty tak neočekávaně teprve nyní, když on, Süss, už dávno překročil první polovici života? Nepřeje mu triumf, kterého si dobyl v aféře Jecheskela Seligmanna? Chce ho lstivě připravit o nejlepší část dědictví? Odnít mu zchytrale a podle jeho nejcennější majetek?

	Veliký obchodník se octl před těžkým problémem, kde nepomáhaly číslice ani výpočty, kde selhávalo i jeho umění číst lidem myšlenky z tváře. Co, k čertu, zamýšlí rabbi, že mu teď ukázal tyto listy? Čeho tím chce dosíci? Kdyby se nyní on, Süss, přiznal ke křesťanství, co by tím rabbi Gabriel získal? Nemohl se odtrhnout od své obchodní zásady, že každý jedná tak, aby něco vyzískal a druhého o něco ošidil.

	Polští židé, i ten nejvšivější a nejšpinavější z nich, by dostali šlechtický titul, kdyby se dali pokřtít. Proč to neudělají? Proč pohrdají tito lstiví obchodníci tak lehkým ziskem? Proč by se raději nechali k smrti ubít, než by jej přijali? Zbožnost? Víra? Přesvědčení? Je tedy snad přece něco na těchto slovech? A lze si představit, že by se u takového špinavého polského žida našlo to, co se tají za těmito hlubokými a zvučnými výrazy? Lze uvěřit, že takový ubožák je ve svém primitivním citu moudřejší a lépe připraven pro temné záhrobí než on se svým pronikavým, bystrým rozumem? Cítil se nejistý jako malé dítě, nevěděl si rady.

	Je dnes první mezi německými židy. Lidé vysoko zdvíhali děti, když kráčel ulicí, svolávali vzrušeně a s mnoha prosebnými gesty na jeho hlavu všechna požehnání nebes. Vzpomněl si, jak stál v synagóze za napjatého mlčení davu, který byl jindy tak hlučný a pohyblivý, slyšel v duchu slabý, třaslavý, žehnající hlas rabínův, a zmocnil se ho blahý, sladký, unylý pocit. Bylo by třeba pevně se odhodlat a zatnout zuby, kdyby se toho všeho měl vzdát. Když si vynutil úspěch, bylo to jistě krásné okázale jej vmetnout ušklíbajícím se protivníkům do zkřivených tváří, bylo krásné blýsknout se jím před ženami, před Magdalénou Sibylou, ale největším triumfem pro něho bylo, když se jím mohl honosit před Izákem Landauerem, v židovské čtvrti, před matkou. Tam mohl pohodlně omílat svůj úspěch beze strachu před opovržlivým slovem nebo posměchem, tam mohl vychutnat jeho šťávu až do poslední kapky a vědět přitom, že druzí se upřímně radují s ním. Tam byl doma, tam nemusel tak úzkostlivě ovládat svůj výraz, slova, posunky. Tam byl v klidu a bezpečí.

	Jeho matka. Ona se tedy, jak se to říká?, spustila. Je zvláštní, že v jeho očích se proto nezměnila ani o vlásek. Mužem, kterého dosud považoval za svého otce, tím dobrosrdečným, zdvořilým zpěvákem a hercem, čilým, roztomilým, snaživým, tedy měl nyní pohrdat. Je pozoruhodné, že nedovede vzbudit v sobě k němu jiný cit než něžnost. Jak asi miloval tento muž jeho matku, že se jí nikdy za bastarda nemstil. Nikdy neslyšel, že by jí byl řekl jediné ošklivé slovo. A jak něžně a dobrotivě a otcovsky se po celý svůj život choval i k němu, Süssovi. Nemůže ho v myšlenkách nazývat jinak než otcem.

	A všechna jeho ušlechtilá hnutí v aféře Jecheskela Seligmanna, jeho oběť, to všecko byl tedy jenom sebeklam, podvod? Hrál snad komedii sám před sebou? Vzepřel se prudce této myšlence. Povznesení, které tehdy cítil, když se přinutil k tomu kroku, to blažené zanícení a sebezapomenutí a rozcitlivění a jihnutí; to všecko že by byla lež a ješitnost? A to, co říkal o Edomitech, o pomstě na Edomitech, to byl jenom tlach, krasořečnění, kterým chtěl rabbiho Gabriela ohromit? Ale vždyť ho to povznášelo, byl tím vytržen ze svých mezí, povznesen vysoko sám nad sebe! Věřil tomu přece, byl přesvědčen, že to je pravda! A dítě? Kdyby mu nebyli ukázali tyhle listy, byl by tedy předstoupil před dítě se lží, byl by sám této lži věřil a svou vírou by byl svedl i dítě, aby jí uvěřilo. Ne, ne, to není možné. Nikoli, to, co tehdy cítil, když v sobě viděl nástupce Judova v boji proti Edomitům, ochránce a mstitele, to jistě bylo upřímné a pravdivé. V tom je smysl a hybná síla jeho života. Je synem své matky, nikoli svého otce.

	Ale proč se tedy cítí doma jen v lesku a moci? Má na to právo, to je vliv jeho dědictví, jeho krve, že si dovede všecko podrobit! Že zlato, lesk, moc se mu hrnou samy od sebe a padnou mu jako pečlivě ušité šaty, to je jeho nepopiratelný podíl po otci. Proto se vévoda k němu cítí poután, proto k němu pojal takovou důvěru. Je synem svého otce. Je jeho povinností, aby vystoupil z řad ponížených a opovržených, aby stanul v plném světle a ujal se svého jména, dědictví a postavení.

	Mátly se mu myšlenky. Co dělat? K čemu se přiklonit? Moc ho přitahovala zlatými nitmi; avšak stejně mocné a příjemné bylo vábení, aby zůstal mezi opovrhovanými. Bylo to krásné zahodit všecky zbraně; ale skvít se ve zlatém pancíři bylo také nadmíru rozkošné a svůdné.

	Viděl sám sebe ve snu, který někdy míval. Viděl se, jak si vykračuje v mátožném tanci, za jednu ruku ho držel vévoda, za druhou rabbi. Není tam vpředu jeho otec, polní maršál, se strženými epoletami a zlomeným kordem, kterým řinčí do taktu a mává přitom listinami dokazujícími jeho, Süssův, původ? Ale ten mnich vzadu, kapucín, to je přece také jeho otec! Je zvláštní, že nelze rozeznat, zda mu po boku visí růženec, či zlomený kord. Ale ten stařec s řídkou bradou, který tam směšně poskakuje v kaftanu a uklání se mu, to je Izák Landauer. Ne, není to Izák Landauer, nýbrž Jecheskel Seligmann. Přichází se mu poděkovat, klaní se hloupě a ohýbá hluboko hřbet a líbá lem jeho kabátu, a je to komické a nepříjemné, jak ustavičně křiví svůj zmučený obličej v úsměvu a uklání se, až se mu kaftan courá po zemi.

	Süss se násilím vytrhl ze své skleslosti a zachmuřenosti. Teď půjde k matce. Zatím se ještě nerozhodne; s číslicemi a výpočty se zde daleko nedostane. A je už syt těchto myšlenek a chce mít pokoj od těchto hloupých snů a chce nyní vidět matčin obličej.

	Ale když vycházel, na prahu světnice mu vstoupil do cesty rabbi Gabriel. Jeho široký obličej nevypadal tak strnulý jako jindy, tři vrásky nad plochým nosem se mu neklikatily tak ostře, nezdál se dokonce tak nevrlý jako jindy, byl pohnutější, lidštější.

	„Udáš mě?“ tázal se posměšně. „Tvé kariéře to jen prospěje, jestliže mě poženeš k církevnímu soudu, že jsem tak dlouho udržoval rozeného křesťana v nepravé víře.“

	A dodal, když se Süss prudce pohnul: „Či se chceš vypořádat s matkou? Vyhubuješ jí, že tak dlouho mlčela? Nebo jí poděkuješ, že ti dala tak kavalírského otce?“

	V Süssovi vzkypěl divý, šílený hněv. Kdo dal tomuto člověku právo, aby předpokládal tak najisto, že on, Süss, nyní vklouzne do pohodlného křesťanství? Jaký posměšný výraz mají jeho kalně šedé oči, jak zvysoka se na něho dívá a tváří se jako vychovatel, který přistihne hloupého žáka při nejapné, ubohé výmluvě. Chce mu snad nyní upřít jeho židovský původ, jeho oběť, chce odbýt jeho vznešené city jako klam a lež, chce ho připravit o nejlepší část jeho dědictví?

	Jeho rozhořčení vůči rabbimu bylo upřímné, třebaže pošetilé. Cítil, že poprvé je před rabbim v právu, aniž si to musí namlouvat, že rabbi se mu poprvé vysmívá bez důvodu. Zmizela ochromující tíseň, která ho jindy v přítomnosti kabalistově přepadala, a pojednou tu bylo rozhodnutí, které se tak dlouho mlhavě rýsovalo v šeru, vyskočilo na světlo v jasném a určitém tvaru, bylo zde, samozřejmé a nezvratné.

	Řekl klidným, pevným hlasem: „Jedu do Hirsau. K Naemi.“

	Překvapený rabbi rychle přistoupil k Süssovi. Tvář se mu poněkud rozjasnila, tázal se nedůvěřivě a s téměř dobromyslnou žertovností: „Jako mstitel na Edomitech?“

	Ale Süss zůstal klidný. Řekl beze vší podrážděnosti, pevně a odhodlaně: „Chce mě vidět. Půjdu k ní.“

	Rabbi Gabriel ho vzal za ruku. Pohlédl mu do obličeje. Viděl tam nečistotu, nepravdu, smetí. Avšak pod tím spatřil ještě něco jiného. Pod kůží, masem, kostmi poprvé postřehl světlo. „Budiž!“ řekl a jeho hlas už zase zněl tak mrzutě jako dříve. „Pojeď se mnou k dítěti!“

	 

	
●

	KNIHA ČTVRTÁ

	VÉVODA

	●

	
U Tiberiadského jezera se procházel mistr kabaly rabbi Izák Luria se svým nejmilejším žákem Chajjimem Vitalem Calabresem. Muži se napili z pramene Mirjamina a vypluli na jezero. Mistr mluvil o svém učení. Duchové se vznášeli nad vodami, člun se zastavil. Byl to zázrak, že se nepotopil; neboť rabbi a jeho slova byla těžká milióny životů.

	Muži se vrátili k Mirjaminu prameni. A opět pili. Tu pojednou pramen změnil směr. Utvořil ve vzduchu oblouk, dva svislé paprsky a mezi nimi jeden příčný. Rabbi vstoupil do oblouku jako třetí svislý paprsek. Tak vzniklo, z něho a z pramene, písmeno šin, začátek nejvznešenějšího jména božího Šaddai. A písmeno rostlo a rostlo, a rozprostřelo se nad jezerem a rozprostřelo se nad celým světem. Když se žák Chajjim Vital ze svého zmatku vzpamatoval, pramen tekl jako dříve, avšak rabbi Izák tam již nebyl.

	Ale tato střední čára nejposvátnějšího písmena bylo to jediné, co rabbi ze svého učení napsal. Neboť slova jeho učení mu vycházela ze rtů a byla jako sníh. Sníh je zde, je bílý a svítí a chladí; avšak nelze jej udržet. Tak plynula moudrost z jeho rtů a nebylo možné ji udržet. Rabbi nenapsal svoje učení a nedovolil ani, aby je napsali jiní. Neboť napsáním se věc změní a vyřčené slovo se jím zabíjí. Proto ani Písmo není slovem božím, nýbrž jen jeho zkřivenou maskou, je jako dřevo vedle živoucího stromu. Teprve v ústech vědoucího povstává a žije.

	Ale když rabbi zmizel, jeho žák se nemohl zdržet, aby jeho učení nezaznamenal na papír mnohomluvnými, lživými značkami písma. A napsal knihu o stromu života a napsal knihu o proměnách duší.

	Ach, jak moudrý byl mistr, že své poznání neposkvrnil písmem, že neznetvořil své učení zlým kouzlem písmen. V jeho vizích se zjevoval prorok Eliáš, v noci k němu přicházel Šimon ben Jochai. Rozuměl řeči ptáků i řeči stromů, ohně, kamenů. Viděl duše lidí pohřbených v hrobě i duše živoucích, když se v předvečer sabatu vznášely k ráji; dovedl také vyčíst člověku duši z čela, přitáhnout si ji, hovořit s ní a pak ji zase poslat vlastníkovi. Celá kabala mu byla otevřená, hmota věcí byla pro něho průhledná, viděl jednotu těla, duše i ducha; vzduch, země, voda byly plné hlasů a tváří, postřehoval boží předivo ve světě, andělé přicházeli k němu a hovořili s ním. Věděl, že všechno je zahaleno tajemstvím, avšak před ním se tajemství odkrývalo a podrobovalo se mu jako poslušný pes. Na jeho cestě kvetly zázraky. Prorůstal jím zcela strom kabaly, jeho kořeny byly hluboko v nitru země, jeho vrcholek na nebesích ovíval tvář boží.

	Ale jak se změnila tato moudrost v knihách jeho žáka. Vzklíčilo z nich v divé změti šílenství i poznání. Falešní prorokové a mesiášové vyrůstali z jejich písmen, kouzelnictví a zmatek, blouznění a zázraky a smilstvo a opojení mocí a mystika se z nich vylévaly na svět. Bledý obličej Šimona ben Jochai hleděl z těchto písmen a v houští jeho stříbrné brady ležely s důvěrou a u vytržení myriády zbožných i svatých, i nahé, nestoudné prsy Lilitiny zářily z řádků těchto knih a na jejich bradavkách lpěly děti rozkoše a moci, žvatlající, opojené, se zmámenými smysly.

	A toto jsou některé věty tajného učení, jež hlásal rabbi Izák Luria Aškinazi:

	„Může se stát, že v jednom lidském těle neprožívá nové putování toliko jedna duše, nýbrž že zároveň dvě i více duší se v tomto těle spojí k nové pouti po zemi. Může být, že jedna je balzám, druhá jed; může být, že jedna z nich náležela zvířeti a druhá knězi a zbožnému věřícímu. Nyní jsou spoutány vjedno, patří k jednomu tělu jako pravá a levá ruka. Pronikají se, zakusují se do sebe navzájem, oplodňují se, splývají spolu jako voda. Ale ať už se navzájem drtí nebo se podporují, takovéto spojení je vždycky prostředek, kterým jedna duše pomáhá druhé odpykat hřích, pro který byly odsouzeny k novému putování.“

	To jsou některé věty z tajného učení rabbiho Izáka Lurie, orla mezi kabalisty, který se narodil v Jeruzalémě, který po sedm let umrtvoval svoje tělo v samotě na březích Nilu, který zanesl svou moudrost do Galileje a konal zázraky mezi lidmi, který nikdy neznesvětil svoje učení písmem ani papírem a který tajemně zmizel u Tiberiadského jezera v osmatřicátém roce svého života.

	~ ~ ~

	Würzburský kníže biskup pohodlně jel požehnanou zemí. S rozkoší vdechoval tlustý pán, pohodlně se opírající o měkké polštáře dobře pérovaného kočáru, mírnou vůni prvních květů; vše bylo zalito mladým sluncem, mladá zeleň pokrývala zemi, stromy i keře jako něžné chmýří. Biskup cestoval do Stuttgartu ke křtu korunního prince. Byl v nejveselejší míře. Pěkná země! Bohatá, požehnaná země! Teď je už zajištěna pro Řím a církev.

	Bedřich Karel Schönborn, kníže biskup würzburský a bamberský, první diplomat církve, slavený od katolíků jako velké orákulum světa a německý Ulyxes, od evangelíků nenáviděný a tupený jako potměšilý had, jako Haman a Herodes, byl veselý, blahobytný pán. Byl to muž velmi uhlazených mravů, scestovalý a pohyblivý, cítil se doma ve Vídni i na papežském dvoře, k lidem choval dobrotivé, shovívavé pohrdání a viděl spásu světa v laskavém absolutismu a radostném katolictví. Dav je tupý, hloupý a zatemnělý, to je už vůle boží, Bůh to tak zařídil a životní moudrost žádá, aby člověk se s tím spřátelil. Je bolestné, že na světě je tolik bídy; ano, je to opravdu hodné politování. Ale stačí úplně, když si občas nad tím povzdychneme; stále proto naříkat nebo potají zarputile uvažovat o změně tohoto přírodního řádu, to dovede jen blázen a popletený blouznivec. On, Schönborn, strávil svoje nejlepší léta v Itálii, naučil se svému diplomatickému umění v Benátkách, miloval jasný jižní vzduch, nalezl jej opět ve svém Würzburku. Katolicismus mu tkvěl hluboko v krvi, všecko na něm bylo katolické, i jeho jídlo a pití, jeho chůze a pohyby. Viděl církev, jak ji všemi smysly do sebe vsál v Itálii. Patřila k ní vatikánská shromáždění, patřila k ní benátská diplomacie, ba i Albánské kopce k ní patřily. Vše, co bylo v světě krásného, a bylo toho bohudíky velmi mnoho, mše a kostely a víno a umělecká díla a státní převraty a krásná kázání a pěkně rostlé ženy, vše, co bylo v světě jasného a příjemného, bylo římské a katolické. Ale vše, co bylo temného a zatuchlého a mlhavého a neutěšeného, to bylo evangelické, saské, braniborské. Neměl protestanství v nenávisti; neboť biskup nechoval nenávist k ničemu na světě. Ale pociťoval k němu hluboký odpor. Tato šedá, střízlivá liturgie, tato mdlá, uskřípnutá, dusná teologie, to je nedobrý vzduch, to je moudrost luzy a jalový tlach. Ani apoštolové, kdyby teď sestoupili na zemi, by nerozuměli tomu, o čem se přou tito takzvaní teologové. Nelze dýchat v tomto kalném, šedém světě. Ale, gloria in excelsis! z těchto veselých švábských niv se už zvedá mlha, on, Bedřich Karel, také slušným dílem přispěl k tomu, aby země dostala jasný katolický vzduch, který jí půjde mnohem lépe k duhu. Teď jede pokřtít nového vévodu podle pravé víry. Och, je to opravdu dobře zařízeno na světě! Och, je opravdu radost žít! A vdechoval s rozkoší vlahý vzduch a žertoval se svými chytrými rady a rozdával peníze dětem u cesty a hleděl se zalíbením na způsobnou děvečku v hostinci. A jeho těžké tělo se spokojeně kolébalo a jeho tučný, chytrý obličej zářil veselostí do celého jeho okolí.

	Ale nad zemí vzešel jako krvavě rudý, neštěstí věstící úplněk. Ach, to vítězství, jehož dobyli ve Stettenfelsu, přineslo jen krátké vyjasnění. Nyní se ukázalo, že země je obklíčena, že oka sítě jsou napjata na všech stranách. Co byly platné všechny klauzule a opatrné reverzálie proti ďábelsky zchytralému vykladačskému umění würzburských radů! I kdyby se proti nim postavili, kdyby hladce a krok za krokem vyvrátili jejich tvrzení, nic by si tím nepomohli; neboť za Würzburčany stálo vojsko, stály za nimi bajonety vévodské armády. Žid jim vzal tělo a peníze, nyní přicházel katolík a užíral jim duši. Katolictví, to znamenalo vzdát se sebe sama, vzdát se všech lidských a politických svobod. To znamenalo vojenský absolutismus, porušení vší občanské ctnosti a zdatnosti, to znamenalo veliký, bezbranný dav nevolníků a nad nimi malý hlouček bezuzdných, nevázaných dvořanů. Katolictví, to znamenalo vládu Belzebubovu, to znamenalo bujnost, nestoudnost, tyranii, smilstvo, obžerství. Země se svíjela jako housenka. Bylo to však bezmocné, beznadějné zmítání. Žid dobře všecko připravil, katolík měl nyní snadnou práci. Odevzdaně a tupě, zastrašeni pánovitým jednáním a kopanci katolických důstojníků, krčili se měšťané v hospodách a měli pro nedávný Würzburčanův příchod jenom nemohoucí, posměšně tupý smích. Tu to máme! Teď to vidíme! Ale na nic jiného se jejich hněv nezmohl a všichni teď seděli shrbení a jízliví jako tlustý cukrář Benz s vepřovýma očkama.

	Tajní radové Harpprecht a Bilfinger se mocně a rázně opřeli proti vévodovým záměrům. Ale i když lecčehos dosáhli v oboru státní správy, velký význam to nemělo. Oba velmi dobře věděli, že nebezpečí hrozí z jiné strany, že spočívá v katolizaci vojska. A tu nebylo možno zadržet. Würzburští pánové, radové Fichtel a Raab, sledovali tudíž snahy Virtemberčanů tiše, spokojeně a kriticky; dokonce jim občas zdvořile a s ironickou laskavostí ponechali nějaký malý náskok. Bavilo je pozorovat, jak marně se oba vážní, poctiví protestanti namáhají, zatímco oni prostě čekají na čas, až jejich plány uzrají. Věděli, že se jejich záměry dočkají splnění, tak jistě, jako se duben dočká máje.

	Pouze jednu vážnou porážku utrpěla katolická strana. Jedenáctičlenný sněmovní výbor využil lehkého onemocnění Weissenseeova a povolal na místo tohoto obojetného muže spolehlivého evangelíka a demokrata vládního radu Mosera, publicistu, který se tak zřejmě vyznamenal v stettenfelském případě. A teď tedy pánové z jedenáctky zasedali, zlobili se, zuřili, proklínali. Mužně a vážně hájili věc země president Sturm, zlostní a nectně spílající purkmistři brackenheimský, vzletně patetický Moser, také zamračený a světem pohrdající konzulent Neuffer. Ano, Neuffer neseděl už na stupních trůnu. Poznal, že moc nenastupuje s velkým hlukem, nestrhuje rázem vše, co jí stojí v cestě, nepracuje s blesky, hromy a okázalým leskem, jak si to představoval; nikoli, skládá se ze samých drobných úskoků, bojuje samými otřepanými triky a všedními prostředečky, zkrátka, je to s ní zrovna tak jako se svobodou. Tu i tam to páchne z tisíce děr, všecko je hnusné příštipkářství, moc i svoboda, absolutismus i demokracie, všecko je pouze skvělý pláštík, pod nímž se skrývají odporné, malicherné, pošetilé chtíče a citečky. To už udělá lépe, když se dá na tu stranu, kam svým původem patří. Obrátil se zasmušile a pohrdavě ke dvoru zády a postavil svůj zarputilý, povýšený fanatismus zase do služeb lidu, sněmu, evangelíků.

	Ale ať už oponovali vážně, věcně a důrazně, jako to činil Sturm, nebo se zamračeně rozhorlovali jako Neuffer nebo hrubě spílali jako purkmistři Jäger a Bellon, výsledek byl nepatrný. Na rozmanité, obšírné reklamace, stížnosti, petice, nejpokornější rozklady přicházely z vévodské kanceláře nadutě stručné odpovědi anebo vůbec žádné. Naproti tomu se roznesla zpráva o hrozebných a násilnických řečech vévodových, pošle prý před sněmovnu batalión granátníků, aby ty ničemy uvnitř zkrotili, jak to už udělal kterýsi virtemberský vévoda. Vyjádřil se několikrát, že už brzy té potměšilé a odbojné hydře rozšlápne hlavu. Reklamace sněmovního výboru týkající se úpravy sirotčí péče byla sepsána zvlášť ostře a nemoudře. Karel Alexandr si dal od tajného rady Fichtela, který platil za nejlepšího znalce ústavního života, ve formě dobrého zdání potvrdit, že žádný sněm nesmí pronášet stížnosti a námitky, v nichž by se tak hrubě porušovala úcta k panovníkovi. Původce takové písemnosti by zasloužil, aby mu kat položil hlavu k nohám. Ani audience sněmovních deputací u vévody neměly lepší výsledek. Ano, neohrabané chování brackenheimského purkmistra rozhořčilo jednou Karla Alexandra do té míry, že po něm skočil a chtěl mu připomenout povinnosti poddaného plochou stranou kordu; sotva dechu popadající delegát se jen stěží zachránil.

	Tak vypadaly poměry, když byl Jan Jakub Moser povolán do jedenáctičlenného výboru na místo Weissenseeovo. Byl to nejmladší člen výboru, a jakkoli sotva překročil třicítku, byl to muž na svém místě; prudký, sebevědomý, s dobrodružným sklonem ke změně, milovník prudkých, velkých slov a patetických gest, vášnivý publicista, který dovedl velmi obratně zacházet s pérem. Od nejranějšího mládí neúnavně hromadil vědomosti. Ani ne v sedmnácti letech tiskl rozpravy, v devatenácti se směle a s hbitou sebejistotou přiblížil k vévodovi Eberhartu Ludvíkovi a stal se mimořádným profesorem v Tubinkách. Ve dvaceti letech se dostal k vídeňskému dvoru, byl jmenován vládním radou, našel si cestu k císaři. Aby se pojistili proti donášečství, povolali ho zpět do Virtemberska. Ale s nepoddajným, sebevědomým mužem bylo těžko se shodnout, Moser odjel do Pruska, stal se rektorem odlehlé a zanedbané university ve Frankfurtě nad Odrou, brzy tento nevděčný úřad opustil a vrátil se za Karla Alexandra zase do Stuttgartu. Během těchto let ustavičně psal a řečnil před velkým fórem, nebylo jediné otázky života či věčnosti, které by se nebyl dotkl slovem nebo pérem. Zpočátku skeptik, později deista, našel při tom všem ještě dosti času, aby se zabýval náboženským hloubáním a postavil se do jedné řady s Lutherem, Arndtem, Spenerem, Franckem.

	Svým rychlým a smělým zákrokem v stettenfelském případě vzbudil veliký rozruch a považoval se nyní za povolaného spasitele Virtemberska. Rozhodl se, důvěřuje své výmluvnosti, že půjde zcela prostě a bez okolků k vévodovi, jako šel prorok Nathan k Davidovi, a promluví mu přesvědčivě, důrazně a mužně do svědomí. Nepochyboval o síle a vlivu své osobnosti, vyprosil si tedy audienci a vypravil se ve znamenité náladě a jako publicista, advokát a prorok ve své nejlepší formě k vévodovi, pln nadšení a radostného očekávání, jako herec, který si dobře nastudoval milou úlohu a těší se na ni. Ale audience dopadla jinak, než očekával. Karel Alexandr ho přijal v přítomností Süssově. Moser se tím nenechal přivést z konceptu. Mluvil učeně, pádně, přesvědčivě, uváděl důvody morálně teologické, příklady z Písma, z dějin antických i novodobých, mísil státní právo s praktickou morálkou, uváděl přirovnání z přírody, byl zkrátka přesvědčen, že je neodolatelný. Vévoda i žid ho pozorně poslouchali; když se Moserovi, který v zápalu přecházel z místa na místo, octla v cestě židle, vévoda ji dokonce sám odstrčil, aby to řečníka nevyrušilo. Ale když se publicista asi po dvaceti minutách odmlčel, ohnuv ruku v lokti a pozdvihnuv ji v krásném gestu, vévoda mu poklepal na rameno a řekl uznale: „Jestliže dítě, které vévodkyně očekává, bude hoch, musí ho on vyučovat rétorice.“ Süss naproti tomu cosi prohodil o rozdílu mezi německým a románským přednesem. A když usmívající se Karel Alexandr zpoceného, zaraženého publicistu propustil, musel si tento přiznat: „Ubohá země! Ubohá vlasti! Tobě už ani já nepomohu!“

	Würzburčan tedy měl všecky důvody k nejveselejší náladě, když vjížděl do Stuttgartu. Křest švábského prince za vyhlídek tak příznivých byl pro katolickou věc triumfem, který sahal daleko za virtemberské hranice. Byl také vykonán neobyčejně slavnostně uprostřed shromáždění mnoha katolických knížat a pánů. Papež při této příležitosti vyznamenal vévodkyni prostřednictvím svého zvláštního vyslance rytířským křížem maltézského řádu. Kromě ní toliko dvě dámy měly tento řád, královna španělská a kněžna Ucella v Římě.

	Marie Augusta půvabně odpočívala na svém obrovském, skvostném loži a její pastelový obličej byl zcela průsvitný. Süssův amulet s primitivními, děsivými ptáky a hranatými, záhadnými písmeny měla přes zákaz svého zpovědníka pod poduškou; usmívala se šelmovsky, když si představila, jak by asi zuřil, kdyby to věděl. Byla pevně přesvědčena, že jen amulet ji zachránil, neboť porod byl zdlouhavý a bolestný. Nyní, když to měla za sebou, trápila ji obava, že bude trvale znetvořena, a lékaři, doktor Vendelín Breyer a doktor Jiří Burkhart Seeger, museli ji opět a opět ujišťovat, že na těle Její Výsosti nezůstane sebemenší jizvička ani vráska. Ale více než jim věřila vévodkyně staré Barboře Holzové, která nadmíru znalecky a rozhodně výroky lékařů potvrdila. Jinak připadala Marii Augustě situace nanejvýš komická. Pozorovala zvědavě a s lehkým úsměvem človíčka, kterého přivedla na svět. Tak vida, dala zemi korunního prince, podivila se a zvědavě se prohlížela v zrcadle, jehož mohutný rám byl z tepaného zlata: nyní tedy je v pravém slova smyslu matkou země. Je to zvláštní, zvláštní. Karel Alexandr dobře nevěděl, co má mluvit; zahrnul ji dary, s jejichž výběrem si nedal mnoho práce a které svědčily spíše o dárcově dobré vůli než o jeho taktu. Když směla přijímat návštěvy, její přelétavé pohledy těkaly z Remchingena na Riollesa a pásly se na bezradnosti pánů, kteří nebyli zvyklí dětem a nutili se do pracných, obdivuplných chvalozpěvů na kojence.

	Würzburský kníže biskup pokřtil korunního prince virtemberského a teckského, dědičného hraběte z Mompelgardu, dědičného hraběte z Urachu, dědičného pána na Heidenheimu a Forbachu a tak dále, a tak dále, na jméno Karel Evžen.

	A duněly moždíře, hlaholily zvony. Slavnostní hostina, ohňostroj. Za blahopřání se rozdávala pečeně, víno za pouhé „zaplať pánbůh“. A jakkoli lid katolického prince proklínal, brzy po poledni nezbylo už ani sousto pečeně a nesčetné, obrovské sudy byly vyprázdněny do poslední kapky.

	~ ~ ~

	Süss se za těchto slavností držel zcela v pozadí. Dříve používal všech prostředků, aby se mohl přiblížit k biskupovi a würzburským pánům; nyní se téměř zdálo, že se jim vyhýbá. Katolický plán, kolem něhož se nyní točila veškerá virtemberská politika, byl zcela v rukou würzburských diplomatů a důstojníků. Pánové byli připraveni na to, že bude těžké finančního ředitele vyřadit, že k tomu bude zapotřebí všemožných úskoků a vytáček, a nyní se velmi divili, vidouce, že Süss sám se pečlivě vyhýbá všemu, co s touto otázkou souviselo. Nerozuměli tomu, domnívali se, že je to lest, soudili, že žid pletichaří přímo u vévody. Ale i ke Karlu Alexandrovi přicházel Süss jen tehdy, když byl zavolán. Vévoda se hněval, že musel v trapné eslinské aféře židovi vyhovět a zesměšnit se tak před celou říší, ukazoval mu při každé příležitosti nevrle odmítavou, podrážděnou tvář; ale Süss zcela proti svému zvyku zůstával klidný a zdrženlivý, nepodnikl nic, aby si opět dobyl staré vévodovy důvěry.

	Omezoval se nyní jen za správu financí. Dříve jakožto finanční ředitel ovládal každičké kolečko vládního aparátu, protože nakonec všecko nějak souviselo s penězi; nyní téměř všechno, co se mu předložilo, odmítal, že to nespadá do jeho oboru. Mužové ve vládě ho pozorovali s nedůvěrou, slídili po nějakých tajných, nebezpečných pohnutkách, znepokojovala je obava, že tato zdánlivá nečinnost je toliko přípravou k velkému úderu.

	Jestliže vévoda, jako se to stalo už jednou, nepocítil následky Süssovy zdrženlivosti velmi nepříjemně ve váznuvším přílivu peněz, mohl za to poděkovat falckému radovi, kterého měl teď stále kolem sebe, domovi Bartelemi Pancorbovi. S divou chtivostí vrhal se vyzáblý muž namodrale rudého, bezmasého obličeje na všecko, co Süss pustil z rukou, zmocnil se pevně a výhružně, jakoby na věčné časy, každé pozice, jíž se Süss vzdal, hltal nenasytně všecko, co žid pustil ze zubů. Obstarával skoro sám obtížné, velmi komplikované a spletité financování katolického plánu; tím způsobem mu vklouzla do rukou vrchní správa státních věcí. Ba, sáhl i na nepopiratelné židovo právo a vlastnictví. To byla například věc s tabákovým monopolem. Na Süssův podnět založila židovská společnost po mnoha neúspěšných pokusech tabákovou továrnu v Ludwigsburku. Společnost pracovala s velikými prostředky a velkoryse, zřídila filiálky ve Stuttgartě, v Tubinkách, Göppingen a Brackenheimu, rozšířila se až za hranice. Dom Bartelemi Pancorbo, vlastník falckého tabákového monopolu a znalec v tomto oboru, huboval před vévodou na to, že daně, které tito židé odvádějí, jsou příliš nízké, nabízel více. Süss ustoupil bez boje po prvním útoku, odškodnil s velkými oběťmi židovské společníky, přenechal dobře zařízenou továrnu užaslému, šklebícímu se Portugalci.

	Stranil se nyní i společenského života, který dříve kolem něho vířil tak divoce. Stávalo se teď, že započal flirt a ještě před cílem ho unaveně a znuděně zanechal. Mezi nesčíslnými milenkami, které opustil a na něž zčásti zapomněl, byly takové, které s každým, kdo ho hanobil, souhlasily; některé chovaly vzpomínku na něho jako něco vzrušujícího, zakázaného, avšak drahocenného, podobného šperku, který lze navléci, ach!, jen v zamčené světnici před zrcadlem, a mlčely, když se o něm mluvilo; jiné se zastavovaly na ulici, když jel kolem, usmívaly se na něho významně, hleděly za ním, dokud nezmizel, a nezazlívaly mu, že je tak brzy odhodil, děkovaly mu denně za ony krátké chvíle a opatrovaly jeho slova, která řekl už bůhvíkolika ženám a na něž už dávno zapomněl, jako nejdrahocennější majetek.

	V této době si počal Süss všímat svého sluhy a tajemníka Mikuláše Pfäffla. Zacházel s tlustým, klidným chlapíkem, pomalým a neúnavným, vždycky dobře, jak to takový neobyčejně užitečný a spolehlivý člověk zasluhoval. Ale že tento člověk má kromě své užitečnosti a spolehlivosti také jiné vlastnosti, že má hnutí a zážitky, které s jeho pánem nemají nic společného, to si Süss nyní uvědomil poprvé a snažil se je vyzvědět. Nemluvil proto s Mikulášem Pfäfflem jinak než dříve. Bylo by bývalo nevhodné, ba docela nemožné, hovořit s tímto bledým, tlustým chlapíkem jinak než věcně a krátce. Ale jeho tón byl jiný, jeho oči hleděly na něho jinak, choval se k němu nyní jako člověk k člověku.

	Také klisna Assjadah cítila, že její pán je jiný. Snad už nyní nejezdil tak honosně jako dříve, snad lid kolem tušil, že jeho ruka už nespočívá na otěžích vlády samojediná; avšak klisna Assjadah cítila, že pro něho nyní znamená více než jeho šaty a šperky a domácí nářadí, že nyní vidí její oči, že pozoruje, jak v ní i v něm proudí jeden život.

	Brzy po případu s tabákovým monopolem, zatímco ve Stuttgartu a Ludwigsburku horečně pracovali na katolickém plánu, zatímco pletichařili s jinými katolickými dvory a pány, sjednávali vojenské smlouvy, snažili se očernit stavy u císaře a říše a udobřit evangelické dvory, zatímco Pancorbo, slídící po nových zdrojích peněz, vnikal stále hlouběji do židovy oblasti, tento nevyzpytatelný člověk pojednou zanechal všech svých prací, vzal si dovolenou, svěřil svoje nejnaléhavější záležitosti Mikuláši Pfäfflovi a opustil za neznámým cílem a beze všeho doprovodu hlavní město.

	Jel do Hirsau. Připadal si při této osamělé jízdě nesmírně ušlechtilý a vznešený. Když si pomyslí, že by jediným slovem, jediným odhalením mohl vévodu získat zcela pro sebe, že by se pak stal hlavní osobou katolického plánu a odstrčil svoje potutelné, triumfálně se ušklíbající protivníky na periférii. Když si pomyslí, že prostě otevřel ruku a všecko to jedinečné, čeho si vydobyl s takovou námahou, v čem by každý viděl svůj konečný, a nejvytouženější cíl, zahodil jako odpadek. Jak je ušlechtilý, jak je vznešený a obětavý! Vložil si na obličej masku vážnosti, odříkavosti, kněžské odevzdanosti, poručil svému svižnému, elegantnímu tělu, aby jeho pohyby byly důstojné pomalé, poručil svým prchavým, neklidným očím, aby hleděly vážně a přemítavě.

	Obyčejně volil k svým návštěvám dobu, kdy předpokládal, že kabalista je daleko, nyní však si přál setkat se s ním. Nekonečná oddanost jeho dítěte mu připadala jako přirozená odměna, kterou je mu osud takřka povinen. Ale Naemi, třebaže otcův výraz, hlas i chování ji hned při prvním setkání přesvědčily o tom, že magistrova podezření jsou zcela lichá a bezpodstatná, byla jeho novou maskou lehce zmatena. Viděla otce jako Samsona, který porazil Filištínské, jako Davida, který porazil Goliáše. Jeho nový výraz s těmito představami zcela nesouhlasil a dívce se letmo, avšak neustále vtíral vzrušující a zneklidňující obraz Absolóna, visícího za husté vlasy ve větvích, a jeho rysy byly rysy otcovy.

	Süsse velmi mrzelo, že mu kabalista neprojevuje úctu a uznání, na které přece nyní měl zřejmé právo. Rabbi Gabriel mu jednou řekl: „Poznal jsi, že musíš hledat cestu; to už je něco. Ale ještě jsi ji nenašel.“

	V tichém, bílém domě s květinovými záhony vzal Süss do ruky osud svého otce, zkoumal jej, obracel jej sem a tam. Neklidný muž měl dlouhou chvíli a přitom ho napadala stará pokušení. Kdyby se nyní přiznal k otci, kdo by ho za to mohl kárat? Ukázal sdostatek, že dovede být pokorný: Nemá po takové zkoušce právo vystoupit z pokory do lesku, který mu plným právem přísluší? Což kdyby nyní přeťal ty provazy, které ho ustavičně strhávají dolů k opovrhovaným, sotvaže se vyšplhá o jeden příčel vzhůru? Což kdyby ze sebe svrhl špínu a odpor a opovržení lidu, které ho stíhá jako žida? Což kdyby vzal své krásné dítě za ruku, vyklouzl jako arabský kalif ze svého zakuklení a vkročil mezi své drzé protivníky v triumfu, který by jim zahnal úsměšek ze rtů, kdyby se jim ukázal nejen jako člověk, který je předčí duchem, nýbrž i jako křesťan a rodilý šlechtic?

	Tulipány pyšně trčely do jeho snů, dům svítil jako bílá kostka, zalitá sluncem. V pozadí jeho myšlenky se mlhavě rýsovaly zvláštní tvary magických figur a hranatých hebrejských písmen, prosvítal jimi obrazec nebeského člověka, kvetoucí strom kabaly.

	Jeho otec. Žil bouřlivě, upadl do hanby, zemřel v klášteře. Inu, opustilo ho štěstí, život ho odvrhl, neměl úspěch. Co mu zbývalo jiného než se ohlížet po své duši? Kdo nemá úspěch, ten musí zalézt a zahledět se do sebe. Ale u něho, u Süsse, je tomu jinak. On úspěch má. Jemu se život podřizuje, lichotí mu, sklání se před ním, je poddajný a krotký.

	Vzhlédl. Stál před ním strýc. Jakže, přistihl ho snad? Ten potměšilec, špehoun, který číhá na každou jeho myšlenku, aby mu ji posměšně vmetl v tvář. Ach, on, Süss, už nikdy nebude žít tak klidně jako dosud. Kdyby učinil to, co je jeho přirozeným a dobrým právem, kdyby se prohlásil za křesťana, pohrdání tohoto směšného, špatně oblečeného člověka by ho ustavičně studilo v zádech jako led. Och, kdyby mohl žít, jako žil dosud! Brát věci tak, jak jsou! K čemu to pošetilé, zbytečné hloubání? Kdyby si to jen mohl vypudit z krve, kdyby mohl uniknout tomu sladce jedovatému, nezdravému lákání onoho světa pokory a odříkání, které na něho doléhá z tohoto domu.

	Přišla Naemi. A Süss se rychle uchýlil za svou masku klidu a odevzdanosti.

	Zatímco se takto zmítal mezi křečovitou, chlubnou pokorou a mučivou touhou po činech a poctách, přijel znenadání Mikuláš Pfäffle. Přinesl zprávu, že vévodská komise zabavila Süssovy knihy a pokladny, aby je revidovala. Finanční ředitel je v podezření, že se jako úředník i jako soukromník dopustil nehorázných defraudací; bylo nařízeno přísné vyšetřování.

	Süssovi nepřátelé využili jeho nepřítomnosti k všeobecnému útoku. Přátele, na které by se mohl spolehnout, už skoro neměl. Dvorní kancléř Scheffer a tajný rada Pfau přestoupili ke katolickovojenské straně a napadali ho zcela veřejně. Doménní president Lamprechts vzal si oba syny domů, že prý jsou na pážata už příliš velcí. Remchingen, oba Röderové, generál i major, plukovníci Laubisky a Tornack a i komorník Neuffer ustavičně našeptávali vévodovi podezření proti židovi. V okolí Karla Alexandra toliko Bilfinger a Harpprecht se těchto štvanic neúčastnili. Jim byli jezuitští vyslanci ještě protivnější než žid.

	Dom Bartelemi Pancorbo již dlouho bedlivě sledoval Süssovy obchody s klenoty. Dokazoval vévodovi, že žid dělá všecky nákupy na klenotnickém trhu jeho, vévodovým, jménem. Ale v tomto oboru jsou ceny nadmíru měnivé; jestliže klesnou, Süss prohlásí, často až po roce, draze nakoupené kameny za majetek vévodův; stoupnou-li, nechá si je pro sebe. Tím způsobem svaluje žid veškeré riziko na vévodu, který nese všechny ztráty, kdežto zisk shrábne žid sám. Ale k veliké Portugalcově rozmrzelosti toto tvrzení neučinilo na Karla Alexandra ten dojem, jaký očekával; vévoda lhostejně odvětil, že právě proto je Süss žid, ostatně dá prý si na něho teď dobrý pozor. Vyvozovat z toho další důsledky se mu vůbec nechtělo.

	Bylo to kupodivu zcela bezvýznamné opatření, které mohlo způsobit Süssův pád. Finanční ředitel nařídil, aby kominictví přešlo do státní správy, takže čištění komínů převzal úřad za jistý paušální poplatek. Toto nařízení vzbudilo posměch i zlost, a komorník Neuffer se postaral, aby se Karlu Alexandrovi dostal do rukou paskvil, ohavně ilustrovaný leták s nápisem: „Nejponíženější projev díků a vděčnosti ode všech čarodějnic a černokněžníků Jeho židovské Excelenci židovi Josefu Süssovi Oppenheimerovi, sepsaný jménem všech a podaný prabábou celé této noční společnosti, čarodějnicí endorskou.“

	Když vévoda tento leták četl, přepadly ho staré vidiny. Viděl sám sebe, jak si vykračuje v podivném, rytmickém tanci, slyšel skřípavý, nevrlý hlas mágův, slyšel, fyzicky slyšel jeho mlčení, viděl, jak budoucnost, kterou mu mág zamlčel, se k němu plíží, podobná nestvůře s mnoha chapadly. Musí se zbavit toho prokletého čarodějnictví. Proč vlastně má toho žida? Má kvůli němu jen nepříjemnosti a posměch. Krev se mu vehnala do tváří, funěl, přecházel po pokoji sem a tam, těžce napadal na chromou nohu. Vytrestá ho, šibala a taškáře, za jeho šejdířství a černou magii. Ochraptělým, zuřivým hlasem diktoval rozkaz, aby všechny účty a knihy finančního ředitele byly důkladně přezkoušeny.

	A běhal dvorní kancléř, běhali generálové, běhal Portugalec, vystrkoval suchý krk ze škrobeného límce, pohazoval vychrtlou hlavou. Revizoři horlivě vysedávali nad listinami, zpocení, zahloubaní do práce, slídili skrze brýle, jejich péra rychle šelestila po papíře. Počítali, pátrali rysíma očima, větřili. Stavěli sloupce číslic, kupili lesy číslic. Rozházeli je, opět je skládali. Slídili, čenichali, potili se.

	Finanční ředitel mezitím ujížděl na štvaných, v každé stanici vyměňovaných koních do Stuttgartu. Tato inkvizice proti němu, tento prudký útok mu připadaly jako pokyn. Štěstí, fatum, chce být uchopeno, podrobeno. Nesevře-li je člověk pevně všemi smysly, nesoustředí-li na ně všechnu svou odvahu a silnou vůli, štěstí zakolísá, zmizí. Kdyby ta spřež ve Stuttgartu nebyla vycítila jeho ochablost, nebyla by se tohoto drzého, nejapného útoku odvážila.

	Vyrazil bouřlivě v prvním vzrušení, když dostal zprávu od Mikuláše Pfäffla. Neviděl už strnulý, široký obličej strýcův, nemyslil už na to, zdali z jeho kalně šedých očí hledí na něho posměch či zármutek, setřel si zběžně a rychle z mysli dívčin žal. Na koni i ve voze myslil jen na jednu věc, uvažoval o ní ze všech hledisek: Co dělat? Co má teď dělat? To, co učinili jeho protivníci, je hloupost, bezhlavost. Považovat ho za takového osla a myslit si, že by mu mohli z jeho spisů dokázat nějakou, byť zcela nepatrnou nesrovnalost! Tihle gojové jsou tak nemotorní, nemají nos, nemají čich. Musel se usmát: ne, k nim on opravdu nepatří.

	Uvažoval. Nenajdou tedy nic. Co udělají potom? Přiznají, že mu křivdili? Vůbec ne. Chopí se nějaké formální maličkosti, udělí mu pro nějakou za vlasy přitaženou formální chybu mírnou důtku. Vážněji ho stíhat, to vévoda jistě neměl v úmyslu. Chtěli mu dát lekci, ukázat mu, že se nemá cítit příliš jistý. Spokojí se tedy mírnou domluvou. Bylo by nejrozumnější lehce podrážděnému vévodovi neodporovat, tuto mírnou výtku mlčky přijmout, ale pak vzít všecko pevně do obou rukou, pomstít se nepřátelům, prodrat se všemi prostředky do katolického plánu.

	Teď je zase u toho: proč by se tedy neměl hned vytasit se svým původem?

	Ne, ne, to by mohl učinit dřívější Süss. V tom stavu, v jakém je nyní, když volil cestu pokory a odříkání, musí jednat jinak. Tento vpád nepřátel do jeho věcí a listin je jistě pokyn a znamení. Ale on nestrpí, aby ho štěstí podrobovalo zkoušce. Chyba lávky! On sám donutí fatum, aby se mu ukázalo, aby otevřelo pevně stisknutá víčka.

	Když už koně cválali v dohledu hlavního města, před Süssem se jasně rýsovalo rozhodnutí. Viděl zřetelně každý krok své cesty, připravil si každé slovo, které hodlal pronést. Nebude vychytralý, nechá obchod i politiku stranou. Vyzve osud. Půjde k vévodovi, požádá o propuštění. Propustí-li ho vévoda, dobrá, osud promluví. Bude rezignovat a žít pak někde v klidu, zahrabe se jako jeho otec. Jestliže si ho vévoda ponechá, pak, ano pak…: pak bude žít jako nepřítel, jako mstitel. Pak si dá toto pokoření draze zaplatit. Ruce na krk! Stisknout! Přitlačit! Rdousit!

	U dvora čekali, že Süss se bude obratně, mnohomluvně, po advokátsku hájit; nebo že bude poukazovat na své zásluhy, pateticky dokazovat svou nevinu; nebo že bude divoce protestovat, zuřit. Nic takového. Šel klidně k vévodovi. Neodpověděl na prudké, hlučné výtky rozlíceného muže ani slovem. Když funící vévoda konečně přestal, požádal klidnými, odměřenými slovy o propuštění. Celé jeho jmění, movité i nemovité, zůstává v zástavě pro případ, že by byly nalezeny nějaké nesprávnosti. Vévoda zprvu oněměl, pak se rozkatil a počal zběsile láteřit, avšak Süss zdvořile a pevně opakoval svou žádost. I když kulhající Karel Alexandr k němu přiskočil s napřaženou rukou, požádal znova naléhavě a určitě, aby jeho dobře uváženému, uctivému přání bylo brzy vyhověno.

	Karel Alexandr si zavolal žalobce. Tázal se jich, zalykaje se zlostí, zdali našli důkazy. Křičel, až mu selhával hlas, zahrnul koktající, uhýbající, třesoucí se muže pustými, hrubými, sprostými nadávkami. V zadnici má žid víc rozumu než oni ve svých tupých hlavách. Nechápe, jak mohl naletět na jejich bezmocně závistivé, nesmyslné, pitomě jedovaté pomluvy. Žid je mu mnohem milejší než takoví blbí křesťanští ničemové!

	Mrzutě poslal Süssovi zpět jeho akta zároveň s obrovskou odměnou a darovacími listinami, jimiž mu postupoval bohaté statky. Nepřátelé bojácně zalezli do svých koutů. Süss dobyl ztracených pozic téměř bez boje. Katolického plánu se stále ještě neúčastnil; ale ve všech ostatních oborech zase přitlačil, nestrpěl, aby někdo sáhl na jeho zájmy.

	Nabyl opět své bývalé moci, přitáhl uzdu a každý ve vévodství pocítil jeho ruku. Co se stalo mezitím, bylo přezkoušeno, opraveno. Nařízení o kominictví, již odvolané, bylo nyní přece uzákoněno; letáky zmizely, jen potají na záchodě „U modrého kozla“ ukazoval cukrář Benz svým důvěrným přátelům děkovný list noční společnosti, adresovaný Jeho židovské Excelenci. Také doménní president Lamprechts opět poslal svoje syny do židových služeb; prý si to rozmyslil, nejsou ještě tak staří.

	Zevně se tedy zdálo Süssovo postavení ve Stuttgartě stejné jako dříve. Vrhl se opět do šumu a víru společenského života. Ale byl teď pánovitější, ne již tak roztomilý. Dovoloval si kousavé, zlomyslné vtipy a nemlčel, když si z něho někdo tropil žerty. Generála Remchingena, který ho jednou podle svého zvyku hrubě napadl pro jeho židovský původ, změřil si od hlavy až k patě, a když generálovi před jeho nebývale vyzývavým, zlým pohledem zmizel úšklebek ze rtů, tu zase žid se mu pojednou ošklivě a hrozivě zasmál do obličeje.

	Marie Augusta shledala s politováním, že její dvorní žid už naprosto není tak roztomilý a zajímavý, jako býval. Ach, co věcí kolem ní pozbylo zajímavosti!

	Také poměr mezi vévodou a Süssem se změnil. Karel Alexandr byl s ním často pohromadě, zahrnoval ho přízní a milostí, aby odčinil svou nedůvěru. Ale v duchu si často řekl, že by vlastně udělal lépe, kdyby se žida zbavil. Jestliže přesto nic pro to nepodnikal, omlouval to obavou, že Süss příliš mnoho ví, že by ho mohl lehce kompromitovat; bylo by ostatně pošetilé propustit ho teď, když se na útraty země tak vykrmil, se vším jeho tukem za hranice. Nepřiznal si, že to, co ho k židovi poutá, stejně jako to, co ho od něho odpuzuje, tkví mnohem hlouběji a tajemněji v jeho krvi.

	Stávalo se ovšem i nyní, že Süss pojednou složil ruce v klín, pohroužil se do sebe, ničeho kolem sebe si nevšímal v podivném ochromení. Tu vystrčil dom Bartelemi Pancorbo z kouta, v němž se skrýval, svou smáčklou, namodrale rudou hlavu a jeho oči se zpod svraštělých víček upřely na solitér na židově prstě. Mžoural, křivil prsty ke hmatu. Byl však teď velmi opatrný a spokojoval se tím, že pozoroval a zkoumal.

	~ ~ ~

	Marie Augusta stála před zrcadlem nahá, protahovala se, pozorovala se. Úzkostlivě, bedlivě, rys za rysem, úd za údem. Oddechla si, usmívala se. Ne, ne, zůstala zdráva, není znetvořená. Je hladká a čistá a štíhlá jako dříve. Ohmatávala se drobnýma, masitýma ručkama, hnětla si tělo. Och, je měkké jako dříve, a přece pevné. Podlouhlé oči vážně a nemilosrdně zkoumaly malou, ještěrčí hlavu v zrcadle. Obtíže dlouhého těhotenství, hrozná trýzeň porodu nezanechaly na ní sebemenší stopu ani poskvrnku. Čelo se jí klenulo pod zářivě černými vlasy jasné, hladké a bez vrásek, žádná rýha se nevrývala do jejích tváří nad sytě červenými rty. Nahá žena pozdvihla s napolo kněžským, napolo necudným pohybem obě v loktech ohnuté paže k hlavě, takže bylo vidět černé chomáčky chlupů v podpaží, a horce oddechujíc, usmívajíc se, kráčela svižnými, skoro tanečními kroky po světnici. Och, stále se sotva dotýká země jako hbitý pramének, údy jí stále ještě hrají poslušně, pružně a v souladu, jakoby samy od sebe. A prohýbala se vlnivě a usmívala se radostněji a den byl před ní modrý a bezstarostný.

	Ale již příští noci se k ní přikradla stejná úzkost, připlížila se k ní, svírala ji stále těsněji, tiskla jí hrdlo. A nazítří stála ještě déle před zrcadlem, ještě déle pozorovala každý ohyb svého těla, masa a kůže. Byla v ní chorobná, mučivá bázeň před stárnutím. Hrozné pomyšlení, že tyto vlasy zešediví, že tato pleť se pokryje vráskami, že toto tělo povadne. Bude se namáhavě belhat kolem, kašlat, plivat, muži si oddechnou, až si odbudou obřadný polibek a několik slov hovoru, ženy jí přestanou závidět. Oči se jí zachmuřily, když na to pomyslila; byla otrávena těmito představami.

	Když uvážila, že dítě její vadnutí urychlilo, zlobila se na kojence. Byl jí cizí, neviděla v něm část své bytosti, nechápala, jak něco takového mohlo vyrůst v jejím těle. Bylo to velké, zdravé dítě, po otci mělo silný nos a napuchlý dolní pysk; přesto však vypadalo velmi pěkně a čile. Přátelé Marii Augustu ujišťovali, že děcko jí znamenitě sluší, že je dokonalou představitelkou půvabného a něžného mateřství, vévodkyně však nemohla v sobě pro kojence vzbudit o nic hlubší cit než pro svého malého módního pinčlíka, o kterém věděla, že je na něho hezký pohled, když jí vykukuje zpod lemu široké sukně.

	Její den byl naplněn až po okraj pestrým, hlučným veselím jako dříve. Ale byla teď těkavější a nervóznější. Pan de Riolles ji počínal nudit, kromě toho nestačila už dobře jeho břitkým duchaplnostem, žid nebyl již tak zajímavý a nepodvoloval se tak ochotně každému žertu, Remchingen se svými hrubými oplzlostmi jí byl přímo odporný. Proto přibrala nyní do svého kroužku poslance Jana Jakuba Mosera a použila všech prostředků, aby se stala omfalou17 toho skvělého, patetického publicisty, který si o sobě tolik domýšlel.

	Pro vládního radu to bylo velké štěstí. Třebaže vévoda i Süss byli tak velkodušní, že vychutnali jeho porážku v tichu pro sebe a nerozhlašovali ji dále, jeho sebevědomí přece bylo bolestně raněno. V přízni a milosti Marie Augusty se nyní napřímil jako sehnutý klas za krásného počasí. Ke všem všudy! Je jistě chlapík, když žena jako Marie Augusta, proslavená pro svou krásu po celé Evropě, první dáma v Německu, je k němu, protivníkovi, tak neskrývaně milostivá. Těm kramářským duším ve sněmu to snad není zcela po chuti, že on, demokrat, velký nepřítel tyranů, chodí tak často ke dvoru. Ale ať si ti chudáci myslí, co chtějí: on v sobě cítí dostatek ulyxovské síly, aby dovedl té švábské Kirké odolat.

	Impozantní, okázalý, ješitný muž trávil u vévodkyně každou hodinu, kterou směl u ní trávit. Chodil k ní na ranní návštěvy, když byla v lázni, seděl na dřevěném víku, které pokrývalo vanu a jímž vyčnívala jen hlava koupající se ženy. Deklamoval neúnavně a ohnivě, veliké oči v mohutné césarské hlavě se mu blýskaly, kord se mu rytmicky kolébal po boku, z úst mu vycházely dlouhé, hřímavé věty. Tak řečnil tento švábský Demosthenes a potřásal přitom svou velkou hlavou, až se mu prášilo z paruky. Vykládal vévodkyni o všem možném, předčítal jí svoje rukopisy určené do časopisů i větší díla a brožury teologické, právnické, národně hospodářské, pojednání o otázkách denní politiky, ale také články z oboru estetiky, botaniky a mineralogie, neboť Jan Jakub Moser byl velice učený. To všechno recitoval se stejným zápalem a velmi výrazně. Marie Augusta ho obyčejně poslouchala jen na půl ucha; dávala se česat, když mluvil, nebo pěstit si ruce, někdy také četla „Mercure galant“; často by ani nebyla mohla říci, jestli jí předčítal německy nebo latinsky. Ale stejnoměrné zvuky, které vydával tento Cicero s takovou horlivostí, dotýkaly se příjemně jejího sluchu, bavilo ji také pozorovat statnou pohyblivou postavu vzrušeného, přepjatého muže a lahodilo jí, že tento demokrat a odpůrce panovníků ji zbožňuje jako mladíček, třebaže se proto zlobí sám na sebe. Mnohdy, když na ni horoucně a významně upřel své velké, poněkud strnulé oči, odpověděla mu pomalým, dlouhým pohledem a zasmála se vidouc, jak se červená a rychleji oddechuje. Ale doma líčil Moser ženě nadmíru obšírně a výmluvně krásu Marie Augusty, která prý v něm zřejmě nalézá zalíbení, avšak jeho srdce je obrněno trojnásobným pancířem. A vrhl se na kolena a modlil se společně se svou ženou vroucně a dokonale stylizovanou řečí, aby mu Bůh i napříště dal sílu, aby mohl z vévodkynina domu prchnout bez pláště, kdyby toho bylo třeba.

	Z žen vyhledávala vévodkyně jako dříve toliko jednu jedinou, totiž Magdalénu Sibylu. Měla se k ní, lichotila jí, dělala se před ní maličkou, hovořila s ní jako hloupé děvčátko se vševědoucí starší sestrou. Ach, tahle Magdaléna Sibyla je tak vážná a tak moudrá a plná zkušeností a vědomostí. V její, vévodkynině, drobné hlavičce se všecko třepetá v pestrém, zmateném víru, všecko po ní sklouzne jako voda a nic na ní neuvázne. Ale Magdaléna Sibyla si dobře pamatuje všechno, co slyší i co vidí, a uvažuje o tom a zabývá se tím a mění to ve své vlastnictví. Proto má tolik životní moudrosti a zkušenosti, kdežto ona, vévodkyně, je proti ní docela maličká a hloupá, třebaže má na hlavě korunu, třebaže je nyní v nejvlastnějším smyslu slova matkou země, a dokonce nositelkou Maltézského kříže.

	Magdaléna Sibyla se k ní chovala přátelsky, avšak zdrženlivě, snažila se, pokud to jen bylo možné, proniknout do tohoto jako vlny proměnlivého stvoření. Někdy ji jímala téměř hrůza před takovou kmitavou lehkostí. Je tato žena, které se nic netkne, muž, dítě ani země, kterou nelze ničím spoutat, která žije jen pro svoje tělo, je tato žena skutečnost, či je to spíše vzdušný přelud, zrcadlení na vodní hladině, cosi netělesného, barevný stín?

	Velká dívka snědé, mužsky smělé tváře byla unavená. Hluboký jas jejích modrých očí, tak zvláštní a překvapující pod tmavými vlasy, pohasl, pohyby napjatých údů byly pomalejší, ženštější. Bojovala, byla poražena, nyní se utišila a nechtělo se jí už divoce a rozhořčeně vzplanout.

	Prošla pokorou a nadšením bratrské obce, Písmo mělo pro ni zvuk i smysl, viděla Boha, apoštolové usedali na její lože a hovořili s ní. Pak spatřila v lese ďábla, vytáhla proti němu do boje, stala se pochodní a svatým plamenem. A potom přišli vévoda i žid a zaplavili a zpustošili její zahradu jako velký příval bahna. Všechny květy a plody a stromy i zeleň byly zničeny a pokáleny, a když voda opadala, nezůstalo tam nic než vlhké, neúrodné bláto.

	A pak se snažila získat Süssovu lásku. Viděla v něm přes všechno svoje první zklamání velké, životodárné slunce a odhalila mu celou svou bytost, všechny póry těla i duše mu ochotně a s vědomou, nekonečnou oddaností otevřela. Avšak bylo to slunce, které nehřálo, které putovalo svou cestou do nedostupných dálek, bledé a lhostejné. Soustředila všecku svou vůli na to, aby ho pochopila, dávala se jím strhovat a vycítila také více než kdokoli jiný jeho zmatky, chápala lépe než kdo jiný jeho osamocení, jeho boje, jeho porážky a ochromení, jeho nový vzestup. Ale její oddanost, ať ji už projevovala nesměle nebo zjevně, zůstala bez odměny; měl pro ni velmi zdvořilé, důvěrné přátelství, avšak všechen mužský žár v něm pohasl.

	Tentokrát si nezoufala; smířila se se skutečností. Šla svou šedou a neradostnou cestou. Uvažovala jasně, klidně, věcně: byla by dobrou ženou pro nějakého statkáře, pravým mužem pro ni by snad byl zámožný venkovský šlechtic, který se neuzavírá před světem, přece však se cítí nejsilnější a nejjistější na vlastní půdě, u svých sedláků. Ale zlá hvězda ji vyhnala do falešného světa. Ona sama není na tom zcela bez viny: Belzebub se nikdy neukáže, není-li přivolán, a kdo ho spatří jako ona tehdy v lese, ten jistě po něm v nejtajnějším a nejskrytějším koutě své duše touží. Ať je tomu jakkoli, nemá smysl o tom déle hloubat. Nyní je připoutána k tomuto dvoru, který jí připadá jako nesmyslně vířící změť pestrých zvířat, a jediná lidská bytost mezi nimi, k níž ji to táhne tisíci provazy, stala se jí svým zdvořilým, důvěrným přátelstvím ach! tisíckrát nedostupnější než tehdy ďábel v lese u Hirsau.

	Chodila opět častěji k Beatě Sturmové. Slepá světice se jí už nezdála pošetilou starou pannou, ticho, v němž sama žila, nepřipadalo jí v přítomnosti pokojné, zbožné, milostí boží naplněné ženy tak neutěšené a tíživé, ba mnohdy cítila toto ticho téměř fyzicky jako teplý, hřejivý plášť.

	U Beaty Sturmové často zastihla městského děkana Jana Konráda Riegera, nejlepšího kazatele ve Stuttgartě, a jeho mladšího bratra Immanuela Riegera, expedičního radu. Jan Konrád, kazatel, nedovedl zadržet příval své výmluvnosti ani v tichém pokoji slepé světice. Byl to dobromyslný, řádný muž, ale proč by neměl těžit z hřivny, kterou ho obdaroval Hospodin? A prostíral svá krásná, hlaholivá slova před posluchače jako drahocenný samet, aby se jimi kochali. Výmluvný muž připomínal Magdaléně Sibyle Jana Jakuba Mosera, s nímž se někdy setkávala u vévodkyně, a jednou se zcela nezáludně a bez zvláštního zájmu zmínila o tomto publicistovi a o jeho vynikajícím řečnickém nadání. Ale kazatel, jindy tak dobrotivý, byl pojednou plný jedu, horlil proti satanské výmluvnosti tohoto řečníka, že prý takováto profánní rétorika je klam a vynález ďáblův, a slepé světici se jen stěží podařilo ukrotit jeho hněv proti světskému konkurentu; konečně se uklidnil, ale mračil se ještě dlouho.

	Immanuel Rieger, expediční rada, uctivě a zbožně poslouchal, když mluvil jeho proslulý bratr. Byl to malý, hubený, nezajímavý člověk; aby dodal svému chlapecky nesmělému obličeji trochu mužnosti, nosil proti vší módě krátké knírky. Měl v povaze, že u každého viděl jen jeho dobré stránky, proto ho rmoutilo, že se jeho bratr o všeobecně váženém publicistovi vyjadřuje tak opovržlivě; skromnost mu však nedovolila, aby dal své odchylné mínění najevo jinak než lehce odmítavými posunky. Pilnému a svědomitému úředníkovi bylo hlubokou vnitřní potřebou uctívat velké muže, bylo to jeho potěšení a jediná radost, a nebylo příliš těžké stát se v jeho očích slavným člověkem. Bylo tolik lidí na světě, které Bůh obdařil velkými dary, rád k nim pozvedal zrak s oddaným, upřímným obdivem, blažilo ho, že se smí v kroužku slepé světice stýkat s tolika významnými muži a ženami.

	K Magdaléně Sibyle vzhlížel s bezmeznou úctou a se zbožňujícím srdcem. Jaká to žena! Jaká mučednice! Co asi vytrpěla tato nejčistší a nejctnostnější žena celého švábského kraje, jaká smrtelná muka jistě prožívala, když kacířský panovník na ni upřel oko. Upřel na ni oko, jinak se to neodvážily vyjádřit ani jeho nejsmělejší představy. A jak důstojně nese tato světice, obdařená všemi půvaby těla i duše, svou trnovou korunu.

	Malý, skromný pán s kníry se často odvážil plaše ji oslovit. Nemluvil o svém nesmírném obdivu, to by si nikdy nebyl dovolil, mluvil o společném známém, magistrovi Jakubovi Polykarpovi Schoberovi v Hirsau. Magdaléna Sibyla se lehce, smutně usmála. Ach, Hirsau! Ach, ten obtloustlý, dobromyslný, buclatý magistr! Vůně pečených jablek a zbožný ječivý zpěv nebeského Jeruzaléma slily se jí vjedno při této vzpomínce. Expediční rada hovořil o magistrovi dále, vypravoval skromně, obšírně a s velkou úctou o jeho poezii, o písni „Starosti o potravu a důvěra v Boha“ i o té druhé „Ježíš, nejlepší počtář“, a Magdaléna Sibyla upřímná slova expedičního rady tiše a pokojně poslouchala.

	Nesmírná, zbožná úcta, která na ni tak přirozeně z celé jeho bytosti vyzařovala, byla jí příjemná. Život u dvora, i když konala a přijímala jen nejnutnější návštěvy, vrhal jí do cesty nesčetně mnoho lidí, kteří se velmi nepřirozeně a křečovitě před ní přetvařovali a hráli komedii, nevěděli si s jejím zvláštním postavením rady. Byla metresou vévodovou a pietistkou a přítelkyní katolické vévodkyně, to se nerýmovalo, z toho nebyli moudří. Tak vyciťovala u lidí, s nimiž se stýkala, nepříjemnou směsici posměchu a zaraženosti a rozpačitosti a drzé zvědavosti a otrockosti, a jenom zřídkakdy uslyšela upřímné, poctivé lidské slovo. Proto ji naivní, přirozený Riegerův obdiv těšil.

	Toužila stále více po klidném a prostém životě. Divokému a prázdnému shonu vévodského dvora, skvělému a ničivému aparátu moci dávala vinu, že v Süssově nitru se nic pro ni neozvalo, a život u dvora jí byl čím dál protivnější. Vzkypělo v ní cosi z temné, zděděné nenávisti jejích předků proti skvělým, rozmařilým pánům; jeden z prarodičů její matky hrál vůdčí úlohu za vzpoury Konráda Chudého a byl potupně popraven. Svůj dům před branou zařizovala stále prostěji, oblékala se jako vdaná žena a měštka, a kde jen to bylo možné, chodila bez paruky. Karel Alexandr, který nevěděl, o čem s ní má mluvit, a měl ji vlastně jenom proto, že tento poměr považoval za prospěšný a populární, hleděl na to s podivem, spokojil se však nechápavým zavrtěním hlavy, poněvadž i vévodkyni to, jak se zdálo, spíše bavilo, než pohoršovalo.

	Kdo však její proměnu v měštku pozoroval s hlubokým, bezmocným a trpkým hořem, to byl Weissensee. Nikdy se dceři nepřiblížil, ba cítil se za svého pobytu v Hirsau v přítomnosti vážné, zádumčivé dívky vlastně trochu nesvůj. Přesto ji však považoval za doplnění své vlastní bytosti a byl na ni tajně hrdý. Byla z jemnější látky než ostatní lidé, byla jiná, stála nad nimi. Měla kolem sebe své vlastní ovzduší, a dokonce i skeptikové, třebaže se usmívali, mluvili s ní jemněji a bezděky uctivěji. Velmi chytrý a bystře usuzující muž věděl docela dobře, že mu při všem jeho nadání chybí základní lidské těžiště, že je bez jádra; Magdaléna Sibyla však měla toto jádro, její krok, její dech, její hlas měly onu přirozenou vnitřní váhu, Weissensee v ní viděl doplnění sebe samého, připadalo mu to jako ospravedlnění vlastní slabosti, že ona je jeho dítě. Nikdy se neodvážil tajně ji v duchu kritizovat. Nezáleželo na tom, byla-li dáma nebo světice, pro všedního člověka jistě byla vzdálená a nedostupná, byla něco jiného, představovala obsah a cíl vyššího, do sebe uzavřeného světa. Když pak přišel vévoda a zašlapal ji, to ho sice zdrtilo a rozvrátilo, ale obraz dceřin zůstal v jeho nitru nedotčený. Byla Athénou v podobě švábské dívky, bohyní, která sestoupila mezi lidi, nebo přinejmenším polobohyní.

	Když se však oděvem, chováním i řečí stále více a více měnila v měštku, zhroutila se tato jeho nejmilejší představa, jeho nejsilnější opora a hlavní zbraň proti výčitkám svědomí a hryzajícímu pocitu vlastní nedokonalosti. Och, nebylo to jen zdání, Magdaléna Sibyla opravdu byla měštka. Pietistická blouznilka, ledově chladná metresa vévodova, nedbající své všemohoucnosti, žena, jejíž duše jako by byla domovem na nějaké jiné hvězdě, to vše bylo jen zakuklení. Střízlivá měštka, oddaná drobným starostem obyčejného života a spokojená v nich, to byla její směšná, konečná, nanejvýš všední poslední podoba a skutečnost. Kdyby se byla stala herečkou, tulačkou, vévodkyní, nevěstkou nebo světicí, nic by nebylo jeho víru v ni vyvrátilo. Tohle jediné se nemělo stát, Magdaléna Sibyla se neměla ztratit v řadách bodrých, prostých lidí, neměla se spokojit touto malostí, tímto špatným, zatuchlým vzduchem.

	Weissensee vycítil svým jemným čichem, že i touto střízlivou, konečnou proměnou Magdalény Sibyly je vinen žid. Avšak ani pak nepocítil malichernou touhu po pomstě. Jenom jeho zvědavost vzrostla, jemná, podivná, dráždivá, hlodavá zvědavost: co učiní Süss v podobném případě? Jak se změní jeho obličej, jeho chování, jeho ruce? Tato zvědavost ho bodala, zaplavovala ho jako vlny, když usínal, šimrala ho a lechtala v kříži a podél páteře, celého ho naplňovala.

	S vírou v dceru padly jeho poslední mravní překážky. Musel počítat s tím, že jeho postavení u dvora a jeho účast v katolickém plánu nebude možno trvale sloučit s členstvím v užším sněmovním výboru. Ale když ho potom, využivše jeho nemoci, nadmíru jemně z jedenáctičlenného výboru vyloučili, přece ho to hluboce a bolestně ranilo. Stavěl se nyní beze všech ohledů a stále otevřeněji na stranu vévodovu. Jsa zchytralejší a maje lepší čich než nejapný Remchingen a hltavý Pancorbo, neúčastnil se štvaní proti Süssovi, ježto nevěřil v jeho zdánlivé ochromení a ochablost. Proto nyní mohl nejsnáze prostředkovat mezi hlavami katolického plánu a finančním ředitelem, bez něhož to teď zřejmě zase nešlo. Scházel se v Süssově domě s kapucíny z města Weilu, také s jistým italským abbém, vyslancem knížete opata z Einsiedeln. Když šel Weissensee na tyto schůzky, vcházel sice do Süssova domu zadním vchodem, aby vyhověl formě, ale činil to za jasného dne a tak ostentativně, že taková tajnost musela působit jako vyzývavost. Svým starým přátelům, Bilfingerovi a Harpprechtovi, se odcizoval stále více; pozorovali ho vážně, smutně a bez nenávisti, jak se zaplétá stále ošklivěji a nečestněji.

	Dne ze dne se víc a víc přimykal k vévodovi a využíval bezohledně svého zvláštního postavení jako jeho nelegitimní tchán. Použil veškeré své znalosti lidí, aby se přizpůsobil rozmarům Karla Alexandra, a vévoda, jenž se dosud zlobil na své důvěrné rádce pro jejich intriky proti Süssovi a který před Süssem pociťoval rozpaky a nebyl už k němu tak otevřený, rád přijímal Weissenseeovo lichocení a ochotu. Mnoho drobných službiček, které mu dříve obstarával žid, plnění osobních závazků, vyhledávání a propouštění žen a podobné věci, převzal teď nenápadně a obratně ředitel církevní rady. Würzburský tajný rada Fichtel byl rád, že jeho vážený přítel se nyní stal tak dokonalým dvořanem; bylo mu mnohem milejší, že vévodovým důvěrníkem a nejintimnějším společníkem je sympatický Weissensee než poťouchlý žid, v němž bylo těžko se vyznat. Přál předsedovi konzistoře z plna srdce jeho vliv a moc a často, když s ním seděl pohromadě a pohodlně srkal kávu, naznačoval mu, třebaže jen opatrně a nepřímo, jak by mohl vévodovu důvěru ještě více posílit a upevnit.

	Aby k sobě panovníka připoutal ještě těsněji, sváděl ho Weissensee na cesty rafinované, neřestně vyumělkované rozkoše a Karel Alexandr, ač byl v jádru zcela zdravý člověk a neměl v takových požitcích zalíbení, dávaje přednost hrubší stravě, domníval se přesto, že jeho reputace panovníka a světáka vyžaduje, aby okusil i z těchto tabulí. Prelát vévodovi opatřoval ženy, které se mu vlastně vůbec nelíbily, byly však zrovna tehdy v módě v přesycené Paříži, a obstarával mu tajné francouzské léky a afrodisiaka; zaváděl ho stále hlouběji do otrávené zahrady a stal se mu nepostradatelným Mentorem. Bylo zvláštní, že vévodkyně toto přátelství neviděla ráda. Nebyla vůbec stydlivá, dávala si ráda vypravovat o neřestných věcech a měla při tom napjatě zamyšlený, zasněný výraz; měla také svým způsobem ráda obličej otcův, který byl rozryt mnoha drobnými vráskami, svědčícími o velké zkušenosti a zkaženosti. Ale Weissenseeův obličej patřil k těm nemnoha tvářím, které nemohla snést, snad proto, že jeho zkaženost nebyla původní, nýbrž napodobená.

	Karel Alexandr rád pořádal velké, skvělé hony, na něž vynakládal nesmírné sumy; dal v jednom ze svých lesů založit umělé jezero, do kterého se vháněla zvěř. Při takové příležitosti se Weissensee jednou zmínil o tom, že by si někdy měli vyjet na hon se zcela malou společností. Lov, jako byl dnešní, je spíše pro reprezentaci, nikoli pro zábavu. Vévoda souhlasil. Když se později naskytla příležitost, předseda církevní rady se rozhovořil o krásných, zvěří oplývajících lesích u Hirsau; pro vévodu by to snad byla vítaná změna zřeknout se pohodlí loveckého zámku a velkého služebnictva, strávit tam několik dní inkognito jen ve společnosti dvou tří pánů, odpočinout si, odložit korunu, oddávat se radostem lovu jako venkovský šlechtic. Jaká čest by to pro něho byla, kdyby mohl Jeho Jasnost pozdravit jako hosta ve svém domě, o tom se ani nemusí zmiňovat. Karel Alexandr souhlasil bez váhání a s radostí. Weissensee chytře volil den i hodinu k uskutečnění svého návrhu; hodilo se i to, že vévoda byl doposud jen dvakrát v proslulém tamním klášteře. Výlet měl být podniknut již v nejbližší době, a to ve vší tajnosti, aby se zachovalo inkognito.

	Od této chvíle byl Weissensee neobyčejně horlivý a rozjařený. Omládl, jeho chůze byla pružnější a svižnější, jeho chytré oči pozorovaly lidi i věci s živějším leskem. Často vyhledával Süssovu společnost; použil každé příležitosti, aby se k němu mohl přiblížit. Poslouchal s lehkým, rozkošnickým úsměvem, když Süss hovořil, nachyloval vpřed svou úzkou, bystrou hlavu, jako by větřil. Když to Süss nepozoroval, prohlížel si ho od hlavy k patě, hltal ho lačně očima, a žid, který cítil lehké mrazení v zádech a nevěděl proč, zarážel se v řeči a konečně zcela umlkal.

	~ ~ ~

	Rabbi Gabriel opustil dům se záhony květin a vydal se na jednu ze svých osamělých cest.

	Prošel Švábskem od západu k východu, chodil úpravnými, starými augsburskými ulicemi a lidé plaše na něho zevlovali. Jel, sledován tupýma, podezíravýma očima, do barvitého sídelního města bavorských kurfiřtů. Zabočil na jih do hor. Na řece se pohodlně rozložil pestrý, hlučný městys. Odtamtud se údolí úžilo a klikatilo více než dosud; silnice sledovala v nesčíslných záhybech prudkou, bělavě zelenou řeku. Vysoko na horské louce stál mezi světle hnědými, do nesmírné výše se tyčícími stěnami kurfiřtův lovecký zámek.

	Silnice se dělila. Rabbi Gabriel vešel do hustého, nekonečného lesa. Stoupal podél řeky, stále se úžící a hučící, která si hlučně a vesele razila cestu temným lesem. Kabalista překročil hranice, vstoupil na císařské území. Krajina byla tichá a velmi osamělá; šel skoro dva dny, než se dostal na místo, kde se údolí rozšiřovalo a kde se kolem malého kostelíka krčilo několik bídných domků. Tam přenocoval.

	O několik mil dále uzavíral údolí, kterým se dosud ubíral, vysoký horský masív. Před ním odbočovala tři postranní údolí, tvořená bystřinami, jež se vlévaly do řeky v hlavním údolí. Dal se prvním údolím. Nestoupalo příliš prudce, bylo přívětivě vážné, svahy kopců byly zalesněny až na vrchol. Dal se druhým. To bylo velmi krátké, stoupalo příkře a kostrbatě a brzy končilo polokruhovým amfiteátrem obrovských, děsivě holých, světle hnědých skalních stěn. Dal se třetím údolím. To bylo delší a širší než obě ostatní. Potok, který je vyryl, neměl tak prudký spád, často se úplně ztrácel, tekl pod zemí. Rabbi Gabriel narazil na slatinnou půdu s porostem vrb. O něco výš stála opuštěná, nepatrná chatrč, zřejmě poslední v těchto končinách.

	Den byl zamračený, nikoli horký, avšak dusný. Zavalitý muž těžce oddychoval, chůze po neschůdné půdě byla namáhavá.

	Za chatrčí se údolí neočekávaně rozšířilo. Kupodivu se tam náhle objevil javor. Pak více javorů. Potom celý háj. Veliké, staré stromy stály bez hnutí a velmi tiše, ani vánek se nepohnul, ani lístek se nezachvěl. Korunami stromů jen nezřetelně prosvítaly obrovské bílé horské stěny, které široce a definitivně uzavíraly údolí kolem dokola a trčely do takové výše, že mezi stromy nebylo vidět jejich vrcholky. Vzduch tížil a skličoval, háj starých, vážných, světlých stromů mezi horami byl jakoby přikouzlen z nějaké jižní krajiny, tísnivé ticho spočívalo na všem jako břímě, celé to nehybné údolí bylo očarováno, člověk v něm byl uzavřen jako na konci světa.

	Rabbi si těžce sedl pod strom, byl unaven a tiše vzdychal. Vytáhl Süssův dopis, psaný hebrejským písmem, vážný dopis, z něhož se ozývala téměř uražená zbožnost. Zahloubal se do tahů písma, sál je v sebe. Pak sklonil hlavu, představil si tvář muže, který hledá svou duši, tvář muže, k němuž je připoután. Musí mu pomoci! Musí pomoci jeho zavalené duši na světlo, aby jeho vlastní duše, s ní spoutaná, mohla lehčeji dýchat.

	Ale toto údolí není vhodným místem k hloubání. Och, ten těžký, nehybný vzduch! Vyslal sem snad odbojný Samael svoje nejmocnější duchy, aby ho soužili a odvrátili od jeho díla? Zachraň mou duši před mečem a můj život z moci psa!

	Podivné, překvapující stromy tam stály tajemně nehybné, podobny mrtvolám. Och, člověka všude obklopují démoni, démoni bez tvaru i v myriádách tvarů, a matou toho, kdo se snaží proniknout do hořejšího světa. Duše mrtvých pykají za svoje hříchy, jsou uvězněny v miliónech věcí, jsou uvězněny ve zvířatech, rostlinách i kamenech. Do bzučící včely je vtělena duše tlachala, který zneužíval slova, do mihotavého plamene je vtělena duše chlípníka, do němého kamene duše utrhače a lháře. Rabbi Izák Luria, který byl moudřejší než ostatní lidé, viděl duše, které opouštěly tělo, viděl i duše živoucích, když se v předvečer sabatu vznášely k ráji.

	Och, kdyby mohl vidět duši toho člověka! Hovořit s ní, dorozumět se s ní, pomoci jí. Duše člověka, který se na světě pachtil jen po statcích této země, plove po smrti na vodě. Zmítá se nepokojně sem a tam, je ustavičně drcena, tříštěna, rozprašována v nepatrné částečky. Kdyby lidé znali tato muka, nepřestali by naříkat. Člověče, neklidný, štvoucí, štvaný! Mysli na to! Mysli na to, člověče!

	Dolehl na něho ještě větší, mučivější tlak, takže sotva dýchal. Přiměl ho, aby pohlédl vzhůru. Mezi listím hledělo na něho tisíce očí, oči dítěte, zlatohnědé, výrazné, ano, srdce se mu zachvělo v těle, oči Naeminy. A volaly na něho, prosily ho úpěnlivě, zapřísahaly ho snažně, úzkostlivě, zoufale: „Pomoz!“

	„Pomoz!“ volaly stále naléhavěji, žalostněji, úpěnlivěji a stále se upíraly na něho. Přetřel si rukou čelo, zapudil tyto vidiny, opřel si hlavu a pohlédl na oblohu. Byla tam rozervaná, podivně utvářená mračna, visela strnule na jednom místě a nehýbala se. Pojednou poznal, že tvoří písmena, dvě hebrejská písmena, která pravila: „Pomoz!“ Odvrátil tvář a tu spatřil, že větve stromu, pod kterým seděl, tvoří táž písmena: „Pomoz!“ Kořeny rovněž: „Pomoz!“ Vyskočil, těžce oddechuje, zpocený, v ústech měl vyprahlo a mrazilo ho v zádech; sevřelo mu to útroby, tisklo mu to hruď jako obruč. Dal se na zpáteční cestu. Bystřiny na svazích kopců, tok potoka, všechno stále tvořilo táž písmena, celé to němé údolí se stalo jedinými ústy, jeho svahy, kameny, vody zapřísahaly rabbiho, prosily ho zoufale, volaly na něho s hrůzou a úzkostí: „Pomoz!“

	Obtloustlý muž spěchal ve svých těžkých šatech dolů údolím, supěl, klopýtal, padal, spěchal dále. Došel k lidem, hnal se zpět touž cestou, kterou přišel, na mezcích, koních, vozem. V zádech stále cítil pohled zlatohnědých, prosebných, úzkostlivých očí dítěte a v mozek se mu vrývala písmena, která ho štvala, zapřísahala, vyzývala: „Pomoz!“

	~ ~ ~

	V Hirsau, v tichých prostorných světnicích Weissenseeových s velikými záclonami na oknech, seděli ve společnosti hostitelově vévoda, hladký tajný rada Schütz se zahnutým nosem, drsný major z Röderů s hrubými tlapami, na nichž měl skoro pořád rukavice. Vznášela se tam ještě dětsky zasněná tvář Magdalény Sibyly, otec tam stále ještě viděl dceru, sedící v tichém okruhu lampy nad knihou s dětsky důležitým, zadumaným obličejem. Viděl ji takovou, jaká byla dříve, její snědé, pýřité, mužsky smělé líce a modré, výrazné oči, které se tak podivně odrážely od tmavých vlasů. Kolik světla, ach, a naděje čerpal z této tváře! Jak zachmuřená a mrazivá byla teď, když její jas pohasl!

	Ve světnici, která byla dosud naplněna jeho tužbami, jeho prací na biblickém komentáři a dívčinými sny, hlučel a popíjel teď se svými kumpány rozjařený vévoda. Karel Alexandr se cítil mladý, svěží, bylo mu blaze jako vepři v žitě. Zelený kabát měl široce rozhalený, vestu rozepjatou, plavé, prošedivělé vlasy nepokryté. Byla to skvělá myšlenka jet sem na hon. Ve Stuttgartě a Ludwigsburku je všecko na nejlepší cestě, katolický plán postupuje úspěšně. A u opery mají novou zpěvačku, Ilonku, která mu znamenitě vyhovuje; mohl ji ostatně vzít s sebou. Ale ne, takhle je to lepší. Ve dne jen vítr v tváři, večer víno a dobrý, šťavnatý mužský rozhovor. Žádné ženské! Žádnou politiku! Žádnou spřež ze sněmu! Jak je ještě mladý! Vůbec necítí, mille tonnerre!, svou padesátku. Jak se ještě dovede smát a mít radost z pouhého kousku lesa a dobrého výstřelu.

	Neuffer chodil sem a tam a naléval víno. V šeru mimo světelný okruh lampy se němě krčil černohnědý sluha. Karel Alexandr hojně pil, natáhl nohy před sebe, hlučně se smál hrubým necudnostem Röderovým, jemným lascivitám Weissenseeovým i velmi oplzlým anekdotám, které vznešeně a s příměsí mnoha francouzských slov huhňal tajný rada ze Schützů. Potom vévoda sám vypravoval příběhy z vojenských táborů a dobrodružství, která zažil v Benátkách.

	Weissensee poslouchal se zlobnou rozkoší. Uváží-li to dobře, žid je vinen tím, že jeho, Weissenseeovy, bílé světnice nyní znešvařují tyto hrubosti a jalové tlachy. Inu, ovšem, chce-li člověk něco vědět, je-li na něco zvědav, musí za takovou zvědavost něco zaplatit. Ale vyplatí se to, vyplatí!

	Když pánové odcházeli na lože, těžcí vínem, řekl Weissensee vévodovi, že na zítřek odpoledne uchystal překvapení. Radí prý co nejuctivěji, aby si pánové zítra ráno pospali, potom dobře pojedli a pak prý dovede Jeho Výsost do lesa a ukáže mu tam své něžné překvapení. „Weissensee!“ smál se vévoda. „Excelence! Předsedo! Je on starý taškář! Jsem s ním spokojen. Na každý den přichystal něco nového. Je velmi užitečný prelát.“ A poklepal mu na rameno a odvrávoral do ložnice.

	Nazítří jeli, funíce po hojném jídle a rozpáleni starými víny ze zásob zkušeného Weissenseea. Nejprve po silnici, pak odbočili na vozovou cestu. Tam nechali kočár, dali se stezkou a stanuli konečně před pevným, velmi vysokým plotem. Dalšímu pohledu bránily stromy.

	Muži stáli před plotem. Vál jižní vítr. Víno jim ještě nevyprchalo z hlavy. Supěli, potili se, vtipkovali. Zde se tedy skrývá to překvapení; zdalipak to stojí za to; snad by jim to Weissensee mohl prozradit. Ten prosil, aby se nelekali námahy, přelezl plot. Přelezli pracně za ním, chechtali se. Kráčeli dále, zvědaví, napjatí, bavilo je to.

	Došli ke květinovým záhonům, k bílé kostce domu. Stanuli, hleděli na ni překvapeně. Před Karlem Alexandrem vyvstaly zmatené představy: Benátky, Bělehrad. Všem připadalo divné, že nalézají toto bílé, cizokrajné stavení uprostřed švábského lesa.

	„Dům patří mágovi,“ řekl Weissensee, „strýci pana finančního ředitele.“ Zaražené, hloupé obličeje, vyvalené oči. Vévodovi stoupla pojednou do úst lehce nepříjemná pachuť vína, cítil se náhle těžší, po špatné, kostrbaté cestě lesem ho bolela chromá noha. Hleděl na dům v tajných rozpacích, maje přitom nejasný pocit, že se na něho odtamtud upírají strnulé, kalně šedé oči. „Mágovi? Tak?“ řekl chraptivým, zastřeným hlasem. „Nu, to je opravdu překvapení.“

	„To ještě není všecko,“ usmíval se široce Weissensee jemnými, požitkářskými rty. „Poroučí Vaše Jasnost, abychom šli dále?“

	Karel Alexandr se vzpamatoval, odkašlal si. „Ten starý čarodějník je mi beztoho dlužen vysvětlení!“ vykřikl. „Vyplašme sovu z hnízda!“

	Pánové se přiblížili k domu, zaklepali, a poněvadž se nikdo neozval, vešli dovnitř. Starý, vetchý sluha jim vyšel vstříc: Co hledají? – Jeho pána. – Ten zde není. Nikoho ostatně nepřijímá, odvětil sluha rozmrzele. Tedy si aspoň prohlédnou dům, mínil Weissensee. Co je to napadá, zabručel sluha mrzutě. Ať se klidí. Zde nemá nikdo co pohledávat.

	„Drž hubu!“ obořil se na něho zlostný Röder. Ale stařec opakoval neústupně a vadivě: „Zde nemá nikdo co pohledávat. Zde nemá nikdo co poroučet, jen můj pán.“

	„A vévoda virtemberský,“ řekl Karel Alexandr. A pánové prošli kolem zaraženého sluhy do světnice. Hleděli plaše a posměšně na folianty, na nákresy kabalistického stromu, nebeského člověka, na zvláštní nápisy. Ozvaly se ironické poznámky o kouzelnickém šarlatánství. Ale tajemné ovzduší světnice tlumilo jejich obvyklou hlučnost a budilo v nich pocit úzkosti a stísněnosti.

	„Ke všem všudy!“ vzkřikl pojednou Karel Alexandr do jejich rozpaků. „Nejsme tu přece v kostele. Víno, Neuffře! Není-li ten starý čarodějník doma, snad se nám podaří přičarovat ke stolu jeho duchy sklenicí dobrého vína.“

	„Nepodíváme se do ostatních pokojů?“ naléhal Weissensee. „Možná že tam ještě něco najdeme!“ Jeho jemný, dlouhý nos větřil a chytré, neklidné oči pátravě nahlížely do všech koutů.

	Zatímco Neuffer chystal víno, pánové si prohlíželi ostatní místnosti v domku. Před jedněmi stála Jantje, tlustá, žvatlavá služka, chtěla pány zadržet. Ale odstrčili ji a vnikli do světnice. V protějším koutě seděla dívka v orientálním oděvu a její velké oči se upřely na cizince s úzkostí a nevolí. Pánové se zarazili před půvabem její matně bílé tváře, jejích modravě černých vlasů a výrazných, planoucích očí. „Že tě čert!“ zaklel v duchu vévoda. „Tohle zde tedy má můj žid! Tohle zde přede mnou ukrývá, darebák! Chce mít toto sousto sám pro sebe.“

	Stále ještě byla mezi pány a dívkou vzdálenost několika kroků. Nastalo mlčení. Naemi vyskočila, ucouvla až do kouta, postavila se za židli. Pánové, překvapeni jejím cizokrajným zjevem, zůstávali v blízkosti dveří, hleděli na ni užasle.

	Ticho přerušil zdvořilý, ohebný hlas předsedy konzistoře: „Slečna je dceruška pana finančního ředitele.“ A dodal s roztomilým úsměvem, vida, že pánové úžasem otevřeli ústa: „Ano, to je moje překvapení.“

	„U všech všudy! U všech všudy!“ zaskřípal několikrát za sebou major Röder; nic jiného ho nenapadlo. Ale vévoda, který se vzpamatoval ze svého úžasu, byl jako u vytržení, hltal dívku velkýma, modrýma očima, projevoval svůj obdiv nadšenými, módními obrazy. „Mistrovské dílo, tohle děvče! Hlava jako z ebenu a slonové kosti. Jako pohádka z východu.“ Tajný rada Schütz mu hbitě přizvukoval: finanční ředitel je génius; ale plod jeho ledví je ještě dokonalejší než výplody jeho mozku.

	Weissensee mlčel. A byl by se přece mohl jakožto jemný znalec vévodovi zavděčit a pochválit dívčin půvab lépe než sám vévoda, než suchý Schütz i nejapný Röder, který nenalézal jinou poklonu než svoje říhavé: „U všech všudy! U všech všudy!“ Ale Weissensee mlčel. Hleděl jen na dívku, prohlížel si ji od hlavy k patě a jeho rozkošnické rty se lstivě usmívaly. Ó ano, pane tajný finanční rado, ovšem, tohle je opravdu klenot, který stojí za to, aby byl střežen. Osmý zázrak světa! Hebrejská Venuše! Má oči jako ženy ze Starého zákona. A je zřejmé, že krása není její jediná přednost. K Magdaléně Sibyle přicházeli apoštolové a hovořili s ní. K této dívce možná přicházejí proroci. Byl jste chytřejší než já, pane finanční řediteli; ale přece ne dost chytrý. Měl jste dceru odvézt ještě dál a hlídat ji ještě pečlivěji. Voilà! Teď uvidíme, jak se k tomu budete tvářit.

	Ostatní mezitím stále nadšeně obdivovali dívčinu krásu. Dokonce i majora Rödera napadlo něco jiného, řekl: „Kdo by si byl pomyslil, že ten starý lišák má takové mládě?“ Ale Naemi stála v koutě, celé tělo majíc napjaté ostychem a strachem, a hleděla na muže. „Jak se jmenuje, slečno?“ tázal se vévoda. A když neodpovídala, dodal: „Sulamit? Salome? Máme položit něčí hlavu k jejím nohám?“

	Avšak Naemi stále mlčela, ostych a odpor jí působily téměř fyzickou bolest. „Po otci tuhle plachost nemá,“ konstatoval pan ze Schützů. Ale major z Röderů se obořil na dítě hrubě a netrpělivě: „Odpověz, židovský spratku, když se tě táže tvůj vévoda!“

	„Drž hubu, Rödře!“ řekl Karel Alexandr. A vyděšené, do kouta se tisknoucí dívce řekl přívětivě, jako by konejšil malé dítě: „Vždyť ti nic neudělám, nesežeru tě. Kamzičí kůzlátko ustrašené! Citlivko! Nebyla tak stydlivá!“

	Tlustá, dobromyslná služka Jantje proklouzla mezitím k Naemi a postavila se vedle ní se zřejmou úzkostí a bezradností. „Jsem opravdu tvůj panovník,“ pokračoval Karel Alexandr poněkud netrpělivě, „jsem tvého otce i tvůj milostivý vévoda a pán. A teď mi konečně pověz, jak se jmenuješ!“

	„Slečna se jmenuje Naemi,“ odpověděla místo ní služka. „Teď to tedy víme,“ zabručel spokojeně Röder. „Naemi, komické jméno!“ a vyprskl. Ale vévoda rozkázal: „Šla sem, Naemi! Políbila svému panovníkovi ruku!“ Služka promluvila na dítě a něžně je postrčila kupředu. Naemi šla zvolna, jako by ji někdo vlekl, upírajíc oči na podlahu, a příjemně napjatý Weissensee ji sledoval chtivými pohledy.

	Šli do pracovny, pili. Donutili dítě, aby si s nimi připilo. Na stěnách kvetl kabalistický strom, kupila se na nich hranatá písmena a záhadné značky, hleděl z nich strnule nebeský člověk. Dívka usrkla vína. Déle se však nedala zdržet. Uprchla, zavřela se ve svém pokoji, zděšená, třesouc se po celém těle a studená jako led.

	Ale v pracovně mezi popíjejícími konstatoval pan ze Schützů, ukazuje na magické obrazce: „Zprvu to zde páchlo židovskou školou a hřbitovem. Teď to zde voní Paříží a voňavkou a časopisem „Mercure galant“, a všechna příšernost je pryč. Je pozoruhodné, jak kousek svěžího ženského masa dovede připravit i toho nejučenějšího mága o všechnu prestiž.“

	Vyrazili. Röder a Schütz napřed, potom vévoda s Weissenseem, nakonec Neuffer. Těžký vévoda se důvěrně opíral o jemného, štíhlého Weissenseea. „Provedl to chytře,“ pochvaloval si. „Tohle budeme dlouho dávat k lepšímu. Je to tajnůstkář a potměšilec, ten můj žid. Nu, podáme si ho, až mu z toho bude horko.“

	To však Weissensee nechtěl. Teď odejdou a pak si budou žida trochu dobírat, to je málo! To by nestálo za tu námahu. Žid je chytrý, žid ví, co v tom dítěti má! Pošle ji za hranice, daleko, jistě ji neuvede ke dvoru, jako to udělal on, Weissensee. Žid je bystrý; ostatně i kdyby ho to lákalo, je zde mág, který to nedovolí. Jestliže ale vévoda nyní odejde, podruhé se sotva dá pohnout k tomu, aby jel do Hirsau. Potom by veliká, stravující Weissenseeova zvědavost zůstala navždy neukojena.

	Předseda církevní rady viděl před sebou dítě, jak se tisklo do kouta, viděl jeho velké oči v matně bílém obličeji, plné úzkosti a odporu, a ozval se v něm jemný, něžný cit. Ale tento cit se rozplynul v divé, dravé zvědavosti, která ho zcela naplňovala, která mu mučivě sladkým tlakem svírala srdce, až se mu tajil dech.

	Zvolnil krok, prosil vévodu, aby nepřepínal síly, radil ke krátkému odpočinku. Neuffer měl ještě víno, Weissensee vévodu obsloužil. Karel Alexandr pil. Weissensee neustále zaváděl řeč na dívku; velebil svým zdvořilým, ohebným hlasem velmi znalecky a s věcnou stručností její půvaby, jak je mladistvá, a přece dospělá. V takovém rozkvětu jsou tyto židovky krásné a jedinečné, poskytnou víc než jiné ženy, je v nich svěžest a oheň jižního vína. Ale tento květ trvá jen zcela krátký čas; pak zvadnou a jsou ohyzdné. Takto je třeba si je vzít, dokud jsou takto plaché a žhavé jako toto děvče; kdo upije této první šťávy, ten okusí zvláštní blaho, na něž nezapomene po celý život.

	Tak nakapal do vévody svůj jemný jed. Karel Alexandr pil, cítil, jak se mu bouří krev, jak se mu vlní v žilách. Nastal večer, jižní vítr dul v teplých závanech, vévodovi se mlhavě rýsoval obraz děvčete, něžný, plachý výraz její tváře; zafuněl tiše. „Tak asi vypadaly ženy,“ řekl Weissensee jakoby pro sebe, ale platilo to vévodovi, „ženy, které měl král Šalomoun. Měl tisíc žen. Takoví byli králové ze Starého zákona. Ze zákona pana finančního ředitele.“ A zasmál se krátkým, tichým smíchem.

	Karel Alexandr pojednou vstal, setřásl si s kabátu snítky a zvadlé listí z lesní půdy, řekl Weissenseeovi přidušeným hlasem, že se ještě chvíli sám projde po lese. Weissensee bude tak laskav a omluví ho u pánů; nemusí na něho čekat, ať se vrátí domů a pošlou mu vůz; Neuffer zůstane s ním. Předseda církevní rady se uklonil, šel. Teprve když se octl o samotě, oddechl si zhluboka, napřímil záda, zkřivil svůj pohyblivý obličej, vyrážel zvláštní chrčivé, škytavé zvuky.

	Mezitím Karel Alexandr, následován komorníkem, kráčel tak rychle, jak mu to jen dovolovala chromá noha, nazpět lesem, do něhož se snášel večer. Když došel k domu se záhony, byla již úplná tma, rozervané, černé mraky rychle táhly oblohou, měsíc nesvítil, prudký, teplý jižní vítr rval mu dech od úst. Hezké dobrodružství! Je mladý, mladý! Přelézá ploty, plíží se potmě lesem. Och, je to příjemné, lepší než hádat se o paragrafy s tou všivou chátrou ze sněmu. Kdyby měl ještě masku na obličeji, cítil by se mladý jako kdysi v Benátkách.

	Není tu pes? Snad udělal mág kolem domu kouzelný kruh nebo očaroval práh, aby se ten, kdo jej překročí, nemohl pohnout.

	Poručil Neufferovi, aby počkal, počal slídivě obcházet dům. Jeho jednoduchý půdorys si snadno pamatoval. Tamhle je světnice dívčina, je v ní tma. Toto osvětlené okno, to je jistě místnost s magickými obrazci. Že by byla tam…? Po laťoví bude snadné se tam vyšplhat. Uvidí.

	Vyšplhal se k oknu, lehce hekal. Ano, byla tam, seděla zcela tiše, ramena měla ochable svěšená, výraz jejích velkých očí byl úzkostlivý, bezradný. „Pst!“ zavolal na ni šeptem, usmívaje se, lstivě mrkaje očima.

	Dívka polekaně vyskočila, spatřila rudý, široký obličej, modré, chtivě vypoulené oči. Křečovitě trhla tělem nazpět, její strnulý, vyděšený pohled se upřel na funícího muže. Vévoda se smál: „Polekal jsem ji? Hloupé dítě! Neměla strach!“ Přehoupl se oknem do pokoje, kráčel k dívce, funě a všecek zpocený. „To kouká, že, jak její panovník dovede šplhat.“ Uskočila v posledním okamžiku do nejvzdálenějšího kouta světnice, mumlajíc zoufalé, neslyšitelné modlitby, přikrčila se ke zdi. Vévoda se přiblížil k ní, domlouval jí, konejšil ji jako malé dítě, ale jeho příšerná laskavost ji poděsila ještě více. Hleděla na něho strnule, měla oči jako dvě zamrzlá jezera a rty zcela bílé, až ji konečně vévoda netrpělivě, brutálně strhl k sobě, zasypal její ledové tváře polibky, hmatal jí po prsech. Proklouzla mu mezi rukama, volala slabým, sotva slyšitelným hláskem strýce, vyrvala se mu, vrhla se ke dveřím, vyběhla nahoru po schodech vedoucích na střechu.

	Vystoupila nahoru, vdechovala rychle a zhluboka noční, teplý vzduch. Teplý, vlhký vítr ji pojal v náruč, unášel ji. Naslouchala za sebou, nic se neozývalo. Rozpřáhla ramena, cítila se volná, strýc jí pomohl, teď od ní vlhký, příjemný vítr odvíval výpary a dech toho zvířete. Kráčela, téměř tančíc, po okraji ploché střechy. Neozývají se z lesa hlasy? Hluboký, jako samet hebký hlas otcův a bručivý, nevrlý, a přece, och!, tak potěšující hlas strýcův. A dívka se usmála do noci.

	Tu zaslechla na schodech těžké kroky, supění a tiché proklínání. Zvíře. Ale teď se už nebála. Od lesa se k ní již vznášel vůz, tažený vzdušnými koňmi, zastavil u střechy. Lehkým krokem a s úsměvem do něho vstoupila.

	Když se Karel Alexandr octl nahoře, neviděl nic. Vyběhla přece po schodech a ty vedou jenom na střechu! Nenaučila se snad, jed a utrejch!, od starého mága čarodějnickému umění a neproměnila se v nočního ptáka, neletí nyní vzduchem jako ty černé cáry mračen a neposmívá se mu? Zatracená žába! Stál na střeše zklamaný a mrzutý, vál silný vítr, rval mu kabát i vlasy slepené potem. Je starý osel! Měl se zmocnit toho nedůtklivého židovského spratka tam dole, přehnout ji přes stůl a nedbat jejího upejpání a ostychů. Nač je vlastně, ke všem čertům, vévodou? Teď propásl dobrou příležitost a ti v Hirsau se mu právem mohou vysmát.

	Sestoupil rozmrzele se schodů tápaje ve tmě. Noha ho bolela a byl velmi unaven. Namáhavě a pomalu vylezl oknem do zahrady. Tu zaslechl tlumený, bojácný, vzrušením ochraptělý hlas komorníkův: „Leží v květinách!“ Myslel, že se tam ukryla, zasmál se: „Čtveračka!“ belhal se rychle neurčitým večerním šerem k místu, které mu ukázal Neuffer.

	Ano, ležela tam mezi květinami. Květiny se ve větru prudce zmítaly, mávaly tisícerými pažemi, ale dívka ležela zcela nehybně. Zvolal na ni žertovně: „Čtveračko! Jakpak ses dostala ven?“ Když neodpovídala, vzal ji lehce za rameno, naklonil jí hlavu nazad, rychle, zděšeně ji ohmatal. Poznal, že je mrtvá. Nechápal.

	Rozervaná mračna se honila oblohou. Na nebi se křivil jasný, mladý měsíc, vydávaje jen málo světla. Sluha stál bojácně stranou. Avšak virtemberský vévoda klečel u mrtvého těla mladé židovky v jižním větru mezi květinami v tupém, bezradném zmatku, ubohý, nepatrný člověk ve větru a noci.

	Co se vlastně stalo? Vstoupila do prázdna? Učinila to úmyslně? Cosi ho poutalo k této mrtvé, byl příčinou její smrti.

	Ech co! Zažertoval si s ní trochu. Kdo mohl tušit, že je tak stydlivá? Jiné dívky stejného stáří popadl docela jinak; a jaké to byly dívky! Dcery předních švábských šlechticů! Tahle židovka se opravdu nemusela tak upejpat a dělat takové drahoty. Stává se, že děti pro jediné zlé slovo skočí do vody, sáhnou si na život. Stává se to. Ale to jsou pomatené děti, které nepatří do života. Pak se tomu, kdo to snad způsobil, nemůže dávat vina.

	Přesto však se nemohl zbavit mučivého, tísnivého pocitu nevolnosti. Žid ji ukryl, ukryl ji na takovém odlehlém, tajném místě, a ona tu přece nyní leží strnulá a chladná a žid ji přes všecku svou zchytralost nedovedl ochránit. Zavane to pojednou bůhvíodkud, a lidský život zhasne. Je to velmi zvláštní a složité. Ještě před chvílí seděla ve světle a oči jí planuly životem, nyní tu leží ve tmě a sebeteplejší vítr nemůže zabránit tomu, aby nevychladla.

	Les byl černý, nepřátelský a plný tajemství. Vycházely z něho posměšné, matoucí hlasy. Vévodu mrazilo, jakkoli vál jižní, vlahý vítr. Vynořily se mu pohádky z dětství, vtíraly se mu představy začarovaného lesa, plného prokletých duchů, vztahovala se po něm dlouhá, příšerná ramena, drásala mu šíji, rvala mu vlasy. A pojednou zase tančil němý, mátožný tanec; mág ho držel vpředu za pravou ruku, Süss vzadu za levou. Netančí tamhle v reji také Süssova dcera, kynouc mu a uklánějíc se? A slyšel nevrlý, skřípavý hlas mágův. Slyšel zřetelně každý zvuk a napínal sluch, aby rozuměl; avšak nerozuměl ničemu. To ho mučilo. A vše bylo tak kalné, mlhavé, bezbarvé.

	Vytrhl se z těchto vidin s nevrlým, zlostným výkřikem. Je zmořen jako pes, půjde si lehnout. Mrtvá tu leží ve větru. Bože, viděl už tolik mrtvých. Když velel k útoku a měl pak kolem sebe plno padlých, byl konečně také příčinou jejich smrti. Je nesmysl a bláznovství déle o tom přemýšlet. Proč by měl myslet na mrtvou židovku víc než na tisíce statečných křesťanských důstojníků a vojáků, kteří zemřeli kolem něho a kvůli němu? Proto je vévoda. Kamkoli vkročí, tam kvete život nebo kosí smrt, Bůh to už tak zařídil.

	Teď tedy půjde spát. A děvče? Nechá ji zde tak ležet? Jí už ovšem neuškodí vítr ani déšť. Jestliže nyní odejde, bude to odbyto, vyřízeno, finito. Služebnictvo najde ráno dívku, podá zprávu Süssovi. Ten si bude lámat hlavu, jak a proč vlastně umřela. Pravděpodobně však o tom vůbec nebude mluvit. Dá si pozor. Pohřbí svoje děvče ve vší tichosti a bude držet hubu. A ti, kteří tu byli s ním, Weissensee a ostatní, rovněž. Tak bude věc vyřízena, umlčena, smetena, zahrabána, a konec. Ex, ex, ex!

	Teď tedy… Ne, neodejde. Má snad potají prchnout? Oho! To by vypadalo, jako by se žida bál. Probudí služebnictvo, pošle za Süssem jízdního posla, počká zde na něho, řekne mu: To jsi provedl pěknou věc, ty taškáři! Našli jsme tvou dceru před domem mrtvou. Kdybys ji nebyl ukryl, ty žide, ty tajnůstkáři a potměšilče, kdybys ji byl vzal do Stuttgartu, nebylo by se to stalo.

	Pro žida to jistě bude těžká rána a veliká bolest. Ten prokletý chlap, nepříjemný, nevyzpytatelný! Nejprve ho zesměšní a způsobí mu tolik nesnází s eslinskou aférou. A pak najednou má toto podivné dítě, a to zemře zrovna ve chvíli, kdy on, vévoda, chtěl po něm vztáhnout ruku. S touhle věcí by se nevypořádal, i kdyby nyní prostě odešel, kdyby se vrátil do Stuttgartu a nezmínil se o tom nikomu ani slovem. Cítil, že na obličej této dívenky nezapomene tak lehce jako na mrtvé, zkřivené, zohavené obličeje vojáků. Představil si v duchu tvář židovu s rudými rty, malými a plnými, a s prchavýma, klenutýma očima. Byla matně bílá jako tvář jeho dítěte. Jak se ten ničema dovedl hned zpočátku k němu přiblížit, jak se svýma prokletýma orientálníma očima, otrockýma, psíma, vloudil do jeho přízně. Pravda ovšem, Süss tehdy nemohl doufat ve veliký zisk. Nepatrný princ, kterému sněm nepovolil ani těch pár grošů zálohy, z toho nemohl vytlouci velký kapitál a úrok. A třebaže se karta potom obrátila a Süss si dal svou věrnost lichvářsky zaplatit, tento obchod se mu nakonec přece jen nevyplatil. Jestliže mu tolik záleželo na cizím židu Jecheskelovi, jak drahé mu asi bylo dítě, které zde střežil s takovou péčí. A to zde nyní leží na zemi jako hromádka potravy pro červy, leží na větru a je mrtvé.

	Musí se ho zbavit! Musí se žida zbavit! Propustí ho. Ať si klidně odnese všecko svoje jmění a zlato a klenoty a úpisy a všechno, co v zemi nakradl. Přidá mu k tomu ještě obrovskou odměnu. Ale musí pryč! Musí jít!

	Ne, nemůže jít. To by vypadalo, jako by měl v jeho přítomnosti nepříjemný, tísnivý pocit. Nepropustí ho.

	Ale teď dost! Rozmyslí si to později. Nyní se půjde vyspat, k čertu! Šel k vratům a hlučně, neurvale na ně zabušil. Rozespalý, mrzutý starý sluha mu přišel otevřít; vévoda mu ukázal mrtvolu. Nic ohromenému muži nevysvětlil, prošel kolem něho beze slova. Srdcervoucí úpění starcovo, jekot, nářek, blábolení zdrcené služky. Karel Alexandr se o nic nestaral, vešel do domu, na bojácné námitky sluhy Neuffera, který se v začarovaném domě s mrtvolou bál, odpověděl jen zlostným posunkem. Vrhl se oblečený na otoman. Upadl do tvrdého, hlubokého spánku, chroptěl, chrápal.

	~ ~ ~

	Když se probudil, zářil do světnice jasný den. Připadal si ztuhlý a špinavý. V koutě se choulil Neuffer a klímal. Vévoda se protáhl. Ach, nyní opustí toto nepříjemné stavení, vrátí se do Hirsau, v pohodlném domě Weissenseeově se vykoupe, dobře posnídá. Počká si na žida, poklepe mu na rameno, řekne mu několik vévodsky milostivých slov útěchy. A tím bude tento lovecký výlet zakončen; škoda jen, že nekončí tak příjemně, jako začal. Zvedl se hlučně, takže Neuffer se s leknutím probudil a vyskočil. Poručil mu, aby se připravil, a šel do pracovny. Ve světnici ležela mrtvá dívka, okna byla zastřena, hořely tam velké svíce, také magický obraz nebeského člověka byl zastřen. U dívčiny hlavy však stál rabbi Gabriel. Jeho kalně šedé oči nad plochým nosem se nepozvedly, když vešel vévoda. Rabbi se na nic netázal, nepátral. Řekl jen svým skřípavým, nevrlým hlasem: „Jděte, pane vévodo!“ A zaražený vévoda šel. Nezuřil, pociťoval velkou skleslost a stísněnost, opustil dům, neviděl, jak slavnostně a vesele vypadají květiny v jasném denním světle, nepromluvil na Neuffera, který ho následoval, pln úzkosti a touhy po lidském slově, šel rychle lesem a nepronesl ani slova, dokud nepřišel k vozové cestě, kde čekal kočár.

	Rabbi Gabriel přijel ještě v noci, ačkoli od nikoho nedostal zprávu. Nezdál se příliš užaslý, svraštil jen své velmi husté obočí, tři kolmé vrásky se mu vryly ještě hlouběji do širokého, nevysokého čela. Pronesl požehnání, jež bylo třeba pronést nad mrtvým člověkem: „Blahoslaven budiž, Jahve, Bože, spravedlivý soudce.“ Uložil dívku na lože, ztuhlé paže jí složil na prsou, upravil jí ukazováček, prostřední prst, prsteník tak, že tvořily šin, počáteční písmeno nejposvátnějšího jména Šaddai. Zastřel okna, rozžehl svíce, zastřel obraz nebeského člověka. Vylil za sebe trochu vody, když vstoupil do světnice, několika kapkami skropil hlavu a nohy dívčiny. Neboť voda zaplašuje démony, které láká smrt. Toliko odbojný Samael, anděl smrti, se nedá zahnat. Tak zůstal rabbi Gabriel sám s mrtvou a odbojným Samaelem.

	Položil si hlavu mezi kolena a odříkával, skláněje se skoro až k zemi, tři hymny, hymnus velkého posvěcení, hymnus nadšení v třetím nebi, hymnus vojska mrtvých. Duše dívčina byla ještě ve světnici a Samael ji nemohl ukrýt. Ach, rabbi Gabriel věděl, že bude dosud zde, že nevejde rovnou do hořejšího světa; čekal ji ještě úkol v dolním světě, a proto také dítě volalo. Nemohl však přijít včas a tak Naemi zemřela, dříve než přišel.

	Jako malý, ubohý uzlíček krčil se obtloustlý muž ve světnici, která byla zcela naplněna odbojným Samaelem a těkající, plachou duší dívčinou. A hovořil k ní svým skřípavým, drsným hlasem; avšak nemohl jí nic povědět, byla již za prahem třetího světa, a nemohl ji zadržet, třebaže si to tolik přál.

	A tu pocítil, že anděl smrti ji zahání a zahaluje, a zvolal za odlétající oněmi slovy Písma, která měla tak ráda: „Jak jsi byla sladká, Naemi, dcero má! Milá! Líbezná! Lilie v údolí! Růže saronská!“

	Ucítil ještě poslední chvějivý pozdrav. Ale Samael byl silnější než on a zaháněl ji dále. Tu padl rabbi na tvář, nikdy nebyl tak těžký a nehybný jako v této chvíli, a ležel po mnoho hodin hrozně zesláblý. A svíce hořely a natažené prsty mrtvé dívky tvořily písmeno šin; avšak žádné znamení nepomáhalo, nikdo nebyl ve světnici a rabbi zůstal sám se Samaelem, bezmocný a otupělý a plný úzkosti, která mu svírala srdce.

	~ ~ ~

	Vévoda oznámil Weissenseeovi skoupými slovy, co se stalo. Jezdec vyslaný k Süssovi byl již na cestě. Karel Alexandr čekal na žida a oddával se mezitím hlučnému veselí, jedl důkladně, pil, vedl oplzlé řeči, lovil.

	Weissensee slyšel jen tolik, že dítě je mrtvé. Před vévodou se mu podařilo zůstat zdvořilý a klidný. Když se octl o samotě, roztříštil se, jako by byl ze skla. Žid byl silnější než on. Žid zase zvítězil. Dítě bylo mrtvé. Nebylo pošpiněné, pokálené, rozervané, bylo prostě mrtvé; jeho čistá duše se půvabně usmívala z výšin, do nichž unikla. Žid není komický, ubohý, špinavý kuplíř jako on, žid je postava téměř tragická a mučednická, jeho klenot nebyl poskvrněn ani zneuctěn; když se po něm vztáhla nečistá cizí ruka, rozplynul se do čistého, božího vzduchu. Teď už nemělo smysl být zvědavý, teď ho to vůbec nelákalo spatřit židovu tvář. Seděl v lenošce ochablý, zhroucený a zkřivený, mumlal si tupě a bez ustání: „Nenikékas, Judaie! Nenikékas, Judaie!“

	Süss mezitím spěchal do Hirsau. Když dostal zprávu, že vévoda je v Hirsau, že tam má ihned přijet a nepromeškat ani minutu, sevřelo se mu hrdlo hrůzou. Byl si jist, že dítěti hrozí nebezpečí, že se to snad už stalo. Ale v Hirsau, v domě Weissenseeově, mu řekli, že vévoda si vyjel, že je asi na lovu, mohl by prý mluvit s panem předsedou konzistoře. Avšak Süss nečekal na váhajícího, bezradného, zmateného Weissenseea, spěchal ihned do lesa. Vozová cesta. Dřevěný plot. Vysoké stromy. Záhony květin. Bílý dům. Nikoho nebylo vidět, ani služebnictvo, ani vévodu, ani rabbiho. Šel rovnou do velké pracovny, jako by ho tam cosi táhlo, neváhaje a nerozmýšleje se ani na okamžik. Zastřená okna. Velké svíce. Na loži mrtvá, s rukama složenýma na prsou, s ukazováčkem, prostředním prstem a prsteníkem v podobě písmene šin. Süss omdlel. Ležel mnoho hodin v bezvědomí.

	Když otevřel oči, stál před ním rabbi. Rabbi viděl zničeného, zestárlého muže. Süssova ohebná, pružná záda byla sehnutá a ochablá, jeho hladké, bílé tváře byly vpadlé a špinavé, hnědé vlasy ošklivě vybledlé. Rabbi nabalzamoval mrtvolu, chodil nyní po světnici sem a tam, rozžehl znova svíce, lil na zem vodu, aby zaplašil démony.

	Po dlouhém, nekonečném mlčení tázal se Süss: „Je její smrtí vinen vévoda?“

	„Ty jsi vinen její smrtí,“ řekl rabbi Gabriel.

	„Kdybych s ní byl odjel,“ tázal se Süss, „daleko odsud, někam do samoty, nebyla by umřela?“

	„Ty jsi vinen její smrtí,“ opakoval rabbi Gabriel.

	„Je možno hovořit s mrtvými?“ tázal se Süss.

	Rabbi Gabriel se zachvěl. Pak řekl: „V knize o vojsku mrtvých se praví: Smýšlejte o zemřelém jen spravedlivě a bude s vámi. Můžete ho vnitřně přivolat, on musí přijít; můžete ho zadržet, on musí zůstat. Myslete na něho s láskou nebo nenávistí, on to cítí. Myslete na něho s větší láskou, s větší nenávistí, cítí to silněji. O každé slavnosti, pořádané na jeho památku, vystupuje mrtvý vzhůru, vznáší se kolem každého obrazu, který mu zasvětíte, poslouchá každé slovo, které se o něm mluví.“

	„Mohu s ní mluvit?“ tázal se Süss.

	Tu se rabbi Gabriel zachvěl ještě prudčeji. Pak řekl: „Buď čistý a ona bude mít klid. Až vplyneš do třetího světa, i ona se pohrouží s tebou do moře třetího světa.“

	Süss zmlkl. Nejedl, nepil. Nastala noc, rozbřeskl se nový den, Süss se stále nehýbal.

	Rabbi řekl: „Vévoda chce s tebou mluvit.“ Süss neodpověděl. Karel Alexandr vstoupil. Ucouvl zaraženě. Málem by Süsse ani nebyl poznal. Tento muž s černým, špinavým strniskem na tvářích a na rtech, s ošklivými, vybledlými vlasy a vpadlýma, zarudlýma očima, tupýma a uslzenýma: je to opravdu Süss, jeho žid a finanční ředitel, velký kavalír, touha smyslných ženských snů?

	Karel Alexandr řekl, odkašlávaje si, a jeho chraptivý, drsný hlas mu několikrát selhal: „Choval se jako muž, Süssi! Nesmí se takto poddávat svému zármutku. Viděl jsem tu dívku, vím, jaká byla. Chápu dobře, co v ní ztrácí. Ale musí uvážit, že má v životě ještě mnoho jiných radostí. Má přízeň, má lásku svého vévody. To mu může být útěchou.“

	Zanedbaný, ošklivý muž odvětil s tichou, netečnou, podivně strnulou pokorou: „Ano, pane vévodo.“

	Karlu Alexandrovi nebylo volno při tomto tichém „ano“. Bylo by mu bývalo milejší, kdyby byl Süss dal najevo roztrpčení a kdyby on, vévoda, byl mohl trochu křičet a pak se zase udobřit. Tato mnišská trpnost se mu vůbec nehodila. Jak řekl Schütz: páchlo to zde židovskou školou a hřbitovem. Ozvala se v něm neurčitá vzpomínka na skřípavý hlas mágův, na to, co mu zamlčel. Rozhodl se, že nebude dělat dlouhé okolky a přistoupí rovnou k věci. Řekl s jakousi dobromyslnou, obhroublou upřímností: „Je hloupé, že se to stalo, zrovna když jsem zde byl. Jak se vlastně toto neštěstí přihodilo, to nikdo neví, a žádný žid, křesťan ani mág se toho nikdy nedopídí. Našel jsem ji mezi květinami mrtvou. On si ovšem bude myslet, že jsem to zavinil já. Ale to by se velmi mýlil.“

	Když Süss mlčel, dodal: „Je mi to ze srdce líto, žide, opravdu a upřímně. Nesmí mě považovat za prostopášníka, který musí provést svou, coûte que coûte.18 Samo sebou se rozumí, že jsem se jí trochu dvořil. Ale kdybych to byl mohl předvídat, byl bych se klidil. Nebyl bych ji ani požádal o dovolení, abych jí směl políbit ruku. Parole d’honneur!19 Kdo by si byl pomyslil, že to děvče tak málo rozumí žertu!“

	Süss řekl s touž tichou, strnulou pokorou: „Ano, Výsosti, kdo by si to byl pomyslil.“

	Karel Alexandr rozpačitě mlčel. Po chvíli začal znova: „Nemyslím, že jsem před ním vinen. Ale jestliže ano, prosím ho ve vší formě za odpuštění. Nechtěl bych, aby něco vstoupilo mezi nás. Nechoval ke mně záští! Sloužil mi věrně jako doposud! Podal mi ruku!“

	Tu vložil Süss ruku, která byla velmi chladná, do ruky vévodovy. Okamžik stáli tak oba muži proti sobě, jejich ruce se dotýkaly, avšak nestiskly se, z jednoho na druhého přecházelo tísnivé, skličující ochromení. Okna byla zastřena, magické obrazce se v mihotavém světle voskovic pohybovaly a natahovaly, odbojný Samael byl ve světnici. Tak nyní opravdu tvořili jednu dvojici onoho příšerného reje, jehož se zúčastnili v mlhavém snu.

	Vévoda se vytrhl z této stísněnosti. „Bien,“ řekl. „Pochoval teď svou mrtvou! Pak přijel do Ludwigsburku! Čeká tam na něho práce.“

	S těmi slovy odešel. Byl rád, že má tuto trapnou záležitost za sebou, vdechoval s rozkoší svěží vzduch. Zachoval se dozajista jako muž vznešeného rodu i srdce. Pln radosti a velmi spokojen sám se sebou, utrhl si jednu z nádherných pestrobarevných květin ze záhonu. Bílé stavení zůstalo za ním, kráčel lesem a hvízdal si, těšil se ze sluneční záře mezi stromy, odjel v dobré náladě do hlavního města.

	Süss se krčil u mrtvé. Na jeho bledých rtech pod ošklivým strniskem tkvěl zlobný, lstivý úsměv. Volal svoje dítě beze slov a dítě ho slyšelo. Vypravoval mrtvé, jak byl chytrý, a pověděl jí o pomstě, kterou chystá. Nezachoval se jako muž? Neovládal se a nezůstal chladný? Nejenže tomu člověku neskočil po hrdle, naopak, mluvil s ním vlídně a jazyk mu přitom nezdřevěněl v ústech. Podal mu ruku a nezardousil ho, vdechoval jeho výpary a nezadusil se. Jak to vévodu zmátlo. Nemohl pochopit, že dítě prchlo, že prostě odešlo, dříve než mohl ukojit svůj vznešený chtíč.

	Co to řekl nakonec? Že má pro něho práci v Ludwigsburku? Chce ho koupit, chce mu zaplatit za smrt jeho dítěte obchody a výdělkem! Blázen, sedmkrát zaslepený blázen! Ale on zůstal klidný, odpověděl mu přívětivě a pokorně a zůstal klidný. Ten je teď jistě rád, že vyvázl tak snadno. Zde leží dítě, uzlíček mrtvého masa, ubohá hromádka žaloby a hniloby. Opravdu, myslel si asi ten člověk, Süss je dozajista velmi ubohý, jestliže mi před touhle mrtvou neskočil po hrdle. Chyba lávky, pane vévodo! Chyba lávky, nejjasnější pane vrahu! Süss není tak prostoduchý a hrubý, není ledajaký pohůnek, sedlák a chrapoun, aby mu stačila takováto nemotorná, hloupá pomsta. Zařídí svou pomstu rafinovaněji. Usmaží ji, vypeče a upraví tak pečlivě, jak jen možno.

	Usmál se ještě zlomyslněji, otevřel bledé rty a jeho zuby, jindy oslnivě bílé, byly nažloutlé a suché jako kost.

	Těžkými, pomalými kroky prošel světnicí rabbi Gabriel. „To není správná cesta, Josefe,“ řekl náhle svým skřípavým, nelibě znícím hlasem.

	Süss vzhlédl, pohlédl na něho nepřátelsky. Ech! Už je tu zase? Chce mu zase domlouvat? Co jiného mu zbývá než pomsta? Chce mu v ní bránit svými ušlechtilými průpovídkami? Svrhni někoho do propasti a řekni mu: Nepadej! Nenávistně na něho pohlédl unavenýma, zčervenalýma očima. Ale neřekl nic.

	Také rabbi Gabriel mlčel. Oba seděli u mrtvoly mlčky. Jejich myšlenky se ubíraly velmi rozdílnými cestami. Avšak odbojný Samael byl ve světnici a jejich myšlenky se po různých cestách stále vracely k Samaelovi, andělu smrti.

	~ ~ ~

	Židovskými obcemi římské říše se rozletěla zpráva: rebovi Josefu Süssovi Oppenheimerovi, velikému pánovi a ministrovi virtemberského vévody, zachránci Izraele v hrozné, příšerné tísni, zemřelo dítě. Měl dceru, jediné dítě. Zemřela mu. Bude pohřbena ve Frankfurtu. Blahoslavený budiž Jahve, Bože, spravedlivý soudce.

	Tu se vypravili mužové ze všech obcí, z východu i západu, z jihu i severu, aby se zúčastnili pohřbu dcery reba Josefa Süsse Oppenheimera, který vysvobodil Izrael z veliké tísně. Přijeli rabíni z Fürthu, Prahy a Wormsu, přijel dokonce z Hamburku Náš učitel rabbi Jonathan Eybeschütz, nenáviděný i obávaný, tajný žák a potomek kabalistického Mesiáše Sabbataie Zewiho.

	Bílý dům v Hirsau, před nímž rozkvétaly záhony květin, navštívili rabín z Frankfurtu a Izák Landauer, velký finančník. Landauer stiskl Süssovi pevně a beze slova ruku. Mohlo ho vlastně potěšit, že virtemberský finanční ředitel už nevypadá jako hejsek a jako goj a kavalír; nikoli, se svým ošklivým, nepěstěným vousem a nečistým, pomačkaným šatem vypadal velmi židovsky a páchl ghettem. Ale Izák Landauer se zdržel všech takových poznámek, třebaže ho svrběl jazyk, třel si prochladlé ruce, pokyvoval hlavou, pročesával si ryšavou, vybledlou bradu, polykal sliny a mlčel.

	Pak uložili dítě do rakve. Rabbi Gabriel mu dal kolem krku malý zlatý amulet, štít Davidův se slovem Šaddai. Pokynul Süssovi, nadzvedl nažloutlou, bezkrevnou rukou hlavu zemřelé a nasypal pod její zářivě černé vlasy, jejichž lesk dosud nepohasl, trochu hlíny, tučné, černé, drolivé hlíny, hlíny z Palestiny, hlíny siónské. Pak rakev zavřeli; čtyři muži, obtloustlý rabbi Gabriel, zhroucený, ošklivě zarostlý Süss, scvrklý Jakub Josua Falk, rabín z Frankfurtu, a Izák Landauer v dlouhém, plandavém kaftaně, vynesli mrtvou dívku na ramenou, nesli ji z bílého domu mezi záhony nádherných pestrobarevných květin a lesem až k dřevěnému plotu. Tam čekali jiní židovští mužové, vzali od nich jejich lehké břímě, nesli je na ramenou dále a po půl míli je vystřídali jiní a po další půl míli zase jiní. Tak nesli dítě Josefa Süsse Oppenheimera celou zemí a přes hranice až do města Frankfurtu. A malá rakev se vůbec nedotkla země, ani nebyla dopravována vozem, nýbrž přecházela ze živoucích ramenou na jiná živoucí ramena, až se dostala do Frankfurtu. Za rakví však jel velký vůz. A mnoho židů stálo na cestě, kudy rakev putovala, a když šel tichý, ponurý průvod kolem, říkali „Blahoslavený buď Jahve, Bože, spravedlivý soudce!“ A každý z nich vysypal do vozu hrst země, tučné, černé, drolivé země, země z Palestiny, země siónské. Byla určena pro jejich vlastní hlavu a jejich vlastní rakev; vysypali ji však do vozu a dali ji rádi. Chtěli, aby dcera jejich učitele a pána, reba Josefa Süsse Oppenheimera, jenž vysvobodil Izrael z hrozné, příšerné tísně, byla pohřbena jen v posvátné zemi otčiny.

	Židovský hřbitov ve Frankfurtu se černal lidmi. Židé, obyčejně tak pohybliví a hluční, stáli němě, když Süss před rakví vyznával: „Blahoslavený buď, Jahve, Bože, spravedlivý soudce.“ A odpověděli sborem: „Rozmanitý je svět, mnohotvárný a marný jako honba za větrem; jediný však a věčný jest Bůh Izraele, skutečno, nadskutečno, Jahve.“ Pak byla malá rakev spuštěna do země Siónu a země Siónu přikryla malou rakev. A uprostřed mlčících tisíců odříkával Süss vyprahlým, nezvučným hlasem modlitbu, kterou se posvěcuje jméno boží. A židé trhali trávu a házeli ji za sebe. A říkali: „Pomineme jako tráva.“ A říkali: „Máme na paměti, že jsme prach.“ A pak si omyli ruce v tekoucí vodě, která zapuzuje démony, a opustili hřbitov.

	A po celých třicet dní se ozývala ve všech židovských obcích římské říše modlitba posvěcení jména božího za pannu Naemi, dceru Josefa Süsse Oppenheimera, našeho učitele a pána.

	~ ~ ~

	Vrátiv se do Stuttgartu, Süss se dravě vrhl do práce. Vedral se nyní bezohledně do katolické akce, strhl na sebe všecko, co jen trochu souviselo s jeho oborem. Odhodil všecku svou otrockost a roztomilost. K celému svému okolí se choval nadmíru nadutě, posměšně a nevlídně, nechal ministry poskakovat jako lokaje. Vanulo z něho chmurné, posupné pohrdání vším, co se obyčejně nazývá lidskou důstojností, svobodou a odpovědností. V krutém, hravém rozmaru nutil svoje podřízené ke stále novému, většímu pokořování, a když stáli před ním bezmocní, s posledním zbytkem svého lidství rozervaným a strhaným, zahrnoval je tichým, neskrývaným posměchem a jeho bezmezné pohrdání lidmi se páslo na jejich otrocké trpělivosti.

	Zcela zjevně a nanejvýš bezohledně plenil vévodské pokladny. Počítal si obrovské provize, prodával vévodovi za ohromné ceny bezcenné šperky. Ukládal sténající, hroutící se zemi nová břemena, a co tímto způsobem vydřel, to nepokrytě ukládal do svých pokladen, nikoli do pokladen vévodových. Jestliže dosud utlačoval vévodství věcně a účelně, aby z něho vymačkal peníze, nyní rdousil a tlačil zemi jen pro rafinovanou, zlobnou rozkoš, kterou mu to působilo. To vše dělal s drzou otevřeností, chtěl zřejmě, aby to Karel Alexandr pozoroval, a všemožně se snažil vévodu svým hospodářstvím podráždit. Ale vévoda mlčel.

	Židův zevnějšek se změnil. Jeho klouzavá, pružná chůze byla těžší, důstojnicky pádnější. Tvrdší a odhodlanější byl i jeho výraz a husté, zvlněné, kaštanové vlasy, které dříve nosil nepokryté, ukrýval teď skoro stále pod parukou. Zestárnul všecek a zatvrdl. Jeho hluboký hlas pozbyl lichotivosti a ohebnosti; často zněl nyní drsně, pánovitě, protivně, nehezky; nepřátelé o něm říkali, že maušluje. Jeho klenuté, prchavé oči byly hbité a slídivé jako dříve, obyčejně se v nich dokonce zračila horlivost a oddanost; avšak v nestřežených chvílích se v nich ukázalo cosi bodavého, velmi jedovatého, a tu jen s námahou krotily svůj nepřátelský, žlutavě temný svit.

	Klisna Assjadah už nekráčela pod svým pánem tak lehce. Nenesla již skvělého, ušlechtile volného pána, nenáviděného, a přece obdivovaného; nesla břemeno, mrzutého robotáře, zahloubaného do sebe sama, nepřítele všech a všemi nenáviděného.

	Pořádal skvělé slavnosti jako dosud. Ale tyto slavnosti byly otráveny a poskytovaly hostům málo radosti. Dělalo mu potěšení říkat při takovýchto příležitostech tomu či onomu hostu zcela otevřeně na jevišti nebo i jinak dobře mířené, urážející zlomyslnosti, odhaloval jejich domácí nebo politické nesnáze; dovedl si vždycky velmi dobře nalézt místo, kde mohl ranit nejbolestněji, a velmi mnoho jeho hostů pociťovalo hlodavý, svědivý strach, že ani jich neušetří.

	Pro ženy měl posměšnou, pohrdavou galantnost. Žila kdysi žena; matně bílá byla její pleť, v jejích očích se odrážely tisícileté sny; když promluvila, slavičí zpěv byl krákorání ve srovnání s jejím hláskem. Teď leží ve Frankfurtu, hlína nad ní, hlína pod ní. Proč tu jsou tyto ženy? Dýchají, tlachají, smějí se a roztahují stehna, když to člověk s nimi umí. Ano, takové jsou; ale ona žila.

	Weissensee se vzpamatoval ze své těžké sklíčenosti a bezradnosti, větřil kolem Süsse. Cosi vřelo v tomto hrozném, nespoutaném muži, který byl jiný než ostatní, něco v něm doutnalo, nějaká velkolepá, třaskající, barvami hýřící katastrofa. Süss nebyl jako on, Weissensee, nebyl to muž, který se krčí a mlčí. V rozkošnickém očekávání cítil již předseda konzistoře sirný zápach výbuchu a jenom touha prožívat to s sebou dávala zlomenému muži sílu k dalšímu životu.

	A Süssova vyzývavá zpupnost rostla. Počínal si zcela otevřeně jako pán země, vůbec neznal mezí.

	V této době se také stal případ s mladým Michaelem Koppenhöferem. Bylo to takto:

	Po dvouletém studijním pobytu ve Flandrech, Francii, Anglii vrátil se tento mladý muž, synovec profesora Jana Daniela Harpprechta, spřízněný také s Filipem Jindřichem z Weissensee, do švábské otčiny a vstoupil do služeb virtemberského vévody jako aktuár. Jsa vysoké postavy a snědé, smělé tváře se sytě modrýma očima pod tmavými vlasy, vypadal třiadvacetiletý mládenec jako bratr Magdalény Sibyly. Ze své cesty si přinesl bouřlivé ideje o lidské svobodě a lidské odpovědnosti, nesmiřitelnou nenávist k jakékoli despocii; všechny mladé, jarně svěží, čisté myšlenky o novém, lepším státním zřízení, o spravedlivějším, lidštějším řádu vzbujely v něm v plné míze a síle, div neroztrhly mladému, nadšenému muži hruď.

	Bydlel u Harpprechta. Stárnoucí pán, jemuž zemřela žena po několikaměsíčním manželství ve velmi mladých letech a jenž vychovával synovce odmalička, pohřešoval ho velmi těžce za jeho dvouletého pobytu v cizině a zahrnoval ho nyní vší svou málomluvnou, drsnou láskou.

	Michael Koppenhöfer se vlivem svého pobytu v cizině stal dvojnásob hrdým na ústavu své vlasti, mnohem svobodomyslnější, než bylo státní zřízení jiných německých zemí. Věděl ovšem dobře o vojenské autokracii vévodově, a jezuitské autokracii Würzburčanově, o hospodářské autokracii židově. Byl v tom však veliký rozdíl číst o tom v dopisech nebo brožurách a žít přímo uprostřed toho, vidět na vlastní oči, hmatat vlastníma rukama všecko to drzé utiskování a zjevné, posměšné násilí. Mladý muž pozoroval obchodování s místy a úřady, čachrování se spravedlností, vydírání lidu. Schertlinové z Urachu zpustli a pozbyli domova, jeho mladý, neobyčejně nadaný bratranec a přítel Bedřich Krištof Koppenhöfer byl vyhnán ze země, ředitel celního úřadu Wolff a komorní ředitel Georgii byli dohnáni k zoufalství a sebevraždě. Krásná, bohatá, požehnaná země byla zpustošena a vypleněna, tisíce mužů byly násilím odvedeny k vojsku, desetitisíce hladověly v cárech, statisíce pustly na těle i na duchu. V obžerství a smilstvu se nadýmal nevázaný dvůr, v pestrých stejnokrojích se drze roztahovalo násilí, posměšný úskok jízlivě triumfoval nad jasnou, ušlechtilou ústavou. Ve státní správě se rozmohlo úplatkářství, spravedlnost byla przněna, svoboda, drahá, velebená svoboda se stala předmětem výsměchu a hadrem, kterým si vévoda, jezuita a žid vytírali zadek.

	Jinocha naplňovalo spravedlivé, sžíravé rozhořčení, naplňovalo ho celého, dodávalo jeho smělé, snědé tváři mužnějšího výrazu, rozněcovalo mocněji sytou modř jeho očí. Och, ta jeho prudká mladická výmluvnost! Och, to jeho ušlechtilé horlení a jeho odbojnost! Stravující zármutek nad úpadkem otčiny těžce otřásl starým Janem Danielem Harpprechtem, podlomil jeho síly. Nyní upíral tento čestný, přímý muž veškerou svou naději na jinocha a vyprahlé večery osamělého starce se zazelenaly a vzkvetly jeho svěžím, jarým mládím.

	Süssovi byl aktuár vždycky nesympatický. Dráždil ho hned od počátku vysoký vzrůst mladého muže, jeho přímá, statná, hranatá postava, na níž však nebylo nic nemotorného ani selského. Zlobila ho také zřejmá počestnost jeho politického přesvědčení. Za politickou opozicí vězel obyčejně vlastní prospěch, a když ne ten, tedy nedostatek nadání. Že se jinoch hlásí k demokracii svého proslulého strýce, na tom konečně nebylo nic zvláštního; ale že schopný úředník, nadaný všemi dobrými vlastnostmi, jež podporují postup, ohrožuje svou kariéru vášnivým odporem proti vládnoucímu režimu, to bylo důkazem, že v zemi stále ještě existuje ryzí politické přesvědčení, a to dráždilo. Ve skutečnosti se však Süss mladické bouřlivosti aktuára Michaela Koppenhöfera bál právě tak málo jako rutinovaného patosu Moserova a před neštěstím v Hirsau nechal oba na pokoji, takže rebelantský smýšlející úředník nikdy nedostal sebemenší důtku.

	Nyní, po neštěstí v Hirsau, zášť rozervaného muže proti nezlomně svobodomyslnému a ušlechtile smělému jinochovi vzplanula mocněji. Upřel na něho zamračený pohled, přikrčil se k hravému, zlomyslnému skoku. Při neprozřetelnosti mladého muže se velmi brzy našel důvod k ostré důtce a výstraze.

	Starý Jan Daniel Harpprecht takový konflikt předvídal již dlouho; nemohl se však odhodlat, aby krásný Michaelův žár tlumil. Je to právo mládí být nemoudrý, vrhat se na všechno, co je pokřivené, snažit se to narovnat, i kdyby přitom měla zchromnout paže. Ale svíralo mu to hruď, úžilo mu dech a působilo hořký pocit v ústech, když si pomyslil, že by zase měl trávit svoje smutné večery sám, bez hřejivého tepla jinochova. Doufal nicméně, že se Süss z ohledu na jeho, Harpprechtovu, velkou vážnost neodváží vystoupit proti Michaelovi příkřeji.

	V utrpení vlasti, v bídě a spuštění na všech stranách viděl aktuár Michael Koppenhöfer jedno veliké a něžné světlo. To byla slečna Alžběta Salomea Götzová, dcera. Její plavý, pastelový půvab blouznivého, lehce vznětlivého jinocha velmi vzrušoval. A když dokonce slyšel, jak jemně, avšak vytrvale odmítá návrhy Karla Alexandra, viděl v ní ideál lidské svobody. Obrazy mu splývaly dohromady, mluvil o milé svobodě a milostné slečně Alžbětě Salomei Götzové týmiž slovy.

	Süss nyní soudil, že už nemusí mít ohledy ani na Harpprechta. Mladý Michael Koppenhöfer byl zbaven úřadu, protože přes výstrahu, kterou dostal, stále nedbal úcty k vévodovi a vedl proti němu neslušné, bezbožné a utrhačné řeči. Od trestního řízení proti němu bylo nadmíru milostivě a shovívavě upuštěno. Měl však do čtrnácti dnů opustit zemi a zůstat po celý svůj život ve vyhnanství.

	Již dlouho se k tomu schylovalo. Ale když to nyní přišlo, bylo to přece jen zcela neočekávané, a starého Harpprechta to úplně zdrtilo. Och, zase bude sedět sám a opuštěný ve velké, prázdné světnici nad knihami a pergameny; zase budou jedinými jeho společníky stíny obklopující světelný okruh lampy. Berou na sebe podobu vyhublých, shrbených vystěhovalců, hladových a rozedraných, nebo po něm natahují dlouhé, chtivé židovské prsty. Napadají ho a tisknou mu hrdlo. Když zde je ten hoch, plný vzdoru a života, když pozvedne své husté, tmavé obočí, stíny se rozptýlí, jeho sytě modré oči vypudí ze všech koutů hrozivé, studivé šero. Ale on tu již nebude; žid ho vypověděl ze země, žid nedovolí, aby se vrátil.

	Pomalý pán bojoval sám se sebou, odhodlal se, šel k vévodovi. Ještě nikdy neprosil, žádal vždy jen to, na co měl dobré právo, byl zvyklý, že k němu přicházeli lidé a prosili. Pro poctivého muže to byla zlá muka stát před vévodou jako prosebník, a slova mu vycházela z úst váhavě a zajíkavě. Rozsudek je spravedlivý a nikterak krutý. Ale ať vévoda uváží, že v zemi opravdu není všechno v pořádku, a jestliže mladý člověk dává nepokrytě průchod své nespokojenosti, je to snad lepší, než kdyby kapal jed potají jako jiní. Karel Alexandr zachmuřeně poslouchal, stiskl Harpprechtovi pevně ruku, slíbil nejistým hlasem, že to uváží.

	Nevrle požádal o zprávu. Přišel sám Süss. Ano, věc se má skutečně tak, jak to profesor líčí. Jenže on, Süss, a profesor mají velmi rozdílný názor na to, čeho je třeba k zachování vévodské důstojnosti. Vévoda vytkl Süssovi rozmrzele, že ho přivedl do trapné situace, nyní bude třeba buď ustoupit, nebo odmítnout zasloužilému a vysoce váženému muži jeho první a jedinou prosbu. Süss odtušil opovážlivě a jizlivě: ovšem, pro Jeho Výsost je těžší nevyhovět švábskému profesorovi než židovskému finančnímu radovi. On, Süss, má však ještě jiné, velmi dobré důvody, proč chce aktuára odstranit. Jestliže totiž, dodal s drzou důvěrností, vévoda stále ještě nemá úspěch u dam Götzových, hlavní příčinou je tento mladý muž, aspoň pokud jde o slečnu Alžbětu Salomeu. Vévoda jen zabručel a mlčel.

	Když byl sám, rozhodl se, že nyní tím spíše ponechá aktuára v zemi. Žid je právě tak hloupý jako nestoudný. Ech! Měl by se snad on, Karel Alexandr, bát, že nějaký ničemný demokrat a rebelant dojde u slečny k cíli dříve než on? Či si žid myslí, že on, vévoda, se nyní, po příhodě v Hirsau, ostýchá před každou panenkou a nedůvěřuje už svému mužství? Zmocnila se ho zlostná chtivost. Mille tonnerre! Jmenuje se Karel Alexandr, vévoda virtemberský a teckský, a pokoří a zkrotí tu ženskou, i kdyby mu sto takových rebelantských všiváků stálo v cestě. Takové konkurence se rozhodně nebojí a rozsudek zruší.

	Ale když chtěl nadiktovat rozkaz, řekl si, že si to ještě rozmyslí, a odložil to na zítřek. Druhého dne jel do Ludwigsburku. Tam ho zcela zaujaly zábavy, reprezentační slavnosti, politická jednání. Přišel den, kdy rozsudek nabýval moci práva, a odvolání nepřišlo. Mladý Michael Koppenhöfer musel odejít ze země jako jeho bratranec Bedřich Krištof a večer profesora Jana Daniela Harpprechta byl pustý a beze světla.

	Teď už nemohl Karel Alexandr rozsudek zrušit. Pomyslil-li na dámy Götzovy, byl tomu vlastně rád. Ale nepřiznal si to. Pociťoval spíše tupý hněv na žida. Ten je vším vinen, ten ho postavil před volbu: buď Harpprechta, nebo jej, žida.

	Süss věděl, že Karel Alexandr se doposud nikdy vědomě nedopustil podlosti; jistě si ani teď nepřizná pravou pohnutku svého jednání. Proto ho lákalo vévodovi ji připomínat, aby ho pro tento rozsudek stále hryzlo svědomí. Řekl mu příležitostně: „Teď to půjde u dam Götzových lépe, když nám mladý Koppenhöfer uvolnil cestu.“ Vévoda chtěl na něho vyjet, ale zabručel jenom a řekl dosti klidně: „Nám? Nám?“ Süss se však spokojil tím, že se usmíval a mlčel.

	Süssovi nepřátelé se dověděli, že se vévodovi zdálo židovo zakročení proti mladému Koppenhöferovi příliš příkré a že ho neschvaloval. Nechápali vévodovu shovívavost a použili vhodné chvíle, aby na takovou nepochopitelnou trpělivost zaútočili. Poukazovali na to a doložili to mnoha ciframi, že Süss utlačuje a vysává zemi jen pro vlastní kapsu, aniž vévoda z toho něco má, že žid ho při každém obchodě šidí a okrádá. Mluvili skoro dvě hodiny a Karel Alexandr je nezarazil; vyslechl je až do konce, ba dal si důkladněji vysvětlit některé podrobnosti, kterým dobře nerozuměl; velmi pozorně vyslechl zejména doma Bartelemi Pancorba, který mu dokazoval, jak nestoudně ho žid podvádí a odírá méněcennými drahokamy. Když pánové domluvili, propustil je zdvořile, bez poznámky.

	Nazítří se Süss objevil v paláci bez vyzvání. Slyšel prý, že se proti němu zase kují pikle. Chtěl by se vyhnout té hanbě, že by někdo zase slídil v jeho papírech. Prosí tedy opět co nejpokorněji a snažně, aby ho vévoda propustil.

	„Poslyš, žide,“ řekl Karel Alexandr, „prodal jsi mi v říjnu kámen za víc než pět tisíc dukátů. Jakou cenu má ten kámen?“

	„Dnes sotva pět set,“ odtušil žid. A upíraje oči na vévodu, dodal s drzým, nepříjemným úsměvem: „Ano, takové kameny mají sběratelskou cenu a jejich hodnota se mění.“

	„Dobře,“ pravil Karel Alexandr. Pak oba mlčeli. Vévoda zazazvonil a poručil, aby k němu ihned přišel dvorní kancléř Scheffer, prestissimo. Uplynulo však dvacet minut, než se kancléř objevil, a během těchto dvaceti minut nepromluvili oba muži ani slova. Ani nemyslili jeden na druhého. V jasném, rozsáhlém, skvělém sále zavládlo hluboké ticho, zvláštní a významné. Z vévody na Süsse, ze Süsse na vévodu přecházely obrazy a sny. Skřípavý hlas mágův zněl v těchto snech a bylo v nich i mrtvé dítě, jehož prsty tvořily písmeno šin.

	Konečně přišel pan ze Schefferů. Patřil nyní k židovým nepřátelům, zpotil se, když spatřil Süsse, domníval se, že ho vévoda chce se židem konfrontovat, a bál se, že bude mít proti ďábelsky zchytralému muži těžkou pozici.

	Ale stalo se něco jiného. Jakmile kancléř vstoupil, vévoda se napřímil a řekl zaraženému ministrovi přísným, vojenským tónem, ledovým a velitelským: „Přítomný pan finanční ředitel si stěžuje na pomluvy, které se dotýkají jeho úřední činnosti, a žádá o propuštění. Uznávajíce jeho služby, které až dosud konal k úplné a milostivé naší spokojenosti, přejeme si, aby nám stůj co stůj zůstal zachován. Napište tedy ihned, Excelence, potvrzení, legitimaci, absolutorium, nebo jak to nazvete, vévodský rozkaz, kterým bude pan finanční ředitel postaven mimo povinnost odpovídat se za své činy v minulosti i budoucnosti. Nebude napříště nikomu, ať je to kdokoli, vydávat počet ze svého jednání. Sepište ihned tuto listinu náležitou formou a předložte nám ji k podpisu, aby mohla být uveřejněna v nejbližším čísle úředního listu. Čekáme.“

	Hlas Karla Alexandra zněl při těchto slovech tak ledově a odměřeně, že se ustrašený ministr neodvážil námitek. Zatímco Scheffer psal listinu, vévoda ani žid nepronesli jediné slovo. Karel Alexandr ji rovněž mlčky podepsal. Pak se obořil na kancléře, stěží se již ovládaje: „Do úředního listu s tím hadrem!“ Ministr rozechvěle odešel.

	Süss děkoval nejservilnějšími, nejoddanějšími slovy za tuto nesmírnou, nezaslouženou milost a neobyčejnou důvěru. Avšak jeho oči nebyly vděčné, byly drzé, vyzývavé a posměšné. Oba muži se měřili němě a nepřátelsky, a Karel Alexandr poznal, že se nevykoupil.

	„Jdi, žide!“ vykřikl vztekle. A Süss šel. Ale nikoli jako kancléř. Šel zvolna, s hlavou vztyčenou a se lstivým, sebevědomým, zlým úsměvem na rtech.

	Ale vévoda, octnuv se o samotě, zuřil a běsnil. Třásl, škubal, trhal neviditelnými okovy, pevnými, příšernými, jimiž byl připoután k židovi.

	~ ~ ~

	Žemlově plavý expediční rada Götz, který, ač to bylo při jeho mládí nápadné, nyní povýšil na komorního prokurátora tajné kanceláře, s neklidem pozoroval galantní pozornost, jíž vévoda zahrnoval jeho matku, tajnou radovou Johanu Ulriku Götzovou, a jeho sestru, slečnu Alžbětu Salomeu. Nevěděl dobře, jak se zachovat. Pro dámu to jistě byla čest, když se jí dvořil panovník, a bylo povinností poddané náležet Bohem danému pánovi tělem i duší; také jeho kariéře mohla taková vévodova přízeň jen prospět. Avšak cesta od vévody i k vévodovi stále vedla přes osudného žida; ba Götzovi se zdálo, že Alžběta Salomea vidí žida skoro radši než vévodu. A třebaže Süssovo postavení u dvora ho do jisté míry zbavovalo obvyklého židovského zápachu, bylo přece trapné představit si matku a sestru v důvěrném poměru s tímto židem. Snad by byl expediční rada udělal tomuto vnitřnímu rozporu krátký konec, byl by odešel z úřadu a uchýlil se s matkou i sestrou na svůj statek u Heilbronnu. Ale příhoda s Neapolitánkou a onemocnění Karla Alexandra ho velmi rozrušily, viděl, že se na svém panovníkovi těžce prohřešil, a svědomí mu nedovolovalo toto východisko. Čekal tedy mlčky a bezradně, jak se věci vyvinou.

	Zpočátku se však vyvíjely zdlouhavě a těžkopádně. Süss stále utahoval brzdu a nepouštěl vévodu vpřed. Ten se ovšem často zabýval úmyslem, že si i tentokrát utrhne ovoce násilím, jako to již učinil tak často; chtěl však židovi ukázat, že zbraně galantnosti mu úplně stačí, aby si vynutil přístup do zakázaného klína. Čekal tedy; ale dlouhé čekání jen zvyšovalo jeho žár.

	Posílal dámám, střídavě matce i dceři, krásné dary. Přinášel je černohnědý sluha, mameluk, který ustavičně mlčel, takže ho lidé považovali za němého. Urostlý muž lesklé, tmavé pleti se ženám líbil, zdál se jim cizokrajný, melancholický a zvířecí, u zámeckých služek i v kruzích mnohem vyšších měl velké úspěchy. Sladké, plavé, něžné dámy Götzovy ho velmi dráždily; kdykoli jim přinesl dar od vévody, jeho hluboké, smutné oči němě hltaly jejich pastelový půvab. Ale slečna Alžběta Salomea, vidouc jeho vášnivé, neslušné pohledy, vysmála se mu hlasitě a necitelně do obličeje jako školačka.

	Süss obě ženy pevně ovládal. Obě byly bláhově a šíleně do něho zamilované, přesto však na sebe nežárlily. Naopak předháněly se v obdivu jeho mnohostranných předností. Kdežto matka vynášela jeho génia, poznala prý už dávno, že ve vévodství vládne on, a nikoli Karel Alexandr, a chválila ho, jak je mocný, hrozný, obávaný, a přece roztomilý, dcera zase velebila jeho mužnost a sílu, prostou vší hrubosti a chvástavosti. Jak se lišil od nevychovaného Michaela Köppenhöfera a od hlučných, neurvalých důstojníků. Tisknouce se k sobě jako sestry, pěly obě ženy na něho chvalozpěvy, těšily se myšlenkou, že se jim dvoří oba první mužové v zemi, vévoda a žid, a expediční rada přitom sklíčeně mlčel.

	Süss by byl ovšem mohl mít obě ženy dříve než vévoda. Usmál se však zasmušile, když na to pomyslil; tvářil se, jako by pro něho stály příliš vysoko, nepozoroval jejich ochotu, spokojil se tím, že je vedl tak, aby nepustily vévodu k cíli.

	Stalo se právě v této době, že jistý holandský obchodník s klenoty nabízel neobyčejně drahocenný kámen, zvaný Oko ráje. Drahokam pocházel z Indie, přivezl jej odtamtud kterýsi anglický dobrodruh, jistě nebyl získán zcela poctivým způsobem. Ať tomu bylo jakkoli, Oko ráje byl nejkrásnější a nejčistší kámen toho druhu v Evropě. Velkovezír za něj nabídl obrovskou sumu; avšak amsterodamský obchodník se dříve dotázal velikých pánů křesťanstva, zdali by někdo nechtěl pohanovu nabídku přeplatit, aby klenot zase nezmizel na Východě.

	Když jednou dámy Götzovy velebily dary Karla Alexandra, Süss se rozhovořil o Oku ráje, je prý na prodej. Kdo dámě daruje takový klenot, ten dokáže, že ji opravdu miluje, kdo zaplatí takovou cenu, ten je hoden přízně každé dámy.

	Stalo se, jak si Süss přál. Alžběta Salomea se ledabyle a dráždivě zmínila před vévodou o Oku ráje. Karel Alexandr se ptal na drahokam doma Bartelemi Pancorba a chtěl vědět, co by asi stál. Och, to je skutečně nádherný, drahocenný démant, řekl Portugalec svým dutým hlasem a vystrčil chtivě suchý krk z obrovského nákrčníku. Ale co stojí! A řekl, jakou cenu nabídl velkovezír. Za to bylo možno koupit pět panství se všemi vesnicemi. Karel Alexandr se zarazil, když slyšel tuto obrovskou sumu, a nedal rozkaz ke koupi.

	Tušil, věděl to zcela dobře, kdo vnukl něžné, plavovlasé hlavě tento chtivý rozmar. Ale on není blázen, aby vyhodil takovou spoustu peněz – co země a vojáků by si za to mohl opatřit – kvůli ženské, kterou může konečně zcela prostě hodit na postel; ty ženy ho už stály tolik času, lichotek a darů, že by ho nikdo pro to nemohl kárat. Ale žid, ten ho jistě bude považovat za skrblíka a lakomce. Nasadí svým nevyzpytatelným, úlisným, padoušským způsobem těm ženským do hlavy takové mouchy, že on, vévoda, bude před nimi stát jako lakomec a Harpagon. Také jeho chtíč vzrostl. Jed a utrejch! Může žena s rozkoší vyhovět muži, který jedná jako špinavý skrblík? Dal si zavolat doma Bartelemi Pancorba, uložil jásajícímu muži, aby drahokam koupil.

	Když nedočkavý, dychtivý Pancorbo přišel k obchodníkovi, dověděl se, že kámen je už prodán. Komu? Obchodník nevěděl. Velkovezírovu nabídku beze všeho smlouvání neobyčejně vysoko přeplatil jakýsi soukromník.

	„Tím lépe!“ usmíval se vévoda, vyprávěl to dámám Götzovým, litoval, že jim nemohl udělat radost.

	Za dva dny potom daroval Süss slečně Alžbětě Salomei Oko ráje. Byl to dar neslýchané drahocenný, mluvilo se o tom v celém západním Německu, mladý expediční rada Götz nevěděl, jak se zachovat.

	Nevolán objevil se Süss před zamračeným vévodou. Právě tak, jako to činíval Karel Alexandr, velebil drze, mlsně, obšírně a velmi podrobně příjemné vlastnosti slečniny.

	Rozlícený vévoda k němu těžce přiskočil se zdviženou pěstí a hrozivým výrazem v tváři. Žid stál, nepohnul se a hleděl mu do očí.

	Avšak Karel Alexandr se ovládl. Supěl chroptivě. „Jsme vyrovnáni, žide!“ řekl konečně zastřeným hlasem.

	Ale žid mlčel. A vévoda věděl, že se nevykoupil.

	~ ~ ~

	Mezitím si vymyslili na dvoře knížete biskupa ve Würzburku nadmíru chytrý a lstivý plán. Virtembersko mělo být podle vzoru rakouského Nizozemí rozděleno na dvanáct vrchních vojenských fojtství. Každému vrchnímu fojtovi měl být přidělen pluk vojáků a všichni úředníci měli být podřízeni přímo jemu. To znamenalo čistě vojenskou správu země, uzákonění vojenské autokracie.

	Aby sněm byl zcela ochromen, byl připraven dekret, podle něhož měl být každému zasedání jedenáctičlenného výboru přítomen vévodou k tomu určený tajný rada. Tento úředník měl odůvodňovat vévodské návrhy a zároveň dávat pozor na ty, kteří se vysloví proti předlohám; bude-li jejich mínění správnější, přijme se, jestliže však opozice vyplyne z pouhé zlomyslnosti a z ducha odporu, pošle se prostě jeden nebo několik členů sněmovny na pevnost.

	Nenápadný tajný rada Fichtel vypil nesčetné šálky kávy, než vypracoval s pomocí předsedy konzistoře obšírný, ďábelsky lstivý rozklad, který měl tato svévolná opatření obhájit před císařem, říšským sněmem i před Corpusem evangelicorum. Ústavě tam byl s prostosrdečnou bodrostí dáván smysl zcela opačný, dokazovalo se s jemným advokátským uměním především to, že u starých smluv uzavřených mezi panovníkem a zemí je třeba mít na zřeteli, ve kterém čase byly sjednány; to, co bylo správné před lety, v dnešní době již nevyhovuje.

	Tisíceré ruce pilně pracovaly na tom díle. Papež a císař dávali milostivě povzbuzující pokyny a ony staré, mlhavé závazky, které Karel Alexandr při nastoupení trůnu ujednal s vídeňskými rady, že bude vojensky pomáhat císaři ve francouzské válce a císař naopak zase jemu, kdyby byla ohrožena jeho suverenita, nabyly pojednou velmi hrozivého smyslu pro virtemberskou ústavní stranu. Starý kníže z Thurnu a Taxisu cestoval po rakouském Nizozemí a dával odtamtud direktivy pro stuttgartskou reformu správy. Vojenskou organizaci bezohledně a násilně obstarával Remchingen, finanční Süss, diplomatickou Fichtel, rozvrácení a zkrocení sněmu si vzal na starost Weissensee.

	Karel Alexandr pracoval neúnavně, horečně. Konal porady, psal sám nesčetné dopisy, přehlížel vojsko. Vrhl se do katolického plánu jako do léčivé lázně. Žádné pouštění žilou ani baňky doktorů Breyera a Seegera mu nepomáhaly, když mu tupý hněv proti židovi vháněl těžkou, hustou krev do hlavy. Měl nyní neurčitý pocit, že by ho katolický plán mohl vysvobodit.

	Vévoda vůbec nebyl zbožný. K římské církvi rozhodně nepřestoupil kvůli nebeské Marii, nýbrž kvůli Marii Augustě z Thurnu a Taxisu a jejím pytlům dukátů. Třebaže však někdy žertoval velmi svobodomyslně, neklonil se k zásadnímu a naprostému módnímu ateismu. Církevní obřady mu zcela vyhovovaly, pro vojáka a velkého pána bylo toto náboženství z mnoha důvodů mnohem vhodnější, mimoto se svou nádherou mnohem lépe hodilo k bohatým a skvělým uniformám, které měl rád. Bylo také příjemné občas se vyzpovídat mírnému a pohodlnému otci Kašparovi, třebaže to bylo těžké sdělovat své nejtajnější a nejhříšnější myšlenky cizí osobě, ba člověk by je ani sám sobě podruhé nedovedl správně vyjádřit.

	Teď se jeho vlažná víra stala vážnější, nabyla smyslu. Kdežto dříve mu bylo náboženské vyznání jen politickým prostředkem, nevyhnutelnou podmínkou, aby vojenská autokracie ve Švábsku byla podporována císařem a Římem, nebo v nejlepším případě pouhou dekorací, nyní se mu kýžený absolutismus znenáhla počal jevit v mystických mlhách. Viděl se v službách veliké, božské myšlenky; moc, o kterou usiloval, byla něčím posvátným a boj o ni bohoslužbou. K veliké radosti svého zpovědníka otce Kašpara a spřátelených katolických knížat byl nyní zřejmě zbožnější a zachovával mnohem přísněji náboženské obyčeje.

	Příčina toho však byla, že aniž si to přiznával, viděl v takové bohoslužbě pokání za svou zvláštní, ošklivou, nepřemožitelnou náklonnost k židovi. Překrucoval si zchytrale pravdu, jak se tomu naučil od jezuitů, namlouval si, že žida potřebuje z politických důvodů, že jen proto ho u sebe trpí. Jakmile však dosáhne cíle, chytí ničemu za krk a vsadí ho na pevnost. Říkal si také často, dobude-li církev jeho přičiněním vítězství ve Švábsku, že ho Bůh jistě odmění a vysvobodí z tíživých pout, která ho spojují se židem.

	Och, neměl tehdy volat a poslouchat toho židovského mága. Dověděl se jen část věštby a slova „To první vám neřeknu“ ho nyní mučila. Poslal naléhavý dopis svému příteli knížeti opatovi v Einsiedeln ve Švýcarsku, který byl sám velký astrolog, aby mu poslal katolického hvězdopravce a vykladače znamení. Mág brzy přijel. Vypadal docela jinak než kabalista. Ten neměl ve svém zevnějšku ani chování nic zvláštního, a přece každý, kdo ho viděl, pociťoval zvláštní tíseň. Mág knížete opata se však objevil se vší parádou a výzbrojí profesionálního mistra černých umění. Přivezl s sebou stojany, trojúhelníky, dalekohledy, baňky, čarodějnické podkovy, vyžádal si osamělou světnici ve věži, noc co noc vystupoval v pestře pomalované košili a se zvláštním zaklínáním na střechu zámku, dal si přinést hlínu ze hřbitova, sbíral za přibývajícího měsíce rosu z oken, pálil osikové dřevo na uhel a dělal ještě jiné podivné věci. Často se také z jeho pokoje o půlnoci ozýval strašlivý hluk a lokajům, kteří přes všecku svou bázlivost zvědavě naslouchali, se zdálo, jako by se oknem dovnitř vřítil kůň v těžkém postroji a s rolničkami. Astrolog slíbil vévodovi, že mu přesně udá hvězdami doporučený den, ba i hodinu pro jeho chystané podnikání. Vévoda si neskrýval, že tento člověk se všemi svými kouzly nepůsobí na něho takovým dojmem a nebudí v něm takovou důvěru jako tichý, nenápadný kabalista; a když se Süss vysmál astrologovi do obličeje, ukázal na dělo a řekl: „Pane vévodo, tohle je nejlepší hvězdopravec a vykladač znamení,“ smál se hlučně s sebou. Přesto však měl nyní klidnější svědomí, když si povolal křesťanského mudrce; ostatně od židovského čaroděje se stejně nedověděl víc.

	Třebaže ho Süss předběhl, Karel Alexandr nemohl odolat pokušení, aby také neokusil dam Götzových, které mu Süss s nedbalým posměchem přenechal. Neměl však ten požitek, jaký čekal, neboť přitom stále myslel na žida. Zabral se pak se stále rostoucí vášnivostí do katolického plánu a počal brzy dámy zcela zanedbávat. Byly tím pokořeny; nedovedly skrýt smutek, který se jevil na jejich něžných, pastelových tvářích, a zejména matka zřejmě zestárla. Expediční rada Götz skřípal zuby a bručel si ony verše z komedie, v níž poznal Neapolitánku: „Krása, jež vábí nás, je láskyplný dar, krása, již vychutnáš, je pustý trus a cár,“ a nevěděl, jak se zachovat. Zuřil, myslel nyní vážně na to, že se uchýlí na svůj statek nedaleko Heilbronnu, a jeho hněv zcela neutuchl ani tehdy, když byl povýšen.

	Nejvíce však rmoutil zármutek plavovlasých, rozkošných dam černohnědého sluhu Otmana, mameluka. Jako vždycky ležel před prahem i oné noci, kdy navštívila vévodu Jana Ulrika, i oné ještě trpčí noci, kdy k němu přišla Alžběta Salomea. Této druhé noci však nespal, krčil se před prahem, poslouchal napjatě, aby mu neušlo ani slůvko, a když Alžběta Salomea opouštěla zámek, doprovázena hlučně hovořícím vévodou, mamelukův netečný obličej se za jeho zády pojednou změnil a Otman hleděl za Karlem Alexandrem s výrazem nenávisti tak divé a zvířecí, že vévoda bezděky nahrbil hřbet, jako by čekal ránu.

	Černohnědý sluha dobře znal souvislost. Věděl, od koho dostala Alžběta Salomea Oko ráje, a věděl také, co tento dar znamená. Kupodivu však necítil proto k Süssovi nenávist; ba pociťoval to jako zvláštní zadostiučinění, že on ji měl první, a nikoli křesťan. Tím divější zato byla jeho sžíravá nenávist ke Karlu Alexandrovi.

	Vévoda zacházel s mamelukem jako s dobrým psem. Byl také přesvědčen, že černohnědý sluha nechápe, co se kolem něho děje, stejně jako to nechápe zvíře, a neměl před ním tajnosti. Kde byl Karel Alexandr, tam stál, seděl, opíral se, krčil se, dřepěl nebo v koutě ležel Otman; i v noci spal v koutě ložnice nebo přede dveřmi. Byl však mnohem lepší pozorovatel, než vévoda tušil, měl oči i uši otevřené a domyslil si i to, co se nedověděl přímo. Tiše a potají, jak bylo jeho zvykem, objevil se teď občas u Süsse, lenivým hlasem, tiše a potají mu prozrazoval všelijaké vévodovy tajnosti, jež žid neznal a které měl vědět. Pak oba muži na sebe pohlédli; neklidné, nyní již méně klenuté oči jednoho se nořily do tichých, zvířecích očí druhého a v obou se zračila táž divá, zarputilá nenávist.

	~ ~ ~

	Süss využil několika klidnějších dnů a jel do Hirsau. V bílém domě bylo nyní úplné ticho. Rabbi Gabriel neřekl ani slovo; oba muži se pozdravili, ale jinak spolu nemluvili. Konečně po několika dnech ho rabbi přece oslovil: „Vidím pod masem a kostmi tvůj obličej, Josefe.“

	„Změnil jsem se?“ tázal se Süss. A dodal skoro zlostně: „Teď snad opravdu vypadám jako žid. Či jsem stále ještě synem svého otce?“

	„Utrpení seškrabuje omítku z tváře,“ řekl rabbi Gabriel. „Máš v obličeji výraz utrpení, máš židovský obličej. Tvoje cesta není správná,“ řekl ještě po chvíli, „musíš se vrátit.“ Ale Süss mlčel a nic v jeho tváři se nepohnulo a nebylo možno říci, zdali slyšel. O dítěti nemluvili.

	Süss chodil mezi slavnostně pestrými záhony, které Naemi milovala, zadíval se na obraz kabalistického stromu a nebeského člověka, na něž hledívala s takovým zanícením, pohlédl na stránky popsané velikými, hranatými písmeny Písně písní, již milovala více než jiné knihy bible. Ale z těchto sladkých a rozkošných slov mu nezněla líbezná hudba, doléhala z nich k němu důtklivá, ostrá výstraha, nemohl se na ty stránky déle dívat.

	V lese neočekávaně potkal předsedu církevní rady. Weissensee se opět vrátil k svému biblickému komentáři, loudal se po svých prostorných pokojích s bílými záclonami na oknech, vedl rozjímavé hovory s magistrem Schoberem. Poprosil nyní Süsse, aby ho směl doprovodit. Protože žid neodpověděl, pokládal to za souhlas a připojil se k němu. Zvolna, obezřele a téměř beze slov šel vedle něho lesem, jejž skrápěly paprsky slunce, následoval ho, když Süss nic nenamítal, mezi záhony do bílého domu. Seděl s ním mlčky a s pocitem zvláštní stísněnosti ve světnici s magickými obrazci. Po chvíli se k nim přidružil rabbi Gabriel. Tak tam seděli všichni tři, shrbení, smutní, znavení. Viděli, že jsou staří, že jim život uniká z těla a prchá každým okamžikem do minulosti, cítili to jasně, fyzicky, s bolestnou rozkoší jako člověk, který si protahuje únavou zmořené údy, věděli jeden o druhém, jaké břímě je tíží, a že všichni tři pociťují stejnou slastnou ochablost.

	Druhého dne se rabbi Gabriel se Süssem rozloučil. Byl rozhodnut, že se do Virtemberska už nikdy nevrátí. Süss byl měkčí, dojatější než jindy. Třebaže se rabbimu stavěl na odpor a jeho radu, aby nesetrval na předsevzaté cestě, posměšně odmítl jako slabošský tlach, byl by ho přece měl rád nablízku. Na tváři obtloustlého, ošklivého muže byl odlesk dítěte, za jeho širokým, nevysokým, vypouklým čelem s klikatými rýhami písmene šin se skrývaly sny Naeminy. Až nyní odejde, bude Süss docela sám. Ale to si nepřiznával; vysvětloval si svou rozmrzelost tím, že už nebude mít žádného svědka, kterému by ukázal, jak správná je jeho cesta, a že pouze mistrovská pomsta ho opět spojí s jeho dítětem.

	Stál před kabalistou nerozhodně, a byl by rád uslyšel i promluvil vlídnější slovo. Ale rabbi byl mrzutý a nepřívětivý jako obvykle. Jeho knihy a kabalistické přístroje byly už skoro všecky pryč. Chvílemi dával ještě svým skřípavým hlasem stručné pokyny starému sluhovi. Potom, obrátiv se k východu, k Siónu, odříkával modlitbu před nastoupením velké cesty a opakoval třikrát za sebou různými slovy vyznání víry v pomoc Jahvovu. Pak upřel svoje kalně šedé oči na Süsse, zabručel krátce a drsně poslední pozdrav: „Pokoj s tebou.“ S těmi slovy odešel, následován Jantjí, tlustou, kolébavou služkou, kterou chtěl odvézt nazpět do její otčiny. Süss viděl jeho široká, ramenatá, lehce shrbená záda ve starofranckém kroji mezi záhony květin, pak mu zmizel v lese. Na okamžik zatoužil po tom, aby se rabbi ještě jednou ohlédl. Ten však kráčel svým těžkým, ale pevným a jistým krokem stále vpřed.

	Za několik dní potom opustil i Süss se starým sluhou bílý dům. Malé cizokrajné stavení stálo teď na slunci docela opuštěné a tiché. Světnice byly truchlivě holé, bílé okenice byly nevlídně a strašidelně zabedněny, nádherné, pestré květiny povadly a nikdo je neobnovil. O opuštěném, zvláštním, pyšném stavení se rozšířily pověsti; vyprávěly se o něm dětinské, hrůzostrašné bajky, pronikly až do hlavního města. V hostinci „U modrého kozla“ šeptal cukrář Benz, rozvíraje přitom široce a významně svá vepřová očka, ustrašeným hostům nejnovější tajemství: Jeho hebrejská Excelence má kdesi v lese ukrytou čarodějnickou dílnu. Mučí tam křesťanské panny, shazuje je spoutané se střech, aby se dole nabodly na železné květiny, a z jejich krve si vaří ďábelský nápoj, kterým si získává stále větší přízeň vévodovu. Do čarodějnického zámku dochází satanáš v podobě tlustého muže s ohonem a rohy a koňskou nohou.

	Služka Jantje měla kočku, černošedé, staré, neušlechtilé zvíře. Rabbi Gabriel kočku nesnesl a Jantje se neodvážila ji vzít s sebou na tu dalekou cestu. Uvažujíc o tom, komu by zvíře mohla svěřit, připadla na magistra Jakuba Polykarpa Schobera. Magistr vyhledával Naemi, kdykoli se mu jen naskytla příležitost, promlouval k ní zbožná, uctivá slova, několikrát se také nesměle pokusil probudit ji k čistší, hlubší víře; především se však snažil ji zachránit vroucím přednesem svých veršů. Ale protože dívka takové snahy s nevolí a rozhodně odmítla, upustil od toho a spokojil se tím, že se ve vší cudnosti těšil z pohledu na její andělskou krásu. Když ji pak tak nenadále skosila smrt, buclatý muž pobledl, pociťoval po mnoho dní těžkou, bolestnou sklíčenost, jeho dětské oči hleděly vyděšeně jako oči ptáka, sužovaly ho výčitky svědomí, že se ještě horlivěji nesnažil ji vyvést z klamné, jedovaté řeky jejího života na dobré boží moře. Stál u cesty s věncem prostých květin v ruce, když z bílého domu vynášeli malou rakev, a velmi ho zarmoutilo, když čtyři zasmušilí mužové, kteří nesli rakev a vypadali jako ponuří, falešní proroci, jeho přátelský dar odmítli. Vrátil se zachmuřen domů, vzal brk a papír a napsal rýmovaný „Žalozpěv, jinak nénie zvaný nad smrtí slečny Naemi Süssové, židovky, ale počestné,“ báseň, která začínala verši: „A nyní krutá smrt, všech strastí zdroj na zemi, i tebe vzala nám, ó půvabná Naemi.“ Tuto báseň přednesl potom služce Jantji a jemu i jí kanuly přitom po tváři hojné, hořké slzy.

	Tomuto dobromyslnému, počestnému muži svěřila tedy Jantje svou černošedou kočku a magistr si ji vzal rád a s nejlepšími úmysly. Při této příležitosti ho spatřil Süss. Nyní, několik dní předtím, než byl bílý dům opuštěn a než navždy zapadl do bílého ticha a zapomenutí, zmocnil se žida velký neklid, pudil ho z místa na místo. Zastavoval se mezi tulipány, před stěnou, na níž byl nakreslen nebeský člověk, kabalistický strom. Když spatřil magistra, pokynul mu velitelsky a položil mu několik nevlídných, pánovitých otázek. Jakub Polykarp Schober, který se při každém laskavém slově stával plachým a mírným, viděl v příkrém a nepřívětivém židově chování zkoušku a pokušení, a ihned zapudil všecku svou vrozenou zbabělost do nejzazšího kouta. Buclatý muž s kočkou v náručí se bojovně vztyčil, jakkoli se mu zrychlil dech a rozbušilo srdce, a chystal se, že se satanáši finančnímu řediteli postaví na odpor ostrou, dobrou zbraní víry a přivede ho na pravou cestu. Süss, který věděl o magistrovi od Magdalény Sibyly a slyšel i o jeho schůzkách s Naemi, poslouchal ho chvíli mlčky, avšak nikoli ironicky, jak měl ve zvyku, nýbrž spíše zamyšleně, takže magistr již počal doufat a rozohnil se ještě více; přitom pohyboval rameny tak prudce, že mu kočka utekla. Zatímco se, nepřerušiv svou plamennou řeč, snažil zvíře polapit, finanční ředitel dospěl, jak se zdálo, k nějakému rozhodnutí, magistra náhle, avšak mírně přerušil a zavedl hovor jinam. Získal bez námahy důvěru mladého muže a povzbuzoval ho k řeči. Tak se brzy dověděl mnoho podrobností ze soukromého života a tužeb magistrových i o tom, jak nespravedlivě mu bylo odepřeno místo bibliotekáře.

	Schobera udivilo, že žid se vůbec nepodobá zuřivému Holofernovi, jak se všude o něm tvrdilo. Süss trpělivě vyslechl široce a dlouze se rozhovořivšího muže, projevil zájem o jeho verše a ubezpečil ho se vší určitostí, že jistě budou vytištěny, když se líbily Weissenseeovi. Místo bibliotekáře, dodal, je sice už definitivně obsazeno, ale snad se najde nějaká pomoc a náhrada. Již nazítří zavolal opět Schobera k sobě a navrhl mu, aby vstoupil do jeho služeb jako tajemník; k tomu je třeba počestnosti a výmluvnosti a magistrovi se dostalo obou těchto darů v hojné míře. Jakubu Polykarpovi Schoberovi se zdálo, že mu sama Prozřetelnost poskytuje tuto nádhernou příležitost, aby se dostal do hlavního města a do ovzduší obklopujícího Magdalénu Sibylu, viděl se už v bratrské obci stuttgartské u svaté Beaty Sturmové a u dobrého, přívětivého Immanuela Riegera. Viděl před sebou možnost naléhavě a zbožně domlouvat židovi, ba působit snad i na zbloudilého vévodu; slyšel zpívat všechny anděly v nebi a řekl se zářící tváří ano. Potom našel kočku, na niž včera ve svém radostném rozčilení zapomněl, vzal černošedé, nehezké zvíře do náruče a odnesl si je pečlivě domů.

	Ve Stuttgartě však, v nádherném domě v Jezerní ulici, ho nečekalo blaho, v něž doufal, nýbrž jen tíseň a zmatek. Shledal sice Magdalénu Sibylu zcela prostou vší pýchy a všecko, čím se lidé snažili ji zlehčit a očernit, byl jen zlý tlach; avšak chyběla jí také ona posvátná a oblažující tajemnost, ona zářící, bytostná odlišnost, která ji dříve obklopovala a jeho tak povznášela. Jeho cit už nevzkvétal v její přítomnosti, zůstával chudý, to ho soužilo a mátlo. Je přece tak bezúhonná, počestná, hodná, nábožná. Magistr si nepřiznal, že právě to je příčina jeho vystřízlivění.

	Netušenou trýzeň a zmatek mu však působilo zaměstnání u Süsse. Měl hodně volného času; neboť kromě něho a Mikuláše Pfäffla obstarávali rozsáhlou soukromou korespondenci finančního ředitele ještě dva tajemníci. Süss ho tedy k sobě volal jen velmi zřídka. Potom mu však diktoval listiny nejnebezpečnějšího obsahu, sepsané takovým způsobem, že i nejprostoduššímu člověku musely odhalit všechny ty hanebné plány, směřující ke zničení evangelických a ústavních svobod. Akta, jejichž každý řádek těžce kompromitoval vévodu i finančního ředitele, dokumenty, které magistrovi prozrazovaly nejtajnější, nejdůležitější, nejzákladnější podrobnosti katolického plánu.

	V nitru nebohého magistra se všecko točilo v divokém víru. Süss diktoval svoje hanebné, bezbožné tajnosti zcela klidným hlasem a s nepohnutou tváří; jistě měl ve svého tajemníka neomezenou důvěru. Schobera zavazovala povinnost jeho úřadu. Má nyní jít, zrušit slovo, prozradit to, co ví, chladnokrevně zklamat židovu důvěru? Je to ovšem jenom žid; ale neměl by pak každý darebák a lotr právo nazvat jej, Schobera, ničemou a proradným padouchem? Jestliže však bude stále mlčky přihlížet k tomu, jak víra a svoboda jeho otčiny jsou lstivě a potupně rdoušeny, jak mnoho set tisíc poctivých evangelických duší je vrháno do propasti a nejhlubšího jícnu pekel, nebude pak ještě větší padouch a proklatec?

	Magistr byl pronásledován a rván všemi běsy pochybnosti. V Hirsau, když měl slabou naději, že ho Bůh postaví k páce velikých osudů a vykoupení, připadal si jako vyvolený. A teď se jeho smělé, opovážlivé přání vyplnilo takovým hrozným, dvojznačným způsobem, že mohl zachránit statisíce švábských evangelických bratří jen zaprodáním vlastní duše. Třásl se v těchto mukách jako ostříhaný pes. Spadl se; ve dne ho polévalo náhlé horko a stejně náhle mu vyrážel chladný pot, v noci ho to vyhánělo z lože, vstával a pobíhal sem a tam, sténaje a klopýtaje o starou, ošklivou kočku.

	Šel k Beatě Sturmové, prosil ji, aby mu namátkou vyhledala místo v bibli. Slepá světice položila palec na tato slova: „A synové izraelští, hnuvše se z Retmal, položili se v Remmon Fáres.“ Magistr dlouho a usilovně přemýšlel, co to znamená, a usoudil: Retma je to, čeho má zanechat, Remmon Fáres to, co má učinit. Nevěděl však, zdali Retma je porušení věrnosti k židovi a Remmon Fáres záchrana evangelických bratří, či obráceně. A žil dále v potu a pochybách a těžké trýzni a potěžkával ve dne v noci spásu všech duší v zemi ve svých tlustých, nevědoucích, nerozhodných rukou.

	~ ~ ~

	Krátce a neskrývaje svou nespokojenost, propustil Karel Alexandr pány, které pověřil vedením katolického plánu, z tajné schůze. Žida netrpělivým posunkem zadržel. „Vždyť on vůbec nic neřekl, žide!“ obořil se na něho, když Süss zdvořile čekal.

	„Nestálo to za odpověď,“ odvětil Süss a lehkým pokrčením ramen hladce setřel všecko, co bylo ve schůzi řečeno.

	Karel Alexandr lehce zafuněl, udeřil klouby prstů o desku stolu. Jed a utrejch! Je to svinstvo, ale žid má pravdu.

	Süss jako vždycky uhodl jeho myšlenky a vyjádřil je slovy. „Pánové příliš mudrují,“ řekl svým ohebným, posměšným hlasem. „Uvažují o podrobnostech, o pavoučích vláknech, a celek nevidí. Co ti vědí!“ A jeho tón je odkázal do nejzazších koutů hlouposti a nevědomosti. „Jako by šlo především o to, aby se otřepanými advokátskými triky odstranila z reverzálií nějaká ta čárka a tečka nad i. Takové ubohé, laciné, kramářské prostředky! Vždyť úplně postačí reskript, jediný stručný reskript: My, Karel Alexandr, vévoda virtemberský a teckský, se opět ujímáme práv, která nám dal Bůh a která nám byla zločinně, potměšile, odbojně upřena. Skutečným pánem ve Virtembersku jsme ode dneška my. My jsme Virtembersko! Ale toho se pánové bojí, před tím zbaběle couvají. Tomu nerozumějí, vrtí nad tím hlavou, rozmýšlejí se, pomlaskávají a jsou samé och a ach a ale. Tato myšlenka je jim příliš prostá, příliš veliká, příliš knížecí, příliš královská.“

	Při všem tupém hněvu, který v sobě proti židovi živil, pocítil Karel Alexandr opět, že jen žid mu rozumí, že jen on ví, na čem záleží. Řekl si s neochotným, zlostným obdivem, že jen s jeho radou a s jeho pomocí se mu podaří uskutečnit katolický plán. Co vzal Süss do svých mocných, úžasně obratných rukou, to zhnětl jakoby zázrakem v oblý, poddajný tvar. Před jeho fanaticky doutnajícím ohněm se stávala směšnou všechna ta poctivá a svědomitá námaha, s kterou ostatní pracně a bolestně dosahovali jen polovičních úspěchů. Co vlastně věděli ostatní? Pro ně byl katolický plán zaměstnání úkol, snad životně důležitý úkol. Že však ve skutečnosti znamená mnohem více, že tento státní převrat je smyslem a cílem vévodova života, to věděl a cítil toliko on a žid.

	Tak se mu totiž tento plán znenáhla přetvořil v hlavě, tak mu za ustavičného Süssova štvaní a podněcování pronikl do krve. Zprvu to pro něho byla jen politická záležitost, prostředek k získání moci, pouhá dekorace; pak se mu to stalo mystickým snem, žádoucím vyproštěním z pout, náboženstvím. Teď se mu to proměnilo v jeho vlastní krev a život. On, vévoda, splyne nyní vjedno se svou zemí, to je smysl a cíl celého plánu. Nebude služebníkem ani panovníkem země, nebude jejím zákonodárcem ani vojenským velitelem, to všecko je prázdný tlach a nesmysl. Pojme celou zemi v sebe, pronikne jí skrz naskrz, takže on a země budou jedno a totéž. Země bude dýchat jen tehdy, když on bude dýchat, půjde vpřed, když on půjde vpřed, když on se zastaví, zastaví se také. Tato představa se mu stala něčím přímo hmotným, fyzickým. Stuttgart je jeho srdce, Neckar jeho hlavní tepna, švábské hory jeho hruď, švábský les jeho vlasy. On sám je Virtembersko, Virtembersko a on jsou jedno tělo.

	Něco tak velkého, tak sladce a kypivě životného nelze vymudrovat malichernými, úskočnými advokátskými prostředky. Je to jeho myšlenka? Či to řekl žid? Ať tomu bylo jakkoli, žid pokračoval: „Musí se to provést geniálně a najednou. Musí se to stát takovým způsobem, aby se země jednoho rána probudila a shledala, že prostě srostla se svým vévodou, se svým od Boha daným panovníkem, že není nic jiného než kůže, maso a krev svého vládce. Nesmí to předcházet žádný drobný boj ani šarvátky, ani pošetilé, trapné váhání. Nikoli, musí se to stát tak samozřejmě a přirozeně, jako se rozevře poupě, když přijde jeho čas.“

	Ano, ano, ano! Žid má pravdu. Je nemožné a nepředstavitelné, že by se o tom měl s někým přít a diskutovat. Pak by vypadal jako hloupý Honza a bláznivý šašek, zpackal by si tím hloupě celý život, byl by jako vyfouknuté vejce. Ale to oni nechápou, Remchingen a Fichtel a Pancorbo a ostatní. Jsou to věrní služebníci, dobří důstojníci, vtipní diplomaté: ale ta citlivost a genialita, aby dovedli tuto podivuhodnou věc pochopit ve vší její svaté samozřejmosti, ta jim chybí. To dovede – je to zatracené a člověku vře přitom mozek v hlavě, ale je tomu tak – to dovede jenom žid.

	O tom všem si vévoda a Süss neřekli ani slovo. Ale proudilo to od jednoho k druhému, pulsovalo to mezi nimi němě. Tak tomu bylo v několika právě uplynulých týdnech neustále. Byl v nich jeden život, žid odpovídal na nevyslovené otázky a žádosti Karla Alexandra, beze slova, zato však činy, bylo to, jako by vydechoval vzduch, jejž vévoda sál; oba byli části jednoho těla, nerozlučně spolu spoutané.

	Žid podněcoval stále prudčeji temnou, vášnivou touhu vévodovu po onom dni, kdy se země promění v něho a nebude nic jiného než on, štval ho do jeho bohorovnosti, do jeho césarsky bezuzdných snů, rozpálil mu krev vším svým vlastním doutnajícím, fantastickým ohněm. Rozháraný vévoda dychtivě pátral v jeho tajemně významném pohledu po povzbuzení, po nových, prudších podnětech. Někdy v něm ovšem tato horečka na okamžik ustávala a Karel Alexandr uvažoval, kam asi povede toto zvláštní, čarodějné přátelství. Připadalo mu nevýslovně hrozné, že by měl až do smrti mít vedle sebe člověka, který takovým příšerným způsobem čte v jeho myšlenkách a zná jeho nejskrytější tajnosti. Nevíme sami, co kalu a jedu se skrývá v nejspodnějších hlubinách našeho srdce, srážíme to dolů, když se to dere na světlo, nepřiznáváme to ani sami sobě. Ale když se tolik našeho vlastního kalu přelije do někoho jiného, takový člověk nemůže zůstat na denním světle, nemůže žít mezi lidmi. Nyní ho potřebuje, bez něho nelze plán provést; dnešní schůze to znovu dokázala. Ale až bude všecko hotovo, pak ho umlčí, skryje ho v nejhlubších kasematech nějaké pevnosti, jako skrýváme divokost, záhubnost, prazlobu vlastního srdce.

	Pohlédl na žida nedůvěřivě, nenávistně. Vyčetl snad už zase jeho myšlenky? „Sepsal tedy ten reskript, jak uzná za vhodné!“ vyjel na něho. Süss se prudce oddechujícímu, podrážděnému muži zdvořile, úslužně uklonil. Ale v jeho očích byl výraz zlobného, posměšného očekávání, výraz vlka, který je si jist svou kořistí.

	~ ~ ~

	Země se svíjela, sténala v nesnesitelném napětí a úzkosti. Bylo zřejmé, že katolíci jsou už s přípravami skoro hotovi a že udeří v nejbližší době. Na všech stranách se hromadily hrozivé příznaky, které již nebudily pouhé domněnky, nýbrž vnucovaly jistotu i těm nejbezstarostnějším. V blízkosti hranic se všude shromažďovalo vojsko, bavorské, würzburské. Jedenáctičlenný výbor měl spolehlivé zprávy, že jen z Würzburku bylo vévodovi přislíbeno devatenáct tisíc mužů; jejich předvoj stál již v Mergentheimu, sídle německého řádu, čekal tam na povel k pochodu. Také v zemi přibývalo vojáků, kteří mluvili cizími nářečími, bavorskými, franskými. Táhli v noci v malých oddílech. Vévodské zámky a tvrze byly plné vojska. Všechny pevnosti, Asperg, Neuffen, Urach, Hohentwiel, pevný zámek tubinský, byly vyzbrojeny podle předpisů nejmodernější strategie; k opravě špatné cesty na Asperg byly nařízeny nucené práce, které neustávaly ani v noci. Spojení mezi jednotlivými pevnostmi obstarávali zvláštní kurýři, fojtští běžci, jejichž zpravodajská služba byla skvěle organizována. Továrny na prach, především rozsáhlá továrna Hanse Semmingera, pracovaly po celé zemi ve dne v noci, vyrábějíce výbušné a zápalné látky. V nekonečných transportech se přivážela děla a střelivo; lid, vida tyto tajemné vozy, tvrdil, že obsahují samé růžence k nastávajícímu obrácení; byly tam však jiné kuličky.

	Jeden z těchto fojtských běžců, jistý Bilhuber, se dostal nedaleko Nürtingen do rvačky s Janem Krausem, synem stuttgartského řezníka. Měšťanský synek odňal kurýrovi jeho depeše, listy, v nichž se mluvilo o příchodu cizích pomocných vojsk a které jasně prozrazovaly zrádné plány katolíků. Vévoda chtěl dát Krause zatknout. Ten však již uprchl do svobodného říšského města Reutlingen a za několik dní potom do říšského města Eslink, kde se shromáždila větší kolonie pronásledovaných, ústavě věrných emigrantů z vévodského území.

	Kraus odevzdal kompromitující depeše stuttgartskému purkmistrovi, sněmovní výbor je dal rozmnožit, rozšířil je mezi lidem. Tento důkaz bezprostředního nebezpečí vyburcoval i ty nejpokojnější občany z jejich klidu. Na všech stranách se tvořila tajná shromáždění a tajné spolky k ochraně náboženství, měšťané i sedláci si potají opatřovali zbraně, srdnatý cech ševců a bečvářů v hlavním městě vypůjčil si od spolucechovníků ve svobodném městě Eslinkách brokovnice a muškety; dokonce i ze stuttgartské zbrojnice několikrát velmi záhadným způsobem zmizelo větší množství zbraní, a pak i ti nejmírumilovnější maloměšťáci svým přátelům s náhlým úsměvem a úzkostlivou pýchou ukazovali ukryté ručnice. Vřelo to tak, že vévoda musel zesílit svou osobní gardu a poslat korunního prince za hranice do císařského Nizozemí k jeho dědečkovi, knížeti z Thurnu a Taxisu. Rozumí se samo sebou, že Karel Alexandr za takovýchto okolností uvažoval o násilném, metodickém odzbrojení celé země; chystal již výnos, kterým se toto odzbrojení nařizovalo pod záminkou rozmáhajícího se pytláctví. Ale nošení zbraní patřilo k základním občanským právům, bylo potvrzeno ústavou; chtěl-li zabránit občanské válce, musel s uveřejněním výnosu počkat, až bude proveden státní převrat.

	Ale mohl alespoň přinutit měšťanskou jízdní gardu stuttgartskou, aby zastavila cvičení ve zbrani. Velitelem této nejsilnější občanské milice ve vévodství byl major z Röderů, důstojník z kroužku nejintimnějších vévodových přátel. Byl to dobrý protestant a zároveň nejlepší Remchingenův pomocník při vojenské organizaci katolického plánu. Tento tupý muž úzkého rozhledu nepovažoval chystaný státní převrat za nic nenáležitého, nechápal, proč to působí takové vzrušení, viděl ve všem jen štvaní a zlou vůli. Chce-li vévoda dát více místa katolíkům, proč ne? Země je veliká, je zde dost místa pro kostely. Ústava? Svoboda? Sněm? Nesmysl. Tím se ohání nespokojená, líná luza, která by chtěla víc žrát a méně pracovat. Proč vlastně křičí ti lidé? On je přece také, u všech všudy!, dobrý protestant, a ještě nikdy se nestalo, že by mu v tom někdo bránil. Každý může chodit do kostela, kdy chce a jak chce, a pánům v hábitech – tak nazýval preláty a kazatele – jede huba jen což, aniž je vévoda a jeho kabinet proto kárají nebo stíhají. Svět je tak jednoduchý. Je třeba mít jen trochu dobré vůle, být věrný, počestný a především poslouchat svého Bohem daného panovníka. Bylo pozoruhodné, že pan z Röderů se přes všechny tyto názory, přes všechno svoje důvěrné přátelství k vévodovi i svoje vůdčí postavení v katolickém plánu těšil stále rostoucí oblibě u lidu. Jeho hrubé, banální vtipy šly od úst k ústům, vypravovaly se o něm anekdoty, jež byly přijímány s pochvalným smíchem a svědčily o jisté hrubé dobrosrdečnosti. Jak se to někdy stává, lid beze všech patrných příčin zahrnul veškerou svou přízní tohoto neotesaného muže s nízkým čelem, s tvrdými ústy a brutálně řezavým hlasem, jenž stále ukrýval svoje nestvůrné ruce v rukavicích; byl dozajista nejpopulárnější voják ve Stuttgartu. Jenom dík jeho oblíbenosti nevedlo zastavení vojenských cvičení městského jízdního sboru k bouřím.

	Mezitím každý kout města svíralo již tíživé napětí. Nejvyšší církevní úřad nařídil týden všeobecného pokání a modliteb. Mnoho lidí sepsalo závěť. Na neděli Judika se tlačily k přijímání takové zástupy věřících, že kostely musely být osvětleny dlouho do noci. Sněm zorganizoval pečlivou zpravodajskou službu, vyslal na všecky strany země robotou povinné jezdce, aby vyšetřili, zda se neblíží cizí vojsko. Brzy také přišlo hlášení z Wimpfen, že biskupský předvoj vytáhl z komturského území směrem na Ellwangen, podobné zprávy přinesly i depeše z hohenlohského území.

	Oné neděle Judika kázal městský děkan Jan Konrád Rieger s takovým zápalem jako ještě nikdy. Mluvil prorocky o hanebnosti těch, kteří lámou posvátné desky evangelické víry a křesťanské svobody, upozorňoval důrazně a výmluvně na to, jakou nesmírnou odpovědnost před Bohem a světem a římskou říší na sebe berou lidé, kteří se odvažují něčeho takového. Pak hřímavě a mužně varoval, že i slabá ruka, třímající nejubožší zbraň, se stává mocnou a strašnou, jestliže ji vede Bůh. Nakonec však, rozprostíraje před zbožnou obcí veškerý samet svého hebkého, hlubokého, zvučného hlasu, napomínal působivými, naléhavými slovy k rozjímání a pokání, takže se všichni v rozsáhlém klášterním chrámu rozvzlykali v mocném dojetí.

	O tomto kázání se mluvilo po celém městě. Tento protivníkův úspěch se nemile dotkl vládního rady Jana Jakuba Mosera a publicista se jedné bezesné noci rozhodl, že také promluví k lidu. Ale neusnadní si to tak jako kazatel, nepoužije laciného pozadí chrámové posvátnosti jako on; nikoli, promluví k měšťanům na volném, otevřeném prostranství, nebude se bát vévodských biřiců. Přecházel sem a tam po pracovně, říkal si v duchu svou řeč s prudkými, velkolepými gesty, zaobloval příliš buřičská slova, viděl se v duchu jako Gracchus, Harmodios nebo Aristogeiton,20 jako Marcus Junius Brutus, odhazoval záhyby imaginární tógy jako postava na pomníku.

	Rozohňoval se stále více, krev se mu vrazila do hlavy, na těle mu vyvstal pot. Vysvětloval si tuto horkost špatným trávením; snad vypil v poledne příliš mnoho borůvkového vína, takže jeho beztak líné střevo mu nyní zcela vypovědělo službu. Řekl o svých potížích ženě, neboť pečlivě dbal hygieny, a úzkostlivá paní mu připravila roztok Glauberovy soli. Potom se opět počal zabývat svou řečí a lék podporovaný jeho prudkými pohyby měl brzy žádoucí účinek.

	Druhého dne shromáždil kolem sebe se zachmuřenou, důležitou tváří hlouček lidí. V posledních dnech bylo asi častěji třeba rozhánět srocující se, demonstrující lid; ihned se objevili výhružně se tvářící důstojníci vévodské stráže, biřici, zemští husaři. Publicista cítil už na sobě jejich hrubé ruce, jak ho popadají za rameno, odvlékají ho do věčné tmy kasemat. Sebral však všecku svou odvahu a počal s křečovitou statečností mluvit, když tu náhle pocítil nepříjemné svírání, hryzení a píchání v břiše. Ať už to byl opožděný účinek včerejšího léku, nebo si jeho povaha přece jen prorazila cestu pozlátkem úsilně předstírané zmužilosti: musel odejít, sledován posměšnými pohledy vévodských vojáků a nedosáhnuv slávy konkurentovy. Aby tolik ohně nevyplýtval nadarmo, proslovil druhého dne svou řeč v amarantově zbarveném kabinetě Marie Augusty před ní a Magdalénou Sibylou. Ta se chovala prostě, byla pokojná a trochu zpohodlnělá, avšak Marie Augusta, bílá a nadýchaná ve svém negližé, listovala v časopise „Mercure galant“ a několikrát potají s šelmovským úsměvem poštvala svého malinkého čínského psíka, aby dorážel na řečníkovy nohy; ten se sice trochu potil, ale nedal se tím přivést z konceptu.

	Ve své tísni a bezradnosti rozhodli se měšťané, že znova vyšlou k vévodovi deputaci, aby mu vážně, avšak se vší pokorou, která přísluší poddaným, přednesla jejich námitky. Aby Karla Alexandra nepodráždili, neposlali k němu členy jedenáctičlenného sněmovního výboru, jejichž pouhé spatření ho uvádělo v zuřivost, nýbrž tři tiché, důstojné měšťany usedlého zevnějšku i ducha. Ti jeli do Ludwigsburku, kde vévoda dohlížel na zbrojení. Než vstoupili do zámku, zašli do hostince, aby něco pojedli a vypili sklenku vína. První řekl: „To je malé posilnění před takovou těžkou cestou.“ – „Je-li vévodova nálada tak pochmurná, jako je dnešní den,“ pravil druhý, „sotva nám vysvitne slunce.“ – „Buď Bohu poručeno!“ řekl třetí.

	Přede dveřmi sálu, v němž je vévoda přijal, dřepěl černohnědý Otman. Netečně poslouchal rozlícený, sípavý hlas vévodův: „Kacíři, vrahové, velezrádci!“ Potom dupot nohou, který znenáhla přestal. Už po několika minutách spatřil vracející se muže, nejprve dva a vzápětí za nimi třetího. Viděl dobře, jak jsou vyděšení a zaražení, hleděl za nimi svýma velkýma hnědýma očima zvířete a záhadně a tiše se usmíval. Muži rychle seběhli se schodů, vskočili do čekajícího vozu a nezdržovali se ani, aby sebrali baret, který jednomu z nich vypadl. Za jízdy seděli mlčky; jenom nejstarší z nich se jednou pomodlil nahlas a s velkou úzkostí: „Hospodine Sabaothe, voláme k tobě z hlubin, pošli nám pomoc ze svých výšin.“ V Stuttgartě čekalo na návrat deputace mnoho lidí. Když viděli jejich obličeje, rozptýlili se s hlavami svěšenými a s těžkým srdcem.

	Docela jinak než vévodské území protestovala proti piklům katolíků svobodná města. Zejména v Eslinkách Karla Alexandra denně zahrnovali veřejným posměchem a spíláním. Byla tam větší kolonie vystěhovalců z vévodství, lidí utlačených, bezprávně oloupených, vypověděných. Uchýlil se tam Jan Kraus, žil tam mladý Michael Koppenhöfer i prastarý Krištof Adam Shertlin, kterého jen nenávist udržovala při síle. Ten sžíravý, záštiplný posměch těchto lidí, ty jejich jedovaté, plamenné, vášnivé řeči. Nečetní vévodovi přívrženci se úzkostlivě zavírali ve svých domech; jacísi katolíci projíždějící městem byli zmrskáni. Expedičního radu Fischera – dříve komorního fiskála, otce Žofie Fischerové, bývalé Süssovy milenky – který byl v městě za obchodem, chtěli eslinští měšťanští synkové lynčovat, ztropivše mu předtím divoký kousek v hostinci; městská stráž jen s námahou ochránila tlustého, třesoucího se muže, který byl vyburcován z postele a neměl ani čas pořádně se obléknout, a dopravila ho co nejrychleji za město.

	Ke skandálu a k otevřenému konfliktu s vévodou došlo v neděli o týdnu pokání a modliteb. V noci předtím přivázalo několik mladíků na pranýř slaměné panáky, představující vévodu a žida, a opatřili je hanlivými, sprostými nápisy; městská policie se tvářila, že nic nevidí, a nebránila jim. Po celou neděli si všichni obyvatelé města, od starců až po uličníky, prohlíželi tyto potupné figury, tropili si z nich posměch, smáli se, křičeli, pískali, plácali se radostí do stehen. K večeru byla postavena hranice, panáci byli na ni slavnostně přivázáni, několik obrazů představujících Karla Alexandra, jak v čele sedmi set halapartníků útočí na Bělehrad, bylo pomazáno blátem a rozestaveno kolem panáků a všecko bylo pak s posměšnou obřadností zapáleno. Panáci hořeli plamenem, nadšení diváci ječeli a vřískali, tančili, šťouchali do sebe, křivili tělo, jásali a výskali radostí.

	V zástupu stál mladý Michael Koppenhöfer, jeho sytě modré oči v snědém obličeji planuly nadšením, vydechl si zhluboka: Ó, kéž by všichni tyrani takto skončili! V zástupu stál i starý Krištof Adam Schertlin, hlas mu temně chrčel v suchém hrdle, jeho hůl rytmicky narážela na zem jako při tanci, v jeho zvětralé tváři, hnědé jako obličej mumie, se zračila divá nenávist. V zástupu stála krásná a zvláštní žena Jana Ulricha Schertlina, Francouzka, waldenská sektářka. Byla oblečena chudobně, její muž už úplně zpustl, stal se pijákem bez domova, ona však přesto nosila hlavu s malými, rudými rty stejně vysoko jako dříve. Její podlouhlé oči vrhaly hrdopyšné pohledy na křičící, výskající lid, jenž pálil loutky a hrbil se před těmi, koho představovaly; vedle stojící žena ji oslovila; Francouzka na ni pohlédla cize, pohrdavě, neřekla ani slovo, opustila zvolna náměstí pružnými, důstojnými, hrdými kroky.

	Ve velké, střízlivé, holé světnici Beaty Sturmové seděli kolem slepé světice Magdaléna Sibyla, Jan Konrád Rieger, kazatel, jeho bratr Immanuel, expediční rada, magistr Schober. Magdaléna Sibyla měla světle šedé šaty, jejichž látka byla velmi drahocenná, ale provedení a střih velmi prosté. Zpohodlněla, oheň jejích sytě modrých očí pohasl, její snědé tváře byly ochablejší, údy lenivější. Vypadala jako měštka, ztloustnuvši poněkud a tváříc se skoro spokojeně, a pozorně poslouchala děkana, který mluvil o svém kázání, o jeho mocném, bohulibém účinku, a opakoval z něho některé části ještě výmluvněji a zvučněji než v kostele.

	Skromně ve svém koutku seděl Jakub Polykarp Schober. Ubohý, štvaný člověk, trpící svým obojetným postavením u Süsse, mučený výčitkami svědomí, chtěl tu nalézt trochu úlevy v tom neklidu, který svíral jeho duši. Složil báseň, v níž se přirovnával k mrtvému manželu Johany Šílené. Toho vozila kněžna v rakvi po celé zemi, místo srdce mu dala vložit tikající hodinky, aby se zdálo, že je živ. Tak magistrovi stále tikalo svědomí; jen mezi tichými, skromnými bratry a sestrami nalézal trochu klidu. Hleděl ze svého kouta na kazatele, který přecházel pokojem, zcela zaujatý svou deklamací, pohlédl na slepou světici, mírnou, šedou, bezbarvou, jež se krčila na židli a poslouchala, z ní se jeho pohled svezl na expedičního radu Immanuela, který uctivě visel na rtech svého velikého a významného bratra. Viděl však také ze svého kouta, jak oči hubeného, skromného muže, nepatrného i přes jeho nápadné kníry, se při všem jeho obdivu zvolna od bratra odvrátily, obrátily se k Magdaléně Sibyle a spočinuly se psovskou oddaností na dívce, která si pohodlně a téměř matrónsky hověla na židli, velké, lehce tučné, a přece dětské ruce majíc složené v mohutném klínu svých širokých šedých šatů. Viděl tento pokorně toužebný pohled, pochopil tento pohled, a tu se mu znenáhla ukázala cesta, jak by mohl poněkud zmírnit trýzeň svého svědomí krušným, bohulibým skutkem. Nemá sám nepopiratelné právo na slečnu pro svou uctivou, pokornou oddanost, kterou jí projevoval po všechna ta léta v Hirsau? Ale ustoupí, potlačí svou touhu, třebaže to bude pro něho těžké, zřekne se všeho a ponechá panu a bratru Immanuelovi Riegerovi úplně volnou cestu.

	Mezitím skončil děkan svoje kázání a vypravování a tu se přihodila zvláštní věc. Magdaléna Sibyla prohlásila jako něco zcela samozřejmého, beze všeho upejpání a váhání, že také napsala verše, jsouc k tomu povzbuzena příkladem milého bratra Jakuba Polykarpa Schobera. A teď prý své básně bratřím a zbožné sestře přečte. To, co četla, byly sentimentální rýmovačky bez vzletu, všední, mdlé a mělké. Posluchači však nepostřehli prázdnotu těchto veršů, byli jimi upřímně a prostoduše uneseni a měkkému, zbožňujícímu expedičnímu radovi tekly slzy přes kníry.

	Když pak odcházeli, magistr se přidružil k expedičnímu radovi. Ten svým střízlivým, bezmocným způsobem horoval o Magdaléně Sibyle. Tu se Schober vzchopil, spolkl sliny a pověděl mu velmi pohnutě o svém rozhodnutí a sebezapření. Bledé oči expedičního rady zvlhly, tázal se přítele slabým, z dojetí selhávajícím hlasem, zda myslí, že má nějakou naději; kdyby k ní povznesl oči nevzbudí taková opovážlivost u této veliké, vznešené, skvělé ženy úžas a nevoli? Schober soudil, že ho může utěšit, a expediční rada byl šťasten.

	Magdaléna Sibyla vyslechla jeho zajíkavý návrh vážně, ale nikoli s nelibostí. Vyžádala si čas na rozmyšlenou, chystala se pak, že mu odpoví ve verších. Sedět u psacího stolu, čekat na rým a rytmus, to byly teď její nejmilejší chvíle. To ji sílilo, to ji povznášelo, smiřovalo se skutečností. Kdesi v jejím nitru se tvořily nejasné myšlenky: Na počátku bylo Slovo a Slovo je Bůh. Jak je sladké dát se unášet na plynoucích slovech, vplouvat na rýmu a rytmu do nekonečných snů, nořit se v Boha. Ve světě není řád, míra ani právo, svět je divý, hloupý, nesmyslný, nečistý. Zde je smysl, řád i čistota, zde je možno přenést se jemně a v lehkém, hravém snění přes všechny bouře, přes bahno a hrozivé hlubiny. Žár, který dříve otravoval krev, utuchá, stává se v hladkém, kolébavém rytmu neškodným a příjemným. Vrcholy i propasti světa se jí srovnávaly, splývaly spolu v plochých, velmi korektních alexandrínech.

	Tak seděla i nyní, odpovídajíc Immanuelovi Riegerovi. Její myšlenky a mdlé vzněty se mírně vlnily a ztělesnily se posléze v mnohomluvnou, rozvláčnou báseň, vážnou a špatnou, která zprvu sice váhavě, avšak čím dále tím určitěji říkala: „Ano.“ Rýmy hromadily dlouze a obšírně všecky důvody pro i proti, šířily se o svobodě a odpovědnosti, velebily zákon, řád, klid, přísné meze.

	Když psala tyto moudré, klidné, rozšafné úvahy, přišel ovšem okamžik, kdy ji pojednou rým i rytmus nechaly na holičkách. Pocítila v údech nesmírnou, smutnou ochablost, spatřila vášnivý pohled klenutých, prchavých očí, cítila, že ji mazlivě oblévá nutkavý, důvěrný hlas jako příjemně vlahá voda, a tu na okamžik pochopila, jak ubohá, prázdná náhrada za to je její hloupé rýmování. Avšak zapudila od sebe rychle toto poznání jako zlé pokušení a s chmurnou odhodlaností, s fanatickou téměř snahou o střízlivost dopisovala svoje verše.

	Tento sňatek slečny Weissenseeové velmi překvapil, jakkoli její proměna v měštku byla již dlouho nápadná. Vévodu zlobilo, že takový hloupý pedant a podřízený úředník se nyní stane jeho trvalým oficiálním nástupcem. Nebyl však nikdy lakomý a věnoval jí jako svatební dar panství Würtingheim, proslulé nádhernými kulturami ovocných stromů. I Süsse to vytrhlo z jeho posedlosti, která sledovala stále týž cíl. Takový je svět; všechno, co se zpočátku na povrchu tak mocně a půvabně třpytí, projeví se posléze jako něco v jádru hloupého, nepatrného, prázdného, zakyslého, ubohého. Nezašlápl ostatně tuto ženu do bahna a všednosti také Karel Alexandr? Opravdu, o to mu sice nejde, ale nakonec přece jen zbaví svět velmi zlého a nebezpečného zvířete, bude-li se řídit svým vlastním pudem a zákonem. Nenapadlo ho vůbec, že on sám má také vinu na úpadku Magdalény Sibyly. Dal si osedlat klisnu Assjadah a vypravil se s velkou okázalostí a nádherou do jejího zámečku, ponurá, divá velikost vanula z muže, který při vší své rozvrácenosti a trpkosti ještě naposledy rozvinul před touto ženou veškerou svou galantnost. Magdaléna Sibyla se jen znenáhla a teprve po několika dnech vzpamatovala z hlubokého zmatku, do něhož ji uvrhla tato gratulační návštěva.

	Vévodkyně řekla Weissenseeovi, a slova jí přitom rychle a lehce posměšně plynula z drobných, rudých, našpulených rtů: „Nezdáte se příliš spokojený, milá Excelence, volbou Magdalény Sibyly?“ A obrátivši k němu náhle svůj půvabný ještěrčí obličej, který pod zářivě černými vlasy svítil matnou bělí starého ušlechtilého mramoru, usmála se šelmovsky: „Neměla si raději vzít našeho dvorního žida?“

	„Ano, Výsosti,“ odvětil Weissensee, „to by mi bylo stokrát milejší.“ A z úst jemného, roztomilého pána zazněla tato slova jako trpký, nevrlý výkřik, takže vévodkyně na něho upřela zvědavý a poněkud zaražený pohled a rozhovořila se po krátkém mlčení o něčem jiném.

	~ ~ ~

	V předsíni zavřel komorník Neuffer dveře za Süssem, který vešel do vévodova kabinetu. Hned za zády finančního ředitele se Neufferova strnulá a vážná lokajská tvář děsivě a skoro k nepoznání změnila; zračila se v ní brutální, hrubá, malomocná zuřivost. Žid! Stále žid! Vévoda ovšem jednou, když ho Neuffer svlékal, v záchvatu šíleného hněvu prohlásil, že vsadí žida na pevnost, že ho nechá tři roky vláčet koule a pošle ho pak na šibenici. Ale co to bylo platné! Vládcem v zemi přece byl a zůstal žid. Vévoda haněl jeho rady, chválil jiné: ale když došlo k činu, udělal přesto, co mu žid nakukal.

	V druhém koutě předsíně dřepěl na koberci černohnědý sluha. Viděl dobře, jak komorník na okamžik odvrhl svou lokajskou masku, a v duchu se usmíval této hrubé obnaženosti svého křesťanského kolegy. Neřekl však ani slovo, dřepěl dál jako lenivé zvíře, jeho tvář zůstala netečná.

	Süss mezitím podával vévodovi zprávu. Spiklenci se chystají udeřit již za dva dny; všecky přípravy jsou hotovy. Oficiálně vévoda odcestuje, aby jakožto říšský polní maršál vykonal inspekci pevností Kehlu a Ludwigsburku a poradil se pak s gdaňským lékařem Hulderopem, největším ortopédem té doby, o své chromé noze. Pro dobu své nepřítomnosti ustanovil Karel Alexandr zastupující vládu: byli to za předsednictví vévodkyně – ta si v této úloze připadala velmi důležitá – ministři Scheffer, Pfau, státní rada Lauz, generálové Remchingen a Röder. Tato vláda měla v nepřítomnosti Karla Alexandra provést státní převrat. Měla nejprve obsadit všechny strategické body v zemi a uzákonit pak rovnoprávnost katolické víry, odzbrojení měšťanstva, zrušení mnoha paragrafů ústavy, zavedení zpovědního groše, nucené odvádění všeho stříbra do vévodské mincovny a jiná podobná opatření.

	Süss znovu zdůraznil to, co pokládal za nejdůležitější: aby plán byl uskutečněn hladce a bez boje v jedné jediné noci. Karel Alexandr opustí zemi jako ústavní panovník, a za několik málo hodin bude povolán zpět jako absolutní suverén. Jestliže se to nepodaří provést naráz, dojde-li ke třenicím, bojům a krveprolití, pak bude všechno ztraceno, tím bude dáno za pravdu pochybovačům a váhavcům. Ústavu nelze již ohnout více, než je ohnuta; žádnému jezuistickému umění se nepodaří odkrojit z ní ještě víc. Nezbývá tedy jiného než ji zlomit, a toho nelze dosíci ponenáhlu, to lze dokázat pouze jediným vzepětím sil. Nepodaří-li se to úplně a dojde-li k násilí, pak již tento pouhý fakt bude důkazem, jak velice se vláda cítí v neprávu; Corpus evangelicorum se postaví proti ní, závory ústavy se zavrou ještě pevněji a těsněji. Dojde-li k boji, ústavní strana nalezne v říši mnoho mocných přívrženců. Jen tehdy, podaří-li se je překvapit, lidé se s převratem smíří, jedni s úsměškem, druzí se zaťatými zuby. On, Süss, byl dosud vždycky pro mírný, pomalý postup, když ostatní chtěli brutálně zakročit; tentokrát však je jen jedna možnost, a to je zjevný čin, rychlý a rázný, všecko se musí vsadit na jednu kartu.

	To všecko znova vyložil Süss vévodovi s neúprosnou logikou, věcností, vědeckostí. Pak mu dokázal ještě výmluvněji a ohnivěji, jak by byla tato myšlenka, tato nádherná myšlenka o božském původu panovnické moci, nade všecko pomyšlení znetvořena, kdyby ji znešvařily a rozhlodaly spory a advokátské knify a malé šarvátky s měšťanskou gardou a směšný, ubohý, drobný boj. Teď jde opravdu o všecko nebo o nic. Buď vévodství přirozeně splyne se svým panovníkem, nebo je tato hmota příliš špatná, než aby se v ní dala uskutečnit velká myšlenka.

	Karel Alexandr stál před ním pln svíravého, dusícího hněvu. Žid má pravdu jako vždycky a pověděl to dobře. Ale jak příšerně hluboko vidí do jeho nitra! Pryč, pryč musí, navěky do tmy! A co to řekl: Tato hmota je příliš špatná pro velkou myšlenku? Která hmota? Je samozřejmě docela nemožné, že by se plán nezdařil; ale přece: která hmota je příliš špatná? Země? Či… odvážil se toho, opravdu se toho odvážil ten žid? – či snad on, vévoda? Ovšemže se toho odvážil! Za jeho zdvořilou, otrockou maskou se posměšně, vyzývavě šklebí drzá, rameny krčící, dráždivá pochybnost. Och, ten nestoudný, opovážlivý rebelant! Je stokrát horší než ti tvrdohlaví, blbí vzbouřenci ve sněmu! To jsou jen pitomí osli! Ale tenhle usměvavý, zdvořilý padouch ví všecko a jeho jízlivá, nestydatá pochybnost proniká jako jed do nejhlubšího nitra. Pryč musí! Do nicoty musí! Musí navždy zmizet ve tmě!

	„Určila už Vaše Jasnost heslo?“ tázal se nepohnutý, klidný hlas židův.

	„Ano,“ řekl Karel Alexandr krátce, drsně, po vojensku. „Heslo je: Attempto!“

	Süss pohlédl na vévodu překvapeně s lehkým, uznalým úsměvem. „Attempto, Odvažuji se!“ to byl drzý, smělý, skoro geniální vtip. „Attempto! Odvažuji se!“ pravil Eberhart Vousatý a dal první mezi německými knížaty své zemi ústavu. „Attempto! Odvažuji se!“ byl slavný nápis ve znaku tohoto knížete, cedrovém kmeni, který s sebou přivezl z křižáckých válek. Tak visel jeho obraz všude ve vévodství. S tímto statečným heslem zřekl se velké části své moci a dal ji národu. I ten, kdo neuměl latinsky, rozuměl tomuto „Attempto!“; neboť to byl základ ústavy a vší občanské svobody. A totéž „Attempto! Odvažuji se!“ učinil teď svým heslem Karel Alexandr, aby právě tuto od předka darovanou svobodu zničil, aby opět strhl na sebe všechnu moc, aby postavil na místo nejryzejší demokracie naprostý absolutismus. U všech všudy! K tomu patří právě tolik odvahy jako ducha. Tenhle Karel Alexandr je přece jen chlapík!

	Süss šel domů rozjařený a prsa se mu dmula prudkou radostí. On vnukl tomuto muži tuhle myšlenku, zanítil v něm tento oheň, vyhnětl z kusu horkého, vilného, hrubého masa knížete. Och, jeho cesta jistě byla správná. Jak nejapné a bláhové by bylo bývalo, kdyby mu byl hned tehdy skočil po hrdle. Nyní svou oběť vypěstil, povznesl ji, dodal jí váhy a ceny. Kněz i Bůh se zdráhají přijmout vyhladovělé zvíře. Oběť, jejíž krev nyní nabízí, jistě uspokojí.

	Přecházel po pracovně v radostném rozechvění, hořely v ní všechny svíce, ve vedlejších světnicích rovněž. Co to řekl rabbi Gabriel? Mrtvý vystupuje o každé slavnosti, kterou pořádáme na jeho památku, vznáší se kolem každého obrazu, který mu zasvětíme, slyší každé slovo, které se o něm mluví. Volal mrtvou všemi svými myšlenkami, krví i nervy; ona však nepřišla, mohl ji jen tušit v mlze a šeru. Nyní jí uchystá oběť, k níž musí vystoupit. Obětuje jí nejen tělo tohoto vévody, i jeho duši připravil tak, aby se oddělila od těla zrovna ve chvíli, kdy se bude nejvíce nadýmat na vrcholu své pýchy. A duše nadutce je vtělena v oheň; rozpadá se v plameny, je každou vteřinu a navěky rvána v tisíce částí. Vystup, Naemi! Vystup, dítě, moje dítě, nejlepší, nejčistší ze všech, lilie v údolí, vystup! Stavím ti pomník z trosek roztříštěného království, obětuji ti vévodu, vtěluji lidskou duši ve věčně šlehající oheň! Tak tě volám, Naemi, dítě moje! Vystup! Holubičko má ve skalní rozsedlině, v příkré skrýši! Kéž spatřím tvou tvář a uslyším tvůj hlas! Neboť hlas tvůj je sladký a tvoje tvář líbezná.

	Zarazil se, vrátil se do skutečnosti. Och ano, to všecko se teprv musí stát. Nechce, rozhodně nechce, aby se zdálo, že svou věc proti vévodovi spojuje s nějakým osobním zabezpečením nebo dokonce s výhodami pro sebe. U ostatních ani v jeho vlastním nitru nesmí vzniknout sebemenší stín takového podezření. Bude-li z toho země mít užitek, to je vedlejší, to není jeho cíl a nemůže tomu zabránit; on sám však již předem z toho odmítá jakýkoli osobní zisk. Jeho úkolem je vypěstit srdce tohoto vévody, Karla Alexandra Virtemberského, aby zbujnělo a nadmulo se pýchou, a rozdrtit je, až se bude nejzpupněji naparovat a vypínat. Tato oběť a toto usmíření je jeho cílem. Co se stane potom, ach, jak je to vzdálené a nicotné!

	Zavolal si magistra Schobera. Ten přišel rozespalý, poděšený, plný úzkosti, že mu finanční ředitel způsobí novou trýzeň svědomí. Stál před svým pánem jako hromádka neštěstí s bojácně vypoulenýma dětskýma očima a v plouhavém županu, neboť neměl čas se obléknout. Süss byl nezvykle veselý, přívětivý, dobrotivý. Tázal se na magistrovy básně, proč se jejich vydání tak zdržuje, vždyť peníze byly tiskárně poukázány již před několika týdny. „Jak se ráčila Vaše Jasnost vyspat?“ zeptal se papoušek Akiba. Magistr cosi zakoktal, že už sedí nad korekturou a že za nějaké dva tři týdny budou jeho básně pěkně vytištěny. Süss náhle odbočil, položil mu ruku na rameno, stáhl rty ke zchytralému úsměvu a řekl důvěrně, vesele: „On je, ke všem všudy, přece jen špatný protestant, magistře.“ A když chvějící se magistr zamumlal cosi nesrozumitelného, pokračoval: „Já se svou židovskou, počtářskou morálkou bych si na jeho místě řekl: Jestliže zradím žida, zradím jediného člověka, a k tomu ještě žida; jestliže však žida nezradím, zradím milión evangelických křesťanů. A pak bych šel a podrobně vypověděl celou tu věc Sturmovi, Jägerovi nebo komukoli z jedenáctičlenného výboru. Opravdu, magistře, on je tak věrný a diskrétní, že to ani není hezké.“

	Jakub Polykarp Schober se třásl v jasné záři svíček, neodvažoval se setřít si studený pot, který mu vyrazil na bledém, tlustém, dětském obličeji, hleděl strnulýma, vypoulenýma očima na žida. „Teď si jistě myslí, že jsem se pomátl na rozumu?“ tázal se Süss po chvíli dobromyslně. „Ne, magistře, nejsem pomatený,“ řekl suše, opět po krátkém mlčení. „Alespoň ne více než kdokoli jiný.“

	V jasně ozářené světnici bylo ticho jako v hrobě. Zvenčí bylo slyšet kroky noční stráže. Süss se posadil, nahrbil se, jako by ho mrazilo, jakkoli světnice byla přetopena, zdálo se, že úplně zapomněl na magistra, který stál před ním v podivně zkřiveném nepohodlném postoji. Náhle opět začal: „Pomohu mu z toho dilematu. Šel k pánům ze sněmu, řekl jim: Má se to stát v noci z pondělka na úterek, heslo je attempto, a chtějí-li pánové zabránit krveprolití, chtějí-li, aby se celý ten plán zhroutil jako loutka, které se přestřihne drát, ať pošlou v pondělí večer deputaci do Ludwigsburku. Mameluk bude na ni čekat u postranního vchodu v levém křídle a uvede ji k vévodovi.“

	Zatímco Süss takto věcně a obchodnicky hovořil, Schoberovi vylézaly oči z důlků napjatou pozorností, vzrušením a úsilím, aby ho pochopil. „Kladu si podmínku,“ pokračoval Süss s touž obchodnickou chladností, „a k tomu se mi musí zavázat přísahou, že se nikdo nikdy nedoví, že já jsem mu to řekl, nebo ho dokonce poslal.“

	„Excelence,“ koktal posléze Schober, „nerozumím tomu, nerozumím tomu vůbec. Jsem tak šťasten, že Pán vás probudil a že chcete zachránit křesťanskou víru. Ale jestliže se tento kacířský plán zhatí a nikdo nebude vědět, že vy jste jej zmařil, pak, s vaším milostivým svolením, budete vy první, koho stavy obžalují. Nejsem příliš zběhlý in politicis, ale vévoda nebude potom s to, aby vás ochránil.“

	„Ne, vévoda mě neochrání,“ řekl Süss suše. „Jen neměl starosti, magistře,“ dodal mírně, vlídně, skoro otcovsky. „Je to nadmíru zvláštní věc. Katolický vévoda chce vnutit evangelické zemi katolictví a žid půjde raději na šibenici, než by to připustil. Tohle si on nezrýmuje, i kdyby byl stokrát básníkem.“

	Couraje župan po zemi, kolísavým krokem a s poklesávajícími koleny plížil se Jakub Polykarp Schober po této rozmluvě temnými chodbami domu. V pokoji ho to štvalo z kouta do kouta až do rána. Neviděl jasně, všecko bylo plné dýmu a mlhy. Jedno však bylo jisté: Bůh na něho přece shlédl a vyvolil si ho. Loudal se neklidně po světnici, lem a střapec jeho županu zametaly podlahu. Stará černošedá kočka se probudila, provázela ho. Byla to zhýčkaná stará kočka, chtěla, aby ji vzal do náručí nebo do postele jako jindy, a mňoukala. Avšak magistr přecházel sem a tam a neslyšel ji.

	Když magistr odešel, žid se protáhl, odhalil silné zuby. Pohlédl na vévodův obraz, jenž visel nad jeho psacím stolem a na kterém bylo vévodovým vlastním násilnickým rukopisem napsáno velmi milostivé věnování, a řekl tiše: „Adieu, Louis Quatorze! Sbohem, německý Achille!“ A ještě jednou, vášnivěji: „Sbohem, německý Achille! Adieu, Louis Quatorze!“

	Nemyslel již na dítě. Tato věc se týkala toliko jeho a vévody, nikoli dítěte. Ploval na moři temné, rudě fialové nenávisti, jež mu naplňovala srdce i smysly. Jak šumělo! Jak to pronikalo do uší a do nejhlubšího nitra! Jak prudce a opojivě vonělo! Slyšel zuřivý křik krutě zklamaného vévody, viděl krví podlité oči muže, jemuž vyrazil z ruky triumf jeho nevázaného, bouřlivého života zrovna ve chvíli, kdy jeho prsty jej chtěly s radostným povzdechem uchopit. Je nádherné položit koleno na prsa nepřítele, je sladké a nádherné tisknout palci chřtán nepřítele, když jeho ústa lapají po milém božím vzduchu, svírat jej těsněji, pomaloučku, hledět s vítězoslavným posměchem do zakalujících se očí oběti. To je pravý život! To je život, který je hoden žití!

	Do jeho divých, zlých snů vklouzla pojednou neslyšně a děsivě lidská postava. Otman, černohnědý sluha. Uklonil se, řekl Süssovi, že vévoda dal Remchingenovi rozkazy. – Jaké rozkazy! – Seznam. Ach tak, seznam osob, které mají být zatčeny, seznam, jejž Süss pořídil pro vévodu. Ale že by mu Karel Alexandr něco tak nezávažného oznamoval uprostřed noci? Nepravděpodobné, Otman mu jistě chce říci něco důležitějšího, tajnějšího. Süss upřel tázavý pohled na jeho nehybný obličej. Otman již počal jmenovat. Jan Jiří Andrea, Jan Bedřich Bellon. Ovšem, seznam lidí, kteří mají být zatčeni, uspořádaný pěkně podle abecedy. Ale co s tím? To přece ví, vždyť seznam sám sestavoval. Černohnědý sluha jmenoval dále: Bedřich Ludvík Stöfflen, Jan Jindřich Strum, Josef Süss Oppenheimer. Süss se ani nepohnul. Také černohnědý sluha neřekl ani slovo, když skončil, uklonil se a odešel.

	Když se Süss octl o samotě, hvízdl mezi zuby, usmíval se téměř spokojeně. Bylo to pěkné mít ještě toto potvrzení. Bavilo ho to nesmírně. Tenhle Karel Alexandr je skutečně vtipný. Kdyby dal aspoň Remchingenovi zvláštní rozkaz, aby ho zatkl. Ale tohle, připojit ho prostě k seznamu, k jeho vlastnímu seznamu, který sám sestavil, to je – to je opravdu vrcholně skvělý vtip. Viděl je oba, vévodu i Remchingena, jak spolu sedí a naklánějí se nad seznamem, jak tam vévoda čmárá svým nemotorným, násilnickým písmem: Josef Süss Oppenheimer, finanční ředitel. Pak si jistě vévoda i jeho generál pohlédli mlčky do očí, vévoda se zlým úsměvem, Remchingen se širokým úšklebkem. Ty dobrý Karle Alexandře! Milovaný, velkomyslný panovníku! Sedíš si tu a bavíš se na účet svého hloupého žida, který ti tak úslužně pomohl ke svrchované moci a kterého za to nyní pošleš na pevnost. Hoho! Měl sis přivstat, Výsosti! Tvůj žid je ještě o závit výše, hodil ti už smyčku na krk a baví se tvou nic netušící veselostí. Ty vévodo! Ty velký pane a hrdino! Ty chlípný, hloupý blázne, hanobiteli dívek, řezníku a padouchu!

	Chodil neklidně sem a tam, myšlenky se mu vlnily v hlavě. Vzpomněl si, jak si jednou hrál se psem, jak hladovému zvířeti v posledním okamžiku vždycky utrhl sousto od huby, až ho psisko konečně citelně kouslo do ruky. Viděl ještě vzteklou nenávist, rudou, krvavou zuřivost v očích drážděného a vždy znova zklamaného zvířete. S tebou hraji divější hru, Karle Alexandře. Tobě utrhuji drahocennější sousto. Natahuj se v touze po kořisti jako zvíře, které se chystá ke skoku! Vyvaluj své hltavé oči! Chňapej, vévodo! Chňapej, Výsosti!

	Ještě dva dny, necelé dva dny; už jenom pětačtyřicet hodin. Usmíval se zamyšleně, procházel se sám řadou svých jasně osvětlených sálů. Bělalo se tam strnulé poprsí Solónovo, Homérovo, Aristotelovo, Mojžíšovo a Šalomounovo, pod malými pagodami se procházeli copatí Číňané, na stropě dováděly četné postavy Merkurova triumfu, ve skříních se třpytily skvostné šperky a ve své pozlacené kleci vřeštěl papoušek Akiba: „Bon jour, madame!“ a „Ma vie pour mon souverain!“ Avšak osamělý muž, neklidně těkající po svých ozářených sálech, neslyšel nic, neviděl nic, byl naplněn až po okraj svými myšlenkami, představami, sny.

	Mameluk, který se v touž hodinu vrátil do zámku a natáhl se na rohož v koutě vévodovy ložnice, slyšel, jak Karel Alexandr sténá v těžkých snech a hází sebou na loži, jak chrčivě dýchá.

	~ ~ ~

	Bylo již pozdě večer, když Náš učitel rabbi Gabriel Oppenheimer van Straaten přišel do domu svého přítele, Našeho učitele rabbiho Jonathana Eybeschütze v Hamburku. Dům byl plný návštěvníků, ctitelů a lidí, kteří přišli prosit o radu, a jakkoli jim žáci zas a znova opakovali, že rabbi sedí nad knihami a rozjímá, že je určitě nepřijme, nechtěli odejít, doufali, že ho aspoň uvidí. Mnozí přišli zdaleka, aby ho spatřili, z obcí, kde rabbi dříve působil, z Krakova, Met, Prahy, ale také ze zemí mnohem vzdálenějších, z Provence, ba až od Černého moře. Neboť jméno Jonathana Eybeschütze, hamburského rabína, bylo zbožně uctíváno daleko široko.

	Bylo však také daleko široko nenáviděno a napadáno nejostřejšími zbraněmi. Och, jaké pošklebky si z něho tropil Náš učitel rabbi Jakub Hirschel Emden, rabín amsterodamský, s jakým chladným posměchem ho rozsápal, roztrhal, jak ho potupil, prohlásiv ho za nepřítele Izraele, talmudu, rabínů a pravého slova. Rabbi Jonathan Eybeschütz: jméno, které židy rozdvojovalo; ve všech školách a modlitebnách, na všech synodách se pro toto jméno sváděly boje, bylo zahrnováno požehnáním a hymny, také však posměchem a zlořečením.

	Kdo je tento muž? Je to učený talmudista, horlivý, svárlivý, nevraživě lpící na obřadech, jízlivě se hádající o každé jota a neústupně, s divokým pokřikem hájící vysoké hradby zákona? Či v něm jeho filosofická, historická, matematická, astronomická věda rozhlodala pravou, slovy i činy posvěcenou víru a činila z něho posměváčka a tupitele rabínské praxe? Věří opravdu v učení kabaly, řídí se jím, je tajným žákem a potomkem mesiáše Sabbataie Zewiho, žehná, proklíná a činí zázraky ve jménu tohoto spasitele? Ale proč tedy veřejně zlořečí přívržencům Sabbataiovým a dává je slavnostně do klatby? A proč přesto posílá svoje syny do Polska k frankistům21, fanatickým stoupencům tohoto tajemného mesiáše? Píše opravdu tento horlivý, ortodoxní učitel talmudu dopisy francouzským kardinálům a otcům jezuitům do Říma a prosí je, aby ho ustanovili cenzorem hebrejských knih? Je to posměch či jaký měl pro to důvod, že si za obhájce své přísné rabínské pravověrnosti proti všem takovýmto podezřením vybral zrovna helmstedtského profesora Karla Antona, svého bývalého žáka, který se však nyní stal křesťanem a obhájcem křesťanského evangelia?

	Žáci rabbiho Jonathana se hluboce uklonili, když vešel rabbi Gabriel. „Pokoj s tebou!“ pozdravili a zavřené dveře mistrovy se před ním otevřely. Světlo lampy v pracovně ozařovalo dobrotivou tvář rabbiho Jonathana Eybeschütze, nejmoudřejšího a nejlstivějšího z lidí. Přívětivě, koketně, s lehkou sebeironií a radostně se usmíval ze svého mohutného vousu, spíše širokého než dlouhého, mléčně bílého a po způsobu kabalistů poněkud rozeklaného, na bezvousého, mrzutého, strnule hledícího hosta. Všecko na něm bylo oblé a spokojené, avšak to jen zdůrazňovalo jeho důstojnost. Měl na sobě přiléhavý, nesmírně drahocenný, dlouhý kaftan z těžkého hedvábí; ruka, kterou ze širokého rukávu podal hostu, byla velmi malá, bílá a pěstěná. Pod mohutným, bíle splývajícím vousem se usmíval přívětivý obličej, skoro růžový a vůbec nedotčený stářím. Jen nad jeho malým, nenápadným nosem a nad mírnýma, hnědýma očima, vědoucíma, chytrýma, a přece hlubokýma, se na bílém, masitém, vypouklém čele svisle klikatily tři vrásky, tvořící šin, počáteční písmeno nejposvátnějšího jména Šaddai.

	„Nehoršiž a nehněvejž se na mne můj bratr a pán!“ pozdravil hosta hebrejsky. Usmíval se a v jeho úsměvu bylo vědění a slabost a koketérie a vědomí viny, a dokonce i trochu šibalství. Především však magická, konejšivá roztomilost.

	Ale na rabbiho Gabriela tato magie nepůsobila. V jeho příliš velkých, kalně šedých očích nad malým, plochým nosem se zračil trýznivý, bezmezný smutek a z těžkého nevysokého čela nad hustým obočím vyzařovala tíživá, skličující melancholie. Rabbi Jonathan Eybeschütz však nechtěl, aby tato melancholie přešla i na něho. „Četl jsi už, Gabrieli,“ řekl nenuceně a skoro vesele, „nový pamflet toho mudrce, který horlí proti Kréťanům a Filištínům a nepřátelům Izraele?“ To byla nejdůležitější díla onoho Jakuba Hirschela Emdena, amsterodamského rabína, jeho nejvášnivějšího protivníka. „Teď proti mně ten dobrák šťastně vypustil dvanáct paskvilů, za každý izraelský kmen jeden,“ pokračoval rabbi a jeho hnědé, moudré, lstivé oči se smály posměšně a bezstarostně, „Jakub Hirschel z Amsterodamu se stal dvanácterákem.“ Probíral se drobnou, pěstěnou rukou ve velkých stránkách pamfletu. „Ubohý, ubohý pedant!“ řekl s ironickým soucitem. „Všecko musí být jasné, všecko musí být průhledné, všecko musí být jako bílý den. Netuší, ten prázdný, vyschlý posměvač, nechápe, že usušená květina je pouhé seno a hodí se jen pro vola. Píše poslání! Dokazuje, že Sohar není pravý. Že jej rabbi Simon ben Jochai nemohl napsat. Křičí: padělek! Jako by záleželo na péru, nikoli na duši, která je vede.“ A pokyvoval shovívavě a posměšně krásnou hlavou s obrovským, mléčně bílým, splývavým vousem.

	Ale rabbi Gabriel se nedal zmást jeho tónem. „Proč jsi dal do klatby žáky Sabbataiovy?“ tázal se svým skřípavým hlasem. „Proč uhýbáš a vykrucuješ se a zapíráš? Proč se dáváš hájit od goje s jeho hloupou, jalovou sofistikou? Proč se nevzdáš svého postavení? Je to tak důležité, abys byl rabínem v Hamburku a měl svoje světnice plné lidí? Proč jsi“ – a v jeho hlase zazněla obžaloba a hrozba –, „dal do klatby sám sebe?“

	Jonathan Eybeschütz se ze svých hebkých vousů příjemně, nenuceně zasmál. „Nech toho, Gabrieli,“ řekl. „Ty ses za ta dvě léta nestal mírnějším a já se nestal přísnějším. Mohl bych říci: Není to jedno, je-li člověk goj, žid nebo mohamedán, jen když ví o horním světě? Mohl bych říci: Dobře, Karel Anton, můj žák, se dal pokřtít; ale nejsou mezi mnou a jím pevnější svazky než mezi mnou a rebem Jakubem Hirschelem Emdenem, který je dobrý žid a bystrá, požehnaná hlava, přitom však, bohužel, malicherný, všední člověk, docela slepý k hornímu světu, a hluchý k jeho hlasu? Mohl bych říci: Mesiáš Sabbatai Zewi se stal mohamedánem, aby zachránil princip a ideu, a jeho žák Frank se dal pokřtít; proč by mně nemělo být dovoleno vklouznout do kukly rozhořčeného rabína a pronést hrozivými rty a s úsměvem v srdci prázdnou klatbu proti sobě samému? Mohl bych říci: Je snadné být mučedníkem; ale je mnohem krušnější být pro svou ideu považován za obojetného.

	To všechno bych mohl říci. Ale neřeknu ti to, Gabrieli.“ Vztyčil svou velkou postavu v hedvábném kaftanu a přistoupil s přívětivým úsměvem k mrzutému, obtloustlému, zasmušilému muži, který ve svém starofranském kroji vypadal jako úředník. Řekl velmi roztomile, téměř chlapecky srdečně: „Připouštím, že jsem slabý a bláhový a ješitný. Hvězdy to se mnou myslely dobře, učinily mě nádobou veliké moudrosti, mohl jsem se stát řečištěm, kterým z horního do dolního světa plynou mohutné proudy a dech boží. Ale jsem špatná, děravá nádoba. Vím to dobře a nikdo to v nejhlubším svém nitru necítí tak živě jako já, jaké blaho a pokoj přináší spočinutí v Bohu, jak je dolní svět nicotný, že to není nic než barevná pěna a honba za větrem. Ale já se musím do něho stále vracet, zas a znova. Vědění je krásné, mezi věděním a činem je propast, být vědoucí a pokojný chrání před novými špatnými vtěleními duše; a činy jsou pošetilé, činy jsou hloupé a nečisté a zvířecí, zůstává po nich nepříjemná, ošklivá pachuť. Ale mě ustavičně vábí činy a marnost a shon života! Dovol, abych zůstal hloupý, milý příteli! Dovol, abych zůstal nečistý a zvířecí! Nehorši se na mne, jestliže o svoje vousy pečuji více než o svou duši!“ A dodal s cynickým žertem: „Svou duši najdu a očistím za milióny let; ale kdo mi za to ručí, že budu ještě někdy mít tak krásné vousy?“

	Lehce se řinula tato rouhání ze sladce lichotivých, výmluvných úst moudrého a lehkovážného, ztraceného rabbiho. Rabbi Gabriel ho poslouchal zasmušile, strnule, nepohnutě. Náhle spatřil před sebou krajinu. Kamení, poušť, rozpukaný led; nad ním jemné, posměšné záření, stínící mračna, hejno supů, ponuře divoký rozmar přírody, obrovské, na led svržené balvany. Ustrnul nad tímto obrazem, poznal: Tu i tam je stejná vzdálenost. Taková předtucha ho hnala od muže, k němuž byl připoután, k tomuto člověku. Onen leží na obnažených, nestoudných prsech Lilitiných; touží však a vztahuje ruku po horním světě; tento leží mezi světci a zbožnými ve stříbrných vousech Šimona ben Jochaie, žízní však po prsech Lilitiných. Stejný obraz, stejný smysl. Ale onen má k cíli blíže než tento.

	Neodpověděl, když rabbi Jonathan Eybeschütz konečně umlkl. Řekl jen: „Pokoj s tebou, můj bratře a pane!“ a šel do ložnice, kterou mu přichystali. Jonathan Eybeschütz pozoroval jeho vzdalující se záda, obtloustlá, kulatá a lehce nahrbená, jemný, lehkomyslný úsměv mu zvolna mizel z tváře, a když opět usedl ke svým knihám a pergamenům, jeho mléčně bílé vousy mu již nedodávaly tak důstojného a povýšeného výrazu.

	~ ~ ~

	Karel Alexandr se opíral o sedadlo kočáru, byl unaven a nervózní. Jel do Ludwigsburku, odkud hodlal odcestovat za hranice a vrátit se teprve po převratu. Měl za sebou dva namáhavé dny karnevalu, který, jakkoli k tomu nebyla vhodná doba, pořádal na počest říšského hraběte Palffyho. Hrabě Palffy přijel se zvláštním posláním od vídeňského dvora, byla to od císaře veliká milost a pozornost, že skrze tohoto zvláštního vyslance už předem s významným pomrkáváním sankcionoval chystaný státní převrat. Karel Alexandr se pak časně ráno rozloučil s vévodkyní. Strávil s ní noc, horoval před ní nadšeně o svých velkých plánech, je to poslední noc, kterou prospí jako žena malého německého knížete; od nynějška bude náležet k manželkám evropských suverénů a brzy ji budou oslovovat jiným titulem než nicotným Výsosti. Vášnivě a vzrušeně šeptal své fantazie krásné, nahé paní, jež ho poslouchala s lehkým úsměškem, přece se však dávala strhnout jeho žárem a odpovídala na jeho žhavá objetí vřeleji než obyčejně. Teď se ochable opíral o sedadlo, byl unaven po tom důkladném, významném loučení, pociťoval horečný neklid. Pustil se přece už do tolika podniků s ledově chladnou krví, nepozbyl klidu ani na bojišti, když mu sestřelili koně pod prdelí. Ale dnes, jed a utrejch!, dnes ho to svědí ve všech údech, jako by mu po nich lezli mravenci. Ještě dobře, že poslal hraběte Palffyho napřed, je teď aspoň sám. Také v té zatracené noze ho to škube a rve a nechce to dát pokoj. Nebylo divu, počasí bylo neobyčejně šeredné. Brzy slunce, brzy kroupy, pršelo a padal sníh, a za chvíli zase oslňovalo prudké slunce. Všecky živly spolu zápasily. Vál prudký, vlhký vítr, cáry mračen se v šíleném chvatu hnaly oblohou. K tomu ještě před nimi v Eglosheimu hořelo a záře požáru plašila koně. Karlu Alexandrovi se vynořila neurčitá vzpomínka. Není tomu tak dávno, co stál v takovém dravém větru, ohnivý měsíc šířil po obloze podobnou rudou záři, černý, nepřátelský les se zdál plný příšer, na zemi mezi květinami, na prudkém větru ležela bílá, mrtvá dívka. Blbá vzpomínka! Co s tím teď? Musí teď, bůhví, myslet na důležitější věci.

	Konečně v Ludwigsburku. Ani tam žádný klid. Kurýři, zprávy z nejvzdálenějších garnizón. Vévoda přijal Scheffera, Remingera a Pfaua. Zlobení, štvaní. Kdyby aspoň přestalo to zatracené vrzání! Ale on sám nařídil, aby před pokoji hudbymilovného hraběte hrál divadelní orchestr. Pojednou dostal hlad, požádal o hovězí polévku, chtěl ji hltavě sníst, ale byla příliš horká, mrštil koflíkem na stěnu. K tomu ještě to bědující, poplašné zvonění kvůli eglosheimskému požáru. Dravý vichr, kouřící krby. Všude v zámku řinčící okna, bouchající dveře. Orchestr to ještě přehlušoval. Vévoda nikde neměl stání. Hudebníci a herci se tajně ušklíbali: pobíhá tady jako před premiérou. Tak konečně přišel večer.

	V Stuttgartu bylo toho večera velmi ticho. Nikde nehořela světla. Ale ve tmě bylo slyšet dupot mnoha kroků, tlumené řinčení železa, nárazy dřeva, šepot a šum. Všecko obyvatelstvo vědělo, že v těchto hodinách padne rozhodnutí. Schoberova zpráva působila. Všichni byli připraveni, ozbrojeni, plni tísnivého napětí, očekávali rozhodný okamžik s úzkostí, byli však odhodláni k boji. Té noci kromě malých dětí nikdo ve Stuttgartě nespal. Lidé si donekonečna spolu šuškali, opakovali stále tytéž kletby a přání, zkoušeli napolo bojácně, napolo chlubivě zbraně. A noc byla plná očekávání.

	Mezitím hořely v ludwigsburském zámku všechny svíce. Vévoda pořádal před svým odjezdem za hranice na počest císařova zvláštního vyslance a würzburských pánů dvorní ples. Společnost nebyla četná, toliko osoby zasvěcené do chystaného převratu. Bylo tam mnoho vojáků, mezi nimi oba Röderové, generál i major. Karel Alexandr s úšklebkem pozval do Ludwigsburku tohoto muže nízkého čela a skřípavého hlasu; jízdní měšťanská garda ve Stuttgartě, jejímž byl velitelem, bude prý ho té noci sotva pohřešovat; major se tomuto žertu neusmál – bral svoje postavení u měšťanského sboru velmi vážně –, pozvedl jen svou nestvůrnou tlapu v rukavici k vojenskému pozdravu, vyvaluje přitom hloupě oči, a poděkoval za milostivé pozvání. V sále bylo vidět namodrale rudý, vychrtlý obličej doma Bartelemi Poncorba, trčící nad obrovským, staromódním nákrčníkem; v Süssově blízkosti se držel zničený Weissensee, větřil, jeho neklidné oči těkaly kolem, cítil ve vzduchu síru, oheň, bouři, zkázu. Süss byl toho večera skvělý jako v době svých největších úspěchů, jeho klenutým, prchavým očím nic neušlo, byl galantní, vtipný, neodolatelný, jeho klidná, slavnostní nálada se ostře odrážela od nervózního neklidu Karla Alexandra. Jeho pohled se často setkal s pohledem hnědých, zvířecích očí mamelukových; dal němě se uklánějícímu Otmanovi několik tichých pokynů a mezi jejich očima nyní přecházely vítězoslavně otázky a odpovědi.

	V prvních nočních hodinách měli být ve Stuttgartě zatčeni předáci ústavní strany a do vévodství měly vtrhnout würzburské a bavorské pomocné sbory. Karel Alexandr hodlal zůstat s hosty, dokud nepřijde kurýr se zprávou, že převrat se daří podle plánu, chtěl jít spat s touto jistotou. Objednal si do ložnice novou zpěvačku, slečnu Terezu, svěží ženu žhavých očí a teplého těla. Navykl si v posledních dvou letech brát před každou souloží povzbuzující prostředek, záleželo mu na tom, aby každou novou ženu přesvědčil o své neobyčejné mužné síle; dnes, po nočním loučení s Marií Augustou, poručil Otmanovi, aby dávku zesílil.

	Kurýr s radostnou zprávou stále nepřicházel. Neklid čekajícího vévody nakazil všechny hosty, zachvíval celým sálem. Venku řádila bouře se stejnou prudkostí, déšť bil do oken, jednou dokonce krupobití; kouř ze špatně táhnoucích krbů nebylo možno zcela ze sálů vypudit. Hořely tam tisíce svíček, hudba hrála stále nevázaněji, čepovala se nejvybranější vína z nejstarších sudů, každý měl na sobě svůj nejnádhernější oděv, nasadil si svůj nejslavnostnější výraz; ale všecka tato veselost byla křečovitá, nucená.

	Karel Alexandr hovořil s hosty, dával jim milostivé, hlučné otázky, ale pojednou se odmlčoval, neslyšel, co mu odpovídají, přerušoval hovor. Mameluk se tiše připlížil k němu, hlásil, že slečna Tereza je v kabinetě. Vévoda řekl nenuceně: „Ať ta ženská počká!“ zasedl se Süssem ke hře. Mameluk mu přinesl povzbuzující nápoj v stříbrném koflíku. Stanul před ním tiše, pokorně. „Namíchals to dost silné?“ tázal se Karel Alexandr. „Ano, Výsosti,“ odvětil svým drsným, lhostejným hlasem mameluk.

	Karel Alexandr vypil nápoj jedním douškem. Hrál. Vyhrával mnoho. Byl roztržitý, neměl o to zájem. Zelený slavnostní kabát měl rozhalený, jedna jeho ruka hned spočívala na žlutých kalhotách, hned si zase pohrávala se zlatým řetízkem; dělal ve hře dlouhé přestávky. „Že už ten kurýr nejde!“ zvolal s horečnou nedočkavostí. „Bouře,“ konejšil ho Süss, „rozmoklé silnice.“ Opět neslyšným, plíživým krokem přišel černohnědý sluha. Hlásil, že slečna stále čeká. „Ať se zatím svlékne!“ vzkřikl vévoda. „Nemohu si depeši přičarovat.“

	Kolem hráčů stál kruh uctivých diváků a doprovázel hru poněkud nucenými, křečovitými vtipy. Vévoda vyhodil vyhrávající kartu, opět shrábl hromadu dukátů. „Dnes mi, žide, musíš vrátit část toho,“ zasmál se, „oč jsi mě okradl.“ – „Dnes to udělám rád,“ řekl Süss. Protivný hlas majora Rödera zaskřípal: „Když to je takhle tváří v tvář, nemůže žid tak lehce okrást. Na dálku, když se nemusí člověku dívat do očí, má to se svými papíry a triky snadnější.“ Süss prohrál i v následující hře. Vévoda spatřil mezi diváky stavitele Rettiho a prohodil: „Budu-li mít pořád takové štěstí, provedeme přestavbu, kterou navrhuje pro galérii.“ Architekt se hlasitě, uctivě zasmál. Dom Bartelemi Pancorbo řekl pojednou svým dutým, zatuchlým hlasem: „Kámen žid neprohraje.“ A všichni pohlédli chtivě a zamyšleně na solitér na ruce finančního ředitele a viděli, jak z něho tryskají svazky paprsků, oslnivé a ustavičně se měnící.

	Konečně se mameluk znova objevil za vévodou, hlásil: „Jsou zde.“ Karel Alexandr s líčenou lhostejností odhodil karty, přisunul k Süssovi velkou hromadu vyhraných peněz: „To je jeho, žide! Galérii dám stavět později. To mu věnuji.“ Süss si pomyslil téměř dobromyslně a s úsměvem: Hleďme, nedá si nic darovat. Platí mi, poněvadž se domnívá, že jsem mu pomohl k cíli, a přidává k tomu ještě spropitné. Potom mě zavře do kasemat a strčí plat i se spropitným zase do kapsy. Pohlédl na vévodu pozorně a významně a ten mu ledabyle řekl, jako by ho jeho pohled k tomu donutil: „Můžeš jít s sebou.“ Šli, napřed mameluk, za ním Karel Alexandr, rudý, kulhající, funící, a nakonec žid, pružný, hrdý, svěží, mladistvý.

	Šli nejprve předsíněmi kolem uklánějících se lokajů a pak po tichých chodbách, v nichž bylo slyšet jen prudké nárazy bouře, k soukromým pokojům vévodovým v druhém křídle zámku. Byla to pracovna, malý kabinet uprostřed a ložnice s čekající ženou. Mameluk otevřel dveře pracovny. Nebyl tam kurýr, kterého Karel Alexandr očekával, nýbrž čtyři muži, jež neznal. Dva staří, šedovlasí, hubení a tencí jako tyčka, druzí dva zavalití, neohrabaného, proletářského zevnějšku. Všichni čtyři mlčeli a ukláněli se, mladší těžce a nemotorně, staří rychle a několikrát za sebou, zatímco svíce, divě mihotající v průvanu otevřených dveří, vrhaly na ně střídavě stíny a světlo.

	Rozzuřený, ve svém očekávání zklamaný vévoda, křikl na mameluka a hlas mu skoro selhával hněvem: „Zbláznil ses? Takovouhle spřež mi sem pouštíš v noci, dnes v noci?“ Kopl ho tak prudce, že Otman odletěl do kouta. „Kurýr!“ zařval. „Kde je kurýr?“

	„My nejsme žádná spřež,“ ozval se jeden z mužů těžkopádně a nepřátelsky. „Jsme zástupci zemských stavů.“ Karel Alexandr se na něho vrhl, uchopil zavalitého, neohrabaného muže za rameno, třásl jím: „Chcete mě přepadnout? Chcete mě úkladně zavraždit? Kacíři! Vrazi!“ Křičel a soptil tak, že nahá zpěvačka ve vedlejší místnosti zalezla pod pokrývku a znamenala se křížem. „Ale teď je s vámi konec!“ řval dále rozvzteklený vévoda. „Nechám vás shnít zaživa, chátro! Vzbouřenci! Kacíři! Psi! Zavřu vás do nejhlubších kasemat k vašim povedeným jedenácti kolegům z výboru!“

	„To se nestane, pane vévodo,“ řekl jeden ze starců zdvořilým, jemným hlasem, „to se vůbec nestane.“ A ukláněl se mnohokrát za sebou. „Věci se mají tak, že s nejmilostivějším svolením Vaší Výsosti nebude dnes v noci nikdo ve Stuttgartě zatčen. Vtrhne tam také velmi málo bavorských a würzburských vojáků a polovička těch, kteří tam už s heslem: attempto! přišli, jsou s nejmilostivějším svolením Vaší Výsosti naši evangeličtí bratři. A třebaže pan velitel Röder je zde, jízdní měšťanský sbor má pohotovost a uhájí město, ať se stane cokoli.“

	Süss sám by nebyl dovedl vysvětlit věcněji, jasněji a stručněji, jak je převrat nadobro prozrazen a zmařen, než tento malý, hubený muž, který s mnoha uctivými poklonami a prosbami o svolení počal uvádět další podrobnosti. Ale nedostal se ke konci a cíli své řeči; vévoda vyslechl jen jeho první věty; pak se s ním stala děsivá změna. Ruka, která stále pevně svírala zavalitého, proletářsky vypadajícího muže, znenáhla povolila, obličej mu naběhl modře a rudě, z prsou se mu dralo podivné, bolestné, zvířecí chroptění, ústa marně lapala po dechu, a těžký muž ležel pojednou na podlaze s tváří křečovitě a ohyzdně znetvořenou. Když to měšťané viděli, pojal je strach, že se jim bude dávat vina, zámek byl plný nepřátel, mameluk je vpustil tajným, podezřelým způsobem bez ohlášení a zadními dveřmi, báli se, že budou ztýráni nebo dokonce bez okolků pobiti; odešli v největším spěchu a oddechli si úlevou, když v bouři a dešti našli svůj opodál čekající povoz a šťastně vyrazili na zpáteční cestu do Stuttgartu, chvějíce se zimou a rozčilením.

	Karel Alexandr ležel mezitím na podlaze, sám se Süssem a černohnědým sluhou. Rozerval si oděv na mohutných, zarostlých prsou až na košili. Nahá žena ve vedlejším pokoji se choulila pod pokrývkou a zděšeně poslouchala divé, zvířecí chroptění, které se mu dralo z prsou. Jeho hasnoucí oči vysílaly s nesmírnou námahou divou, bezmezné nenávistnou otázku. Süss na ni odpověděl, řekl: „Ano, pane vévodo.“

	Žid sám nevěděl, zda si přál takovýto konec nebo zda vůbec myslel na to, jak vévoda přijme zprávu o prozrazení a ztroskotání převratu. Nepoložil si ani otázku, zda únava po karnevalu nebo povzbuzující prostředek částečně zavinily toto zhroucení, či zda je způsobil on sám. Jako by ho cosi k tomu nutkalo, zařídil všechno tak, jak se to pak opravdu stalo, bylo to jeho dílo, že rozpálený vévoda našel místo očekávaného posla s radostnou zprávou tuto neblahou noční deputaci. Že protivníka zasáhne přímo do srdce, že tím navždy ochromí a zdrtí jeho rozum a ducha, tím si byl jist. Jestliže k tomu nyní přistoupilo i toto tělesné zhroucení, nebylo mu nemilé, třebaže to neměl v úmyslu.

	S napětím všech sil zdvihl těžké tělo, posadil je do křesla, řekl Otmanovi: „Bylo by dobře, kdybys zavolal otce Kašpara.“ Černohnědý sluha zdráhavě poslechl a zanechal Süsse o samotě s umírajícím.

	Tanečnici ve vedlejším pokoji zamrazilo, když slyšela, jak tichý hlas, napjatý divokostí až k prasknutí, plný nejhlubšího pohrdání, oslovuje zmlklého vévodu. Nerozuměla jednotlivým slovům; avšak zhrozila se příšerného, nenávistného triumfu, který zněl v tomto vášnivém, šeptajícím hlase.

	Takto mluvil žid: „Vévodo! Hrubý, omezený vévodo! Hloupý, tupohlavý Karle Alexandře! Teď by sis rád zacpal uši, viď? Chtěl bys odejít, abys mě nemusel poslouchat? Chtěl by ses modlit, chtěl bys, aby ti zpovědník dal rozhřešení a pomazal tě svatým olejem? Ale to ti nedovolím. Nenechám tě umřít, dokud mě nevyslechneš. Kruť očima, jak chceš, chropti z plných plic: musíš mě vyslechnout. Mluvím docela tiše, nekřičím, ale můj hlas ti přece proniká do uší i do tvého nestoudného, násilnického srdce. A ty musíš mlčet a nesmíš umřít a musíš mě vyslechnout.

	Ano, dítě zemřelo jinak. Hnal ses za ní s jásavým řevem, cítila už tvůj prokletý, páchnoucí dech; ale mohla se usmívat a zůstat klidná a tisíc dobrých andělů k ní vztáhlo paže. A ty jsi stál nad mrtvou se svou bezradnou, hloupou tváří řezníka, a když jsem ti do ní nenaplil, myslel jsi, že všecko je v pořádku, že se nic nestalo. Hleď, Karle Alexandře, hleď, ty omezený, tupohlavý vévodo, neskočil jsem ti tehdy do tvého chlípného obličeje, neudělal jsem to tak hloupě, nejprve jsem si tě vypěstil, připravil jsem si tě, abys vypadal jako člověk, dokonce jako kníže. Vztekáš se? Funíš? Ano, teď tu ležíš jako ubohý, bídný kus masa, jsi směšný sám sobě i jiným. Neboť věz, ty ubohý blázne, tvoje veliké myšlenky, že se staneš švábským Ludvíkem Čtrnáctým, tvoje césarské sny, to všecko jsem ti vnukl já. Byl jsi po celý svůj život jenom nepatrný, násilnický člověk, kterého náhoda učinila vévodou, a tančil jsi, jak já jsem ti pískal.

	Nevyvaluj na mne svoje velké oči. Nezatlačím ti je ještě, nejsem ještě hotov. Naočkoval jsem ti právě to, co je ve mně nejšpatnějšího, svoje nejhorší símě. Mohl jsem způsobit, že bys mě byl před celým světem objal a nazval bratrem; stačilo, abych ti předložil své dokumenty, a z nich by ses byl dověděl, že jsem synem barona Heydersdorffa, maršála a křesťana. Ale to jsem pokládal za svůj nejhorší podíl a naplnil jsem tě jím celého a přinutil tě tančit, jak jsem chtěl, a vypěstil jsem si tě, až jsi uzrál.“

	Odvrátil se od umírajícího, zamyslil se; pak začal opět mírnějším, změněným hlasem: „Ano, přitahovalo mě to k tobě, byl bych se mohl stát tvým přítelem. Ale ty ses tomu bránil, když jsi to postřehl, odmítls to, přijímals jen to, co bylo ve mně špatného, a nechals to rozkvést a zbujet. Ty velký pane a hrdino, ty německý Ludvíku Čtrnáctý! Ty ubohý kohoute a blázne!“

	Venku na chodbě se ozvaly rychle hovořící, rozčilené hlasy. Přišli doktor Vendelín Breyer, komorník Neuffer; po chvíli také otec Kašpar, zpovědník; nebylo tak lehké ho nalézt, seděl v cukrárně s nenápadným, chytrým würzburským tajným radou Fichtelem, který si spokojeně pochutnával na mnoha šálcích svého hnědého kávového odvaru, nedbaje všeobecného neklidu a vychutnávaje triumf dnešní noci. Ti všichni nyní vrazili dovnitř, pobíhali rychle, bezradně, rozčileně kolem skonávajícího muže, jehož obličej byl hrozně znetvořen, obraceli se ulekanými otázkami na Süsse, který jim dával ledabylé, zběžné odpovědi a brzy se nepozorovaně ze shonu kolem umírajícího vévody vytratil. Ve vedlejším pokoji se oblékala zpěvačka. Tichý, vášnivý hlas, nenávistný, sžíravý a vítězoslavný, jí stále zněl v uších, mrazil ji v zádech; třesouc se, bledá, oči vytřeštěné hrůzou, vklouzla nepořádně do svých šatů, prchala chodbami shrbená a pronásledovaná tím příšerným hlasem, vydechla úlevou, když se octla před branou na prudkém větru a měla zámek za zády.

	Doktor Vendelín Breyer chtěl vévodovi pustit žilou. Ale nedošlo k tomu. Mameluk, který přišel s nimi, přistoupil k muži v křesle; pozorně, s děsivou chladnokrevností prohlédl jeho křečovitě sevřené pěsti, jeho napuchlý, zmodralý obličej, vyplazený jazyk, široce rozevřené, strašlivě vytřeštěné oči. Pak řekl svým temným, podivně drsným hlasem tak náhle, že všichni sebou trhli – většina jich ho ještě nikdy neslyšela promluvit: „Je mrtev.“ Doktorovi Vendelínu Breyerovi nezbylo než konstatovat totéž.

	Zatímco lékař, čerpaje svůj dutý hlas hluboko z hrudi, ještě koktal jakési neurčité vysvětlení: mocně propuknuvší spasmus diaphragmatis, zduření plic, stagnatio sanguinis plenaria – černohnědý sluha hleděl přitom na zmateného, namáhajícího se, důležitě se tvářícího muže s tichým posměchem – šeptalo se už po chodbách, prolétlo to předsíněmi a v tanečním sále to hlásil ceremoniář: „Vévoda je mrtev.“ Hudba umlkla. Nesmírné, ochromující zděšení, na všech stranách bledé, zkřivené tváře. Bezradné hemžení, pobíhání, hloučky v koutech. Rozpačité obličeje rakouských, bavorských a würzburských pánů, kteří nechtěli o ničem vědět. Důstojníci stáli kolem jako hloupé, velké, zlomyslné šelmy, za nimiž znenadání sklapne past. Takováto proklatá náhoda zrovna v této chvíli mohla každého z nich stát nejen postavení a majetek, nýbrž i život. Dokonce i tajný rada Fichtel pozbyl rozvahy; po dlouhá léta se dovedl ovládat sám před sebou i před jinými; nyní však dostala jeho tvář tvrdý, pošklebný, vadivý výraz sedláka a tajný rada pro sebe tiše a sprostě klel. Teprve za deset minut se vzpamatoval do té míry, že mohl klidně a věcně myslet. Řekl si, že závěť, kterou na mrtvém vymohl, nebude teď už mnoho platná; nezbývalo nic jiného než celou tu mašinérii ihned zastavit, stopy vedoucí do vévodství z Würzburku setřít a obratně se z věci vyvléknout jako nekompromitovaný člověk.

	Süss byl mezitím v odlehlém kabinetě. Nestaral se o nic, hluk všeobecného vzrušení tam nedoléhal. Bouře se poněkud uklidnila. Žid nic neviděl, ničeho nedbal, všechno kolem něho zmizelo. Čekal. Hned, v nejbližším okamžiku zde bude dítě, obklopí ho jako lahodný vzduch, vplyne rozkošně do něho, zbaví ho hmoty a tíže. Seděl se slabým, téměř pošetilým úsměvem na rtech a čekal.

	Nepřišla. Nic nepřišlo. Süss pociťoval každým okamžikem rostoucí chlad, prázdnotu, tíhu. A pojednou věděl, že dítě nikdy nepřijde. Viděl vévodu, jeho zmodralý, znetvořený obličej, jeho vyplazený jazyk, vytřeštěné oči. Pojal ho hnus. Zděsil se toho všeho. Nechápal už, jak ho to mohlo tak zaujmout, jak ho to mohlo tak povznášet. Co to mělo, probůh, společného s dítětem? Dítě bylo bílé, konejšivé, tichoučké. A ta věc mezi ním a vévodou, to nachově rudé moře, jeho šum, jeho pronikavý pach, ano, jak jen mohl být tak šílený a myslet si, že se takto přiblíží k dítěti? V tupé úzkosti hledal souvislost, nechápal ji už. Jeho rozhovor s umírajícím Karlem Alexandrem, to bylo divé škubání a chabnutí jako soulož se ženou, nepovznesl ho však ani mu neulevil. A Süss nyní pociťoval tupost, hoře, hnus a věděl, že je od dítěte vzdálenější než dosud.

	Chladný, vlhký závan se dotkl jeho šíje. Zamrazilo ho, napřímil záda, jako by se chtěl bránit. Jakýsi obličej mu hleděl přes rameno.

	Otřásl se, vstal. Bouře se opět rozzuřila; zavřel okna pevněji. Ve vichru se ozýval hlas, zněl mu v uchu, zněl ve světnici, nelibozvučný smutný hlas, hlas strýcův. Nebyl silný, avšak naplňoval celou světnici, naplňoval celý zámek, celý svět se zdál plný tohoto hlasu. Tu nabyl Süss jistoty: šel nesprávnou cestou. Všecko, co si myslel, co činil a zamýšlel, záležitost mezi ním a vévodou, celá ta jeho umělá stavba a jeho triumf, to všecko byl klam a omyl.

	Kupodivu nebyl tímto poznáním zklamán ani rozhořčen. Nikoli, je to dobře. A zase se viděl, jak tančí onu němou, mátožnou čtverylku, rabbi Gabriel ho držel za pravou ruku, vévoda za levou. Točili se, vykračovali si, ukláněli se. Ale dnes nebylo v tomto mlhavém, šedém obraze nic mučivého. Ruce se po chvíli pustily, tančící na sebe pohlédli mlčky, vážně, bez nepřátelství, ještě naposledy se navzájem uklonili, pak se rozešli.

	Zmocnila se ho nesmírná ochablost. Ještě nikdy nepoznal takovou hmotnou, tělesnou únavu a slabost. Podobně je asi člověku, který sedí ve vlažné lázni a jemuž z otevřených žil zvolna uniká život. Všechno v něm tálo, měklo, hroutilo se. Pronikala jím sladká, lahodící, slastná bolest, tiskla, hnětla, uvolňovala mu všechny údy. Vzdával se tomu, řítil se někam, byl unášen. Neměl již vůli, poprvé v životě se nebránil proudu, který ho hnal, bylo to rozkošné být takto odevzdaně strhován a vlečen. Cítil, že upadá v příjemnou, bolestnou, nekonečnou malátnost, jako by mu unikala krev ze žil a s ní všecky jeho pudy a touhy.

	Tak ho našel o něco později starý, třaslavý sluha, který přišel s kloboučkem na tyči zhášet svíce. Ulekl se, když spatřil bledého, shrbeného muže, upustil tyč, zvolal: „Ježíši, pan finanční ředitel!“ Süss se znaveně vzpřímil a řekl starci, aby mu přinesl něco k jídlu, cokoli, že umírá hlady. Zaražený staroch odešel, znamenaje se křížem, a přinesl, oč byl žádán. Süss počal hltavě jíst rukama a řekl starci, aby se nedal rušit v práci. Ten koktal, že to přece nejde, nemůže tu pana finančního ředitele nechat potmě. Ale Süss ho přerušil. „Jen zhasil svíčky a o mne se nestaral.“ Staroch se rozpačitě dal do práce. Bouře spustila znovu s obnovenou silou a hlukem. Süss jedl, žvýkal, polykal. Stařec spěchal, lezl na žebřík, zhášel, hleděl po očku na finančního ředitele. Ten stále rychle jedl, polykal, mlaskal. Konečně řekl kupodivu veselým hlasem: „Nedopustil, aby jeho srdce přilnulo k lidem! To přece stojí v Novém zákoně, že?“ – „Nerozumím Vaší Excelenci,“ koktal úzkostlivě staroch. „Nevadí,“ řekl Süss, žvýkaje poslední sousto. „Posvítil mi!“ Kabinet zůstal ve tmě; Süss následoval muže s malou svítilnou řadou temných sálů do hlavní části zámku.

	Tam v postranní místnosti seděli hlavní činitelé katolického plánu, generálové, ministři. Byli to samí Virtemberčané. Würzburští a bavorští pánové i vyslanec Jeho apoštolského Veličenstva již upláchli, a s jakým kvapem!, nedbajíce větru ani bouře; dokonce i astrolog knížete opata z Einsiedeln rychle zmizel i se svou vlhkostí z opocených oken, se svými křivulemi, trojúhelníky a pomalovanou košilí, třebaže hvězdy této hodině věštily zdar. Švábští pánové tam nyní seděli bledí, zpocení, plní těžkých rozpaků. Oddechli si, když přišel Süss, pohlédli na něho s radostnou nadějí jako na zachránce.

	Židovy hnědé oči oblétly mírně, klidně, skoro s úsměvem tuto bezradnou společnost. Pak řekl hřmotnému majoru Röderovi, který se tvářil ještě vyjeveněji a hloupěji než druzí: „Není vám jasné, pane majore, co máte v této zvláštní situaci dělat?“ Přistoupil zcela blízko k tupě, nechápavě hledícímu muži a řekl velmi roztomile: „Zatkněte mě: tak budete pro všecky případy krytý, ať se k moci dostane kdokoli.“ Řekl to zcela nenuceně, zdvořile, téměř konverzačním tónem.

	Pánové hleděli na něho zaraženě. Ale pak se jim rozbřesklo, v očích jim zasvitly tvrdé, zlé plaménky. Nebylo zcela jasné, kam žid míří; ale jedno bylo jisté: jestliže ho zatknou, jestliže ho uvězní, bude tu člověk, který stál zcela v popředí, proti kterému se obrátí první výbuch hněvu, na něhož bude lze svalit odpovědnost za to nejhorší. Dlouhou chvíli bylo v místnosti ticho jako v hrobě. Všichni si mysleli totéž týmiž výrazy a snad i ve stejném pořadu slov. A všecky jejich myšlenky vyústily v rozhodnutí: „Ano! Zatknout žida! V tom je záchrana! Žid musí viset!“

	Tak se aspoň něco stane. Tak se zbaví této svírající, pošetilé, zahanbující úzkosti. Jsou přece, tisíc láter! stateční muži a dokázali to před nepřítelem: jak si tedy mají vysvětlit ten hloupý, hnusný, zahanbující, po čertech nepříjemný pocit, jemuž se nemohli ubránit a který jim tak protivně sevřel srdce a střeva. Je znamenité, že se nyní tak pěkně zbaví této zatracené deprese. Za chvíli budou mít tyto ohavné, žalostné, škaredé chvíle za sebou a zapomenou na ně.

	A mezitím se už také vzchopil major Röder. Vystoupil sám před sebou i před druhými v úloze vlastence, křesťana, vojáka. Pádnými kroky a s důležitou tváří, jsa pevně přesvědčen o svém právu i o své počestnosti, přistoupil k Süssovi, položil mu svou nestvůrnou tlapu v rukavici na štíhlé, elegantní rámě, těžce otevřel tvrdá ústa: „Ve jménu vévodkyně a ústavy ho zatýkám, žide.“

	Skličující ticho se v jediném okamžiku proměnilo v zuřivý, vítězoslavný, zvířecí řev. Žid se tiše, zamyšleně, nepřítomně usmíval. Sprostými nadávkami, kopajíce ho a strkajíce, snažili se pánové zabránit tomu, aby jim tento úsměv nepronikl do nitra.

	 

	
●

	KNIHA PÁTÁ

	TEN DRUHÝ

	●

	
Tam, kde splývá Východ se Západem, leží mizivě malá země Kanaán. A země na jihu, prastarý Mizraim,22 vyplazuje jazyk, olizuje toto rozmezí. Tam, kde se setkávají cesty Východu s cestami Západu, leží město Jeruzalém, hrad Sión. A když židé při západu i východu slunce vyznávají Boha izraelského, jediného, nadskutečného, Jahveho, stojí s nohama pevně přitisknutýma k sobě a hledí k městu Jeruzalému, k hradu Siónu, židé na západě hledí k východu, židé na východě k západu, všichni ve stejnou hodinu a všichni se obracejí k Jeruzalému.

	Ze západu doráží na zemi Kanaán divá, věčná vlna: žízeň po životě, po osobnosti, vůle k činu, k rozkoši, moci. Uchvacovat, strhovat na sebe vědění, rozkoš, majetek, stále více rozkoše, stále více majetku, žít, bojovat, jednat. Tak to zaznívá od západu. Avšak na jihu pod špičatými horami leží v zlatě a vonném koření mrtví králové, jejichž těla majestátně vzdorují zkáze; jejich sochy, tvořící jakési obrovité aleje v poušti, posmívají se smrti. A od jihu doráží na zemi Kanaán divá, věčná vlna: vášnivé lpění na životě, mučivá touha nepozbýt tvaru, podoby a těla, nezajít. Avšak od východu tam zaznívá mírná moudrost: lépe je spát než bdít, smrt je lepší než život. Ničemu neodporovat, pohroužit se v nicotu, nic nedělat, odříkat se. A tato tichá, věčná vlna se valí do země Kanaán od východu.

	Věčně zaplavují tyto tři vlny malou zemi a splývají spolu: jasná, šumící vlna vůle a činu, vřelá, žhoucí vlna vznešeného vzdoru proti smrti, tichá, ponurá vlna trpnosti a odříkání. Zemička Kanaán tiše a pozorně poslouchá a nebrání se, když ji tyto tři vlny zaplavují a mísí se spolu.

	V zemičce sídlil národ izraelský, lid bystrých očí a uší. Hleděl k východu, naslouchal na západě, zkoumal jih. Je to tak malý národ a sedí mezi kolosy: Babel-Assurem,23 Mizraimem, římskou Sýrií. Musí se mít velmi na pozoru, nechce-li být těmito obry znenadání pohlcen nebo rozdrcen. A on nechce zahynout, chce žít, je to chytrý, statečný nárůdek, nepřeje si být rozdrcen. Tyto tři vlny přicházejí s věčnou pravidelností znova a znova. Ale nárůdek stojí pevně. Není hloupý, nebrání se, ví-li, že odpor je nemožný; sehne se, když se přižene příliš vysoká vlna, a nechá se klidně zaplavit až nad hlavu. Ale potom se zase vynoří, otřese se a žije dál. Je houževnatý, ale nikoli hloupě tvrdošíjný. Vzdává se všem vlnám, žádné však docela. Vybere si z těchto tří přívalů, co považuje za vhodné, a přizpůsobí si to.

	Neustálé nebezpečí nutí tento nárůdek, aby nepřehlédl sebemenší pohyb svých gigantických sousedů, aby byl stále na stráži, aby větřil, pozoroval, zkoumal. Pozorování, pořádání, poznávání světa se mu stává přirozeností. Vyrůstá v něm velká láska k prostředku tohoto poznání, k slovu. Náboženským zákonem dává do klatby analfabety, znalost písma se stává božským příkazem. Zaznamenává si, co mu přinášejí všechny tři vlny. Mění ve vlastní, svérázná slova jasnou, výbojnou nauku o činu, chmurnou, vášnivou nauku o vzdoru proti smrti, mírné, z dálky doznívající učení o blaženosti člověka, který v sobě potlačí vůli a činnost. A nárůdek napíše obě knihy, které nejvíce pozměnily tvářnost světa, velikou knihu o činu, Starý zákon, a velikou knihu o odříkání, Nový zákon. Ale vzdor proti zániku zůstává základním tónem celého jeho života a písemnictví.

	Synové tohoto malého národa jdou do světa a žijí podle učení Západu. Jednají, zápasí, uchvacují. V činnosti se však necítí na pravém místě, jejich místo je uprostřed mezi činností a odříkáním. A stále se obracejí, hledí zpět k Siónu. Stává se často, že v dovršení vítězství, v poznání porážky, v nejprudším běhu se pojednou zděšeně zastaví a slyší ze změti tisícerých zvuků zcela tichý, z dálky zaznívající hlas: nic nechtít, nic nedělat, zříci se svého já.

	A je mnoho takových, kteří vykonají celou tuto cestu: od šíleného víru činnosti, od moci, rozkoše, bohatství přes odpor proti zániku až k blahému vysvobození a oproštění, k potlačení vší vůle a odříkání.

	~ ~ ~

	Nocí, mračny a bouří hnali se kurýři do Stuttgartu. K pánům ze sněmu, k Remchingenovi, k vévodkyni. Dohonili povoz s deputací, která byla u vévody. Už před deputací prošla zpráva o smrti Karla Alexandra bránou a plaše se šířila ztichlými ulicemi města, které však přesto byly plné šumu a horečného napětí. Měšťané spěchali do ulic k sousedům. Je to pravda? Trest boží, zřejmý prst Prozřetelnosti. Takové děsivě zázračné, neočekávané vysvobození. Ale je to pravda? Není to léčka? V domech vzplanula bojácná světla. Hlasitější šepot, první tlumené výkřiky radosti. Pojednou se vyskytla pověst, která všecko zase popírala: byl to jen záchvat, vévoda se vzpamatoval. Jak se plížili domů, jak se hrbili, zhasínali světla. Až konečně, konečně přišla jistota, určitá zpráva, ohlášená z radnice: vévoda je mrtev. Teď vypukl dlouho potlačovaný jásot. Objímání, modlení. Ve všech tvářích radost z vysvobození. Cukrář Benz s vepřovýma očkama namaloval se svými kumpány od „Modrého kozla“ transparent, na němž okřídlený ďábel, vznášející se nad kostelem s dvěma věžemi, odnáší člověka. Dolů napsal obrovskými písmeny verše: „Pohleďte na renegáta, jak s ním čert do pekla chvátá.“ Potícíma se, radostí se třesoucíma rukama postavil transparent za osvětlené okno, jásal, když se před ním zastavovaly hloučky lidí a roznášely tyto verše po městě. Brzy se všude mluvilo o tom, že vévodu odnesl čert. Neslyšeli jste, jaký měl nebožtík zčernalý, hrozně znetvořený obličej? Belzebub zaťal drápy do hrdla kacířského vévody a uškrtil ho.

	Marie Augusta seděla ve svém salónku nervózní a bezradná. Kolem ní dvorní kancléř Scheffer, generál Remchingen, její zpovědník, kapucín otec Florián. Byla v okouzlujícím negližé, které jí teprve dnes ráno přivezl zvláštní kurýr z Paříže, a musela stále myslet na to, jaká je to škoda, že nedostala toto negližé o den dříve. Byla by je měla na sobě oné poslední noci a Karel Alexandr by je byl ještě viděl. Nyní skončil takovou hroznou smrtí a již nikdy se nepotěší dámským negližé ani ženou. Pokládala to za dobrý skutek, že se aspoň té poslední noci chovala ke Karlu Alexandrovi tak povolně. Zezdola doléhal do světnice jásot města nad vévodovou smrtí.

	Hřmotný Remchingen, jehož oči přes všecku jeho úzkost a zaraženost bezděčně a bezmyšlenkovitě hltaly holá ramena Marie Augusty, vrčel, zalykaje se bezmocnou zuřivostí: Jen do toho! Jen do toho! Plán se musí uskutečnit stůj co stůj. Mají přece vojáky. Ručí za vojáky. Dobrá, několik pluků se vzbouří. Dá je postřílet. Vojsko bude přísahat vévodkyni. Semiramis. Alžběta. Kateřina. Jen do toho! Jen do toho! Dvorní kancléř mu úzkostlivě, chabě odporoval. Jen nyní probůh žádné krveprolití. Převrat je zmařen, vyřízen. Nyní je třeba jednat obezřele a v mezích zákona. Všecko v mezích zákona. Závěť dává záruky. Podobně hovořil páter Florián, avšak určitěji a méně bojácně. Rychlá fantazie kapucínova stavěla již vzdušné zámky. Jakožto zkušený politik a zpovědník panující vévodkyně mohl by získat nejdůležitější a nejslibnější postavení v říši. Viděl se už, zatímco tiše, opatrně hovořil, jako německý Richelieu nebo Mazarin. Avšak Marie Augusta, jakkoli na jejím pastelovém, drobném, ještěrčím obličeji byl výraz napjaté pozornosti, byla myšlenkami zcela nepřítomná, myslila na Karla Alexandra, na negližé, na vdovský závoj, který si objedná – musí být takový, aby v něm byla zajímavá a elegantní, i ošklivé vévodkyni z Angoulêmu slušel černý závoj –, a když pánové podali několik zcela určitých návrhů, tázala se znenadání tichým, důležitým hlasem: „Que faire, messieurs?24 Oue faire?“

	Užší sněmovní výbor se sešel ještě v noci; také ostatním členům sněmovny se nemohlo zabránit, aby se zasedání nezúčastnili. Ty jejich důležité, jásající obličeje, to nadýmání. Pánové si počínali tak, jako by vévodova smrt byla jejich osobní zásluha, jako by jejich obezřelost a státnická moudrost sama způsobila toto nejjednodušší rozřešení krize. Člen sněmovny Neuffer opravdu věřil tomu, že je původcem tohoto neobyčejného vysvobození. Jeho pochmurná fantazie si spředla dobrodružnou, intrikánskou historii, v níž překrucoval a tajuplně osvětloval skutečnost i to, co jen slyšel, a v níž vězel uprostřed jako pavouk a strůjce. Nepřesvědčily jeho naléhavé domluvy komorníka Neuffera, jeho bratrance, o despotově zhoubnosti a nezískaly ho pro věc ústavy, třebaže se k tomu nepřiznal? Zkušený sluha nepochybně připravil tak silnou dávku vzpružujícího prostředku, že při vévodově způsobu života a při jeho ztučnělosti nutně musela nastat mrtvice. Ptal se na to již lékařů; všichni mu potvrdili, že za takových okolností muselo dojít ke katastrofě, nebylo-li ihned použito protiléků. A těch použito nebylo, Karel Alexandr umřel – byla to náhoda, co myslíte, či to snad zařídila nenápadná, chytrá ruka? – umřel docela sám. Ani jeho zpovědník tam nebyl, aby ukázal jeho kacířské duši cestu do kacířského nebe; žádný lokaj nebyl na chodbách, všechno služebnictvo – není to zvláštní? – bylo v druhém křídle zámku a dívalo se na tanec. Vévoda zdechl docela sám jako pes. Tento dobrodružný román, o jehož pravdivosti informovaní lidé pochybovali už proto, že nápoj vévodovi připravil Otman, a nikoli Neuffer, šeptal zachmuřený muž svým kolegům ve sněmu s ďábelským a významným úsměškem, a vévodova smrt zrovna v této chvíli byla takové neočekávané štěstí, že mnozí byli ochotni vypravování zarputilého fanatika uvěřit. Obdivovali se mu, avšak brzy si od něho odsedli a stuttgartský Brutus se slunil ve své ponuré velikosti sám.

	Druzí dělali plány, nadouvajíce se pýchou. Radost z vysvobození počínala už zatlačovat hrubá touha po majetku a moci, touha po pomstě. Hurá! Teď jsou nahoře! Hurá! Teď jim to ukáží, tomu židovi, těm kacířům, všem, před nimiž museli doposud držet hubu. Je jasné, že hlavním poručníkem malého vévody následníka se musí stát vévoda Rudolf z Neuenstadtu, ať zní závěť Karla Alexandra jakkoli. Na toho se mohou spolehnout. Je to dobrý protestant a stoupenec jejich strany. Hned ráno mu podají zprávu. A ještě dnes, ještě dnes v noci zahrají k tanci všem kacířům a škůdcům země a židovým nohsledům. Na vojáky se netroufali; ale všichni civilní přívrženci Süssovy strany ve Stuttgartě, pokud nebyli v Ludwigsburku, byli ještě téže noci uvězněni. Opakovalo se to, co se stalo po smrti Eberharta Ludvíka při pádu Grävenitzové. Drábové a soudní zřízenci chodili po městě, zatýkali padlé veličiny, nedbajíce jejich zamračených pohledů, jejich divého proklínání, jedovatého spílání, ponižujícího škemrání a nářku, a vlekli je středem zevlujícího davu, vysmívajícího se a jásajícího, na strážnici. Ve vězení se octli Bühler, Mez, Hallwachs, ve vězení se octli Lamprechts a Knab, ba i dvorní kancléř Scheffer.

	Remchingen to pozoroval a skřípal zuby. Zakročit na výslovný zákaz vévodkyně nesměl. Ale ať jen se odváží na vojsko! Ať sáhnou svými sprostými, špinavými prsty na jediného z jeho důstojníků! Pak se už nedá udržet, pak udeří! Avšak zřízenci zemských stavů se vojákům zdaleka vyhýbali.

	O jednom člověku se kupodivu ve Stuttgartě nemluvilo nebo se o něm mluvilo jen tiše, v lehkých narážkách, nikdo ho nejmenoval. A byl to přece jediný člověk, který byl v pozadí všech jejich myšlenek, který byl tajnou nadějí vévodkyně a důstojníků i příčinou tajných obav sněmu a měšťanstva. Co dělá Süss? Co podniká? Učiní útok? Nebo jak se bude tento jako úhoř hladký, ďábelsky vychytralý žid hájit? Byl v Ludwigsburku, neměli od něho dosud sebemenší zprávu, depeši, nic. Šeřil se první úsvit dne, nastávalo teplé, deštivé březnové jitro. Lidé byli po bouřlivé, vzrušující noci k smrti znaveni a vyčerpáni, natáhli se na lože. A depeše od žida pořád nepřicházela. Bylo to záludné, bezohledné, sprosté. Bezmocně zuřícím pánům v okolí Marie Augusty, jásajícím členům sněmovny i svrženým, uvězněným úředníkům vloudila se do prvních snů táž neurčitá bázeň i naděje: co dělá Süss?

	~ ~ ~

	V Ludwigsburku diktoval doktor Vendelín Breyer lékařský nález. Otevřel mrtvolu společně s kolegy Jiřím Burkhartem Seegerem a Ludvíkem Bedřichem Bilfingerem v přítomnosti vládního presidenta z Beulwizů a dvorního maršála ze Schenk-Kastellů. Když pitvali mrtvolu, měli všichni tři tělesní lékaři stejnou myšlenku: Tak vidíš! Teď tu ležíš hezky tiše, nekopeš a neházíš mi lahvičky s léky na hlavu. Ale jejich obličeje zůstávaly vážné a plné důstojného smutku, jak se sluší vědcům. A pak diktoval doktor Vendelín Breyer svým dutým hlasem a se širokými, třepotavými gesty obšírné a svědomité judicium medico-chirurgicum, nález lékařského kolegia. „Z tohoto visa reperta25,“ diktoval, „vysvítá zcela jasně, že příčinou smrti Jeho Vévodské výsosti nebyla mrtvice ani zápal nebo gangréna, ani chrlení krve nebo polyp etc., nýbrž zduření plic, takže se udusil vlastní krví. Tuto rychlou změnu způsobil beze vší pochyby jednak spasmus diaphragmatis26 etc., na nějž si zesnulý už dříve často stěžoval, který se však v poslední době velmi zhoršil, a veliký žaludek, příliš nadmutý a tlačící na bránici, jednak stav jeho plic, již od přírody náchylných ad stagnationem sanguinis plenariam, ob atoniam et debilitatem connatam27 (smutná zkušenost dokazuje až příliš zřejmě, že většina nejjasnějších panovníků virtemberské dynastie podléhá plicním neduhům).“

	V Stuttgartu byla mezitím již druhého dne po vévodově smrti otevřena jeho závěť. V původním znění ustanovovala závěť za poručníky vévodkyni a vévodu Karla Rudolfa z Neuenstadtu. V pozdějším kodicilu, připsaném na popud tajných radů Fichtela a Raaba, byl však kníže biskup würzburský jmenován spoluporučníkem a v druhém dodatku, který podepsal Karel Alexandr krátce před smrtí, přiznávala se biskupovi zvláštní plná moc.

	Do tichého Neuenstadtu k vévodovi Karlu Rudolfovi se ihned vypravila deputace jedenáctičlenného výboru, hodlajíc ho co nejponíženěji poprosit, aby se neprodleně ujal regentství. Karel Rudolf byl šetrný letitý pán. Studoval v Tubinkách, již jako mladý muž viděl hezký kus světa, byl ve Švýcarsku, ve Francii, Anglii, Holandsku. Pak vstoupil do benátských služeb, bojoval na Morei a neobyčejně se vyznamenal při dobývání Negropontu. Bojoval jako dobrovolník v Irsku, ve válce o španělské dědictví velel dvanácti tisícům dánských vojáků, rozhodl krvavé vítězství u Ramillies. Princ Evžen a Marlborough si ho velmi vážili, jeho jméno se skvělo mezi evropskými vojevůdci. Pojednou však, když mu po bratrově smrti připadla apanážní panství virtembersko-neuenstadtská, zřekl se ve věku padesáti let vojenské kariéry, uchýlil se do malého města, žil tam jako sedlák, jako přísný, svědomitý hospodář svého nečetného lidu.

	S Karlem Alexandrem se nestýkal. V přepychu si libující vévoda se svým hýřivým dvorem a drzým, ničemným židem mu byl z duše protivný. Karel Rudolf byl přísný, šetrný pán a překročil již sedmdesátku. Měl rád svoje malé, zapadlé město, ležící uprostřed zahrad; když se někdo před ním zmínil o Marii Augustě, kacířce a frivolní milovnici parády a komediantů, jeho vyschlé rty se kysele, štítivě stáhly. Byl malý, suchý, poněkud nahrblý, mluvil po vojensku stručně, v jeho oděvu i na jeho dvoře se jevila přísná pravidelnost, čistota, ošuntělost. Říkal: Povinnost! Říkal: Spravedlnost! Říkal: Autorita. Přes svoje stáří byl zdatný pracovník.

	Vyslechl stuttgartské pány mlčky, nechal je jejich obšírné věty domluvit až do konce a znova opakovat a pořád ještě mlčel. Byl velmi starý, byl by rád strávil několik těch let, která mu ještě zbývala, ve svém malém městečku mezi zahradami, byl by rád jako starý sedlák dohlížel na svoje pole a vinice a dozíral na svoje poddané, zdali dobře pečují o děti a dobytek. Nyní mu Bůh v jeho starobě ukládá takový těžký úkol, aby vyčistil zpustošenou zemi a udělal v ní pořádek, aby se ještě před smrtí potýkal s císařem a říší a zlobil se s tím tlustým, lstivým jezuitou ve Würzburku. Bůh komandoval; Karel Rudolf byl voják a znal subordinaci, zachoval disciplínu, poslechl. Odpověděl Stuttgarťanům, že správu země přijímá, avšak jen s tou podmínkou, že poručníkem bude pouze on sám, nikoli společně s vévodkyní, katoličkou, Řezňankou, a zejména ne s tím jezuitou, Würzburčanem. Slíbil, že již nazítří přijede do hlavního města.

	Stuttgartští se vraceli velmi potěšeni. To je muž, jakého potřebují. Ten zatočí s Remchingenem i se židem, o němž, kupodivu, stále není ani slechu.

	Remchingen zuřil, když se to dověděl. Odjakživa suchého vévodu z Neuenstadtu nenáviděl, často si z něho tropil žerty, nazýval ho skrblíkem a kramářem. Nyní se opíral o kodicil závěti, o plnou moc knížete biskupa würzburského, o vojsko, které mu bylo oddáno. Odpíral vévodovi regentovi slib věrnosti, nepřijímal od něho rozkazy, zakázal to také svým podřízeným, dal jim přísahat na závěť Karla Alexandra. Zesílil bez regentova vědomí a proti jeho vůli stuttgartskou posádku, dal velitelům pevností a posádek v zemi pokyn, aby od nikoho nepřijímali rozkazy než přímo od něho nebo od vévodkyně. Aby proti Karlu Rudolfovi popudil armádu, rozšířil zprávu, že nový vládce hodlá se souhlasem sněmu snížit počet vojska, že brzy dojde k rozsáhlému propouštění.

	Za takových okolností přijel Karel Rudolf tiše a nenápadně do Stuttgartu, ubytoval se ve vedlejším křídle zámku, chtěl se poklonit vévodkyni, ta ho nepřijala. Nedbal toho a přes svých jedenasedmdesát let seděl druhého dne už v šest hodin ráno nad prací, jak byl zvyklý. Zahájil bezohlednou čistku, především v hlavním městě, všichni nespolehliví úředníci byli propuštěni, jejich listiny zabaveny, mnoho jich bylo zatčeno. Vůdcové katolické strany už většinou prchli.

	Lid se nahlas a na všech stranách posmíval vévodovi, který ještě neležel pod zemí, i vévodkyni vdově, která zůstávala ve svých pokojích bezmocná, plná záští a neklidu. Vladař vydal přísná nařízení, která takové projevy zakazovala. Říkal: „Povinnost!“ Říkal: „Spravedlnost!“ Říkal: „Autorita!“

	Na základě tohoto nařízení byl zatčen mezi jinými také cukrář Benz, který vyrobil básnický transparent vévody a čerta, a vsazen na tři dny do vězení na strážnici. Odtamtud si muž s vepřovýma očkama přinesl silnou chřipku. Když se vrátil domů, musel ulehnout, pil všelijaká thé, ale brzy bylo zřejmé, že se z toho nevzpamatuje. U lože stáli jeho přátelé od „Modrého kozla“. Ušklíbl se kysele: „Za předposledního vévody vládla kurva, za posledního žid, za nynějšího vládne blázen.“ Zuřil hrozně, když umíral, chrlil ohyzdné, sprosté kletby. U „Modrého kozla“ říkali, že kacířský vévoda a jeho žid jsou teď vinni i smrtí tohoto dobrého měšťana.

	Marie Augusta s pomocí Remchingenovou horečně a nervózně pletichařila proti Karlu Rudolfovi a sněmu. Lichotilo jí, když se jí obdivovali jako velké ženě. Byla již dosti dlouho první dámou Německa, nyní ji lákala myšlenka stát se ženským protějškem mladého pruského krále, který zrovna nastoupil na trůn. Ano, stane se katolickou soupeřkou tohoto velkého protestanta. Což nemá na své straně císaře, kurfiřtské Bavorsko, otce, ba dokonce i Francii? Že by si taková chytrá, světa znalá žena jako ona nevěděla rady s tím starým selským paprikou, s tím zkysalým, omezeným dědkem, drzým uzurpátorem Karlem Rudolfem? Společně s Remchingenem, svým zpovědníkem otcem Floriánem a bibliotekářem Hophanem, jehož považovala za velkého politika, předla nesčetné, drobné, dětinské intriky a durdila se, když se něco hned nepodařilo. Depeše létaly na všecky strany, do Vídně, do Würzburku, do Bruselu k jejímu otci. Objevila se před dvorem a lidem jako truchlící vdova a jejímu drobnému, bledému obličeji s podlouhlýma očima nadmíru slušel přepychový černý závoj. Dala si poslat z Bruselu svého synáčka vévodu, ukázala vévodského sirotka, dítě velikých, zářivých očí, dojatému lidu.

	Ale Karel Rudolf, starý voják, se tím nedal zmást. Uveřejnil vysvětlení, že nehodlá snížit počet vojska, přiměl sněm, aby prohlásil totéž. Druhého dne jmenoval vrchním velitelem armády generála z Gaisbergu, nadiktoval soptícímu Remchingenovi domácí vězení, postavil před jeho dveře stráž. To byl smělý krok, mohl způsobit krveprolití, válku, ozbrojený odpor doma i vpád ze zahraničí, mohl vše pokazit nebo vše zachránit. Nezkazil nic. Vojsko i země se podvolily, přísahaly vévodovi regentovi věrnost.

	Císař otálel se schválením tohoto násilného způsobu vlády. Jezuité z vévodkynina okolí naléhali, aby vídeňský dvůr uznal poslední závěť Karla Alexandra za pravoplatnou a prohlásil za poručníky knížete biskupa a vévodkyni. Kníže sám podal námitky, poslal císaři vlastnoruční protestní dopis, dal si od svého dvorního rady, profesora Ikstatta, sepsat znamenitý rozklad: „Základy Virtemberska“, v němž se vtipnými důvody dokazovala pravoplatnost poslední sporné závěti. Bystrost této argumentace vzbudila všeobecný obdiv i u protivníků. Avšak praktický význam to nemělo. Karel Rudolf měl po odstranění generála Remchingena moc pevně v rukou, nebylo možné se ho zbavit jinak než válkou, a tu si nikdo nepřál. Výsledek všech reklamací a protestů se rovnal nule.

	Chytrý Würzburčan ostatně nic jiného nečekal. Spustil svou mašinérii beze všeho vnitřního zápalu, jen proto, aby zachoval zdání. Vyslechl mínění svého ďábelsky lstivého, nepatrného rady Fichtela. Souhlasil s ním úplně. Zde se nyní ničeho nedosáhne násilím. Církev nemusí spěchat, církev nemá vymezenou lhůtu. Teď nezbývá než spoléhat na mladého vévodu, vychovat z něho horlivého katolíka; on, biskup, ovšem už neuvidí toto ovoce uzrávat. Ach ty ubohý Karle Alexandře! Hodný, věrný, milý příteli! Requiescat in pace! Bude za něho sám sloužit mše. Nyní jde především o to, aby z virtemberského případu pěkně vyklouzl a nebyl jím kompromitován.

	Všechno, co mohlo odhalit činnost Würzburku a katolických pánů, bylo ze Stuttgartu nadmíru obezřele odstraněno nebo ukryto. Některé nejvíce usvědčující dokumenty byly v úschově u Remchingena. Když byl generál neočekávaně uvězněn ve svém bytě a pokusy podplatit stráž selhaly, jakýsi kominický mládenec přelezl střechy sousedních domů, vnikl komínem do světnice, kde byla tato akta uschována, donesl je šťastně vévodkyniným kněžím a dokumenty putovaly do Würzburku.

	Mezitím vzal starý regent armádu vojensky pevně do rukou, zostřil vazbu generálovu, dal ho dopravit i s jeho pobočníkem, setníkem Gerhardem, na Asperg.

	Takovéto zacházení s jejím milým, nejdůležitějším pomocníkem vytrhlo Marii Augustu z pyšné zdrženlivosti vůči vévodovi poručníkovi. Snížila se k tomu, že Karla Rudolfa požádala o rozmluvu. Starý pán přišel beze všech ceremonií, objevil se špatně oblečený, ošuntělý, venkovský, nahrblý před nafintěnou dámou, příjemně vonící a upravenou všemi prostředky moderní kosmetiky. Přišel sám; vévodkyně měla u sebe svého zpovědníka otce Floriána a bibliotekáře Františka Josefa Hophana, mladého, úlisně sladkého muže, literárně činného a oděného podle módy; byl to po Remchingenově pádu vedle kapucína její nejdůvěrnější rádce. Karel Rudolf hleděl chladně a zpytavě na tento nesympatický trojlístek býlí, které se, bohužel, tak žalostně rozrostlo v krásné zahradě Virtemberska. Marie Augusta hleděla zase hrdopyšně a s lehkým, shovívavým posměchem na ošumělého, nedbale oblečeného, drobného vojáka, který jistě nedovedl ocenit rafinovanou eleganci jejích smutečních šatů. Karel Rudolf vyslechl její četné stížnosti beze slova. Jeho mlčení ji dráždilo; pozbyla klidu, uváděla vedle věcí opravdu důležitých směšné dětinskosti, pletla se; její pomocníci několikrát museli uvést její řeči na pravou míru. Karel Rudolf poslouchal s opovržením a nevolí, jak s důležitou tváří a obyčejně na nepravém místě užívá odborných právnických výrazů. Posvátné pojmy reverzálie, občanské svobody zdály se mu profanovány v těchto malých, hloupých, kurtizánských ústech. Odpověděl krátce, opatrně, stroze, chopil se obratně všech nesmyslů, které řekla, přeslechl nevlídně a opovržlivě námitky a opravy otce Floriána a elegantního bibliotekáře; on, vévoda, vyjednával toliko s vévodkyní. Vytkl Marii Augustě, že poslouchá špatných rad a že se nesrovnává s její důstojností, aby se zastávala Remchingena, nedobrého člověka a zrádce země. Ve všech drobných otázkách etikety, na něž kladla takovou váhu, ihned slíbil nápravu, ale zato tím pevněji trval na všem, co bylo politicky opravdu důležité. Kapucín a bibliotekář spínali ruce, když vévodkyně s jásotem přijala tyto malé ústupky, aby za ně vydala lstivému, hrubému uzurpátorovi vše, na čem opravdu záleželo. Posléze se dostali také na finanční věci. Těm Marie Augusta teprve nerozuměla; byla dcerou jedné z nejbohatších šlechtických rodin v Evropě, rozhazovala panství, jako jiní rozhazují haléře, pokládala za plebejské o penězích vůbec mluvit. Co se týče Karla Rudolfa, ten sice byl nesmírně opatrný, když šlo o zájmy země; pro sebe však nepotřeboval vůbec nic, byl starý pán, děti neměl, budoucnost mu tedy nedělala starosti. Regent ani vévodkyně si nemuseli činit násilí, aby ukázali svou velkomyslnost, dorozuměli se po této stránce docela snadno, rozešli se v obstojné shodě.

	Došlo ovšem i později k četným drobným sporům. Ale vévodovi bylo již po této jediné rozmluvě zcela jasné, jakou politiku má provádět. Chtěl-li od Marie Augusty dosáhnout nějakého důležitého ústupku ve věcech správy, počal ji sužovat zanedbáváním etikety. Upíral jí například nějaký titul, poslal k ní na stráž subalterního důstojníka místo dosavadního štábního, týral jejího miláčka, elegantního, šviháckého bibliotekáře. Když protestovala, slíbil nápravu, ale vyžádal si jako náhradu ústupky v otázkách politických.

	K vážnému sporu došlo, když se konaly přípravy k pohřbu Karla Alexandra. Marie Augusta se celé dva měsíce těšila na to, že se při této příležitosti zaskví před očima celé Evropy jako nejkrásnější a nejmondénnější vdova říše, jako zneuznávaná veliká panovnice, v níž Řím a všechen katolický svět skládají všechnu svou naději. Ale vévoda regent se domníval, že by katolické obřady při pohřbu způsobily pohoršení, a zakázal je; katoličtí velmoži a pánové pak hrozili, že se slavnosti nezúčastní. Marie Augusta zuřila tak, že z toho téměř onemocněla a zestárla. Císař musel vlastnoručním dopisem přimět Karla Rudolfa k povolnosti. Pohřební obřady byly vykonány s nesmírnou pompou. Nekonečné řady smutečních vozů, nosičů svěc, mužů v kuklách, knížata a pánové v černém slavnostním oděvu, úřednictvo, služebnictvo v livrejích. Několik hodin trvající pochod vojska. Vyzvánění, řečnění, zpěvy, salvy na počest zesnulého. A mnoho tisíc obdivuplných, toužebných, vášnivých očí, upírajících se na divukrásnou vévodkyni vdovu. Její taille čněla jako štíhlý pružný stvol nad širokým černým brokátem sukně; její zápěstí a ruce, neuvěřitelně bílé a ušlechtilé, vynořovaly se z černého krajkoví rukávů; jediné její šperky byly hvězda papežského řádu s křížem a náhrdelník ze šestnácti vybraných černých perel. Vdovský závoj si upravila tak, že jeho čerň zanikala vedle zářivé černi jejích vlasů. Její drobná, ještěrčí hlavička jasného čela a barvy starého ušlechtilého mramoru byla při vší své nedostupné vznešenosti rozkošná a budila touhy. Tak se slunila Marie Augusta ve svém smutku a ve své nádheře.

	Byla to ostatně jen prázdná rakev, pro kterou vyzváněly zvony, zněly řeči, slavnostně hlaholily zpěvy, duněly salvy děl. Mrtvý Karel Alexandr se počal za sporu vdovy s vévodou poručníkem přes všecko umění balzamujících lékařů tak rozkládat a páchnout, že ho museli již dávno před oficiálním pohřbem ve vší tichosti uložit do nové hrobky v Ludwigsburku.

	Diplomaté a důstojníci, které vévodova smrt překvapila v Ludwigsburku, chovali se zpočátku velmi tiše a vyčkávavě. Důkaz svého loajálního smýšlení měli pro všechny případy v osobě zatčeného Süsse. Už po několika dnech bylo i těm nejtěžkopádnějším hlavám jasné, že ústavní strana nabude vrchu a že na vojenskou vzpouru ani na uskutečnění katolického plánu nelze už pomýšlet. Jenom několik málo úplných zabedněnců, kterým stál v čele princ Waldeck, se zdráhalo uznat skutečnost. Ostatní nikdy nepočítali s násilným převratem, všechna jejich opatření se přirozeně stala vždy jen v rámci ústavy a za předpokladu, že sněm k nim dá souhlas. Byl tu jediný zločinec a násilník, původce všeho zla, strůjce všeho neštěstí, zlovolný rádce, který dobrého vévodu zavedl a obrátil všecky jeho ušlechtilé plány v opak, škůdce země a lotr a bídák, byl tu jediný viník, a to byl žid. A jejich vlastní bezúhonnost a věrnost vysvítala z toho, že žida nenechali upláchnout, nýbrž ihned ho zatkli.

	Ale Süssovo zatčení bylo vlastně velmi jednoduché a pánové se jím zrovna nemohli chlubit, nepřispívalo příliš k jejich prestiži. Museli tedy tuto prostou skutečnost trochu přikrášlit, dodat jí vznešenosti a romantiky. Rozšířili ve Stuttgartu zprávu, která se zprvu jen šeptala, brzy se však ozývala hlasitěji, až se stala jistotou, že se Süss hned po vévodově smrti vykradl z Ludwigsburku, že uprchl do svého domu v hlavním městě, skrýval se tam a pokusil se posléze o útěk do ciziny, odnášeje s sebou klenoty a kompromitující listiny. Ale stateční důstojníci, především udatný major Röder, poctivec a dobrý protestant, kterého ctí a miluje celé město, dověděli se ještě včas o darebákově pobytu v městě i o jeho útěku. Vypravovaly se přesné podrobnosti. Süss se proplížil mezi vinicemi, urazil už hezký kus cesty po kriegsberské silnici. Avšak major Röder sebral svoje nejlepší městské jezdce – věděla se dokonce i jejich jména, Guckenberger, Trefts, Weis, Mann, Meier –, a všech šest mužů se pustilo za Süssem. Dohonili uprchlíka na Kronwestheimském kopci. Chrabrý major Röder na něho namířil pistoli a zahřměl: „Stůj!“ Nic nepomohla židovi jeho drzost, ani jeho křik a hrozby. Stateční městští jezdci mu obrátili kočár a hned, za malý okamžik, ho kolem šibenice ludwigsburskou branou přivezou do města.

	Slavnostně hučící dav očekával kočár s vězněm. Hrubé vtipy, radostné vzrušení, uličníci vysoko na stromech, na výstupcích brány. V hostinci „U zeleného stromu“ těsně u dveří seděl s jinými zámožnými měšťanskými synky mladý Langefass, rozjařený, tlustý mládenec světle plavých vlasů, rudého obličeje a modrých, malých oček. Hostil svoje kamarády starým uhlbašským, hlučně žertoval s děvčaty, byla to veselá společnost, rozpustilá jako při posledním karnevalu. Když konečně za pronikavého pokřiku lidí projel branou vůz se Süssem, doprovázený Röderem a jeho jezdci, někteří od stolu mladého Langefasse se vrhli na kočár, vyvlekli zajatce ven, cloumali jím sem a tam, tloukli ho, bušili do něho, strkali jím, rvali z něho šaty. Mladý Langefass připil majoru Röderovi na zdraví, ten sklenku přijal, vyhověl mu s úsměvem, zatímco lid mlátil žida. Süss se však nechoval nijak sklesle ani úzkostlivě, odrážel statečně rány, kterémusi skrčkovi, který se mu zakousl do lýtka, vyťal takový políček, že se mladík svalil pod nohy lidí tlačících se kolem; odpovídal také velmi rázně na kletby a nadávky davu. Nebylo v tom nic fanatického, byla to docela obyčejná, pustá rvačka. Lid vlastně neměl zlé úmysly, ale nakonec by byl Süsse pro pouhé gaudium utloukl k smrti, kdyby se nebyli objevili městští granátníci a s pomocí městských jezdců ho lidu nevyrvali. Vyčerpaný, po dechu lapající žid se krčil ve voze, byl poškrábán a rozedrán, potřísněn krví a blátem. Mladý Langefass, který byl čtverák, a těšil se proto velké oblibě u žen, zvedl paruku, která Süssovi ve rvačce upadla, nabodl si ji vtipně na hůl a nesl ji k všeobecné radosti před davem. Tak dojel Süss za jásotu a pokřiku lidí na tržiště k domu zemských stavů.

	Když jí tato oběť unikla, pochytala luza pod vedením mladého pana Langefasse ostatní židy v městě a bavila se na jejich účet. Obzvláštní kratochvíli jim působilo vytrhávat jednomu starému židovi, který se zoufale bránil, šedivé vlasy a vousy a Langefass přitom vykládal cosi vtipného o vších, začež byl odměněn všeobecnou pochvalou. Mladé, třesoucí se, nehezké děvče, jakási Jentel Hirschová, byla za hlučného řehotu vysvlečena do naha a prohledána, zdali nemá vši. Čilá luza pochytala tímto způsobem všecky stuttgartské židy od starců až po kojence a vedla je k městskému fojtovi s doprovodem velikého davu uličníků, kteří po nich házeli kamení a bláto. Zrovna uprostřed těchto událostí přijeli spěšnou poštou dva pražští židé, aby s všemocným finančním ředitelem jednali o jakýchsi peněžních obchodech. Nebyli příliš obeznámeni se švábskou politikou a vůbec je nenapadlo, že by katolický plán mohl nějak souviset s jejich bankovními obchody; věděli jen, že Süss je nejmocnější žid v Evropě a že židé ve Virtembersku požívají zvláštní ochrany. Tím větší bylo jejich překvapení, když byli, sotvaže vystoupili z vozu, napadeni, strkáni sem a tam, biti, uvrženi do vězení a když se dověděli, v jakém žalostném postavení se octl všemohoucí finanční ředitel. Při tomto pronásledování přišlo také několik židů o život, mezi nimi i tři chránění židé z Frankfurtu, což dalo svobodnému říšskému městu podnět k ostré stížnosti u virtemberské vlády. Vévoda regent zase řekl: „Povinnost! Autorita! Spravedlnost!“ a dal tři z viníků zavřít na dva dny do vězení na strážnici.

	Kterýsi pohotový básník vylíčil Süssovo zatčení prostými verši. Jeho báseň se brzy rozlétla po Stuttgartu a po celé zemi; zejména dva verše z ní byly stále citovány a vtiskly se navždy v paměť mladým i starým: „Stůj! vzkřikl major z Rödrů, sic kůži z tebe sedru!“ Major Röder se stal, bylo-li to vůbec možné, ještě populárnějším pro svou moudrou obezřelost, která zmařila útěk lstivého a bezbožného hebrejského škůdce, a kdekoli se objevil se svými tvrdými rty, se svým nízkým čelem a skřípavým hlasem, nadšení měšťané mu dělali ovace.

	Toho dne, kdy byl Süss dopraven do Stuttgartu, luza se také pokusila přepadnout a vyloupit jeho palác v Jezerní ulici. Vůdkyní při tomto podniku byla Žofie Fischerová, dcera expedičního rady, bývalá Süssova metresa. Lenivá, krásná, kyprá žena se podivně změnila. Byla rozpálená, křičela, počínala si jako zběsilá, plavé vlasy jí poletovaly kolem hlavy v silných pramenech, obličej měla zalitý potem. Domy ostatních židů zůstaly bez ochrany a mnoho kusů domácího nářadí i klenotů a hotových peněz bylo při tomto řádění uloupeno. Süssův palác byl však střežen silnou vojenskou stráží, o niž se zavčas postaral Mikuláš Pfäffle. Ještě jeden člověk se rázně a s úspěchem zasadil o ochranu tohoto domu, dom Bartelemi Pancorbo. Přišel jako vládní komisař s policií a vojskem a zabavil dům a všechno, co v něm bylo. Doprovázen Mikulášem Pfäfflem, šoural se zvolna rozsáhlými, nádhernými, pečlivě udržovanými pokoji, jeho oči hledící z vychrtlého, namodrale rudého obličeje prosmýčily každý kout. Minul s opovržlivým pohledem drahocenné koberce, nábytek, obrazy, drobnosti. Avšak z těch drahokamů, po nichž dychtilo jeho srdce i jeho ruce, tam nebyl ani jeden. Vyzvídal opatrně a nedůvěřivě na Mikuláši Pfäfflovi; bledý, tlustý člověk mu odpovídal flegmaticky, netečně. Portugalec počal vyhrožovat, ale jeho dutý hlas nevyrušil lhostejného tajemníka z klidu. Mikuláš Pfäffle byl posléze zatčen, přísně vyslýchán, jeho korespondence byla důkladně proslíděna. Nenašli nic a museli pomalého, netečného, mlčelivého mládence brzy zase propustit.

	~ ~ ~

	Süss byl dopraven nejprve na pevnost Hohenneuffen a tam s ním nezacházeli špatně. Stravu dostával hojnou, sám si ji vybíral a platil, směl přijímat návštěvy a posílat si podle libosti pro oděv a jiné potřeby. Neužíval však příliš této volnosti. Většinu času trávil o samotě a byl tomu rád. Přecházel sem a tam spokojeně a téměř s úsměvem, pobrukoval si nemelodicky, potřásal lstivě a pokojně hlavou jako starý žid v kaftanu.

	Och, jak je to hezké a příjemné žít v klidu a dívat se. Lidé kolem něho se namáhají ze všech sil. Namáhají se křečovitě, aby ho srazili a potopili co nejhlouběji, on sám se namáhá, aby jim unikl a dostal se opět na vzduch. Haha! Ať ho chytí, ať ho popadnou! Blázni! Nevědí, že to už není on, ten člověk, který tu zápasí, kterého chtějí lapit. Že to byl starý Süss, pošetilý, nevědomý Süss, který se ještě ničemu nenaučil a nic nepoznal. Skutečný Süss, nový Süss, haha! zasmál se s divným, posměšným uspokojením – ten je mimo všechny námahy života, toho nechytí žádný císař, žádný vévoda, žádný soud.

	Nebyla to tedy lehká práce, která čekala komisi ustavenou proto, aby vyšetřila všecky ty zlomyslné, bezbožné, velezrádné, násilnické činy, kterých se dopustil Josef Süss Oppenheimer, žid a bývalý finanční rada, se svými společníky. Byla to důležitá vyšetřující komise. V jejím čele byl tajný rada z Gaisbergu, bratr generálův, od přirozenosti líný člověk, který ke všemu přistupoval s jakousi žoviální drsností; přísedící byli tajný rada z Pflugů, hubený, zatrpklý, hrdopyšný pán, plný odporu a nenávisti k židovi, profesoři Harpprecht a Schöpf, vládní radové Faber, Dann, Renz, Jäger, jen na kariéru myslící úředníci v prostředních letech; tajemníky byli asesor Bardili a aktuár Gabler. Pro tuto komisi nebylo nejmenší pochybnosti o tom, že Süss se dopustil celé řady zločinů, za které zasluhoval smrt. Ale ukázalo se brzy, že po stránce přísně právnické na něho sotva budou moci. Hlavní překážka stojící v cestě jeho odsouzení podle zákona byla ta, že nebyl přísežným úředníkem, ba ani státním poddaným. Byl vévodovým rádcem jen jako zcela soukromá osoba s titulem tajného finančního rady. Jestliže přísežní ministři jeho zhoubné plány uskutečňovali, dopustili se vlastně velezrady oni, nikoli on. Tak se vyšetřování roztříštilo ve zkoumání tisícerých jednotlivostí, z nichž se snažili sestrojit možnost odsouzení. Vyšetřování se protahovalo, vleklo se donekonečna. Proč by také soudcové spěchali? Měli jakožto členové vyšetřující komise velmi příjemný pocit důležitosti. Všichni známí se jich ptali: „Co nového jste zase vytáhli ze žida?“ Zdálo se jim, že se na ně upírají oči celé švábské země. Kromě toho bylo členství v této komisi spojeno s velmi značnými zvláštními požitky, jež byly samozřejmě hrazeny ze zabaveného jmění obžalovaného. Zejména oněm snaživým úředníkům ve středních letech byly tyto zvláštní příjmy velmi vhod.

	Pánové vyslýchali Süsse někdy jednotlivě, někdy ve společných zasedáních. Vyšetřovali ho pro zhoršování mince, pro urážky panovnického majestátu, pro velezradu. Poctivý, přísně spravedlivý Harpprecht, přesvědčený, že Süss je padouch, že však není podle zákona vinen, rozhořčený zřejmou snahou ostatních přičíst židovi všecky zločiny, za něž se podle práva měli odpovídat jiní, brzy se členství v komisi zřekl a spokojil se tím, že zkoumal akta; jeho kolega profesor Schöpf ho následoval. Předseda komise, tajný rada Gaisberg, šel k Süssovi sám, plácl ho do ramene a řekl mu svým drsným, žoviálním způsobem: „Proč ztrpčuje život sobě i nám, žide? Že musí jet na popravčí káře do pekla, to je přece jisté. Nebral s sebou tolik přítěže! Jen se hezky přiznal!“ Süss se usmíval, odpověděl mu stejným tónem, řekl konečně, že ho nemohou pověsit výš než na šibenici. Pohrával si s nemotorným, prostomyslným hrubcem, nadhodil mu něco, takže tajný rada si už myslel, že se toho může chopit, ale Süss mu zase zdvořile a s úsměvem vyklouzl a nechal ho stát s vyplazeným jazykem.

	Také ostatní přicházeli každý zvlášť a zkoušeli na zchytralém hříšníkovi svoje štěstí. Navštěvovali ho stále častěji, snažili se ho překvapit, domlouvali mu po dobrém, hrozili. Süss, jehož jistota nepramenila z tohoto světa, si s nimi hrál, působilo mu to téměř sportovní kratochvíli, dával jim najevo jemně posměšnou, shovívavou převahu. Hleděl na svůj proces jakoby z jiného zemědílu, jakoby z nějakého pozdějšího století, usmíval se v duchu těmto pánům, jejich zvláštnostem, jejich úskokům a lstem, kterými se snažili ho polapit. Chudáci! Jak se namáhají, lopotí, potí! Jak čenichají a pachtí se, chtivě poulíce oči na cestu, o níž se domnívají, že vede vzhůru. Kariéra! Kariéra! A jak jsou všichni zvědaví, jak nechápavě a bez nejmenšího záblesku poznání ho pozorují, jak hrubě ho omakávají, jak ho očichávají, aniž co cítí. Někteří přitom měli dobrou vůli a v průběhu dlouhého vyšetřování pojali jakousi náklonnost k muži, který jistě byl taškář, ale v němž pro jeho hbitý rozum, pro jeho pronikavého ducha bylo cosi zcela nezvyklého, budícího úžas. Süss pozoroval s téměř něžným posměchem, jak přišli i oba tajemníci, mladí, hloupí, lstiví, snaživí, aby na něm zkusili svoje štěstí a svou obratnost. Chudáci, tupci! Dovolil jim, aby na něho vylezli jako štěňata, a pak je mírně a nedbale zahnal.

	Všichni tito mužové byli jen prostředně nadaní. Od přírody prostředně nadaný byl i tajný rada Jan Krištof Pflug, hybná síla a páka vyšetřující komise. Jemu však nenávist proti židům zbystřila rozum, učinila ho vynalézavým. Hubený pán, příkrý a zatrpklý, si vymýšlel tisíce způsobů, jak by dal Süssovi pocítit svůj hnus a opovržení, a kdyby byl býval v cele dřívější Süss, byl by tím jistě velmi trpěl. Tajný rada se pokaždé musel přinutit, aby vešel do židovy cely, pociťoval v jeho přítomnosti téměř fyzický odpor a nevolnost. Pokládal však za svou povinnost stále znovu pokořovat tohoto padoucha, tohoto vyvrhela, rvát na kusy jeho lidskou důstojnost, rýpat se v jeho hanbě. Když se mu to nedařilo, byl skleslý, odcházel z cely všecek vyčerpán, ale přece se tam zase vrátil. Süss na něho pohlížel výsměšně a soucitně. Kdyby se byl tento pán, tak hrdý na svoje šlechtictví, dověděl, že otcem zvrhlého zlotřilého žida je Heydersdorff, polní maršál a baron, celý jeho svět by se byl zhroutil.

	Žádný advokát se nechtěl dobrovolně propůjčit k tomu, aby žida hájil. Bylo jisté, že bude odsouzen. Báli se, že by touto obhajobou jen ohrozili vlastní budoucnost. Soud tedy musel obžalovanému ustanovit obhájce. Komise určila pro tuto funkci značně vysoký honorář, který byl rovněž hrazen ze zabaveného jmění finančního ředitele, a svěřila ji příslušníku jedné z vládnoucích poslaneckých rodin, advokátovi dvorního soudu, licenciátu Michalu Ondřeji Möglingovi. Ten tedy musel přijet do Stuttgartu a skládat obhajovací spis, začež dostával neobyčejně vysoké diety. Naznačovalo se mu, aby se příliš nenamáhal, každý ví, že tato obhajoba bude jen prázdné gesto. Avšak licenciát Mögling, dobrosrdečný blondýn přívětivě buclatého, chlapeckého obličeje, růžového a okrouhlého, byl poctivý muž, nechtěl si nechat nic darovat, bral svůj úkol nadmíru vážně, běhal, potil se, psal. Pánové z inkvizičního soudu se tomu usmívali, žid sám se usmíval. Snažili se, aby dobrému člověku jeho práci co nejvíce ztížili. Zatajovali před ním důležité listiny, protokoly jednotlivých výslechů mu přímo odpírali. Kdežto Süssovi jinak nikdo nebránil, aby přijímal jakékoli návštěvy, ubohému licenciátovi se kladly v cestu všemožné překážky, když se chtěl se svým klientem písemně nebo ústně dorozumět. Nedal se tím však odstrašit, konal poctivě, horlivě a bez nadání svou advokátskou povinnost.

	Süss byl stále ještě na Hohenneuffenu a zacházelo se s ním slušně. Obklopovali ho pánové z inkvizičního soudu, jejich těla, duše i tobolky se měly dobře na jeho účet. Žid však byl tichý a pokojný, plný zvláštního, ostražitého klidu; seděl jakoby ve vatě, nemohli na něho.

	To hryzalo především hubeného, zatrpklého pana z Pflugů. Nemohli dále, vyšetřování vázlo, ten žid a vyvrhel se jim posmíval. Pflug požádal pana z Gaisbergu, aby svolal plenární schůzi, že má nějaký návrh. Všech deset členů komise se sešlo, hledělo na tajného radu s očekáváním. Ten povstal, suchý a kostnatý, se supím nosem, tenkými rty a bezohledně chtivýma, tvrdýma očima. Řekl, že doposud stále vyšetřovali jen pro zločin urážky panovnického majestátu, pro velezradu a zhoršování měny; teď je čas, aby vyšetřili i ty hrdelní zločiny, kterých se žid dopustil jinde. Říšský trestní zákon trestá smrtí žida, který tělesně obcoval s křesťankou. A je všeobecně známo, jak mrzce prznil vyšetřovanec křesťanské panny, jak zneužíval vznešených dam i prostých žen. Je tedy třeba, aby se vyšetřování rozšířilo i na tyto delikty.

	Pánové neklidně mlčeli. To byla choulostivá věc. Rýpnou-li do toho, jaké to může mít následky? Začnou-li tohle vyšetřovat, nezkompromitují tím celou řadu lidí? Bylo to ovšem velmi lákavé nahlédnout za záclony a pod pokrývky, pochutnat si na podrobnostech, kdy se to stalo a kde a jak a kterak; na tváři jednotlivých pánů se již zračila lehce rozpačitá chtivost. Ale odhalit toto bahno před celou říší, to byl odvážný krok a bylo třeba řádně jej uvážit. Kdo také mohl vědět, kolik rodin je do toho zapleteno a koho si takovým vyšetřováním znepřátelí? Byla to choulostivá věc, velmi choulostivá věc.

	Jan Daniel Harpprecht, který se takovými úvahami vůbec nezabýval, odvětil, že podle jeho názoru není třeba, aby slavná komise strkala nos do tohoto bahna a svinstva. Je to ovšem smutný zjev, že se tolik křesťanských panen a žen prostituovalo se židem. Ale jistě ani vévoda regent, ani kabinet, ani sněm neustanovili tuto zvláštní soudní komisi proto, aby se zabývala sexuálními hříchy bývalého finančního ředitele. Tato Süssova provinění neohrožovala panovníka ani zemi. Kromě toho onen trestní zákon, který stanoví za tělesné obcování žida s křesťankou trest smrti, není sice formálně zrušen, ale už dvě stě let se ho prakticky neužívá, takže upadl v zapomenutí. Upozorňuje dále, že podle tohoto zákona musí vytrpět trest smrti upálením nejen žid, nýbrž i křesťanka, která je jeho spoluvinicí. Je tedy třeba, aby dobře uvážili všecky následky, než budou v tomto směru postupovat.

	Tajný rada Pflug odpověděl s chladným fanatismem, že jistě nemusí moudrým a přísným pánům připomínat, že sem nebyli povoláni proto, aby tu provozovali politiku, nýbrž aby přísně podle zákona soudili. Zde nejde o politiku, nýbrž jen o spravedlnost bez ohledu na osoby.

	Ostatní mezitím uvážili všechny důvody pro i proti. Hleděli na sebe, jeden druhému pátral v očích po jeho tajných myšlenkách, po tajném dorozumění. Jestliže se pátrání rozšíří i na tělesné hříchy židovy, oh, pak budou mít v rukou osud a pověst tolika žen, tolika rodin. Znali jména, byly to velké, daleko rozvětvené rodiny. Mohli by se přece omezit na to, že by jen vyšetřovali a další postup ponechali vévodovi vladaři a kabinetu. Nemusí také vyšetřovat každého, mají rozsáhlou plnou moc, mohou podle libosti někoho do věci zaplést a někoho pominout. Rozhodně bude takové rozšíření jejich pravomoci pro každého z nich znamenat nesmírný přírůstek moci, významu, vlivu. Budou viset nad zemí jako bouřlivé mračno, udeří nebo ušetří, jak uznají za vhodné. A kolik tajností se dovědí; nemusí jich využít hned, mohou z nich podle potřeby těžit později. Budou obávaní a mocní jako španělská inkvizice, jako tajná rada benátské republiky. To přitahovalo, to vábilo, to lákalo. Jak tajemně a významně se budou tvářit! Kolik lidí se bude kolem nich úzkostlivě, pokorně plížit a ustrašeně čekat, zdali je popadnou či milostivě přehlédnou. A uslyší tolik pikantních podrobností, kterými budou moci důvěrně pobavit přítele a kolegu, ženu nebo milenku a jimiž pak způsobí gaudium a výbuchy smíchu v kroužku veselých kamarádů. Obhroublým, žoviálním obličejem tajného rady Gaisberga přelétl lehký úsměv, mladší pánové se už netvářili tak přísně a úředně, oči jim za přivřenými víčky mžikaly. Návrh pana z Pflugů byl přijat.

	Süss byl v této věci vyslechnut nejprve v plenárním zasedání. Profesoři Schöpf a Harpprecht nepřišli. Süss poněkud ztloustl, nedržel se již tak zpříma, ramena mu poklesla. Jeho obličej se zdál širší, jeho hnědé oči nebyly už tak klenuté a pohyblivé, jejich výraz byl mírnější. Do čela nad kořenem nosu se mu počaly vrývat vrásky. Jeho pohyby byly pomalejší, obklopoval ho mírný, lstivý klid.

	Když se ho tázali, zdali měl tělesné styky s křesťankami, pohlédl zprvu na soudce udiveně. Nevzpomněl si na zastaralý zákon, který takový styk trestal smrtí. Viděl v této otázce posměšnou zvědavost, jejímž účelem bylo nějak ho ponížit, nevěděl, kam s tím pánové míří, mlčel. Tajný rada z Gaisbergů se na něho zhurta obořil, aby nedělal okolky, nýbrž okamžitě jmenoval všecky děvky, s kterými spal. Žid se podíval na pány pozorně, jeho zpytavý pohled přeletoval z jednoho na druhého, řekl pak klidně a beze všeho posměchu, že mu naprosto není jasné, jak to souvisí s velezradou a zhoršováním měny. Pan z Pflugů na něho ostře vyjel, to že je jejich věc, aby krotil svou židovskou drzost.

	Süss stál před nimi, pokyvoval hlavou, uvažoval. Tu ho napadl onen paragraf říšského trestního zákona, který se už po staletí nebral vážně, který mu snad jednou někdo žertem citoval. Jakže? Chtějí ho snad ubít touto starou zrezivělou, karnevalovou zbraní, má umřít takovým bláznovským způsobem? Pojednou tu zase byl starý, skvělý Süss. Napřímil se, přelétl svoje soudce rychlými, pronikavými pohledy, řekl břitce, posměšně: „Že jsem spal s křesťanskými ženami, to nepopírám. Chcete-li mě, pánové, za to odsoudit k smrti, udělejte to. Celá římská říše se bude smát. Ale ne mně.“ Zatímco mu rozezlení pánové spílali, hubovali na jeho drzost, zuřili a křičeli jeden přes druhého, stál Süss klidně, nepohnutě. Viděl svoje soudce. Viděl jejich zvířecí, triumfující nenávist, jejich chtivost, ukrutnost, nadmutou ješitnost. Pochopil, jakou drzou, chladnokrevnou, vyděračskou hru chtějí provozovat s ženami. Viděl, jak z úředníků spadly lidské masky, spatřil pod nimi holé tlamy vlků a sviní. Ale dříve než propukl jeho tlumený hněv, už jej zapudil, pociťoval jen soucit s těmi zlomyslnými ubožáky, které měl před sebou. Řekl a na rtech mu opět pohrával jeho starý, mírný, lstivý úsměv: „Jména neudám. Pánové si musí ty dámy vyhledat sami.“

	Soudcové, i ti dobromyslnější a dosud blahovolní, byli jeho chováním nadmíru rozzlobeni. Nepřipustili si myšlenku, že snad žid nechce prozradit jména z ohledu na ženy. Nebylo přece možné, že by oni, urození pánové, byli méně kavalírští než žid, že žid by mohl být ušlechtilejší než virtemberský tajný rada. Ne, je to čirá zlomyslnost a zatvrzelost od toho lotra, jakási židovská lakota, že jim zatajuje jména, ač oni přece mají zákonité právo na to, aby je znali. Už si to všechno tak pěkně vymalovali, tu senzaci, to příjemné dráždění a tak dále, a ten darebák jim to teď chce z pouhé zlomyslnosti zkazit. Ale oni ho, taškáře, zkrotí, naučí ho, špinavého žida, respektovat švábský soudní dvůr.

	Zanechali všech ohledů, vzali ho z dohledu vlídného velitele na Hohenneuffenu. Převezli ho do přísné vazby na Asperg. Tam vládl major Glaser, pedant, kterému kázeň byla nade všecko. Süss byl zavřen do úzké, vlhké díry. Den se tam příliš nelišil od noci, šaty páchly ve vlhkém, zatuchlém vzduchu, hnily na těle. Nedostal lůžko, podlaha byla vlhká, studená, hrbolatá, mokrá. Byl živ o chlebě a vodě, po celé hodiny seděl svázán do kozelce. Tlusté krysy mu cupkaly po zkřiveném těle a nemohl se jim bránit.

	Jeho vlasy pozbyly své kaštanové barvy, jeho hebká, pružná kůže povadla a pokryla se vráskami, z tváří, jindy tak hladkých a napjatých, mu vyrůstalo ošklivé, šedivé strniště. Spílal svým strážcům mnoha zlými slovy, láteřil a klel, bránil se i tělesně, když ho svazovali. A když seděl samoten o hladu a zimě, kašlaje a s údy zkřivenými v mukách, strážci, kteří ho pozorovali skulinou ve dveřích, viděli, jak často s podivným uspokojením pokyvuje hlavou, slyšeli ho také, jak mluví pro sebe, jak si cosi ošklivým hlasem bzučí. Mnohdy se zdálo, že s někým hovoří, že někomu kyne, že čeká na otázky a odpovídá na ně. Ale v cele nebyl nikdo kromě krys. Strážci do sebe šťouchali, ušklíbali se, prskali smíchy, nabyli přesvědčení, že žid se pomátl na rozumu a blázní.

	Ale Süss vůbec nebláznil. Příčina jeho chování byla jiná. Měl chvíle tak hlubokého klidu, že necítil hlad ani mráz, ani prudké, škubavě bolesti násilně ohnutých údů. Tu se mu i harašení krys měnilo v tichý, sladký hlas a Süss mluvil a dostával odpověď, a proto se mohl usmívat.

	Mezi ním a majorem Glaserem nastal tuhý boj. Majorovi bylo řečeno, že především je třeba Süsse donutit, aby prozradil jména žen, s nimiž obcoval; pak budou mít náležitý důvod ho popravit, zamáčknout ho jako štěnici před očima všech. Major tedy vyslýchal žida každý den mezi devátou a desátou hodinou. Süss se přiznal, že souložil se ženami vznešenými i prostými. Major řekl, že to nestačí, že musí mít jména. Süss: jména prozradit nemůže, to přece major jako důstojník musí pochopit. Major: co přísluší křesťanskému důstojníkovi, nepřísluší smrdutému židovi, a zacházel se zatvrzelcem ještě krutěji.

	Süss se nikterak nesnažil, aby vypadal jako hrdina. Měl po chvílích usměvavé rezignace záchvaty zuřivosti a deprese. Pojal ho, například, takový odpor k jeho ošklivě páchnoucím, ztuchlým šatům, že je odhodil, chodil nahý; na rozkaz velitelův museli ho obléci násilím. Major referoval tajnému radovi z Pflugů o každém vězňově hnutí s pedantickou, rozmrzelou přesností. Oznámil mu, že Hebrejec, ten netvor, požádal strážce Hofmanna, aby mu opatřil jed, a když jej nedostal, ukousal si nehty a ukousané části spolkl, domnívaje se, že jsou jedovaté. Všichni se hlupákovi hlučně smáli. Nebo že Hebrej, ten netvor, už po čtyři dny vůbec nevzal do úst a způsobil mu tím velkou starost, že zůstane ležet a zdechne. Dnes už jí, a major tedy zase doufá, že ho pošle na šibenici živého.

	Süss jednou v záchvatu těžké slabosti naříkal, proč nemají dost na jeho jmění, proč ho ještě chtějí takovým hanebným způsobem připravit o život. Jindy zase zchytrale prohlásil, že mu nemohou nic dokázat, že to všecko je jen hloupá fraška, chtěl se vsadit o padesát tisíc zlatých, že bude brzy na svobodě. Jednou se rozzuřil, vyhrožoval a poroučel svým strážcům, kteří se prohýbali smíchy a plácali do stehen, aby ho ihned propustili na svobodu, že má na to právo, že musí do Stuttgartu, aby dohlédl na svůj dům. Velitel toho všeho vůbec nedbal, podával jen o každém slově zprávu panu z Pflugů, vyslýchal delikventa denně mezi devátou a desátou, tázal se ho na jména žen, přičemž se opakovaly stále stejné otázky a odpovědi, konstatoval zatvrzelost tohoto zlosyna a škůdce země.

	Pak přišly zase týdny, kdy byl Süss tichý a klidný, kdy v samotě své cely hovořil k vlhkým stěnám a zatuchlému vzduchu. Spatřil otce, maršál stál před ním jako živý. Přišel do cely v hábitu kapucína, jeho štíhlá elegantní postava ztučněla a zchátrala, ale oči měl mírné, pokojné. A hovořili spolu a rozuměli si dobře a chodili spolu zavěšeni, svržený maršál a svržený ministr, žebravý mnich a vězeň v páchnoucích hadrech, usmívali se na sebe a chodili spokojeně sem a tam po úzké, vlhké kobce, zatímco jim krysy harašily pod nohama.

	Pánové z komise vyšetřovali mezitím dále, vytrvale a velmi pomalu a pobírali obrovské diety.

	~ ~ ~

	Marii Augustě, vévodkyni vdově, se politická kabala tak zalíbila, že politika zatlačila dokonce i její starosti o toaletu až na druhé místo. Pobývala ve stuttgartském zámku nebo ve svém pěkném vdovském sídle Teinachu, a řídíc se radami svého zpovědníka otce Floriána a bibliotekáře Františka Josefa Hophana, osnovala s půvabnou koketností tisíceré intriky, pikle, pletichy a dělala Karlu Rudolfovi nesnáze. Mladý, jako kočka úlisný, jemný Hophan, literát a švihák, seděl u psacího stolu a jeho fantazie vytvářela plány, houževnatější otec Florián, kapucín, se je snažil uskutečňovat a Marie Augusta se pletla do všeho se slepou, roztomilou horlivostí. Pochlebný, krasořečnický, uhlazený bibliotekář se rozplýval v nadšeném, mnohomluvném obdivu k vévodkyni vdově, přirovnával ji v nesčetných módních básních ke všemu, co je mezi nebem a zemí krásného, napsal také nesmírně rozsáhlý román, ve kterém vystupovala jako Semiramis, jako moudrá vládkyně a hrdinka a přitom žena nadmíru ctnostná a půvabná. Marii Augustě jeho výmluvné a elegantní horování lahodilo, ba osvojila si znenáhla mnoho výrazů z jeho slovníku a jeho gest. Nebylo zcela jasné, zdali je sbližovalo to, že dělal její politiku, či zdali vévodkyně dělala politiku, aby se s ním mohla sblížit. To těsně splývalo jedno s druhým.

	Šetrný, praktický, vojácký vévoda regent se velmi zlobil, že ztrácí tolik času trháním jejího pošetilého přediva. Rozhodl se, že se této obtížné pletichářky zbaví jednou provždy. Všude v zemi se pojednou vynořily pověsti, že vévodkyně vdova přece jen chce násilím uskutečnit záměry svého manžela, kterého se tak šťastně zbavili, že se již chystá k tomu, aby dala teinašský kostel upravit pro katolické bohoslužby. Perfidní bylo, že vévodkyně sice kula tisíce jiných piklů, že však zrovna na této věci nebylo zbla pravdy. Byla to hrubá ironie, že právě to mělo způsobit její pád. Buď jak buď, lid těmto pověstem věřil. Když vévodkyně projížděla ulicemi, ozývaly se nenávistné řeči, rozhazovaly se letáky, chodci na ni hleděli mlčky, drze jí odpírali pozdrav. Policie zakročila a několik lidí, kteří nepozdravili, zatkla, ale potom, jakmile se objevil vévodkynin kočár, ulice se pojednou vyprázdnily, všichni chodci rychle zmizeli v domech a postranních uličkách, aby nemuseli zdravit. Marii Augustu to velmi mrzelo a otec Florián i jemný bibliotekář vyplýtvali veliké sumy, podplácejíce lid, aby jí na ulici provolával slávu. Vévodkyně však postřehla, že tyto projevy úcty jsou koupené, a trpěla tím dvojnásobně. Otec Florián musel napsat vévodovi regentovi dopis, rozhořčeně zdůraznit naprostou nevinu Marie Augusty zejména v teinašské věci, odsoudit ostrými slovy drzou neslušnost poštvaného lidu, požádat důtklivě a hrdopyšně o nápravu. Karel Rudolf neodpověděl. Marie Augusta šla k němu, soptíc zlostí. Řekl jí, že nemá čas odpovídat na dopisy mnichů. Páter se podle formule svého řádu podepsal jako nehodný kapucín. „Mám odpovídat člověku,“ tázal se nahrblý, ošuntělý a hrubý Karel Rudolf, „který není ani hoden toho být kapucínem?“ Ostatně, dodal, může sice poddaným zakázat, aby se k vévodkyni chovali nepřístojně, nemůže je však nutit, aby jí dávali najevo lásku a radost. Dává Její Výsosti kolegiální radu, aby si počínala podobně jako on, potom ji poddaní jistě budou zdravit s náležitou úctou, aniž bude třeba jim to nakazovat nebo jim dokonce za to platit.

	Po tomto ponížení se vévodkyně rozhodla, že hloupé, nevděčné Švábsko opustí, že bude sídlit střídavě v Bruselu, Řezně a ve Vídni a umíněně čekat jako jakýsi Koriolán v sukních, až ji povolají nazpět.

	Rozloučila se s Magdalénou Sibylou. Expediční radová Magdaléna Sibyla Riegerová seděla vážná a rozšafná před půvabnou, živě repetící, očima blýskající vévodkyní, která v rozčilení z nastávající cesty takřka omládla a chovala se šelmovsky rozmarně. Magdaléna Sibyla byla široká a rozložitá, nosila dítě, mladého Riegera. Přinesla přítelkyni pedantickou, toporně poctivou báseň na rozloučenou, Marie Augusta ji vyslechla vděčně a s náležitým dojetím. Potom však, jsouc ráda, že má tyto nezbytné vážné věci za sebou, počala se posmívat omezeným, neotesaným Švábům, kterým, bohudíky, už brzy ukáže záda; nahrblému, ošumělému, oslovskému Karlu Rudolfovi, Janu Jakubu Moserovi, ohnivému, komickému rétorovi, vší té hrubé, neomalené čeládce. Jenom jednoho litovala: že musí věrného, hodného, statečného Remchingena zanechat ve vězení na Aspergu. A–ach! – také svého roztomilého, zábavného, galantního dvorního žida. Prý ho mučí a vážou do kozelce a ona, Marie Augusta, nemůže pro něho nic udělat. To – a zatvářila se přitom nadmíru důležitě – by ji připravilo o všecku popularitu a její milý bibliotekář by k tomu z politických důvodů nikdy nesvolil. Je ostatně pravděpodobné, že žid zabíjel děti a provozoval bůhvíjakou černou magii. Ale je to galantní, hezký muž, jistě nejzajímavější v tomhle nudném Stuttgartě, a ji to opravdu bolí, že ho ti bezcitní surovci tak mučí a mrzačí. „Hélas, hélas!“ řekla s našpulenými rty, jak to vídala u svého jemného bibliotekáře.

	Ženy se na chvíli odmlčely. Obě myslely na Süsse. Marie Augusta v duchu viděla žhavý pohled jeho prchavých očí, horoucnou oddanost zračící se v jeho výrazu i chování, jeho vlichocující se, dráždivou, drzou galantnost. A protáhla se lehce a usmívala se v příjemné vzpomínce. Magdaléna Sibyla seděla zcela tiše, veliké, krásné, ženské ruce měla složené v klíně. Potkala ho v lese u Hirsau, tehdy byl ďábel; potom ve Stuttgartě jí pohrdl a předhodil ji tomu zvířeti, vévodovi; pak před ní rozestřel onen sen o moci a opojení a vzal si ji; potom se jí odcizil, změnil se a zatvrdil a choval se k ní jen zdvořile. A nyní je uvězněn na Aspergu a pochopové ho trýzní a křiví mu údy. Ale ona nosí dítě, bude to jistě hodné dítě, neboť pochází od hodného muže, který k ní chová bezmeznou úctu. Vyroste v tichých, útulných světnicích ve Würtigheimu a na lukách s pěkným dobytkem a mezi ovocnými stromy. Nikdy nebude vězněn na Aspergu a ďábla také nikdy neuvidí. Zato bude možná psát dobré, poctivé verše, které každého dojmou a mnohým poskytnou útěchu. Ale s ďáblem se jistě nikdy nesetká.

	Marie Augusta přerušila toto mlčení, plné vzpomínek. Aby nezapomněla, řekla s lehkým, potměšilým úsměvem, má pro svou milou Magdalénu Sibylu, přítelkyni a důvěrnici, dárek na rozloučenou, něco snad trochu nezvyklého, ale doufá, že volila dobře. „Cara mia!28“ řekla. „Cara mia, Magdalena Sibilla!“ Je to něco pro její těžkou hodinku, šeptala tajuplně, přisedla si k velké ženě, hladila ji. Jí to pomohlo. Že všecko šlo u ní tak hladce a že zůstala mladá a bez znetvoření, za to může poděkovat jen té věci, kterou teď hodlá věnovat své milé přítelkyni. Ona sama už sotva bude tohoto prostředku potřebovat, třebaže nemá zrovna v úmyslu jít do kláštera. A se sladkým, šelmovským, vzrušeným úsměvem vyňala amulet, dar od Süsse, který nyní seděl svázán do kozelce ve vlhké, páchnoucí kobce. Proužek pergamenu s rudými, hranatými hebrejskými písmeny, se jmény andělů Senoie, Sansenoie a Semangelofa, mezi nimiž byly nakresleny podivné, pitvorné figury, komicky a hrozivě se krčící primitivní ptáci. Chechtajíc se vypravovala, jak dostala toto pouzdro od Süsse, vypravovala i krátký, neslušný příběh o Lilitě, první ženě Adamově, který jí při tělesném styku nechtěl vyhovět tak, jak si přála. Magdaléna Sibyla vztáhla po amuletu ruku, opět ji spustila a vzala si jej konečně nejistým pohybem, pociťujíc lehké mrazení v zádech.

	Potom opustila Marie Augusta Stuttgart. Cestovala s velikou družinou, v nejbližším jejím okolí byli otec Florián a uhlazený bibliotekář v elegantním cestovním oděvu. Nekonečné řady vozů s její nesmírně bohatou garderobou jely napřed. Ulice byly plné zevlounů. Nyní, když vévodkyně odjížděla ze Stuttgartu, byla nálada lidu přátelská, ozývaly se dobromyslné žerty. Její pokladníci a almužníci nešetřili penězi, provolávání slávy znělo skoro srdečně.

	Také Jan Jakub Moser byl na ulici se svou paní. Byl dojat. „Tak už jede,“ řekl ženě. „Domnívá se, že by už nemohla déle odolat pokušení. Raději prchá ze země. Veliký Bože, jak ti děkuji, že jsi mi dal sílu, abych se ovládal, že jsi ukrotil mou krev.“ A stiskl pevně ženinu ruku.

	Když vévodkyně seděla již v kočáře, objevil se u dvířek nahrblý, malý, ošuntělý vévoda regent, aby se s ní rozloučil. Myslel jsem, ušklíbl se v duchu, že budu vyhánět ďábla, ale vyprovázím jen štěbetavou husu. Ale Marie Augusta si pomyslela s výsměšnou povýšeností: Ti, co zde teď zůstanou, si nemají co vyčítat: jsou to osli od prvního až do posledního. A její něžná, pastelově půvabná hlavička pod obrovským černým kloboukem kynula s roztomilým posměškem starému vojákovi, který přirazil dvířka, po vojensku pozdravil a neobvykle zdvořile se usmíval.

	~ ~ ~

	Přes všechno týrání se Süss vyšetřující komisi jen povšechně přiznal k tomu, že obcoval s křesťanskými ženami. Přivolávali tedy lokaje, komorné a přísně je vyslýchali o každém sebenepatrnějším detailu. Někteří nahlíželi klíčovou dírkou, jiní slyšeli výkřiky, jekot, chlípné sténání. To všecko, kdy, kde, jak dlouho, se pečlivě uvažovalo, přetřásalo, rozžvýkávalo, zapisovalo do aktů. Pokrývky, košile, nočníky byly zkoumány, nálezy uváděny v protokolech. Tím způsobem znenáhla sestavili dlouhý seznam žen, vznešených i prostých, vdaných i svobodných. Všechny byly podrobně vyslýchány od chtivých soudců, kteří se vyptávali na každičký detail, kdy, jak často, jak dlouho, jakým způsobem žid s nimi souložil. To se pak zaznamenalo černé na bílém v trojnásobném opisu a uložilo jakožto státní listina do archívu.

	Soud nařídil také předvolání dam Götzových. Mladý tajný rada Götz se zase octl v těžkých rozpacích. Uznal za vhodné poslat matku i sestru na nějaký čas na svůj statek u Heilbronnu. Mohly by prostě odjet do říšského města Heilbronnu a uniknout tak pravomoci vévodských soudů; pak by se však Götz musel vzdát svých úřadů. Nebo se dostaví před vyšetřující komisi; ale pak se bude muset na každého, kdo se odváží křivého pohledu, podívat tak směle a výhružně, že mu zajde chuť na posměch. To bylo mrzuté, nepříjemné, neboť Götz věděl, že bude třeba takto pohlédnout na velmi mnoho lidí, ba snad na každého. Byl však statečný a rozhodl se pro to.

	Jednoho zářícího letního dne objevily se dámy Götzovy před soudci. Muži předvolali nejprve matku, pak dceru, a vychutnávali veškerou pikantnost tohoto výslechu. Jen s námahou ukrývali za lhostejnou vážností soudcovských masek svou zvědavost, chtivost a vilnou rozkoš. Alžběta Salomea, v jejíchž černých, jednoduchých šatech vynikala pastelová roztomilost její růžové tváře s šedomodrýma, vyděšenýma očima, stála před nimi, zachvívajíc se rozčilením. Bylo zvláštní, že jediný šperk, který měla, byl prsten s Okem ráje; vzala si jej přes výslovný zákaz bratrův a pohledy pánů se nemohly od drahokamu odtrhnout. Svíjela se pod neúprosnou věcností, s níž jí tito mužové, kteří se domnívali, že dráždivě drahocenný kámen jim k tomu dává dvojnásobné právo, kladli svoje necudně zvědavé otázky. Mrazilo ji, přestože byl nádherný den na počátku léta, prohýbala se bolestí pod jejich surovými, přímými otázkami, z nichž mnohým vůbec nerozuměla, krčila se, odvracela třesoucí se hlavu, aby se vyhnula nestoudným pohledům, ohýbala a křečovitě napínala tenké, kostnaté prsty. Odpovědi vycházely tiše z jejího stísněného hrdla, často jí nebylo rozumět; ale soudcové nepovolili, musela je opakovat, nedoslýchavý vládní rada Jägger se ptal: „Jak? Jak?“ a chtěl mnoho věcí slyšet třikrát za sebou. Zrovna tak důkladně ji vyslýchali o jejím milostném dobrodružství s vévodou. Nejneúprosnější byl tajný rada Pflug, který chtěl z toho, že žid předběhl vévodu, učinit zločin urážky majestátu. Tak se křivila, mladá, plavovlasá, rozkošná, u neviditelného kůlu a nikdo jí nešetřil, všichni ji trýznili. Všichni ji štvali. Především hubený, hrdopyšný, příkrý tajný rada z Pflugů, který s výrazem nenávisti a odporu, jako by cítil nějaký zápach, zas a znova se jí tázal, zdali se jí nehnusily výpary obřezaného; potom vládní radové Faber, Renz, Jäger, Dann, snaživí, po kariéře se pachtící úředníci v prostředních letech, kteří jsouce příjemně vzrušeni touto vzácnou změnou ve své úřednické práci, vyzvídali stále nové podrobnosti a hovořili zprvu v rozkošnických opisech, jako by to chtěli vychutnat, potom však se jí dotazovali s hrubou přímostí; tajemníci asesor Bardilli a aktuár Gabler, kteří se s ponižující galantností a protivně shovívavým tónem snažili nalézt pro ni polehčující okolnosti, jako se muži často zastávají děvek, stavíce tak na odiv svou dobromyslnost; předseda tajný rada Gaisberg, který se na ni hřmotným hlasem obořil, aby se netvářila tak plačtivě a upejpavě, dělala to, užila lásky, ať se tedy nestaví jako dvanáctileté děvčátko, ať, k čertu, pořádně otevře hubu; jiné věci prý také dovedla otevřít. S chvějícími se údy a škubajícími spánky lehla si posléze ve ztemnělém pokoji svého bytu, polomrtvá hanbou a vyčerpáním; její bratr přecházel sem a tam, rozzlobeně cosi vykládal a jeho slova se mučivě dotýkala jejího sluchu, jakkoli nevnímala smysl.

	Přestože se pánové z vyšetřující komise tvářili velmi upjatě, tajemně a zdůrazňovali svou mlčenlivost, mnoho podrobností z těchto výslechů proniklo do města i na venkov. Dům v Jezerní ulici, skvostné lože a Leda s labutí opět zaměstnávaly myšlenky všech lidí. Jména žen se dostala na veřejnost, nemohly se dostatečně ukrýt, byly dány do klatby, lidé za nimi volali sprosté nadávky, plivali na ně, stříhali jim vlasy. Také jiné podrobnosti pronikly ven. Z dávno minulých nocí Süssových vyrazila vlna rujnosti a zaplavila vévodství. Muži vedli oplzlé řeči v hostincích, číšnice se sotva mohly ubránit jejich hrubým projevům lásky, nevěstky dělaly dobré obchody. Ženy a dívky se chechtaly, pohoršovaly se, některé dostávaly tvrdý, závistivý, trpký výraz, jiné oddechovaly prudčeji, tváře a údy jim zemdlívaly touhou. Jistý anglický sběratel nabídl obrovskou sumu za proslulou Süssovu postel.

	I mladý Michael Koppenhöfer se ovšem dověděl o hanbě slečny Alžběty Salomey Götzové. Změna poměrů přivedla mladého muže zpět do Stuttgartu. Zmužněl ve vyhnanství, trpěl pro svoje přesvědčení, byl považován za mučedníka, mnoho mladých lidí v něm vidělo vůdce a ideál. Snad někteří z jeho přátel věděli, že mu na slečně Götzové záleží, přesto však o ní nijak nešetřili silných slov posměchu a opovržení, chtěli jí vpálit aspoň nějaké výrazné, trvalé znamení svého rozhořčení a pohrdání. Nikdo nepokládal za možné, že náklonnost mladého Michaela Koppenhöfera, neochvějného, ctnostného demokrata, by takové odhalení přetrvala. Michael Koppenhöfer neřekl na její obranu ani slovo. Nepronesl však také jediné hanlivé slovo, jak ostatní očekávali. Mlčel. Trpěl. Nepatřil k lidem, kteří slabošsky odpouštějí. Ale viděl před sebou čistý, jasný obličej, plavé vlasy a trpěl. Požádal strýce Harpprechta o akta. Pro toho nastaly se synovcovým návratem dobré časy. Knihy, právo, demokracie, otčina, všecko, čím a proč žil, nyní zase oživlo, dýchalo před ním v osobě mladého muže se sytě modrýma očima ve snědém, smělém obličeji. Když se nyní případ slečny Götzové zvolna rozhlásil po městě, starý pán starostlivě pozoroval mladíkovu tvář; věděl, že je zádumčivý a že rána, kterou mu zasadila Alžběta Salomea, se nezahojí přes noc. Viděl napjatý, úsilně lhostejný jinochův výraz, uvažoval, dal mu akta. Michael počal číst, ale dlouho to nevydržel, vzkypěl v něm prudký hněv proti vévodovi, proti židovi, proti soudcům, proti všem těm lidem. Z protokolu vysvítalo zcela jasně, že Süss ani nemusil užít přílišného násilí. Ale Michael si přál vidět dívku jako oběť, viděl ji jako oběť. Viděl ji jasnou, něžnou, rozkošnou před hrubými, bezohlednými soudci. Nemohl si pomoci, snad byl sentimentální, ale srdce se mu zachvělo v těle, když na ni pomyslel, nemohl si ji z něho vyrvat a jít mužným, pevným krokem dále. Bojoval sám se sebou; když mu starý Harpprecht dával jemné, významné otázky, odpovídal vyhýbavě. Shledal si všechno, co kdy smělého a svobodomyslného slyšel o bezcennosti pohlavní čistoty, ale zůstalo to pro něho teorií, nenabylo to života, všechen jeho cit se proti tomu bouřil. Konečně se rozhodl. Vzdá se vší praktické politiky, povznese Alžbětu Salomeu k sobě, očistí ji, vezme si ji, ať se mu lidé sebevíce posmívají, že má ženu běhnu, bude žít na venkově, daleko od světa, jen se svými knihami a s ní, oddán jsa vědě a posilován ženinou lítostí a vděčností.

	Jel, ani to neoznámiv starému Harpprechtovi, na statek Götzových nedaleko Heilbronnu, kam se dámy po výslechu uchýlily. Trvalo dlouho, než ho Alžběta Salomea přijala. Našel ji uprostřed chvatných, rázných příprav k odjezdu. Nedostal se k tomu, aby jí přednesl svůj velkomyslný návrh. Slečna se děsivě změnila. Pobíhala mezi hromadami toaletních potřeb, drobností, knih, prádla, rovnala, svazovala, balila, hovořila frivolně a s trpkou, posměšnou ironií. Vyslovovala pohoršující zásady. Morálka je prý něco zcela relativního. Ve Stuttgartě bylo ještě před rokem považováno za dobrý tón být galantní a zdvořilý; nyní se žádá pravý opak. Podle jejího mínění je žid nejlepší muž a jediný kavalír v celém Švábsku. Ona teď odjíždí do ciziny, nejprve do Drážďan a Varšavy, potom do Neapole a Paříže. Buď Bohu poručeno. Kynula mu rukou, na níž oslnivým leskem zářilo Oko ráje.

	Michael Koppenhöfer se vrátil všecek rozerván, se rty pevně stisknutými. Později slyšel, že Alžběta Salomea vede na evropských dvorech život velké, úspěchy sklízející dobrodružky. V její družině byl také jako její tělesný myslivec a důvěrník Otman, černohnědý sluha.

	~ ~ ~

	Do Süssovy cely vešel magistr Jakub Polykarp Schober. V úzké komůrce bylo tma a vlhko, vzduch byl plný ztuchliny a zápachu. Süss seděl se shrbenými zády, dýchal namáhavě, byl ztloustlý a sešlý, tváře měl zarostlé nepořádným strništěm. Magistr se zachvěl hrůzou, když teprve po chvíli poznal v tomto zpustlém člověku svého pána, kdysi tak vznešeného a mocného. Jemu také nebylo volno. Mučila ho myšlenka, že on sám přivedl finančního ředitele do tohoto stavu, vždyť Süss vlastně zachránil evangelickou víru ve vévodství; magistra drtilo, že židovi přísahal mlčení, chtěl mluvit, dokázat nevinu tohoto pronásledovaného muže, pomoci mu na svobodu. Süss pokyvoval hlavou, vyslechl jeho bezmocné, zmatené nářky, prosby a zapřísahání, řekl konečně: „Je dobrý člověk, magistře, Takových není mnoho.“ A dodal po chvíli s neurčitým úsměvem: „Jestliže jinak nedá, může nyní mluvit.“ Magistr mu políbil ruku, odešel všecek šťasten.

	Běžel k pánům ze sněmu, kterým tehdy se Süssovým svolením prozradil katolický plán. Vysvětloval, vykládal, zapřísahal se. Poslouchali ho udiveně, nechápavě. Domnívali se, že chce dodatečnou odměnu za tehdejší prozrazení převratu, za spoluúčast na jeho odhalení. Slíbili mu dosti váhavě, že se za něho přimluví, prohodili cosi o státní službě. Když to stále horlivě zdůrazňoval, vysvětloval, trval na tom, že prozradil kacířské plány se Süssovým svolením, ba dokonce na jeho rozkaz, zmocnila se jich netrpělivost, řekli mu, aby nechal žertů, pokládali to za pokus vyděračství, za nějaký židův manévr. Zejména tajný rada Pflug v tom větřil nějaký ničemný Süssův pokus o obhajobu a vymohl si, že magistr, když nepřestal a stále soudce obtěžoval svými báchorkami, byl vsazen do vězení. Ježto však žid sám neřekl na svou obranu nic, co by Schoberovu výpověď potvrzovalo, usoudili posléze, že magistr se prostě pomátl na rozumu, považovali ho za neškodného blázna, kterému popletl hlavu jeho pietismus a náboženské blouznění, a nechali ho s přísným napomenutím běžet. Magistr se vrátil do Hirsau plný hrůzy nad spletitostí a slepotou tohoto světa a věnoval se ctnosti, své staré kočce a poezii.

	Do Hirsau ho brzy následoval také Filip Jindřich Weissensee. Weissensee se musel vzdát předsednictví konzistoře. Dřívější Weissensee byl by se snad mohl udržet; přizpůsobivý tajný rada Jindřich Ondřej Schütz byl do katolického plánu zapleten mnohem více, a přece se za vévody regenta Karla Rudolfa dovedl uplatnit stejně dobře jako za každé dřívější vlády, a Weissensee byl přinejmenším zrovna tak pružný jako on. Byl však unaven a vysílen, nepovalili ho, padl spíše sám. Magdaléna Sibyla se otci velmi odcizila. Ale nyní v době jeho úpadku ji to k němu přitahovalo, snažila se opět se mu přiblížit, byla přesvědčena, že se mu stala křivda, psala verše, v nichž ho líčila jako člověka, kterého přivedla k pádu hra náhody a lidské záští, nikoli vlastní vina. Ale starý Weissensee toto smíření nepřipustil, zatvrdil se k ní, její proměna v měštku mu byla z duše protivná a její těhotenství v něm budilo téměř fyzický odpor. Co měl s touto tlustou ženou společného? Necítil k ní nic, nebylo mezi nimi pouto. Co mohlo pro něho znamenat vnouče, narozené z ní a Immanuela Riegera, suchého, nepatrného, hodného pedanta s bezvýrazným obličejem a kníry? Ne, ne! To se ho netýkalo, to vůbec nedojímalo jeho srdce ani ducha. Styděl se také za hloupé dceřino básnění. Její přítel, doktor Daniel Vilém Triller, lékař a básník, dal nyní její verše vytisknout, kruh pietistů v Gotinkách dosáhl toho, že prorektor tamní university, profesor Seldner, povýšil jakožto císařský falckrabě Magdalénu Sibylu na korunovanou básnířku. Chudák hannoverský kurfiřt, chudák anglický král, který byl odpovědný za takovou universitu a takovou estetiku, za takového bídného kritika a Marsyase. Nyní se nevzletné, hloupé, rýmované gratulace střídaly s děkovnými básněmi a žena, která to činila a přitom pod srdcem nosila dítě, tato ubohá poeta laureata29 byla jeho dcera! Jemný, starý pán, který největší váhu v životě kladl na takt a znalost světa a uhlazené, diplomatické vystupování, se styděl. Pociťoval odpor, vrátil se, ubohý, opuštěný, zpět do Hirsau k svému biblickému komentáři.

	~ ~ ~

	Země mezitím rozkvetla. Dýchala volně, protahovala se, necítila už stisk rdousící ruky. Ceny klesaly, klesly až pod úroveň prvních dobrých let vlády Karla Alexandra. Šest liber chleba stálo devět krejcarů, žejdlík starého vína ve výčepu šest krejcarů, libra volského nebo vepřového masa pět krejcarů, máz piva dva krejcary tři haléře, sáh bukového dřeva deset, jedlového pět zlatých. A třebaže vnitřně politické poměry nebyly nejlepší – povinnost! říkal Karel Rudolf; spravedlnost! autorita! a nehodlal slevit sněmu ze svých panovnických práv, ani co by se vešlo za nehet – do kabinetu byl nicméně povolán chytrý, spolehlivý, počestný, obezřetný Bilfinger a toto zabezpečení náboženských i občanských svobod zároveň s hospodářským uvolněním bylo dostatečným důvodem k obecné spokojenosti. Lidé vyhledali staromódní obrazy, na nichž Karel Rudolf v čele vojáků v zastaralých uniformách útočí na Turky v jejich širokých nohavicích a na Saracény, třímající zahnuté šavle, a kdekoli se suchý, nahrblý, ošuntělý voják objevil, všude mu provolávali slávu.

	Poctivé, rozvážné jednání starého regenta imponovalo především sněmovnímu konzulentovi Vítovi Ludvíku Neufferovi. Z pochmurně vášnivého uctívatele moci se stal právě tak pochmurně zavilý nepřítel tyranů. Poznal nyní, že to i ono je pouze barva, prapor, nikoli jádro, nikoli podstata. Povinnost! Spravedlnost! Autorita! to je smysl veškerého státnictví, páteř dobré vlády. Karlovi Rudolfovi se zalíbil tento hubený muž, jeho vzdorovitě nedbalý způsob oblékání i vystupování, jeho suchý fanatismus. Byl také v nějaké, ačkoli se dobře nevědělo v jaké, spojitosti s koncem posledního, špatného vévody a s pádem židovým. Karel Rudolf i jeho povolal do kabinetu. Tam nyní byl tento zasmušilý, vášnivě zaujatý muž a vládl, jsa neochvějně věrný svým povinnostem a neochvějně spravedlivý, požadoval autoritu a byl autoritou.

	Tak minulo s mnoha mraky a větry časné jaro, zářivé předletí, parné, bouřlivé léto, nyní se chýlil ke konci jasný podzim, nastaly první mrazy, a Süss stále ještě vězel mezi mokrými, těsnými stěnami své cely. Byl sklíčený a zasmušilý. Nebylo těžké snášet mučení, snad ani nebylo těžké zemřít, ale stávalo se mu čím dále tím nesnesitelnějším břemenem vdechovat páchnoucí vzduch tohoto vězení, polykat hnusný chléb této pevnosti. Záda měl zkřivená, údy zkroucené, klouby až do krve rozedřené od pout. Venku byl vzduch, venku bylo slunce a vítr, venku byly stromy a pole, domy a jasné hlasy, muži vážně chodili za svou prací, děti poskakovaly, dívky pohazovaly sukněmi. Ach, co by dal za to, kdyby zase jednou mohl vdechovat volný, vanoucí vzduch, kdyby zase jednou mohl udělat sedm kroků místo toho půl šesta ve své cele. Psal. Psal vévodovi regentovi. Je to letitý pán; snad ho vyslyší. Psal uctivě, nikoli servilně, věcně. Poukázal věcně a bez roztrpčení na to, že podle zemských zákonů není vinen. Ostatně, i kdyby se byl tu a tam provinil proti řádům země, chrání ho absolutorium, které mu udělil Karel Alexandr a podle něhož nemůže být pohnán k odpovědnosti. Je však přesto ochoten nahradit všecky škody, které snad někomu svou činností způsobil. Strávil ve vězení už čtyřiatřicet neděl a je často svazován. Na pevnosti se z něho stal stařec. Doufá tudíž, že regent, k jehož nohám se vrhá, bude k němu milostivý.

	Čekal na zprávu s napětím, jaké už dlouho nepocítil. Nastalo jitro, přišel večer, minul den, několik dní, potom týden a opět týden. Konečně, když mu major Glaser při denním výslechu mezi devátou a desátou hodinou s vítězoslavnou tváří uvedl několik dalších ženských jmen, která komise vyčenichala, tázal se ho Süss přímo, zdali nedošla odpověď od vévody regenta. Major odpověděl chladně posměšnou otázkou, zdali si opravdu myslí, že by mohli regenta obtěžovat jeho židovskými drzostmi; samo sebou se rozumí, že tlach takového ničemného, zatvrzelého žida, jako je on, nebyl předložen vévodovi, nýbrž toliko soudcům. Tajnému radovi Pflugovi pak ve své denní zprávě oznámil, že ten hebrejský zlosyn se po této zprávě docela zhroutil.

	A znovu Süss uvedl v chod všecka kolečka své někdejší houževnatosti a energie. Chtěl dýchat, chtěl se dostat na světlo. Od nešťastného Schoberova pokusu nesměl už přijímat návštěvy; ani jeho obhájce, statečný licenciát Mögling, k němu nemohl. Ale v churavém, zlomeném muži se probudila stará lstivost. Požádal zcela náležitě, aby mu zavolali duchovního. To mu ovšem nemohli odepřít. Chtěl kněze použít jako prostředníka, aby jeho pomocí dosáhl spojení se starým regentem. Avšak tato naděje ho brzy zklamala; poslali mu městského vikáře Hoffmanna, kterého znal jako starého přívržence ústavní strany a svého zapřisáhlého odpůrce. Vikář se ovšem domníval, že Süsse v jeho nynějším postavení snadno obrátí na pravou víru, a počal mu ihned posměšně a pateticky mluvit do svědomí. Žid pokrčil rameny, vida, že touto nešťastnou volbou mizí jeho poslední naděje, odvětil, že vůbec nepomýšlí na to, aby přestoupil, přiznal se upřímně a bez obalu, že si ho zavolal jenom proto, aby jeho pomocí dosáhl audience u vévody poručníka. Duchovní zasupěl, že to není povinností jeho úřadu, Süss suše odpověděl, že mu děkuje za návštěvu.

	Ale městský vikář přišel zase. Byl to horlivý pán, viděl židovu tělesnou zuboženost a soudil, že v pokořeném těle bude také pokořená duše. Süss se usmál, když ho opět spatřil. Vyslechl ho klidně a pozorně. Konečně řekl, pokyvuje hlavou: „Změnit náboženství přísluší svobodnému člověku, nikoli vězni.“ Avšak vikář se nedal odstrašit. Vzal si do hlavy, že tohoto muže, jehož sláva proletěla celou římskou říší, přesvědčí o pravdách augsburského vyznání. Přivedl si dokonce pomocníka, kazatele Jana Konráda Riegera. Oba duchovni dělali, co mohli; Jan Konrád Rieger rozestřel před židem veškerý samet své proslulé rétoriky, městský vikář mu přizvukoval, pomáhal, celá misijní společnost by nebyla dovedla nahromadit více pádných, přesvědčivých důkazů. Ale Süss, zarputilý žid, setrval ve svém bludu.

	S ostatními uvězněnými, se Schefferem, Hallwachsem, Bühlerem, Mezem, se zacházelo mnohem shovívavěji. Byli v příbuzenském svazku se členy sněmovny; jejich procesy se vedly mírně; mnoho se překroutilo, přepsalo, zatušovalo. Činy těchto přísežných úředníků, zločiny proti panovnickému majestátu a zřejmá velezrada, jevily se nakonec jen jako nepatrné přestupky; vyšetřování se stalo pouhou formalitou. Nejprve byl osvobozen dvorní kancléř ze Schefferů a odsouzen jen k zaplacení útrat vyšetřování; odstěhoval se s plnou penzí i se svým titulem tajného rady do Tubink. Pak byli propuštěni Bühler a Mez, posléze i Hallwachs. Byli vypovězeni ze země. Značnou část těch velikých obnosů, které vydělali na Süssových podnicích, poslali z opatrnosti už předtím do ciziny. Nebylo toho ani třeba; i jejich majetek ve vévodství zůstal nedotčen. Odjeli nyní i s ostatními Süssovými spolupracovníky o půl druhé míle dále do svobodného říšského města Eslink, žili v tomto přívětivém, příjemném městě v klidu ze svého velkého jmění, přijímali denně návštěvy ze Stuttgartu, sledovali proces se Süssem v pohodlí a s blahovolným zájmem. V Eslinkách ovšem na tyto přistěhovalce zprvu bručeli. Ale změna poměrů způsobila, že mnoho emigrantů se zase vrátilo do vévodství, v Eslinkách pociťovali finanční úbytek a tak byli nakonec rádi, že dostali místo nich tyto nové uprchlíky z protivné strany, kteří utráceli mnoho peněz. Süssovi přívrženci se tedy brzy cítili zcela spokojeni a čekali, až je nějaká změna vlády povolá nazpět; mladý vévoda nemohl věčně zůstat nezletilý a Karel Rudolf byl starý pán.

	Süssovo jmění nebo aspoň ta část, která byla ve vévodství, bylo prozatím zabaveno, v první řadě jeho palác. Likvidace rozsáhlých, nepřehledných obchodů finančního ředitele působila nesmírné potíže. Dom Bartelemi Pancorbo musel, třebaže nerad, požádat o radu Mikuláše Pfäffla. Bledý, tlustý mládenec souhlasil; položil si však svým klidným způsobem podmínky. Především nedovolil, aby někdo cizí sáhl na věci, s nimiž byl jeho pán v osobním styku. Jakmile se jich Portugalec odvážil dotknout, Mikuláš Pfäffle se ihned stával odbojným, zamotal vlákna rozdělaného finančního jednání, zahájil pasívní rezistenci, a dom Bartelemi musel věci, na něž mu tichý tajemník zakázal sáhnout, zase pustit ze svých suchých prstů.

	Klisna Assjadah chřadla, necítíc už ruku svého pána, jakkoli byla dobře ošetřována. Major Röder ji chtěl pro sebe a Portugalec mu ji slíbil. Ale Mikuláš Pfäffle tomu zabránil. Majorova nabídka byla pojednou přeplacena; dříve než se mohl major rozhodnout, bylo ušlechtilé zvíře prodáno cizímu, neznámému kupci a pan z Röderů, jehož slova v písničce: „Sic kůži s tebe sedru!“ se stále ozývala ze všech rtů, musel se jásajícímu lidu ukazovat na svém starém ryzáku. Krásná dcera východu se pak objevila u slečny Salomey Götzové, kde ji měl na starosti černohnědý sluha. Později se jí musela slečna ve velké peněžní tísni zříci. Prodala ji jakémusi bohatému mohamedánovi a klisna Assjadah zase zmizela na východě, odkud přišla.

	Také papouška Akibu, který volal: „Ma vie pour mon souverain!“ a: „Jak se ráčila Vaše Jasnost vyspat?“, vzal Mikuláš Pfäffle chtivému vítězi z rukou. Dovezl sám klec s ptákem k Izákovi Landauerovi do Frankfurtu a ten našel kupce, který byl Mikuláši Pfäfflovi sympatický. Velký finančník přijal tajemníka ve svém ošklivém, nachýleném, křivolakém domě v ghettu v zatuchlé, špatně větrané kanceláři. Měl na sobě svůj zamaštěný kaftan, seděl před tlustým, bledým tajemníkem v nehezké, nepohodlné pozici, hleděl s nenávistí na papouška, řekl posléze: „Říkal jsem mu, dokud byl ještě čas: k čemu potřebuje žid papouška?“ Suchými prsty si rychle pročesával zrzavou, prošedivělou bradu, vrhal kolem sebe nevraživé, rychlé, nevrlé pohledy. Mikuláš Pfäffle mlčel. Ale pak přece zůstali oba muži několik hodin pohromadě a hovořili o mnoha věcech, jeden jednoslabičně a klidně, druhý rychle, naříkavě, výhružně, nespokojeně, prudce, důrazně.

	Výsledek této rozmluvy byl, že Izák Landauer a Mikuláš Pfäffle podnikli několik cest. Židovstvo se hned od počátku snažilo působit ve prospěch svrženého finančního ředitele. Nyní byla tato činnost organizována. U ministrů a velkých pánů na nejrůznějších evropských dvorech seděli židovští bankéři, mluvili o virtemberském procesu. Nekladli váhu na osobu Süssovu ani na zlé nakládání, které musí snášet. Zdůrazňovali spíše to, že proces s ním je veden zcela svévolně a proti římskému i německému právu stejně jako proti zákonům země. Přísežné státní úředníky nechají běžet, soukromníka, který ani není vévodský poddaný, vyšetřují pro zradu ústavy. Je tu vévodův výnos, který má platnost zákona a chrání Süsse před vším pronásledováním. Tento nejvznešenější, nejposvátnější podpis se zcela přehlíží a Süss je souzen pro zločiny proti panovnickému majestátu. Je to spravedlnost? Je v takovém státě právní jistota a bezpečnost? Je možno s takovou vládou vyjednávat, uzavírat s ní obchody? Süss se provinil proti jedinému paragrafu zákona. Spal – strašlivý zločin! – s křesťanskými ženami. Proto mu zkonfiskovali jmění. Tomu se říká právo? Tomu se říká spravedlnost? Lze mít k takovému státu důvěru?

	Tak tomu bylo na všech dvorech. Lidé si dobírali virtemberské vyslance, posmívali se především výnosné morálce státu, který využíval soukromníkova milkování k úhradě svého deficitu. Všude se také tvrdilo, že soudcové proces schválně protahují, aby si nahrabali hodně diet. Pánové prý kolem každé židovy soulože čenichají tak dlouho, dokud si každý z nich nevydělá svých tisíc tolarů.

	Jan Daniel Harpprecht šel k vévodovi administrátorovi, aby mu podal zprávu o vyšetřování. Mluvil přímo a bez obalu. Půjde-li to tak dále, ztratí švábské soudnictví všechnu svou prestiž. Už se blamovali dost. Nemusí zdůrazňovat, že považuje žida za škodlivý hmyz. Ale v moderním, právním státě není přece možné člověka takto tělesně týrat. Ať už konečně shrnou všechny argumenty a přikročí k závěrečnému líčení a rozsudku. Je to skandál, že pustili ty druhé, ještě horší darebáky. Chápe, že taková mírnost byla nutná z politických důvodů; ale ať už aspoň přestanou budit pohoršení zbytečně barbarským nakládáním se židem. Zejména to vyšetřování tělesných styků s ženami, jak je komise provádí, je svinstvo, které ohrožuje veřejnou mravnost. Starý jurista se rozohnil a užíval silných výrazů. Kdyby se mělo postupovat podle pouhé litery dávno zastaralého zákona, museli by upálit i ty ženy. Na to nikdo nepomýšlí. Proč tedy, k ďasu, všecko to vyšetřování. Každou noc statisíce žen ve vévodství spí s muži. Na posteli, když souloží se ženou, nemůže žádný žid ani kacíř ohrozit bezpečnost státu, náboženství a ústavy. Bylo by bývalo dobře, kdyby žid po všechny svoje dny a noci nebyl dělal nic jiného než to. Ostatně žid, který se nedá přinutit k tomu, aby udal jména, připadá mu mnohem ušlechtilejší než jeho horliví soudci. Ať už konečně přestanou strkat ruce a nosy do toho svinstva. Starý regent zachmuřeně poslouchal. Rozohněný Harpprecht dal jen jasný a tvrdý výraz tomu, co on sám už neurčitě cítil. Povinnost! Spravedlnost! A dal pokyn, aby vyšetřování, pokud se týče žen, bylo zastaveno. Některé z nich dal zmrskat, jiné musely vléci po městě obvyklou fůru hnoje.

	Nařídil, aby se se Süssem zacházelo nikoli něžně, ale jako s člověkem. Major Glaser se řídil tímto rozkazem s pedantickou přesností. Nikoli něžně. Židova cela měřila jako dříve jen půl šesta kroku, Süss byl každý druhý den svazován, dostával maso jen v neděli, směl nosit jen nejprostší oděv. Jako s člověkem. Výslech mezi devátou a desátou hodinou odpadl, Süss dostával obden vodu k mytí, jeho cela měla dřevěnou podlahu a pryčnu k spaní.

	Na pány z komise regentův rozkaz zapůsobil. Přes všecka jejich velká slova počínalo jim už být nevolno při stále hlasitějším, chytře podněcovaném odporu ciziny. Nebylo to opravdu snadné odůvodnit rozsudek tak, aby proti němu nemohly vzniknout formální námitky. Že Harpprecht a Schöpf nebudou souhlasit, bylo jisté; ale také jiní pánové, zejména mladší, počali kolísat, měli strach, aby se neblamovali. Licenciát Mögling, počestný advokát, zářil. Měl pocit, že mírnější zacházení se Süssem a obrat ve smýšlení některých soudců je jeho dílo. Přístup ke klientovi byl mu sice stále ještě ztěžován, také protokoly o výsleších svědků mu byly přímo odpírány, takže jeho obhajovací spis nebyl po věcné stránce takový, jak by si byl přál; ale tím pečlivěji jej zato piloval po formální stránce, volil výrazy stále hladší a pěknější, takže si mohl s uspokojením říci, že si vydělává svoje diety vlastním potem a poctivou prací.

	Tajný rada Pflug pozoroval s obavami a rozhořčením, že Süssovo odsouzení a zničení není tak jisté, že je vážně ohroženo židovskými pletichami. Jeho suchý fanatismus se bouřil, užíral mu srdce, nedal mu pokoj. Cíl byl tak blízko; nepřežil by to, kdyby mu uklouzl. Hubený, zatrpklý pán, posedlý svou myšlenkou a zcela nepřístupný jakýmkoli důvodům, vyhledával ty členy sněmovny, které znal jako nejzatvrzelejší Süssovy nepřátele. Radil se neúnavně s domem Bartelemi Pancorbem. Nešetřil peněz ani námahy. Objevily se štvavé letáky, rozhořčení lidu, že Mez, Bühler a Hallwachs vyvázli tak hladce, se v plné míře využívalo proti Süssovi. Rozšířily se pověsti, že i Süss má být brzy propuštěn. Soudcové, o kterých se předpokládalo, že budou mírnější, dokonce i velmi vážený Harpprecht, byli ze všech stran zpracováváni, posléze obtěžováni i v hostinci. Došlo ke srocením, demonstracím. „Žid musí viset!“ znělo heslo, které vydali pan z Pflugů a dom Bartelemi Pancorbo. „Žid musí viset!“ hřmělo ve sněmovně, z kazatelen. „Žid musí viset!“ hulákal lid, uličníci to prozpěvovali jednoduchým rytmem jako odrhovačku, opakovali to těžkopádně a s přesvědčením sedláci v nejvzdálenějších dvorech.

	Takovým tlakem dosáhl pan z Pflugů toho, že se někteří soudcové členství v komisi vzdali. Byli nahrazeni osobními nepřáteli Süssovými, od nichž se dalo čekat, že budou hlasovat podle Pflugova přání. Byli to bývalí ministři Forstner a Negendank, jejichž pád způsobil Süss; pak chladný, úlisný ctižádostivec Ondřej Jindřich ze Schützů, kterému Süss za panování Karla Alexandra všude kladl v cestu překážky; a pan z Pflugů si dokonce vymohl i to, že do kolegia byl povolán mladý tajný rada Götz, aby mohl na člověku, který zhanobil jeho matku a sestru, dosyta ukojit svou nenávist a pomstychtivost.

	Ti všichni se nyní stali Süssovými soudci. Jejich nenávist byla mnohem mocnější než touha po penězích, lid vymáhal rozsudek, a oni byli zcela ochotni tomuto tlaku povolit. Urychlili vyšetřování. Obžalovací spis vládního rady Filipa Jindřicha Jägera kladl Süssovi za vinu téměř všecko zlo, které se stalo za vlády Karla Alexandra, i takové věci, o nichž Süss nemohl ani vědět, činili jeho jediného plně odpovědným za úřední výkony všech státních úředníků od členů kabinetu až po nejpodřízenějšího písaře. Statečný obhajovací spis licenciáta Möglinga byl sotva čten. Nenávistí zaslepení soudcové přehlíželi jasné skutečnosti, ve zdůvodnění rozsudku se téměř nedotkli nesčetných námitek, které byly vzneseny proti jejich kompetenci a zákonité odsouzení Süssovo vylučovaly.

	Uznali Süsse vinným nesčetnými zločiny: především proti vévodovi, za druhé proti celému národu, proti vévodovým věrným radům a ministrům, které u vévody očernil a způsobil, že upadli v nemilost a podezření; za třetí a především proti sněmu a ústavě – tu muselo pomoci mnoho Süssových nařízení, zejména onen výnos o kominících; a za čtvrté proti obcím a jednotlivým poddaným. Uznali, že se dopustil zločinů proti panovnickému majestátu a proti státu, že kazil měnu, že je velezrádce a škůdce země.

	Na základě těchto důvodů odsoudil zvláštní soud ustanovený k vyšetření jeho zločinů, Josefa Süsse Oppenheimera, žida a bývalého finančního ředitele, k trestu smrti provazem. Tento způsob popravy byl obžalovanému přiřčen proto, že to stejně byl obvyklý trest za většinu deliktů, které se mu kladly za vinu; zejména však proto, že to byla střední cesta mezi čtvrcením, kterým se trestaly zločiny proti panovnickému majestátu, mezi upálením zaživa, které bylo určeno pro penězokaze, a čestnější popravou mečem.

	Pánové byli na svou práci hrdi. Oděli rozsudek formou, která vypadala dosti přijatelně. Bylo jim jedno, budou-li to pedantičtí právníci kritizovat; věděli, že lid a jeho zdravý cit jsou na jejich straně.

	~ ~ ~

	Darmstadtský finanční rada a kabinetní faktor baron Tauffenberger seděl ve svém akty přeplněném salóně a rozpačitě, neklidně sebou vrtěl. Proti němu seděla jeho matka, bezradná, krásná a pošetilá Michaela Süssová. Nenavštívila ho už sedm let, od té doby, kdy se přestal jmenovat Nathan Süss Oppenheimer a dal se pokřtít na barona Ludvíka Filipa Tauffenbergera. Krásná, stará dáma, která vyplňovala svůj prázdný život starostmi o toalety, korespondencí, divadlem, protěžováním mladých umělců, cestováním, společenskými styky, vždycky se Darmstadtu, sídlu svého staršího syna, úzkostlivě vyhýbala. Byla by chápala, kdyby její mladší syn, kdyby Josef byl přestoupil na víru svého otce, byla by to snad viděla ráda, neboť v něm s něžným vědomím viny hledala rysy otcovy. Ale že Nathan, syn kantora Isaschara Süsskinda, se dal pokřtít, to jí připadalo jako velké rouhání, které se jistě jednou těžce vymstí. Plaše sledovala jeho štěstí a vzestup. Že se nyní Josef, zbožný, ušlechtilý Josef, jenž zachránil žida Jecheskela Seligmanna Freudenthala, který přes všecko lákání a neslýchané mocné pokušení zůstal židem, dočkal tohoto strašlivého pádu, kdežto rouhači a odpadlíkovi se stále dařilo skvěle, to ji úplně zmátlo a zdrtilo.

	Michaela Süssová svým způsobem milovala kantora Isaschara, svého muže. Byl to příjemný, úslužný člověk, velký zpěvák a herec, a především také jemný, shovívavý manžel, který strávil mnoho času na cestách a neposlouchal zlé klevety, jež mu lidé o jeho ženě donášeli, nýbrž zůstával stále stejně něžný a plný vděčného obdivu k její kráse. Milovala ovšem za svého dlouhého, bohatého, veselého života mnoho mužů. Ale nejkrásnější vzpomínky měla na měsíce strávené se skvělým Jiřím Eberhartem Heydersdorffem. Jeho potupný, žalostný pád jí způsobil nejopravdovější zármutek, který kdy pocítila. V synu Josefovi viděla živý obraz jeho otce, sledovala jeho oblažující vzestup se zatajeným dechem a bezmezným obdivem, milovala v tomto synovi všecko mládí a rozkoš, všechnu krásu a kouzlo života, opájela se pevnou, neochvějnou vírou v jeho génia, v jeho hvězdu, v jeho vznešenost. A teď se u něho ještě příšerněji opakoval osud a pád otcův.

	Domnívala se zpočátku, že synovo uvěznění je jen lest, zakuklení, z něhož se brzy vynoří tím skvělejší. Ale nyní už věděla, že je to hrozná pravda. Rozsudek nebyl sice dosud znám, ale po celé říši se stále děsivěji a určitěji proslýchalo, že Virtemberčané svého bývalého finančního ředitele v nejbližších dnech pověsí. Písnička „Žid musí viset!“ se nehvízdala jen na Neckaru, nýbrž po celém Rýně. Nemohla si tuto příšernou odrhovačku vypudit z uší, byla stále úzkostlivější a nervóznější. Dělala neobratné pokusy, aby synovi pomohla, psala pošetilé, prosebné dopisy na různé strany. Kdyby aspoň rabbi Gabriel dal o sobě vědět! Poslala mu naléhavý, bezradný dopis; nevěděla však, zdali jej dostal; domnívala se jen, že rabbi je v Holandsku, určitě to nevěděla. Psala své provdané dceři do Vídně, napsala svým třesavým, nejistým písmem řadu dopisů vídeňským Oppenheimerům, rozhodla se posléze i k tomuto krajnímu kroku, vyhledala svého nejstaršího, pokřtěného syna. Seděla nyní před ním, ústa majíc pootevřena v úzkostlivém očekávání, a hleděla na něho plachýma, pošetilýma očima. „Co dělat? Co dělat?“ naříkala.

	Baron Tauffenberger sebou neklidně vrtěl na židli, přebíral se nervózně a mechanicky ve svých papírech, byl na rozpacích. Byl to spíše menší, snad až příliš tlustý pán čisté, pečlivě pěstěné pleti a živých, nápadně velkých, vypoulených očí, měl tlusté, bílé a pohyblivé prsty, nebyl elegantní, třebaže se strojil vybraně a pečlivě. Jeho křesťanství mu bylo nepohodlné, jakkoli si hrál na svobodomyslného. Vysmíval se rád židovským mravům a židovským vlastnostem, stýkal se také s helmstedtským profesorem Karlem Antonem a s někdejším proboštem v Denkendorfu, nyní kazatelem ve Stuttgartu, Janem Bedřichem Paulusem, bývalými židy, kteří se po obrácení stali fanatickými obhájci křesťanské spasitelné víry. Přitom však mladšímu bratrovi v hloubi duše záviděl, že to přivedl tak daleko, a přece zůstal židem. Josef mu také jako pokřtěnému dával nepokrytě a hojně pocítit svůj posměch a pohrdání, a když se s ním jednou setkal na falckém dvoře, obrátil se k němu chladně zády. Jestliže se srazili obchodně, šli hned beze všech pokusů a vyrovnání k soudu a pokřtěného nejvíce dráždilo to, že bratr nemohl přemoci svůj odpor a nechuť k němu ani tehdy, když šlo o velmi důležité obchody, a nikdy s ním nevyjednával osobně, nýbrž skrze jednatele, vydávaje se tak v nebezpečí ztráty. Pád a potupa bratrova se ho hluboce dotkly, i on musel proto snášet posměch a úštěpky; přesto však nyní v sobě nedovedl potlačit lehce vítězoslavný pocit, hledě na zoufalou matku, která přišla prosit za milovaného a obdivovaného syna. „Tak vidíte! Tak vidíte!“ opakoval několikrát svým vysokým, pronikavým hlasem. „To nejde, aby někdo vystoupil tak vysoko a zůstal židem. A ani se to nesluší,“ rozhorloval se a živě přitom gestikuloval, „nemá to být, je to proti božským příkazům i lidským řádům.“

	Ale Michaela na to neodpověděla. „Co dělat? Co dělat?“ naříkala stále stejným tónem.

	Tlustý muž povstal, pobíhal nervózně po světnici, přeložil svazek listin z jedné strany stolu na druhou. „Je pouze jeden prostředek,“ řekl konečně. Když na něho Michaela upřela pohled plný napětí a naděje, odmlčel se na okamžik a dodal úmyslně lhostejným hlasem, jako by to bylo něco samozřejmého: „Musí se dát pokřtít.“

	Michaela přemýšlela. Pak řekla sklesle: „To on neudělá.“ A po chvíli: „Rabbi Gabriel to nedovolí.“

	Syn řekl posměšně po ní: „Nedovolí! Mně to také nedovolil. Kdybych ho byl poslechl, byl bych teď možná tam, kde je Josef. Nedovolí! Nedovolí!“ opakoval s prudkými posunky a jeho pronikavý hlas zněl přitom rozzlobeně a vadivě. „Jinou radu nevím,“ řekl náhle, naráz se zastaviv. A když viděl, že matka sedí před ním všecka skleslá a zdrcená, dodal ještě: „Rád udělám, co budu moci, abych zachránil z jeho jmění, co vůbec bude lze zachránit. Třebaže si to nezaslouží. Zajistím všecko, co bude pro něho možno zachovat v Heidelberku, Frankfurtu, Mannheimu. Nebudu šetřit penězi, zkusím to ve Stuttgartu u vlády, u soudu, ve vězení. Ale jestliže se nedá pokřtít,“ skončil, pokrčiv rameny, „nebude to všecko nic platné.“ Když Michaela odcházela, cítila v nohou větší tíži než předtím.

	Ve Stuttgartu pracoval mezitím pro svého pána vytrvalý a klidný Mikuláš Pfäffle. Na vládní místa i do kapes soudců plynuly velké obnosy. Ježto vévoda regent nařídil, aby se s úzkostlivou přesností vyšetřilo, co je nepochybný, zákonitě získaný Süssův majetek, a aby tento majetek zůstal nedotčen, měl tajemník k dispozici hojně prostředků. Drahocenné vázy, koberce, klenoty putovaly jako dary na památku ze Süssova domu k vlivným členům sněmu, k dvorním i státním úředníkům, kteří oficiálně neměli s věcí nic společného, nepřímo však mohli působit tím účinněji.

	Veškerým židovstvem však probíhalo poselství, šeptalo se na všech stranách, nabývalo důrazu: „Zachránil reba Jecheskela Seligmanna Freudenthala, vztáhl ruku a ochránil židy na Neckaru i Rýně. Nyní se proti němu spojili Edomité a všichni rouhači a přepadli ho. Byl pro ně příliš veliký, nesnesli záři, která z něho vycházela na židovstvo. Přepadli ho jako bezbožný Haman a chtějí ho zahubit. Pomozte a zachraňte reba Josefa Süsse Oppenheimera, který je dobrý žid a držel, dokud měl moc, ochrannou ruku nad vším židovstvem.“ Byly posty a modlitby v synagógách, působilo se v kancelářích a kabinetech, sbíraly se peníze, mnoho peněz, stále více peněz, nesmírné množství peněz, všechno se soustředilo v rukou reba Izáka Šimona Landauera, dvorního faktora a dobrého žida, který byl určen od rabínů a obcí, aby všemi prostředky, chytrostí a penězi, pomohl svrženému rebovi Josefu Süssovi Oppenheimerovi, zachránci Izraele ve velmi těžké době. A Izák Landauer měl plán, žádný zvlášť lstivý plán, avšak velmi smělý a přímočarý, pro případ, že by se vskutku odvážili Süsse odsoudit. K provedení tohoto plánu potřeboval peníze, pohádkové množství peněz. A toto pohádkové množství peněz plynulo do jeho pokladen, hotové peníze, směnky, úpisy, chudý dal málo, bohatý dal mnoho, ale plynulo tam ze všech zemí, ze všech obcí, ode všech židů na celém světě.

	~ ~ ~

	Jan Daniel Harpprecht seděl ve své knihovně, pracoval. Vévoda regent výrok komise nepotvrdil, poručil aby jej zatím uchovali v tajnosti, a dal rozsudek s celým obrovským množstvím příslušného úředního materiálu poslat Harpprechtovi, aby se o něm vyjádřil.

	Starý pán byl rozlícen. Toto byla už čtvrtá zima od té doby, co podal dobrozdání o případě Jecheskela Seligmanna a musel proti své vůli toho špinavého žida zachránit. Hlodaví červi už přestali hrýzt a zalezli; z těch dvou nejtučnějších, nejvypasenějších, kteří si vylezli na nejlepší místo, z vévody a žida, jeden je mrtev, druhý leží na zemi bezmocný a přišlápnutý a čeká se jen na něho, na Harpprechta, aby ho zašlápl docela. A dokud mohli, hryzali důkladně, On, Harpprecht, býval statný muž, nyní je z něho jejich vinou stařec, a mnoho země a lesů a rolí a lidských těl i duší je jejich vinou zpustošeno a zkaženo, i mladý Michael je nahlodán a něžná, půvabná Alžběta Salomea Götzová se jejich vinou stala běhnou. A třebaže tato havěť je nyní zahnána a zalezla, vrátí se zase, jako se dosud vrátila vždycky, a stará budova se nadobro zřítí. A on tu teď sedí a má posoudit, zdali je spravedlivé tohoto hlodajícího, škodlivého červa zašlápnout.

	Přišel Bilfinger. On byl nyní skutečným regentem v zemi, věrným, skromným regentem, který pracoval jako kůň a se zdarem. Práce mu svědčila, těžký, krevnatý pán se zdál o deset let mladší než Harpprecht, ačkoli byli stejně staří.

	„Jak to vypadá, pane bratře?“ tázal se, zavadiv pohledem o hromadu aktů. „Je to jasné,“ dodal pomalu a neklidně, „jako tehdy v případě žida Jecheskela?“

	Venku hustě a měkce sněžilo. V pokoji bylo velmi ticho. Z vedlejší světnice bylo slyšet kroky mladého Michaela Koppenhöfera. „Ano, pane bratře,“ řekl Harpprecht. „Je to stejné. Formálně, podle litery trestního zákona, není Süss dostatečně usvědčen.“

	Bilfinger vzal do ruky několik listin, rozložil je, opět je složil. „Nelze přihlédnout, pane bratře, k tomu,“ řekl po chvíli, „že si Süss v ústavním virtemberském státě tolikrát dovolil jednat proti ústavním zákonům a že by tedy nemohl nic namítat, kdyby se ani v jeho případě nedbalo přesného znění zákona?“ „To lze vzít v úvahu,“ odtušil Harpprecht. „Ale to může udělat vévoda. Já ne.“

	Mezitím se i proces s generálem Remchingenem blížil ke konci. Se svobodným pánem, jezuitou a rakouským plukovníkem se nenakládalo tak shovívavě jako s domácími příslušníky Hallwachsem, Mezem, Bühlerem, Lamprechtsem, Schefferem, neměl příbuzné v kancelářích, jednal s civilními úředníky jako se škrabáky a všecky nešlechtice, zejména členy sněmovny, pokládal jen za vzbouřence, chátru, sebranku, takže ho kdekdo nenáviděl. Vyšetřovali ho tedy ostře a shledávali materiál, který by stačil ne-li k trestu smrti, tedy aspoň k doživotnímu uvěznění na pevnosti.

	V této době však došlo mezi Karlem Rudolfem a vévodkyní vdovou k úplné dohodě o poručnictví, a to za podmínek pro regenta velmi příznivých; čekalo se jen, až císařská kancelář tuto úmluvu přezkouší a potvrdí a schválí přitom vládní řád na dobu prozatímní správy země. Podráždit v takovém okamžiku vídeňský dvůr tvrdým potrestáním katolíka a Rakušana se zdálo nanejvýš nevhodné. Rozhodli se tedy vynesení rozsudku odložit a Remchingen byl na čestné slovo prozatímně propuštěn z vězení. Jak se očekávalo, generál ihned své čestné slovo porušil, uprchl za hranice a vstoupil do benátských služeb jako důstojník, podřízený generálovi Schulenburgovi. Byl odsouzen in contumatiam30, podal proti tomu k císaři a říši několik rozhořčených stížností, které shrnul zejména v rozkladě nazvaném „Innocentia Remchingeniana vindicata“ čili „Vynucená rehabilitace“. Ještě po dlouhá léta chrlil na Virtembersko bahno, jed a žluč.

	Lid byl Remchingenovým útěkem pohoršen. Teď už všichni ti vysavači unikli bez trestu, jsou v Eslinkách, půldruhé míle odsud, smějí se, až se za břicha popadají, nebo dokonce dělají mrzutosti a nesnáze jako Remchingen. Jedině žida ještě mají. Ale aspoň ten musí pykat. Tajní radové Pflug a Pancorbo se zase octli v popředí, popichovali lid, platili demonstrace. V zemi se ozývalo stále divěji, důrazněji, hrozivěji, naléhavěji: „Žid musí viset!“

	Tak se měly věci, když Harpprecht odevzdal regentovi svoje dobrozdání. Čestný, spravedlivý muž nedopustil, aby jeho úsudek ovlivnila nenávist k židovi ani zuřivost lidu, který bouřlivě a jakoby jedněmi ústy žádal pro žida smrt, ani ohledy na přízeň nebo nepřízeň kabinetu a sněmu. Učitel práva rozhodl: radové a ministři, kteří přísahali na ústavu a na svůj úřad, musí být souzeni a potrestáni, protože žalovaná nařízení a výnosy podepsali, nikoli nepřísežný cizinec, který nezastával žádný státní úřad. Tito pánové zasluhují podle římského a německého práva smrt, ne on. S výjimkou jediného bodu žaloby, totiž tělesného styku s křesťankami. Ale tuto věc nelze z mnoha důvodů brát vážně a komise ji také zcela správně do zdůvodnění rozsudku nepojala. Harpprecht dospěl k závěru, že podle stávajících zákonů římské říše a vévodství nemůže být obžalovaný odsouzen k smrti; ať mu vezmou jeho lup, pokud je mu dokázán, a vypovědí ho ze země.

	Šedivý, letitý vévoda, malý, ošuntělý, nahrblý, hleděl na rozvážného, poctivého, objektivního muže a pozorně ho vyslechl. „Domnívá se tedy,“ řekl konečně, „že komise odsoudila spíše žida než zlosyna?“ – „Ano,“ odvětil Harpprecht. Venku kdosi pískal odrhovačku: „Žid musí viset!“ Starý regent pevně stiskl rty. „Přál bych si, abych mohl jednat podle jeho rad,“ řekl. S těmito slovy právníka propustil.

	Nazítří podepsal rozsudek smrti. „Je lépe žida neprávem zardousit,“ řekl si, „než ho podle zákona ušetřit a způsobit tak další nepokoje v zemi.“ A dodal: „Stane se opravdu málokdy, že by žid pykal za křesťanské ničemy.“

	~ ~ ~

	Holými, tmavými chodbami pevnosti Hohenaspergu, po křivolakých schodech cupitala Michaela Süssová, následujíc mrzutého desátníka s neforemným svazkem klíčů. Staré, zněžnělé dámě se rozbušilo srdce, všude zdi a těžké zbraně, mohutná, skličující, hrozivá výzbroj. Desátník kráčel rychlými kroky napřed, Michaela mu stěží stačila a sotva popadala dech, ale neodvážila se nic říci. Konečně skřípavě zarachotily nízké, ošklivé dveře. Nahlédla, prudce oddechujíc, do holé cely, tam seděl na pryčně starý muž s ohnutými zády, zchátralý a nezdravě ztloustlý, se špinavě bílými, nepěstěnými vousy, bzučel si cosi a hleděl tupě před sebe s roztržitým, hloupým úsměvem. Řekla desátníkovi váhavě: „K tomu ne, dobrý muži, chci k Josefu Süssovi.“ Desátník odvětil nevrle: „To je přece ten žid, paní“.

	S nesmírnou, mrazivou hrůzou pohlédla Michaela na uvězněného muže, který k ní teď zvolna obrátil tvář a hnědé, mžikající, lehce zanícené oči. Desátník zavřel zvenčí dveře, hlučně rachotě klíči. Tohle je její syn! Tento ošklivý, zpustlý člověk, starší než ona, je její skvělý syn! Och, vždyť v něm už není sebemenší stopy po Heydersdorffovi, podobá se spíše, pomyslila si s hrůzou a podivem, rabbimu Gabrielovi, třebaže má vousy. Hleděla na něho plaše, ulekaně, dřívější sžíravý, mučivý soucit ji opouštěl, cítila, jak z ní uniká, jak se jí vyprazdňuje nitro, vždyť je to cizí, špinavý, zchátralý člověk, jehož, to se rozumí!, je třeba litovat, protože je uvězněn a vede se mu špatně a je to žid. Ale Michaela se již uzavřela a její srdce se zatvrdilo. Stála před zanedbaným, špinavým mužem rozpačitě jako cizí, elegantní dáma.

	Když potom spolu hovořili, nenašla již upřímné slovo. Süss s ní mluvil jemně, s lehkou, shovívavou, téměř žertovnou dobrotivostí a hladil jí bělostné ruce. Plakala trochu. Ale žádné z jeho slov ji nedojímalo. Myslela si jen: Tenhle stařec je můj syn! a nic přitom necítila. Byla skoro ráda, když minula hodina, kterou u něho směla zůstat, a když pro ni zase přišel nevrlý desátník. Ve dveřích se ještě jednou ohlédla na starce, který byl jejím synem, zachvívajíc se plachou hrůzou. Když potom opouštěla pevnost, sama zrychlila krok.

	Brzy potom se objevil v cele mírný, tichý, smutný pán, uklonil se, byl velmi zdvořilý. Měl klidné, velké, bílé ruce a plný, po holení namodralý obličej. Hovořil tlumeně, výmluvným, smutným hlasem. Byl to Jan Bedřich Paulus, bývalý probošt denkendorfský, nyní kazatel ve Stuttgartu, obrácený žid. Poslal ho městský vikář Hoffmann. Městský vikář by byl sice rád tohoto zatvrzelce sám získal pro církev; viděl však, že se mu to sotva podaří, a chtěl, aby dílo raději dokončil někdo jiný, než aby se vůbec nezdařilo. Bývalý žid snad snáze vnikne do této zatvrzelé duše, vehmatá se do ní, vloudí se do ní, obměkčí ji.

	Odpadlík si tiše a zdvořile sedl ke zdi a jeho plná postava se tam kupodivu ztrácela. Jeho smutné, mandlové oči těkaly po holé cele. Mluvil tiše, konverzačním tónem. „To vše je pouhý šat a maska,“ pravil. „Váš palác, tato cela, vaše židovství, moje křesťanství: šaty, masky. Záleží jen na tom, aby člověk v sobě cítil proud boží. Záleží na tom, aby člověk byl světlem ve světle, slovem v slově. Viděl jsem váš vzestup, pane finanční řediteli, viděl jsem vás ve velkém lesku a slávě. Jsem přítel a žák rabbiho Jonathana Eybeschütze, který je zase přítelem vašeho strýce rabbiho Gabriela. Měl jsem často chuť si s vámi pohovořit, pane finanční řediteli. Ne proto, že jste snad mnou pohrdal pro moje pokřtění a že jsem si přál vaše mínění opravit. Když vás teď vidím,“ dodal a jeho hladivý hlas zněl ještě tišeji a téměř se chvěl dojetím, „vidím zcela jasně, že jsem přišel kvůli nám oběma, kvůli sobě právě tak jako kvůli vám.“

	„Přišel jste přece, abyste mě obrátil na křesťanskou víru?“ řekl Süss. „Poslal vás jistě městský vikář Hoffmann, že? Není tomu tak, ctihodný pane? Či mám říci: rabbi, náš učiteli?“ usmál se. Tichý muž u zdi řekl: „Není to těžké, je pohodlné vzdorovat a být mučedníkem. Mnoho lidí mnou pohrdá, protože jsem se stal křesťanem. Ale tato pohana nebolí. Nehnu rukou, nenamáhám se, abych ji se sebe smyl. Neučinil jsem to pro chléb a oděv nebo titul, učinil jsem to pro myšlenku, pro svůj zákon. Vy máte svou myšlenku, svůj zákon. Není snad správnější zařídit si život podle tohoto zákona, nedopustit, aby toto světlo pohaslo, i když člověk musí místo roucha židovství obléci roucho křesťanství? Žít v takovéhle cele,“ jeho mírný, živý pohled oblétl holé stěny – „je jistě krušné. Ale kdo vám praví, Excelence, že vše, co je krušné, je také záslužné?“

	„Je opravdu roztomilé, ctihodný pane,“ řekl Süss, „v jakém příjemném obalu dovedete podávat spasitelné nauky svého náboženství. Měkké lože, teplá světnice, srnčí hřbet, staré madeira jsou nepochybné, prosté příjemné pravdy; také to, co říkáte o slově v slovu a o světle ve světlu, zní pěkně a přijatelně. Ale já jsem, jak vidíte, vyměnil svůj palác v Jezerní ulici za tuto celu. Pochybuje se o mně ve všem, ale nikdo nikdy nepochyboval o tom, že jsem dobrý obchodník. Jistě jsem tedy měl,“ – usmál se lstivě – „dobré důvody k této výměně. Řekněte panu městskému vikáři,“ skončil vesele a zdvořile, „a řekněte i sám sobě: pověděli a podnikli jsme všecko, co bylo v lidské moci. Záleží jenom na mně, záleží opravdu jenom na mně.“

	Když se octl v samotě, bzučel si, usmíval se, pokyvoval hlavou. Myslel na Michaelu. Ta milá, pošetilá paní. Cítil se sláb, bez tíže, příjemně znaven. Bylo mu jako nemocnému, kterému je dobře na lůžku a který cítí brzké uzdravení. Tak seděl na pryčně a hleděl do prázdna. Pojednou, zcela neočekávaně, přišlo dítě a oslovilo ho. Bylo ještě mnohem menší a mladší, bylo maličké jako loutka, sedlo si mu kupodivu na rameno a něžně mu cuchalo vousy a říkalo: „Hloupý otče! Hloupý otče!“ Zůstala u něho asi půl hodiny. Hovořila také, ale jen o maličkostech, mluvila dětsky důležitým způsobem o tulipánech, o výkladu nějakého místa ve Velepísni, o podšívce jeho nového kabátu. Když odešla, Süss oddechoval jako spící člověk, ústa měl pootevřena, byl šťasten. Tolik ji volal, a nepřišla; volal ji divokými, vášnivými, pošetilými činy, zapálil jí skvělou, nesmírnou oběť, a nepřišla. Byl to blázen! Je tak malá, takové maličké, něžné, mírné stvořeníčko. Co si měla počít s jeho velikými, skvělými, okázalými činy a oběťmi. Ale nyní, když se již docela uklidnil a smířil se s tím, že ji už nikdy neuvidí, nyní pojednou přišla, a byl to veliký, povznášející dar. Chodil po cele sem a tam, dělal svých pět a půl kroku, a cela byla bohatá a plná a širá jako svět; rozpřáhl ramena a ve své samotě se chlapecky a hlasitě a blaženě zasmál, takže strážce na chodbě se polekal a nedůvěřivě nahlédl dovnitř.

	~ ~ ~

	Major Glaser nařídil Süssovi, aby se připravil, že pojede zítra časně ráno do Stuttgartu. Major věděl, že žid pojede do Stuttgartu, aby tam vyslechl rozsudek smrti, neměl však rozkaz, aby mu to řekl, a nepokládal to za nutné. Süss, v němž ještě dozníval něžný dojem Naeminých slov, se domníval, že pojede do svého domu, na svobodu. Byl pevně přesvědčen, že se mu neodváží sáhnout na život proti jasnému znění zákona. Řekl v dobromyslně žertovné, rozjařené náladě, že bude mít na cestu krásné počasí, tázal se velitele, který byl vášnivý šňupák, zdali mu smí na památku poslat tabatěrku. Major odměřeně odmítl; dovolil mu však, ani se nesnaže potlačit úsměšek ve svém tvrdém obličeji, aby si vzal na cestu slavnostní kabát. Také před strážcem mluvil Süss vesele a nadšeně o svém návratu na svobodu a dal užaslému muži, který nevěděl, jak se má k tomu tvářit, poukázku na značný obnos jako spropitné.

	Když se večer položil na pryčnu, měl pocit dokonalého ulehčení a blaha. Odjede teď někam do ciziny, k nějakému jezeru nebo k moři, do malého, tichého hnízda a bude tam žít zcela prostě a skromně. Několik knih, nebo se obejde bez nich. A brzy tiše a lehce zapadne a mezi lidmi zůstane jen hloupá, hlasitá ozvěna jeho života a jeho činů, a v ní bude všecko pokřiveno, dobro i zlo v ní bude zcela překrouceno; ale i jeho jméno záhy pozbude smyslu, bude to jen několik bezvýznamných písmen; konečně i ta zaniknou a nastane velké, čisté ticho a pak už nebude nic než vznášení a jemné záření v horním světě.

	Nazítří, byl mrazivý, jasný, slunečný den, vyjel Süss velmi záhy. V otevřeném voze, jakkoli bylo zima. Choulil se na zadním sedadle zesláblý, avšak veselý, vedle něho seděl strážce, naproti druhý. Po obou stranách kočáru, napřed i vzadu, silná stráž. Chtěl zprvu se svými průvodci hovořit, ale ti měli přísný pokyn, aby neodpovídali. Nemrzelo ho to. Opíral se o sedadlo, vdechoval, vychutnával, polykal pozoroval, hmatal po tolika těžkých měsících čistý, volný, blaživý boží vzduch. Pohled, kterému nevadily zdi, jaká rozkoš! Stromy, na nich hebký, nádherně bílý sníh. Širé, bílé pole, měkce a něžně splývající s oblohou. Širý svět, krásný, nádherný, jasný, širý svět! Vzduch! Volný, milý vzduch! Byl pro něho příliš silný, neboť mu ve vězení odvykl, pociťoval velkou únavu, slabost a vyčerpanost; ale byl šťasten. Rozepjal si rudý, zlatem prošívaný taftový kabát s chlupatou sametovou podšívkou i zelenou, zlatem lemovanou kamizolu. Nohy v hnědých nohavicích se mu třásly a tížily ho. Sňal sametový klobouk i paruku, která mu na nepěstěných vlasech neseděla dobře, a proud vzduchu mu při rychlé jízdě příjemně províval bílé vlasy.

	Ale ve Stuttgartu u brány se tlačila luza. Čekala. Křičela a povykovala, když se objevil kočár, házela kamením, blátem. Vrhla se na žida, strhla ho s vozu, cloumala jím sem a tam, rvala mu bílé vousy. Zdvíhala děti: „Pohleďte! To je on, ten lotr! Jidáš, vrah, smradlavý žid!“ Plivala, šlapala. Roztrhala mu pěkný rudý kabát, hezký sametový klobouk zadupala do bláta. Hosté od „Modrého kozla“ říkali s lítostivým, sentimentálním zadostiučiněním: „Toho se měl ještě dočkat nebožtík cukrář Benz.“ Jen s námahou se eskortě podařilo žida lidu vyrvat. Seděl zase v kočáře, sotva popadal dechu, popelavý obličej měl rozdrásaný, do rozcuchaných vousů mu zvolna stékala směs slin a krve, vojáci kolem něho se hrozivě obraceli proti zástupu s rukou na zbrani.

	Křik a povyk pronikaly také do velké světnice, kde ležela Magdaléna Sibyla, rodíc dítě Immanuela Riegera. Expediční rada by si byl přál, aby porodila na venkově, na svém krásném dvoře Würtigheimu; ale protože z neznámých důvodů chtěla zůstat v městě, neodporoval jí. Ležela nyní v bolestech, žvatlavá, úslužná porodní bába se čile batolila kolem ní, expediční rada přecházel sem a tam, bledý, pokorný, ochotný posloužit a zpocený. Ačkoli se zdála široká a schopná rození, porod nebyl tak snadný, jak se doufalo. Ležela, křičela, opírala se, tlačila, supěla. Pak nastala chvilka úlevy, rodička se třásla, zhroucená, sinalá, zalitá potem, chvílemi ji mrazilo v celém těle. V tichu pronikal dovnitř pokřik davu, zcela zřetelně bylo slyšet odrhovačku: „Žid musí viset!“ Expediční rada si zamnul ruce. „Dobré omen,“ řekl, „že se dítě narodí ve znamení spravedlnosti.“ Žena však pohlédla na hubeného, nepatrného muže s nenávistí a modlila se tiše, beze všech rýmů a příkras, vroucně a naléhavě: „Pane Bože na nebesích! Ať není takový jako tenhle člověk! Odepřel jsi mi tolik. Dej mi, aspoň to mi dej, aby moje dítě nebylo takové jako tenhle člověk!“

	Süss byl mezitím dopraven na radnici. Veliký sál byl nabit diváky, soudcovský sbor se tam shromáždil v slavnostních černých pláštích. Žid viděl žoviálně brutální, široký obličej Gaisbergův, jemný, posměšný obličej Schützův se supím nosem, tvrdou, krutou, hubenou tvář Pflugovu, ba i tvář mladého Götze, jindy bezvýrazná, prázdná, růžová, se zdála oživená záštím, pomstychtivostí, triumfem. Tu poznal, že ho nečeká svoboda, nýbrž smrt. A tu již také počal předseda, tajný rada Gaisberg, tvrdým, dunivým, drsným hlasem a se silným švábským přízvukem předčítat rozsudek smrti. Süss slyšel monotónně se střídající slova: poškozování země, plenění, loupení, velezrada, zločiny proti panovnickému majestátu, zločiny proti státu a závěr, že se odsuzuje k trestu smrti provazem. Viděl hustě natlačený dav v přetopeném sále, všecky ty velké pány, ministry, členy sněmovny, generály, plné slavnostní nálady, potící se a rozpařené. Viděl malá, hnusná zvířata vrhající se na velké zvíře, které padlo v dobrovolné bezbrannosti, zakusující se do něho, hemžící se na něm jedno přes druhé, aby každé mohlo dravě zatnout zuby do skonávajícího těla. Tu se v něm pojednou probudil dřívější Süss. Vypjal hruď, počal mluvit, starý, sešlý, pokrytý krví a blátem, které na něho házela luza, vzpřímil se do plné výše, odpovídal svým soudcům. S chladnou věcností a řezavou ironií seškrabal z rozsudku jeho patetický nátěr. První jeho věty vyslechli mlčky. Potom však, zrudnuvše hněvem nad takovou drzostí, vrhli se vznešení pánové na něho zrovna tak jako lid na ulici, křičeli, bili ho plochami mečů a jako lidu i jim eskorta jen s námahou odsouzence vyrvala. Když byl hlučícím sálem odváděn, zaťala se mu do šíje tvrdá, posměšná slova tajného rady Pfluga. „Řekl, žide, že ho nemůžeme pověsit výše než na šibenici. Uvidí to“.

	Rabbi Gabriel Oppenheimer van Straaten a rabbi Jonathan Eybeschütz jeli rychlou poštou z Hamburku. Oba muži hovořili za dlouhé jízdy jen o nejnutnějších věcech. Pozorovali kolébající se stehna koní, často měněných, hnědých, černých, bílých; viděli míjející krajinu, plochá pole, hory, lesy, řeky, pahorky s vinicemi. Ale na to se upíral pouze jejich zrak, nikoli myšlenky. Milník za milníkem se objevoval, mizel. Viděli v duchu jen tvář člověka, k němuž spěchali, kterou chtěli ještě spatřit, dříve než zanikne.

	Široký obličej rabbiho Gabriela byl nevrlý jako vždy, jeho obtloustlé tělo vězelo v poněkud staromódních šatech zámožného měšťana. Rabbi Jonathan měl na sobě hedvábný kaftan, jeho chytrý, ještě mladý obličej se z dlouhých vousů mírně usmíval, rabbi se po několika hříšných, světských nedělích zase pohroužil v rozjímání, v poznávání, v Boha. Události nedávné doby a náhlá změna Süssova osudu ho přitahovaly příšerným kouzlem. Nebyl to jen pohled na tento zánik. Třebaže o tom spolu vůbec nemluvili, on i rabbi Gabriel viděli, vytušili v tomto konci podivuhodnou směs dobrovolnosti a nutnosti. Vzájemná spojitost, tajemný svazek, řeka, která k nim od Süsse proudila, strhla nyní i rabbiho Jonathana, nadnášela ho, potápěla ho. Vězel v Süssovi, jeho nejsilnější kořen mu v něm odumíral. Tak jeli oba mužové, hledíce upřeně vpřed, aby viděli Josefa Süsse Oppenheimera, dříve než zemře, a poznání jejich pouta se nad nimi vznášelo jako těžký mrak.

	Také po jiných silnicích přijížděli lidé do Stuttgartu k Süssovi, kvůli Süssovi. S velkou stráží a doprovodem jel dvorní faktor Izák Šimon Landauer; přestože rád cestoval velmi prostě, měl tentokrát s sebou tři židovské pokladníky a kromě najaté policejní stráže ještě několik silných, spolehlivých mužů. Přijížděli také drobný, scvrklý Jakub Josua Falk, rabín frankfurtský, a tlustý, vznětlivý rabín fürthský. Všichni tři muži se sešli nedaleko Stuttgartu; byli přihlášeni k audienci u vévody poručníka a městská stráž se postarala o to, aby při vjezdu do města nebyli obtěžováni.

	Karel Rudolf je přijal v přítomnosti Bilfingerově a Pancorbově. Fürthský rabín řekl: „Vaše Jasnost je proslulá po celém světě pro svou spravedlnost. Je spravedlivé, že lupiči žijí v Reutlingen a Eslinkách, že se posmívají a požírají svůj lup, kdežto žid, který je před zákonem méně vinen, má za jejich hříchy pykat? Vaše Jasnost je spravedlivá k vznešeným i prostým, ke Švábům i Rakušanům, ke katolíkům i protestantům. Buďte spravedlivý i k židům.“ Frankfurtský rabín řekl: „Reb Josef Süss Oppenheimer stál v popředí všech židů, pochází ze staré, vážené židovské rodiny. Řekne se, že to, co učinil, učinilo celé židovstvo. Bude-li popraven, kdežto křesťané, jeho spoluviníci, zůstanou na svobodě, řekne se, že vším jsou vinni židé, a z toho vznikne nová nenávist a nové pronásledování a zášť proti celému židovstvu. Vaše Jasnost je milostivý pán a panovník, Vaše Jasnost ví, že žid není vinen o nic více a o nic méně než jeho spoluviníci, křesťané. Přijde neštěstí a nová pohroma na pošlapané a utiskované, bude-li s ním naloženo jinak než s druhými. Prosíme Vaši Jasnost s pokorným a zarmouceným srdcem o milost pro něho a pro celé židovstvo.“

	Izák Landauer řekl: „To, co učinil reb Josef Süss Oppenheimer, způsobilo mnoha občanům a celé virtemberské zemi ztráty na penězích a majetku. Peněžité škody je možno nahradit penězi. Spojili jsme se, celé židovstvo, a sebrali jsme peníze, mnoho peněz, nesmírné množství peněz. A nyní přicházíme a prosíme Vaši Jasnost: propusťte Josefa Süsse Oppenheimera. Nahradíme všecky škody, které způsobil, nahradíme je v takové míře, že ve Virtembersku nastane hojnost a blahobyt. Nabízíme dobrovolnou pokutu pěti set tisíc dvojitých dukátů, jestliže propustíte žida Josefa Süsse Oppenheimera.“

	Vévoda regent a oba ministři vyslechli židy mlčky. Při nabídce Izáka Landauera sebou trhli. Tato nabídka byla drzost. Ale suma byla tak obrovská, o tolik větší než nejvyšší částka, která se kdy objevila v rozpočtu vévodství, že tuto nabídku nebylo možno odbýt tak prostými slovy jako nestoudnost a nadutost. Pětkrát sto tisíc zlatých dukátů! Chtít vykoupit Josefa Süsse byla opovážlivost a hloupost. Chtít vykoupit Josefa Süsse takovouto nesmírnou sumou, to byl smělý, geniální záměr, jehož naivní velkorysost zarážela. S tím také Izák Landauer počítal, na tom zbudoval svůj plán. Byl hned od počátku přesvědčen, že lstmi, argumenty, poukazováním na spravedlnost, prosbami o milost se nic nedokáže. Snad zapůsobí tento nemotorný, naivní krok. Za peníze lze koupit všecko na světě: půdu a dobytek, hory, řeky a lesy, císaře i papeže, kabinety i parlamenty. Proč by nemohl odkoupit od těchto švábských gojů jejich pomstychtivost a jejich hloupé řeči o spravedlnosti. Tomuto vévodovi je jeho pošetilá, křivá spravedlnost drahá. Dobrá, zaplatí mu ji tedy draho. Pětkrát sto tisíc dukátů. Za to si už lze koupit malé vévodství: je to dobrá cena za trochu takzvané spravedlnosti.

	Dříve než se mohli pánové vzpamatovat z údivu, mluvil Izák Landauer dále: „Nezaplatíme to ve směnkách ani v dlužních úpisech. Zaplatíme zlatem, ryzím zlatem. Zlatými dukáty, okrouhlými, neořezanými.“ Šoural se ke dveřím, pokynul svým lidem s rozvážným, sebevědomým, podiv budícím úsměvem. Vévoda i jeho ministři hleděli na vstupující nosiče s němým, napjatým očekáváním. Tito přinesli pytle, malé, velmi těžké pytle, jali se je na pokyn ušmudlaného muže vyprazdňovat. Z pytlů se sypalo zlato, mince všech ražení, rudé zlato španělské, africké, turecké, zlato ze všech končin světa. Hromadilo se, kupilo se vysoko, stále ho přibývalo, narostlo do výšky muže, rozložilo se jako vzrostlý dub, byla to hora zlata. Drobný, nahrblý, ošuntělý vévoda i statný Bilfinger se na to dívali němě. Dom Bartelemi Pancorbo zdvíhal vychrtlou, modravě rudou hlavu ze starodávného límce, jeho suché prsty se natáhly, zkřivily, nemohly déle odolat, hladily to zlato, milé zlato, koupaly se v jeho nekonečné řece. Izák Landauer stál vedle něho ve svém umaštěném kaftanu, s neučesanými pejzy, v nehezké, nepřirozené pozici, usmíval se nepříjemně, jednu paži si tiskl těsně k tělu a ohnutou ruku obracel dlaní ven, druhou rukou si pročesával ryšavou, prošedivělou kozí bradu.

	Nabídka Izáka Landauera byla odmítnuta. Ale slova starců zněla vévodovi v uších. Je nespravedlivý! Je donucen, aby se ještě před smrtí dopustil nespravedlnosti. Nejen na Süssovi, i na ostatních židech. Majetek ho nelákal, zlato jím nepohnulo. Ale tito lidé na něm lpí. Zlato, zlato! To je smysl a cíl jejich života. A přesto mezi sebou dobrovolně sebrali takový nesmírný obnos, aby odvrátili křivdu, které se on musí dopustit. Jeho povinnost je jasná: musí být spravedlivý především ke svým Švábům, a tudíž nespravedlivý k židům. Ale ta hora zlata ho tlačila, drásala ho do krve.

	V naléhavém dopise požádal vévodu Karla Bedřicha z Virtemberku-Ölsu o návštěvu. Byl ochoten postoupit mu poručnictví i regentství. Učinil vše, co bylo v jeho moci, aby vytáhl zemi z nejhoršího neřádu, a to se mu podařilo. Spravedlnost! říkal. Povinnost! Autorita! Ale v těchto dobách nebylo možné vládnout podle takových zásad. Musel už přihlížet k tomu, jak propustili padouchy, kteří zasluhovali smrt, a teď se musel dívat na to, jak nespravedlivě věšejí žida. Bylo mu jedenasedmdesát let a byl unaven. Cítil, že mu znatelně ubývají tělesné i duševní síly. Nestačí již na to, psal císaři a vysvětlil tajným radům, aby mohl všem úkolům takové komplikované a odpovědné vlády dostát tak, jak by si přál. Toužil, nahrblý, ošuntělý, poctivý voják, po selském klidu svého malého, rozkvetlého Neuenstadtu a po tiché smrti.

	Ježto se Süss při předčítání rozsudku zachoval tak drze a odbojně, byl v panském domě, kde měl zůstat až do vykonání rozsudku, svázán do kozelce a ponechán po celý den bez jídla v holé, úplně prázdné světnici. Po výbuchu před soudci se ihned uklidnil a prohlížel si, usmívaje se a pokyvuje hlavou, krev a špínu, kterou byl pokryt. Seděl zkřivený v poutech v prázdné, dosti světlé místnosti na podlaze u zdi. Přišel ho navštívit Haman, ministr Ahasverův; měl zahnutý nos pana z Pflugů a jeho tvrdý, pánovitý hlas. Přišel Goliáš a udeřil ho pohybem tajného rady Gaisberga neomaleně, žoviálně a prudce do ramene, až to bolelo. Přišli také jiní, vlídnější, hovořili tu hebrejsky, tu švábsky, Objevil se věrný Eliezer – Pfäffle, Abraham v podobě Jana Daniela Harpprechta se dohadoval s Hospodinem o spravedlnosti. A přišli i ti, kteří chodili k Naemi. Prorok Jesaia bručel a těšil ho nevrlým hlasem strýcovým. Absolón visel na stromě, do jehož větví se zapletl hustými vlasy; ale tyto vlasy byly bílé a obličej pod nimi se podobal Süssovu vlastnímu obličeji.

	Ale tu ho vyrušil štěkot, hafání, povyk. Ach, to je zase městský vikář Hoffmann, který přišel velebit požehnání augsburské víry. Ano, horlivý pastýř duší přišel zase, domníval se, že pečeně bude už dost měkká a křehká. Ale Süssovi se tentokrát vůbec nechtělo s ním disputovat. Tento hrubý hlas přehlušoval ostatní jemnější hlasy, které se ozývaly kolem. Tiše, bez posměchu poprosil vikáře, aby ho nechal o samotě; rád prý odkáže evangelické církvi deset tisíc tolarů za její námahu, přestanou-li na něho naléhat. Rozhněvaný duchovní odešel a vzdal se vší naděje.

	Přišla jiná, neočekávaná návštěva. Jemný, starší pán s chrtí, slídivou hlavou, oděný zcela nenápadně a velmi vybraně. Otec vévodkyně vdovy, starý kníže Thurn-Taxis. Nedalo mu to pokoj, hnalo ho to sem až z Holandska. To nemůže být, nemohou nechat Süsse takto zemřít. Muže, kterého navštěvovala jeho dcera, kterému on sám podal ruku. Muže, jehož služeb používala katolická církev, ne sice oficiálně, ale přece tak, že o tom věděly všecky dvory. Ne, ne, to se nesrovnává s jeho názory o zdvořilosti, má příliš dobré vychování, než aby něco takového dovolil. Muž, kterého takto přijali mezi sebe, patří ke vznešené společnosti. Takt, slušnost, dobrý mrav přikazují, aby ho nenechali přijít do styku se šibenicí. Starý kníže jel sám inkognito do Stuttgartu jako baron Neuhoff. Nemohl žida vystát, nezapomněl mu nikdy, že svým žlutým salónem v Monbijou znemožnil jeho žlutý frak a že vínově rudá livrej Süssova služebnictva znemožnila jeho vínově rudý kabát. Bylo by nevkusné radovat se teď z židovy ošklivé situace; nyní se ostatně nemusel obávat, že Süssovo prostředí zastíní jeho vlastní reprezentaci.

	Přišel s určitým plánem. Dopomůže Süssovi k útěku, jako dopomohl k útěku Remchingenovi. U žida to nepůjde tak lehce; ale kníže byl odhodlán nešetřit peníze ani námahu. Snad bude nakonec tomuto nesympatickému, starému sedláckému regentovi a pitomci docela příjemné, že se tímto způsobem žida zbaví. Půjde to jistě. Ale on, kníže, si položí podmínku. Podniknout tolik námahy kvůli židovi, to také nejde. Süss nesmí zůstat židem. Musí přestoupit, to se rozumí samo sebou, a ve svém nynějším postavení se tomu jistě nebude bránit. Pro katolickou církev to bude zisk a triumf, přijme-li do svého lůna tohoto chytrého finančníka a prohnaného politika, který je ostatně lepší kavalír než většina švábských pánů.

	Elegantní kníže couvl s odporem, když překročil práh, usmívaje se a těše se na překvapení, které způsobí. Copak je to? Zde sedí starý, zkřivený žid z ghetta. Je to finanční ředitel? Je to ten velký seladon? Kníže pocítil nevolnost, jako by sám byl špinavý. Süss viděl hostův výraz. „Ano,“ řekl se sotva znatelným úsměvem, „Ano, Výsosti, jsem to já.“

	Měl nyní v komoře pryčnu, židli a stůl. Kníže si opatrně, štítivě sedl. Nedovedl si vůbec srovnat muže, který se před ním choulil na podlaze, s představou elegantního pána, jak ji měl v paměti. Nechce snad žid znovu ohloupit svět? Není to všechno trik? Měl podobný nepříjemný pocit jako tehdy v žlutém salóně a později, když spatřil vínově rudé livreje. Že by žid dokázal to, co by nikdo nepovažoval za možné, a přetrumfl ho i za těchto okolností, v této cele? Ale i když tím každého napálí, jeho, knížete, ne. Nemá nikterak v úmyslu sednout židovi na lep. On, světa znalý a skeptický pán a kníže se nedá oklamat.

	„Přede mnou nemusíte simulovat, Excelence“, začal hladce a zdvořile, jako by seděl v salóně. „Jistě nečekáte, že v tenhle váš mumraj uvěřím. Je to trik. Pod šibenicí pojednou odhodíte tyhle protivné vousy a budete zase ten obratný, elegantní, uhlazený kavalír jako dříve. Je to manévr,“ řekl vítězoslavně. „Samo sebou se rozumí, že to je manévr. Ale milý pane bývalý finanční řediteli, na něco takového se snad dají nachytat pánové ze sněmu. Já ne. Mne tím neoklamete.“

	Süss mlčel. „Máte pravděpodobně ještě v rukou trumfy,“ sondoval kníže dál, „které chcete vyhodit v posledním okamžiku. Teď si asi chcete hrát na trpícího světce, aby vaše vzkříšení bylo tím skvělejší. Buďte opatrný! Nálada je zde nebezpečná. Snad vás ani nepustí tak daleko. Budete možná – odpusťte! – pověšen i se svými trumfy v ruce.“

	Když Süss stále mlčel, knížete přešla trpělivost. „Excelence! Muži! Člověče! Pochopte to přece! Mluvte přece! Myslím to s vámi dobře. Bylo vám sotva u kolébky předpověděno, že se německý říšský kníže bude kvůli vám tak namáhat. Slyšte! Mluvte!“ Vysvětlil mu, jsa zchlazen jeho chováním, bez zápalu svůj plán a jakou si klade podmínku. Když domluvil, Süss se ani nepohnul, vůbec neotevřel ústa. Jemný kníže se cítil poražen více než jindy. Vykonal takovou cestu, a žid tu teď sedí, nepokouší se ani jeho návrh pateticky odmítnout, neříká prostě nic. Kníže se pojednou cítil starý a znavený, nemohl již vydržet to mlčení, řekl se strojeným posměchem: „Odvykl jste ve vězení dobrým způsobům. Když se člověk kvůli vám tak obtěžuje, mohl byste aspoň říci mille merci.“31

	„Mille merci,“ řekl Süss.

	Kníže se zvedl. Pociťoval to jako osobní urážku, že se tento žid nechce od něho dát zachránit, že se raději nechá pověsit na šibenici. „Jste úplný blázen, můj milý,“ řekl a jeho zdvořilý hlas zněl kupodivu ostře. „Váš stoicismus je zcela zastaralý. Dnes už lidé neumírají proto, aby byli v učebnicích dějepisu pro školáky líčeni jako hrdinové. Lepší živý pes než mrtvý lev, řekl zcela správně váš král Šalomoun.“ Oprášil si kabát, dodal již mezi dveřmi: „Dejte si aspoň oholit vousy a dobře se oblečte, když“ – pokrčil nosem – „už mermomocí chcete viset. To jistě lze žádat od člověka, kterého jsme tak vlídně přijali do svých kruhů. Máte četné a skvělé publikum. Choval jste se po celý život slušně. Neuškoďte své pověsti kavalíra, až budete odcházet z jeviště tohoto světa.“ S těmito slovy odešel.

	Šibenice, na níž měl být Süss oběšen, byla vystavěna před sto čtyřiceti lety. Byla to velmi nákladná šibenice, stála už v oněch dávných dobách láce tři tisíce hornoněmeckých zlatých, bylo to něco zcela nezvyklého a úplně jiného než obyčejné dřevěné šibenice. Byla vysoká jako věž, plných pětatřicet stop. Vystavěli ji celou ze železa, ze šestatřiceti centů a osmnácti liber železa, které si opatřil alchymista Jiří Honauer, aby pro vévodu Bedřicha vyrobil zlato, při čemž okradl vévodu o dvě tuny zlata. Tomuto Jiřímu Honauerovi na počest a k hoři byla zřízena tato šibenice, natřena krásnou červenou barvou, ozdobena zlatem, a Honauer byl pak na ní pověšen.

	Po něm následovali rychle za sebou jiní alchymisté, kteří vévodu Bedřicha podvedli. První byl Ital Petrus Montanus. Za rok potom byl oběšen Jan Jindřich Neuscheler z Curychu, zvaný slepý alchymista. Za další rok jiný Jan Jindřich, zvaný z Müllenfelsu. Jeho štěstí trvalo déle; smál se svým třem kolegům, že se houpají na čerstvém vzduchu; pak se houpal jako oni. Potom se šibenice dlouho neužívalo. Až jakýsi kovář z hrabství Öttingen připadl na myšlenku kus po kuse ji odnést a ukrást. Oddělal už tři tyče a odnesl si v noci více než sedm centů železa; byl však dopaden a popraven nástrojem svého zločinu.

	Od té doby stála železná šibenice déle než sto let opuštěná. Nyní rozhodl tajný rada z Pflugů, jenž si vzal na starost všecky přípravy k popravě, že žid bude na tomto zvláštním přístroji popraven jako šestý. Hubený, tvrdý muž se již od počátku procesu těšil na to, že uchystá své nenávisti tuto slavnost. Chtěl ji nyní vystrojit tak, aby Evropa na ni nezapomněla.

	Chystal se k popravě se vší rafinovaností člověka, který chce co nejvíce potupit. Židova chlípnost, jeho tělesné hříchy, opovážlivost tohoto obřezaného psa, který hanobil křesťanské, německé ženy, to vše se bohužel nesmělo uvést v odůvodnění rozsudku, třebaže tajný rada o to velmi usiloval. Nyní při popravě měl volnou ruku. Potrestá žida za jeho vilnost a nestoudnou zvrhlost. Nedá ho pověsit na šibenici, nikoli, dá ho pověsit v ptačí kleci, zesměšní pusté řádění jeho prostopášných nocí lidovou slovní hříčkou.

	Vyšetřující soud nešetřil penězi, aby byl rozsudek vykonán co nejslavnostněji. Na místě popravy, na Tunzenhofském vrchu, který se také nazývá Šibeniční vrch a leží u pražské silnice, se stavěly pohodlné lóže pro kavalíry a dámy. Vojsko, které mělo delikventy eskortovat a potom prostranství uzavřít, nacvičovalo tyto manévry. Železná šibenice byla pečlivě opravena, popravčí kára byla opatřena vyššími koly, zvonek zločinců novým provazem, katovi pacholci dostali nové stejnokroje.

	Pan z Pflugů kladl velkou váhu na to, aby jeho vtipné plány byly náležitě uskutečněny. Žid se posmíval, že ho nemohou pověsit výše než na šibenici. Ukáží mu, co dovedou. Vytáhnou prostě železnou klec nad šibenici.

	Zhotovení klece a příslušného složitého aparátu bylo svěřeno mistrům Janu Krištofovi Faustovi a Vítovi Ludvíkovi Riglerovi. Klec se dala rozložit ve dvě části, byla osm stop vysoká, čtyři stopy široká, kolem dokola měla čtrnáct obručí a na výšku sedmnáct tyčí. Důmyslné zařízení dovolovalo ji lehce vytáhnout nad šibenici. Konstrukce byla neobyčejně drahá. Nakonec museli na kleci pracovat všichni zámečníci z města. Šest koní vleklo dva dny před popravou tento ohromný předmět do příkrého Tunzenhofského kopce. Doprovázela je školní mládež z města. V těchto dnech táhl na Šibeniční vrch celý Stuttgart. V narychlo zřízených boudách se čepovalo víno a pivo, obchodníci nabízeli letáky s židovou podobiznou a posměšnými verši. Dny byly chladné a slunečné, na prostranství se stále kupil hlučný dav, díval se se zájmem na stavbu lóží, obdivoval se vyleštěné šibenici, významné kleci.

	Dojem, jaký klec udělala na lid, ještě předčil očekávání pana z Pflugů. Po městě, po celé zemi se ozýval hlučný řehot a posměch. Skládaly se nesčetné písničky o ptácích, děti na ulicích je prozpěvovaly. Nikdo však nechtěl věřit, že původcem tohoto dobrého vtipu je pan z Pflugů; lid přičítal geniální nápad s klecí svému miláčkovi, všeobecně váženému majorovi Röderovi. K písničkám o ptácích se obyčejně ještě přidávaly verše: „Stůj, vzkřikl major z Rödrů, sic s tebe kůži sedru!“

	~ ~ ~

	V Süssově cele seděli rabbi Gabriel a rabbi Jonathan Eybeschütz. Velký pas generálních stavů způsobil, že mynheerovi Gabrielovi Oppenheimerovi van Straaten se dveře vězení ihned otevřely. Muži nyní seděli a jedli. Rabbi Gabriel přinesl ovoce, datle, fíky, pomeranče, také pečivo a silné jižní víno. Süss měl na sobě nachový kabát, bílé vlasy měl pokryté baretem, nad nosem se mu jako oběma rabínům klikatily tři vrásky, tvořící šin, začáteční písmeno božského jména Šaddai. Namáčel fíky do vína. Bylo to jeho poslední jídlo. Rabbi Gabriel rozděloval tlustými prsty pomeranč. Všichni tři muži seděli, pojídali ovoce, mlčeli a byli velmi vážní. Ale jejich myšlenky přecházely těžkým, mocným proudem od jednoho ke druhému. Rabbi Gabriel a Süss byli jedna bytost a rabbi Gabriel poprvé pociťoval toto spojení nikoli jako tlak a zlý osud, nýbrž jako dar. Třetí z nich však, rabbi Jonathan Eybeschütz, cítil stejný proud jako oni, ale byl z něho vyloučen, stál na břehu a vlna ho neunášela. Seděl s nimi, pil s nimi, měl znamení šinu jako oni, byl vědoucí a zasvěcený jako oni: ale vlna ho neunášela. Rabbi Gabriel pozorně posypával dílky pomeranče cukrem a rozdílel je. Naléval jižní černé víno. Cela byla plná nevyřčených slov, myšlenek, vizí, Boha. Ale rabbiho Jonathana to hnětlo, rozhořčovalo, přivádělo ho to do vadivé, zlé nálady. Chtěl to odbýt cynickým vtipem: je lehké povznášet duši k Bohu, když člověka věšejí. Ale tato špatná útěcha mu nepomohla, bohatý, vědoucí rabbi měl pocit, že je ubohý závistivec a zrádce. A když druhým odpovídal při modlitbě po jídle, jsa skvělý ve svém hedvábném kaftanu a se svými mléčně bílými, splývavými vousy, důstojný, vědoucí, velmi vážený muž byl ubohý, smutný, skleslý.

	Zatímco nahoře byl Süssovi ještě jednou předčítán rozsudek a lámána nad ním hůl, ve dvoraně radnice na něho čekali mírný, zvadlý rabín frankfurtský, tělnatý, sangvinický rabín fürthský a Izák Landauer, třesoucí se zimou a rozčilením. Sníh padal ve velkých, mokvajících vločkách, mlhavým, kalným vzduchem chvílemi proráželo bledé slunce, ale hned zase zmizelo. Venku před portálem se tlačil zvědavý, nesčíslný dav, major z Röderů seděl na svém starém ryzáku v čele silné vojenské eskorty, na vysokých kolech se ponuře tyčila popravčí kára, kolem ní stáli kat a jeho pomocníci v křiklavých stejnokrojích.

	Konečně svedli Süsse se schodů. Židům bylo dovoleno si s ním ještě promluvit. Sklonil hlavu. Drobný rabbi Jakub Josua Falk mu na ni položil povadlé, jemné ruce a řekl: „Požehnej ti Jahve a ochraňujž tě. Nechť tě Jahve ozáří světlem své tváře a je ti milostiv. Jahve obrátiž svou tvář k tobě a dejž ti klid.“ – „Amen Sela,32“ řekli druzí.

	Žid byl obřadně posazen na vysokou popravčí káru a spoután. Jakkoli bylo chladno a vlhko, celé prostranství bylo plné lidí. Všecka okna domu zemských stavů, radnice, lékárny, hostince „U slunce“ se bělala tvářemi. Kluci si vylezli na kašnu, ba i na pranýř a dřevěného osla. Lid civěl a mlčel. Major z Röderů svým skřípavým hlasem zavelel jezdcům. Eskorta se dala v pohyb, napřed městští jezdci, dva bubeníci, potom setnina pěších granátníků. Jeden z katových pacholků se vyšvihl na koně u káry, zamlaskal jazykem a zvíře vykročilo. Malý rabbi Jakub Josua Falk opakoval bledými rty: „A dejž ti klid.“ Ale zlostný rabín z Fürthu se nedovedl zdržet, vysílal za károu divé kletby na Edomity a Amalekity, nepřátele a rouhače. Izák Landauer však počal pronikavě, bezuzdně úpět jako vyjící zvíře. Byl zvláštní pohled na velkého finančníka, jak bije hlavou do sloupu u vrat radnice a přitom zoufale úpí. Nyní se také ozval zvonek zločinců. Jeho tenký, ostrý nakřáplý hlas se mísil s bědováním židovým a pronikal padajícím sněhem a vlhkým vzduchem až do morku kostí.

	Jeho řinčení dolehlo i do světnice Magdalény Sibyly. Porod přestála dobře, ale musela ještě ležet. Hleděla na své dítě, normální dítě, ne velké, ne malé, ne krásné, ne ošklivé. Slyšela pronikavý nářek zvonku, trhla sebou nervózně, pohlédla na dítě, které měla s Immanuelem Riegerem, a pocítila, že je nemá ráda.

	Řinčení zvonku proniklo i do zámku, kde seděl starý regent s Bilfingerem a Harpprechtem. Všichni tři mlčeli. Konečně řekl Harpprecht: „Tohle zvonění nezní mým uším příjemně.“ Karel Rudolf řekl: „Musel jsem to udělat. Stydím se, pánové.“

	Mezitím vezli Süsse městem směrem k Šibeničnímu vršku. Žid v nachovém kabátě seděl na popravčí káře vysoko jako modla, na prstu mu zářil solitér, vévoda nedovolil, aby mu prsten vzali. Ulice byly plné lidí, padal sníh, průvod šel kupodivu neslyšně, dav se díval kupodivu mlčky. Když kára s odsouzencem přejela, desetitisíce se pohnuly za ní pěšky, koňmo i v kočárech, za eskortujícími vojáky i vedle nich. V šedém, mlhavém vzduchu, ve špinavém, mokvavém sněhu bylo všechno dvojnásob těžké a tiché. Nedali se nejkratší cestou, vezli žida zvolna a dlouhou oklikou. Mnoho diváků přišlo zdaleka, celá země to chtěla vidět, také ze zahraničí přišlo mnoho lidí, chtěli tuto podívanou dopřát všem. Süss trůnil vysoko na káře, spoutaný, ztuhlý, sníh mu padal na oděv, na bílé vousy.

	Také licenciát Mögling stál na ulici. Rmoutilo ho a skličovalo, že svým obhajovacím spisem Süssovi vůbec nepomohl. Mohl si sice říci, že udělal vše, co bylo v jeho moci, a také vox populi33 jednomyslně a naléhavě žádal pro Süsse smrt. Ale bylo to přece trpké a deprimující pomyšlení, že obžalovaný, který mu byl svěřen, má být oběšen bez dostatečného právnického zdůvodnění. Pociťoval nevolnost, mrazilo ho. Přiměl jednoho z katových pacholků, aby podal Süssovi pohár vína. Ten jej sice nepřijal, nepoděkoval ani, zůstal zcela nepohnutý, ale licenciátovi bylo pak přece lehčeji a tepleji.

	Také Schertlinova žena, waldenská sektářka, stála na ulici, když žida vezli kolem. Viděla Süsse spoutaného, kupodivu tichého, nehybného jako socha světce, kterou vozí po městě v procesí, se sněhem na vousech, se sněhem na kabátě. Ona snad jediná mezi diváky tušila souvislost, vytušila dobrovolnost tohoto potupného mučednictví. Upírala na něho strnulý, lačný pohled, plný zoufalého, posměšného triumfu, úzké, sytě rudé rty měla pootevřené, podlouhlé oči jí planuly. Jakási žena vedle ní řekla tlumeně se silným, švábským přízvukem: „Vždycky chtěl být vysoko. Teď se dostane ještě výše.“ „Sale bête!“34 řekla Francouzka pro sebe do hustě padajícího sněhu.

	Na dalším záhybu cesty stál publicista Jan Jakub Moser. Když se objevil průvod, započal krátký, výmluvný, vlastenecký proslov. Ale jeho ohnivá slova nerozpalovala, sníh je zasypal, lidé zůstali němí, Moser zavřel ústa, dříve než byl hotov. Na místě, odkud už nebylo daleko k cíli, stál Mikuláš Pfäffle, bledý, klidný tajemník. Uklonil se hluboko, když naposledy spatřil svého pána. Süss ho viděl a dvakrát kývl hlavou. Mikuláš Pfäffle nenásledoval káru k šibenici, šel stranou, rozvzlykal se.

	Když průvod došel na popraviště, přestal sníh padat a mlha se rozptýlila. V mrazu se pod světlou, bělavou oblohou velmi jasně rýsovaly vinice. Žid viděl nahoře mezi terasami vinic malý hlídačův domek, viděl dole vodárnu, Ondřejský dům, lázně. Obrátil se a viděl Stuttgart. Nadační chrám, kostel svatého Leonharta, starý zámek a nový palác, na jehož stavbu opatřil peníze. Po jeho levici se ponuře tyčila vysoká, dřevěná šibenice. Zdála se však nepatrná vedle obrovské železné konstrukce, velmi odvážné a umělé, která byla určena pro něho. Nahoru vedl dvojitý, důkladně upevněný žebřík s nesčetnými příčli, proplétala se tam směsice kladek, řetězů a lan, jimiž měla být klec vytažena na vrchol. Rozsáhlé prostranství bylo poseto lidmi. Všechny výběžky, ploty, stromy byly plné chtivých, napjatých diváků. Ti, kteří stáli příliš daleko, dívali se velkými, nemotornými dalekohledy. Sníh na Süssově kabátě umrzl, v jasu a mrazu jiskřily se drobné krystalky na jeho baretu, na jeho bílých vousech.

	Na třech vysokých tribunách, z nichž každá mohla pojmout šest set lidí, seděli kavalíři a dámy, pánové ode dvora, vysocí úředníci a důstojníci, zahraniční vyslanci, pánové od soudu, ze sněmu. Na předním místě tajný rada z Pflugů. Bál se až do poslední chvíle, že Hebrejec, ten zlosyn, nějakým potměšilým židovským úskokem uklouzne. Nyní přišla jeho chvíle, nyní dosáhl cíle svého života. Hned, v nejbližším okamžiku bude se nenáviděný žid houpat ve vzduchu na oprátce. Tvrdé oči tajného rady chtivě ohledávaly pod límcem kabátu židův krk, místo pro provaz. Je nádherný, oblažující pohled na umírajícího nepřítele, příjemný a rozkošný je rachot bubnů, které ohlašují smrt, řinkot zvonku. Mezi dámami bylo mnoho takových, které Süsse poznaly velmi důvěrně, a přece z nějakých důvodů unikly vyšetřování. Teď na muže, s nímž měly milostné pletky, hleděly cize a s mrazením v zádech. Zdál se velmi mladý, dokázal bůhví, že má sílu jinocha, mohlo mu být nanejvýš čtyřicet, a teď má bílé vlasy a vypadá jako starý rabín. Měly by se vlastně stydět, že s ním ležely v posteli. Ale kupodivu se nestyděly. Jejich chtivé pohledy se nemohly odtrhnout od podivného muže. Za chvíli bude mrtev, za chvíli bude navždy umlčen a všecko nebezpečí pomine a jejich vztahy k němu budou násilně a příšerně přervány. Čekaly na to lačně a s chvěním, toužily po tom, bály se toho. Většina jich by se byla raději po celý další život krčila v strachu před odhalením, jen kdyby byl směl zůstat naživu.

	Také mladý Michael Koppenhöfer byl na tribuně. Nyní tedy bude rozdrcen žernov, který zemi tak dlouho visel na krku, škůdce země bude potupně popraven. Ale s tímto mužem se Alžběta Salomea nerozloučila, nervózně pobíhajíc mezi knihami a hromadami prádla, tomu se oddala, a žid se jistě ani nemusel zvlášť namáhat, aby ji získal. Co na něm je, na tomhle starém, křivém židovi? Jaké je jeho tajemství? Michael upíral závistivý, roztrpčený pohled na muže na popravčí káře. Ale tvář tajného rady Götze, sedícího mezi soudci, vyjadřovala hloupé, tupé uspokojení. Nyní bude potupa matčina i sestřina smyta. Ať se jen někdo odváží křivého pohledu. Jak ho zdrtí! Teď už bude vědět, co dělat!

	Starý, sešlý Weissensee seděl na tribuně a v jeho jemných rysech se zračila slabost. Nenikékas, Judaie! Nenikékas, Judaie! Ach, žid ho opět porazil. Hodoval u každé tabule, okusil očima, smysly i mozkem všecky nejvybranější lahůdky tohoto světa, vychutnal každé vítězství a každou porážku, byl povznesen tragickým koncem svého dítěte, uchystal a vykonal velkolepou, okázalou pomstu, rafinovanou, divou a ďábelskou, a nyní umírá touto smrtí, touto dobrodružnou a pravděpodobně dobrovolnou smrtí, snad mnohem heroičtější, než je smrt před nepřítelem, a oči celého světa se na něho upírají. Obklopený nenávistí, zahrnovaný láskou, záhadný, veliký. Co zbylo z něho, z Weissenseea? Několik ubohých veršů jeho dcery, pokleslé na žalostnou úroveň měštky. Ale tenhle člověk bude žít dále. Potomci se budou zas a znova vracet k tomu, co byl, co si myslel, viděl, jak žil a zemřel; jeho život, city, myšlenky a smrt budou stále prožívány znova.

	Süss byl odvázán od popravčí káry. Vstal, měl údy strnulé, mrkal. Viděl lidi v lóžích, paruky, nalíčené tváře žen. Viděl vojáky, kteří uzavřeli prostranství. Opravdu, dali si velkou práci; kolem šibenice je přinejmenším pět setnin. Vrchní velení má ovšem major z Röderů, který stojí v popředí, aby ho každý viděl. Ano, ano, je potřebí velké strategie k tomu, aby jeho, Süsse, nyní nadobro dostali ze světa. Süss viděl desetitisíce tváří, zvědavé ženy s ústy pohotovými k spílání, muže pohotové k spokojenému pomlaskávání a broukání, tváře dětí, buclaté, okaté, určené k tomu, aby jednou byly zrovna tak prázdné a zlomyslné jako obličeje jejich rodičů. Viděl dech davu, který se v jasném, mrazivém vzduchu srážel a proměňoval v hustou mlhu, viděl lačné oči, natažené krky, které se kdysi před ním tak uctivě skláněly. Viděl klec, složitý, potupný nástroj své smrti. A zatímco pozoroval toto všecko, pronikly mu do ucha vřeštivé, štěkavé zvuky. Městský vikář Hoffmann provedl svou, čekal na něho ještě pod šibenicí, počal mu znova domlouvat, hovořil o nebi a zemi, o odpuštění lidském i božím, o pokání a víře. Süss ho chvíli pozoroval a poslouchal, pak si zvolna změřil městského vikáře od hlavy k patě, odvrátil se, odplivl. Vyvalené oči, tiché, rozhořčené, rychle zmlkající zasupění davu.

	Teď k němu přistoupili katovi pacholci v nových, křiklavých stejnokrojích, rozpínali mu kabát. Ucítil na sobě jejich hrubé, nemotorné ruce, pojal ho hnus, strnulost ho přešla, bil kolem sebe, zoufale se bránil. Všecky krky se napjaly. Byl zvláštní pohled na tohoto muže s bílými vousy, ve slavnostních šatech, s blyštivým démantem na prstě, jak sebou zmítal a rval se s pacholky. Děti se smály, jásaly, tleskaly ručkama; na tribuně počala jakási nalíčená paní pronikavě, vytrvale křičet, museli ji odnést. Židův baret padl na vlhkou zemi, byl zašlapán do bláta. Kati ho hrubě popadli, roztrhli mu kabát, zavřeli ho do klece, položili mu oprátku na krk.

	Stál v kleci. Slyšel tichý větřík, oddechování davu, hrabání koňských kopyt, spílání duchovního. Jsou to poslední zvuky, které slyší na zemi? Žíznil po něčem jiném, otevřel srdce i uši dokořán, chtěl slyšet něco jiného. Slyšel však kromě vlastního dechu a šumu vlastní krve jenom toto. Klec se již zakolébala, zvedla se. Tu se ozval v tomto nicotném, příšerném šumu jiný zvuk, vřískavé, chrčivé hlasy, křičící: „Jediné a věčné je skutečno, nadskutečno, Bůh Izraele, Jahve, Adonai.“ Jsou to židé, malý Jakub Josua Falk, tlustý rabín z Fürthu, umaštěný Izák Landauer. Stojí zahaleni v modlitební pláště, oni a ještě sedm jiných, celkem deset mužů, jak zní předpis, nedbají lidu, který je od šibenice pozoruje, kolébají prudce těly, vykřikují vřískavými, chrčivými hlasy modlitby za umírající, až se to rozléhá po celém širém prostranství: „Slyš, Izraeli, jediný a věčný jest Jahve, Adonai.“ Bílé obláčky jim v prudkém mrazu berou slova od úst, zanášejí je do uší muže v kleci, a syn maršála Heydersdorffa otvírá ústa, křikne odpověď: „Jediný a věčný jest Jahve, Adonai.“

	Katovi pacholci vyskočí na žebříky a hbitě šplhají vzhůru. Klec se zdvíhá, oprátka se úží. Dole městský vikář proklíná umírajícího: „Jdi do pekla, zatvrzelý ničemo a žide!“ Pronikavé Adonai židů je ve vzduchu a v uších všech lidí. Z klece se ozývá odpověď, dokud oprátka hlas neuškrtí.

	Zcela vpředu na tribuně stojí tajný rada dom Bartelemi Pancorbo, opírá suché, kostnaté ruce o zábradlí, vystrkuje vychrtlou, namodrale rudou hlavu z obrovského krajkového límce. Jeho oči zpod vrásčitých víček lačně pozorují klec, jak se vznáší vzhůru, a v ní muže v nachovém kabátě a na prstě tohoto muže solitér, blýskající se v jasném zimním vzduchu tisícerými barvami.

	Když byl odvolán kordón vojáků, dav si pozorně prohlížel šibenici zblízka, několik kluků vylezlo po žebřících až do polovičky, lidé ohmatávali lešení, nahoře na tyčích klece seděli v hustých hejnech černí ptáci.

	Dav se zvolna vracel do města. Lidé pokládali tento den za svátek, jedli dobře, pili dobře, hýřili, tančili a rvali se v krčmách. Mladý měšťan Langefass zdvihl z bláta pošlapaný Süssův baret, byl to veselý kumpán a známý vtipkář; nasadil si baret, nasazoval jej také dívkám a služkám a ty zděšeně ječely, když se čapka oběšeného žida octla na jejich hlavě. Avšak pravá veselost přece nenastala. Lidé ani nevěděli proč, ale představovali si tento den jinak, myslili, že jim bude volněji, veseleji. Zpívali: Žid musí viset, zpívali: Stůj, vzkřikl major z Rödrů, sic kůži s tebe sedru! Ale Adonai židů jim stále znělo v uších. Děti si hrály na věšení; a dělaly to tak, že jeden stál nahoře a křičel Adonai a druzí stáli dole a křičeli, hulákali, vřískali, ječeli: Adonai.

	~ ~ ~

	V noci po popravě, kolem třetí hodiny, vystoupil na Tenzenhofský vršek k železné šibenici hubený, vytáhlý pán. Cestu pokrývala nepříjemná směsice bláta a tajícího sněhu, chůze byla obtížná. Hubený pán se třásl zimou a pečlivě se halil do širokého pláště staromódního, zastaralého střihu. Měl s sebou dva mládence, zpustlé měšťanské synky, známé ve Stuttgartu pro svou odvahu a ochotu ke každému podniku, který sliboval výdělek. Mládenci se bez váhání vyšplhali po žebřících nahoru na šibenici. Bylo to namáhavé, příčle byly kluzké a namrzlé, hoši tiše kleli. Kolem nich poletovali ptáci, jejichž velké hejno sedělo na šibenici ve dne v noci. Mládenci se zdrželi nahoře podezřele dlouho. Suchý pán, který čekal dole, nervózně potrhoval rameny, přešlapoval z nohy na nohu, tlumeně a zlostně reptal. „Máte jej?“ osopil se na ně, když se konečně octli dole. „On tam není!“ koktali poděšení mládenci. „Ukradli jste jej, ukradli jste kámen!“ křičel Portugalec chraptivým, násilně přidušeným hlasem. „Poženu vás před soud, dám vás lámat kolem!“ Hoši ho však ujišťovali úzkostlivě: „Žid tam není. V kleci visí někdo jiný. Čert ho odnesl.“ Dom Bartelemi nevěřil, dal posléze ještě v noci úředně prohledat klec tělesnými husary. Ano, tělo bylo ukradeno, vyměněno.

	Hned časně ráno byl rozlícený, obelstěný muž u vévody. To je následek dobroty Jeho Výsosti. Židé ukradli solitér. Solitér? Karel Rudolf pomyslel na horu zlata, nevěřil. Tělo, to ano, to snad ukradli. Přemýšlel, tvář se mu rozjasnila, usmíval se skoro. Jsou to vlastně čertovští chlapíci, tihle židé! Ukradnou prostě mrtvolu ze šibenice před očima celého města, křesťané a vojáci by to nedokázali lépe. Dopřál jim rád démant jako odměnu, nedal je stíhat. Vychrtlý Portugalec v zastaralém dvorním úboru odešel s výrazem bezmocné zuřivosti v rudomodrém obličeji, mumlal svým dutým hlasem příšerné kletby.

	Mezitím tělo, zabalené s velkým spěchem do hadrů a ukryté v hromadě zboží a tretek, jelo na kramářském vozíku do Fürthu. Provázeli je potulní židovští obchodníci, střídali se od místa k místu. Démant byl na prstě mrtvoly, nikdo z průvodců se neobával, že ho jeho nástupce ukradne.

	Ve Fürthu bylo tělo umyto, zabaleno do bílého, dlouhého plátna, uloženo do rakve. Ukazováček, střední prst a prsteník mrtvého byly upraveny tak, aby tvořily šin, počáteční písmeno božího jména Šaddai, pod hlavou měl malou hromádku země, černé, drobivé země, země siónské. Úřadům bylo ohlášeno, že bude pohřben neznámý žid z Frankfurtu, který zemřel na silnici. Ani členům obce se nic neoznámilo. Ale šeptalo se to od úst k ústům.

	Tak ležel neznámý a jeho namodrale černý obličej zardoušeného člověka vypadal podivně v orámování špinavě bílých vousů, kalně hnědé oči nebylo lze zatlačit, vylézaly z důlků, ale v čele nad nimi se hluboko klikatily tři vrásky šinu. Z bílého, prostého příkrovu zářil obrovský, oslňující solitér. Deset nejváženějších mužů obce sedělo mezi velikými svícemi a okny a drželo stráž.

	Přišel mezi ně cizinec. Měl obtloustlý, bezvousý, široký obličej, šedé, kalné, strnulé oči, starofrancký kroj. Stříkl za sebe vodu, když vstoupil do světnice, ulil jí trochu i do hlav a nohou mrtvoly. Mužové poznali kabalistu, šeptali si, udělali mu místo.

	Rabbi Gabriel přistoupil k rakvi, zabručel svým skřípavým hlasem požehnání: „Budiž veleben, Jahve, Bože, spravedlivý soudce.“ Dotkl se opatrně svými obtloustlými prsty očních víček mrtvého, víčka se zavřela. Pak si sedl na podlahu, položil si hlavu na kolena. Muži ustoupili až ke zdi. Rabbi Gabriel se choulil u mrtvoly jako malý, ztracený uzlíček a cítil se velmi osamělý, přestože nebyl ve světnici sám.

	Všichni židé z Fürthu byli na hřbitově, když byl neznámý pohřbíván. Spustili rakev do hrobu. Na prstě mrtvého byl solitér, pod jeho hlavou malá hromádka hlíny ze Siónu. Židé odpovídali předříkávači sborem: „Rozmanitý je svět a marný jako honba za větrem, avšak jediný a věčný je Bůh Izraele, skutečno, nadskutečno, Jahve.“ Pak trhali trávu a házeli ji za sebe. A říkali: „Pomineme jako tráva.“ A říkali: „Pamatujme, že jsme prach.“ Pak si umyli ruce v tekouc vodě, která zahání démony, a opustili hřbitov.

	 

	
ZROZENÍ ROMANOPISCE

	Když skončila první světová válka, byl Lion Feuchtwanger pětatřicetiletý muž, známý jen v poměrně úzkém kruhu mnichovské a berlínské inteligence jako divadelní kritik Jacobsohnova týdeníku „Die Schaubühne“, jako autor řady divadelních her, z nichž ani jediná se nesetkala s mimořádným úspěchem, jako neobyčejně vzdělaný historik a esejista širokých znalostí a bystrého úsudku. Jediný román, který vytvořil a který vyšel v roce 1910 s názvem „Hliněný bůh“ (Der tönerne Gott), byl plně poplatný předválečné literární módě a zapadl bez povšimnutí. Dlouho Lion Feuchtwanger hledal, dlouho nenalézal svou cestu.

	Rozhodující vliv na jeho další vývoj měla válka, zážitky zní a z událostí, které těsně po ní následovaly. Do celkem bezstarostného, poněkud bohémského života syna bohaté rodiny mnichovského továrníka vpadla válka s celou svou ničivostí, brutalitou a nemilosrdným obnažením všech pověr a iluzí, kterým se oddávala Feuchtwangerova generace. Svět se od základů změnil. Změnil se nejen v drsných válečných létech, nevrátil se do někdejší „idylické“ podoby ani po válce. Nadobro se zhroutily představy o dobrodiní buržoazní demokracie. „Žvaněním v parlamentě se svět nestane lepším,“ doznává si Feuchtwanger už v r. 1919 ve svém „Thomasu Wendtovi“. Ale co dál? Revoluce! Ale jaká? Lion Feuchtwanger je spřátelen s vedoucími osobnostmi mnichovské republiky rad, s Eisnerem, Tollerem a Landauerem. Jsou to nepochybně vzdělaní lidé, kteří dovedou bystře a rozumně uvažovat, ale nejsou schopni jednat. Jak tedy dál? Thomas Wendt, hrdina jeho „dramatického románu“, je ztělesněním těch, kteří mu až dosud byli nejbližší, mimo jiné i mladého Bertolta Brechta, se kterým se v březnu 1919 Feuchtwanger seznámil (původní název díla byl dokonce „Thomas Brecht“). Do tohoto díla uložil Feuchtwanger své první politické zkušenosti. Jeho hrdina, intelektuál, musí ztroskotat ve svém úsilí o nápravu společnosti, protože je to člověk rozkolísaný, který dovede jen snít, ale není schopen své představy uskutečnit. „Co jsou mi platné myšlenky, nejsou-li zárodkem činu?“ napsal Lion Feuchtwanger později v jednom svém osobním vyznání. „Může mě zaujmout jen taková idea, která se obrací v čin. Idea zůstává frází, pokud ji sám neprožívám.“ Tuto jednotu teorie a praxe, myšlenky a činu formuluje tak jasně mnohem později. Ale už v této pro něho rozhodující poválečné době se dostává na cestu k jejímu pochopení.

	Německá sociální demokracie selhává na celé čáře. „Světu nevzejde víc dobra ani víc ducha z toho, bude-li dostávat diety osmdesát nebo sto sociálních demokratů,“ říká se v „Thomasu Wendtovi“. Hluboké zklamání, téměř zoufalství se zmocňuje v té době Liona Feuchtwangera stejně jako mnoha dalších německých intelektuálů, kteří se v tom zmatení kolem sebe těžko orientují, těžce a složitě hledají východisko. Silná skepse se zmocňuje generace, která je hned na prahu nadějné poválečné obnovy vyvedena z míry, když ztroskotají její značně mlhavé představy o „opravdové demokracii“.

	Ale ve Feuchtwangerovi zůstává přes všechno rozčarování vždycky kus víry, vždy znovu vykupované naděje. Její zásvit nalezneme i v „Thomasu Wendtovi“, v jediném jeho díle té doby, které naplno odkrývá jeho vlastní rozpolcenost a zklamání. „Ve všech dobách,“ říká se tu, „vždycky znovu se pozvedali otroci, a vždycky znovu končila jejich vzpoura nezdarem: ale vždycky znovu posunulo takové povstání lidstvo kupředu, sice téměř neznatelně, ale přece jen vždycky vpřed.“ Feuchtwangerův historický optimismus, přesvědčení, že navzdory všem porážkám a zvratům jde vývoj lidské společnosti dopředu, nedopustí, aby ho těžká krize prvních poválečných let dovedla k pasivitě, k útěku od neutěšené skutečnosti.

	Veřejné mínění v Německu stále výrazněji ovládá šovinismus, antisemitismus, rodí se fašismus. Vyhlašuje se stále bezostyšněji, že německá armáda nebyla vlastně v boji poražena, že porážku Německa způsobily socialistické a židovské živly, které prý vrazily německému národu v rozhodující chvíli „dýku do zad“. Zejména vlna antisemitismu se vzdouvá stále silněji: jejím plodem je i zavraždění německého ministra zahraničí Walthera Rathenaua v červnu 1922. Jako jeden z prvních německých spisovatelů vstupuje Lion Feuchtwanger do boje nejen proti antisemitismu, ale proti celému reakčnímu barbarství německého nacionalismu, který se zejména v Mnichově, ale i v ostatním Německu nebezpečně rozmáhá. V roce 1920 publikuje Feuchtwanger ostře polemický článek „Požidovštění západní literatury“ a satiru „Rozmluvy s Věčným židem“. Jakou prozíravost tu Feuchtwanger prokázal, o tom svědčí slova jedné z postav této satiry, pana Franze Xavera Osterbichlera, náčelníka jižního okrsku Starogermánského krevního souručenství, „mohutného muže s červeným obličejem a silným knírem, z něhož mu kape pivo“, který prohlašuje: „Nadávat (na židy) nestačí. Jen proto německý národ tak zchátral, že zanedbal jednu zásadu svých velikých předků. A jaká to byla zásada? Žádné myšlení! Řezat je!“ Tato „pragermánská ideologie“ se tedy znovu obrozuje a šíří kolem symbolu hákového kříže, huláká uprostřed výparů mnichovských výčepů a putyk, roztahuje se všude stále vyzývavěji a bezostyšněji, aby za několik let poté zazněla naplno a zcela oficiálně z úst samého „vůdce“ nacionálně socialistického Německa, Adolfa Hitlera (jak to zaznamenal ve své známé knize Hermann Rauschning): „Nechci žádnou intelektuální výchovu. Věděním si mládež zkazím. Ale vládnout se musí naučit… V mých výchovných ústavech bude vyrůstat mládež, ze které bude mít strach celý svět. Násilnická, panská, neohrožená, krutá mládež… Svobodný, nádherný dravec musí zářit z jejích zraků…“

	Ale Lion Feuchtwanger se nechce spokojit jen pouhým publicistickým bojem. Tváří v tvář strašnému nebezpečí, které se kolem něho pozvedá, cítí potřebu bojovat i jako umělec, jako spisovatel. Protože je svým celým založením historik, rozhoduje se pro žánr historického románu, který mu umožňuje potřebný odstup od osob a událostí, nezbytnou konečnost a vymezenost dějů podobných nebo blízkých dějům současným, jimž je tak těžko dát žádoucí konkrétnost a pevný tvar, když jsme sami jejich bezprostředními účastníky. V minulosti hledá a nachází Lion Feuchtwanger, tento „předbojovník proti zhoubcům národa“, jak ho později nazval Bruno Frank, cestu k současnosti, v zákonitostech a logice událostí historických hledá zákonitost a logiku svých dnů. Pod tlakem vnějšího dění stává se Feuchtwanger výrazně politickým spisovatelem, nalézá svou cestu občanskou i uměleckou.

	Mezi dramatickými díly, která vytvořil ve svém prvním tvůrčím období, je i divadelní hra „Žid Süss“, napsaná na počátku roku 1917. Uprostřed zkoušek v Mnichově byla nejprve zakázána, protože podle názoru cenzury byla prý schopna ve válečných létech ohrozit „hradní mír“ mezi katolíky a protestanty, ale na nátlak některých konzervativních poslanců byl zákaz odvolán a hra byla uvedena nejen v Mnichově, ale i v některých dalších německých divadlech. Námět pro tuto hru našel Lion Feuchtwanger ve stejnojmenné novele Wilhelma Hauffa. Hlubší poučení o životě Josefa Süsse našel pak v monografii Manfreda Zimmermanna. V těžké krizi, do které se Feuchtwanger dostal v době porážky revoluce v Německu a těsně po ní, rozhodl se zpracovat tuto látku znovu, a to ve formě románu. Feuchtwanger sám později vysvětlil, co ho na postavě Josefa Süsse tak zaujalo. Říká o tom (ve „Freie Deutsche Bühne“ z 5. 1. 1929): „Příběh tohoto žida Josefa Süsse Oppenheimera není sám o sobě nijak zvlášť zajímavý. Byl to dvorský žid jako mnoho jiných před ním a po něm, jeden z četných židovských finančníků, kteří ve službách knížat a vysokých pánů shrabovali pro ně peníze a přitom hleděli, aby sami také nepřišli zkrátka. Nemálo jich skončilo zcela logicky po životě plném nádhery v žaláři nebo na šibenici. Vždyť každému, kdo přijal úřad takového dvorského bankéře, hrozilo samozřejmě nebezpečí, že pán, kterému slouží, udělá z něho obětního beránka ve chvíli, kdy mu začne hořet koudel. Tak skončili finančníci španělských a maurských králů, bankéři habsburských císařů a velkých kurfiřtů, takto skončili židovští hospodáři řeckých, polských a italských velmožů. Jejich osudy by snad mohly zajímat dějepisce, kulturního historika: ale jinak nejsou o nic pozoruhodnější než četné jiné osudy naplňující se v jejich okolí.“

	Feuchtwanger pak uvádí, že v Zimmermannově biografii našel vcelku bezvýznamnou, mimochodem uvedenou poznámku, že Josef Süss, ač dříve nijak zvlášť nezachovával náboženské předpisy a obyčeje, odmítl přestoupit na křesťanskou víru, i když by si tím byl pravděpodobně zachránil život. A tento drobný fakt prý Feuchtwangera především zaujal. Tvrdí, že mu v jeho románě nešlo o obhajobu hrdiny, že mu nešlo ani o vyvrácení antisemitské legendy, která se zejména Hauffovou zásluhou kolem této postavy vytvořila. Šlo mu prý především o to, aby tu ukázal vývoj od úzkého evropského učení o vůdčím a rozhodujícím významu moci přes egyptské učení o touze po nesmrtelnosti až k asijskému učení o potlačení vůle a činnosti.

	Feuchtwanger sice v závěru této své stati ponechává rozhodnutí na čtenáři: „Jestliže však z postav a dějů mého díla vyčtete jiný smysl a jiný život, nedejte se prosím mýlit tím, co jsem vám právě řekl. Považujte raději za správný smysl, který jste našli vy. Opravdu silná kniha nemá jen jediný smysl, má jich tolik, kolik je čtenářů.“ Přesto literární kritika a historie přijala většinou stanovisko vyslovené dodatečně autorem za zcela jednoznačné a vykládá takto (zejména G. Lukács) smysl jeho díla. Zdá se mi, že to není docela správné. Rozhodující je přece samo dílo, a ne to, co o něm jeho autor napsal.

	Je na první pohled patrné, i kdyby to autor stokrát popíral, že celý román je proniknut Feuchtwangerovým nejosobnějším postojem k židovské otázce, že je rozhořčeným odmítnutím antisemitismu, a to nejen v době, kdy se naplňuje příběh Josefa Süsse, ale i – a to především – v nejsoučasnější současnosti, na počátku dvacátých let. Tato idea je vyjádřena nejen v osudech hlavní postavy, ale přes všechnu objektivnost a věcnost líčení proniká ze všech postav, ze všech událostí. Již Feuchtwangerův předchůdce ve zpracování této látky, Wilhelm Hauff, dospěl k poznání, že Süss „musil zemřít na šibenici nejen za své vlastní těžké zločiny, ale i za hanebnosti a plány mocných mužů“. Feuchtwanger navíc ukazuje historické a společenské příčiny, které vedly německé občany židovského původu k jejich namnoze jednostranné činnosti, vysvětluje „židovskou otázku“ v celé její složitosti. „Žid Süss“ je po této stránce pokračováním připomenutých polemických článků a úvah, zde ovšem v uměleckém tvaru a v historické podobě.

	Stejně výrazně tu proniká jiná současná naléhavá otázka, otázka moci, a to politické moci, nejen té, jak se projevuje ve virtemberském vévodství v 18. století, ale i v současnosti, kterou Lion Feuchtwanger sám tak silně a bolestně prožívá. Politická moc, udržovaná a upevňovaná nejrůznějšími intrikami, machinacemi, útlakem, pokrytecká, kořistnická, která udržuje lid v bídě a hlavně neznalosti, aby byl poslušným nástrojem její zvůle, to není jen moc vévody Karla Alexandra a jiných knížat těchto časů, to je i moc pseudodemokratického režimu v Německu na počátku dvacátých let dvacátého století. Závěrečný přerod Josefa Süsse není jen přerodem člověka „činu“ v člověka „ducha“, ba dokonce takové zjednodušení a zúžení této postavy a jejího příběhu by bylo v rozporu se širokou mnohotvárností a životností prvního Feuchtwangerova velikého díla. Je to daleko více ztroskotání člověka, který pochopil hanebnost a ničemnost toho, co sám konal a čeho se zúčastnil ve své vysoké funkci. Feuchtwanger dovádí svého hrdinu na vrchol vnější slávy a okázalosti, aby odtud mohl on sám dospět k poznání její vnitřní prázdnoty a marnosti. K tomuto poznání ho dovede tragická smrt jeho jediné dcery, kterou zavinila zpupnost a panovačná svévole „jeho“ vévody. Süss se mstí nejen jemu, ale nakonec i sobě samému, protože nezná jiné východisko.

	Ale jde především o to, že v „Židu Süssovi“ vytvořil Lion Feuchtwanger velké umělecké dílo, které naráz ukázalo jeho znamenitý spisovatelský talent. Hluboké historické znalosti jsou tu dány cele do služeb podmanivému vypravěčskému umění, které dovede čtenáře od začátku až do konce upoutat. Nikde není dílo zatíženo historickými rekvizitami, nejsou tu zdlouhavé popisy, kterými leckdy autoři historických románů rádi oslňují, aby dokázali znalost doby, kterou líčí. Ono zvláštní, neustálé napětí mezi historií a současností, pro Feuchtwangera tak typické, se tu již plně projevuje neobyčejnou životností a krevnatostí postav i jejich vzájemných vztahů. Je zde patrný i další význačný rys Feuchtwangerovy literární metody, úsilí o nejvyšší možnou objektivnost, nezaujatost autora vůči jeho postavám. Heinrich Mann o Feuchtwangerovi kdysi řekl, že „méně nenávidí a více poznává“. Feuchtwanger nedělí své hrdiny na „negativní“ a „pozitivní“, ukazuje je tak, aby čtenář sám do nich pronikl co nejhlouběji. Tím pravdivěji a tím silněji pak tyto postavy působí, protože jednají nikoli zvenčí, nýbrž zevnitř, ze svého ustrojení.

	Dílem „Žid Süss“ se zrodil německé i světové literatuře spisovatel, který se záhy zařadil mezi nejpřednější romanopisce své doby. Po dlouhém hledání našel zde Lion Feuchtwanger cestu, kterou už neopustil. Není to cesta snadná a pohodlná, je to cesta boje, cesta protifašistického spisovatele, který nikdy nepřestal být občanem své doby. V jednom svém osobním vyznání o tom Lion Feuchtwanger sám napsal: „Bylo mi samozřejmě od začátku jasné, že ten, kdo bude chtít vylíčit naši dobu, těžko unikne nebezpečí, aby jeho líčení nebylo zkaleno politickými vášněmi a hesly roku, měsíce, ba hodiny. Autor takového díla, pro jaké jsem se rozhodl, musí usilovně dbát, aby viděl ostře a přesně podrobnosti každodenního života, který zachycuje, ale aby přitom nikdy neztrácel ze zřetele celkový proud doby. Nevím, zda moje srdce i zrak měly dost odvahy pro takový úkol. Ale to vím, že jsem vždy všemožně usiloval o to, abych viděl spravedlivě.“

	Lion Feuchtwanger dokončil svůj první román „Žid Süss“ v květnu roku 1922. V Německu se však nenašel ani jediný nakladatel, který by byl ochoten knihu vydat. Důvodem tohoto jednomyslného odmítavého postoje bylo přesvědčení, že čtenáři nemají zájem o historická díla, že historický román se už přežil. Také látka románu se zdála nakladatelstvím značně ožehavá, byly obavy, že by kniha mohla vzbudit u čtenářů pohoršení. V tom se všichni nakladatelé zcela shodovali.

	Jedním z nakladatelství, které také odmítlo vydat „Žida Süsse“, byl i nově vzniklý čtenářský klub „Lidové sdružení přátel knihy“ (Volksverband der Bücherfreunde). Lektory tohoto nakladatelství zaujala nová, neobvyklá metoda Feuchtwangerovy práce a tak vyzvalo nakladatelství autora, aby pro ně podobným způsobem napsal jiný román, s jinou historickou látkou. Tak vznikla „Ošklivá vévodkyně“, která v tomto nakladatelství vyšla v roce 1923. Tato kniha se setkala s velikým ohlasem nejen v Německu, ale velmi brzy i v zahraničí. Ale ani tento úspěch nepomohl a román „Žid Süss“ ležel v autorově zásuvce beznadějné dál. Jak autor sám později prozradil, pomohla k jeho prvnímu vydání v roce 1925 zvláštní shoda okolností. Nakladatelství „Tři masky“ (Drei Masken Verlag) nabídlo totiž Feuchtwangerovi, že vydá jeho román „Žid Süss“, ustoupí-li od smlouvy, která mu jako lektoru francouzských a italských her pro toto nakladatelství zaručovala pevný a poměrně vysoký pravidelný honorář. Feuchtwanger souhlasil a román „Žid Süss“ vyšel jako výkupné za likvidaci smlouvy, které se nakladatelství potřebovalo zbavit.

	S takovými nesnázemi bylo po více než třech letech vydáno dílo, které nepochybně patří mezi nejúspěšnější knihy v období mezi dvěma válkami. Po několika vydáních v Německu, okamžitě rozebraných, vyšel „Žid Süss“ v Anglii, v Americe, v Sovětském svazu a dále v celé řadě zemí. Román byl také úspěšně zdramatizován Angličanem Ashleyem Dukesem a byl hrán v Londýně několik sezón, společnost Gaumont British natočila podle románu stejnojmenný, rovněž velmi úspěšný film.

	Když se v Německu uchopil moci Hitler, bylo toto dílo stejně jako všechny knihy Liona Feuchtwangera a ostatních pokrokových německých spisovatelů spáleno na hranici. Ale jen „symbolicky“. Těsně před Hitlerovým příchodem bylo totiž v Německu vyrobeno nové masové vydání „Žida Süsse“ a nacisté celý náklad prodali za cenné devizy do Švýcar a Rakouska. Byl to dobrý obchod, ale zdaleka ne tak dobrý jako film, který na Goebbelsův podnět a pod jeho dohledem natočil režisér Veit Harlan s předními německými herci, mimo jiné s Wernerem Krausem a Heinrichem Georgem. Na ně se s trpkou obžalobou obrátil Lion Feuchtwanger v otevřeném dopise, který byl uveřejněn v dubnu 1941 v Americe. Goebbels využil popularity vynikajících německých herců a zneužil Feuchtwangerova románu k hanebnému a vskutku bezpříkladnému podvodu: obrátil v tomto filmu smysl a ideu humanistického, protifašistického literárního díla v opak, učinil z něho propagandistický nástroj zrůdné nacistické ideologie.

	V poznámce, kterou Lion Feuchtwanger doprovodil krátce před svou smrtí, v listopadu 1958, nové vydání románu „Žid Süss“, jímž berlínské nakladatelství Aufbau zahájilo vydávání jeho sebraných spisů, připomíná podivuhodné osudy svého prvního světoznámého díla a uzavírá: „S Hitlerovým panstvím zanikl i antisemitský film »Žid Süss«. Zato román »Žid Süss« je od skončení druhé světové války vydáván znovu a znovu a čtou jej stejně jako dříve statisíce čtenářů.“

	Valter Feldstein
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Poznámky

		[←1]
	 (lat.) smlouva přátelství a ctnosti.




	[←2]
	 kabala, kabalista (hebr.) – tajná nauka zachovaná vedle psaného zákona židů
ústním podáním; od 13. stol. byla vybudována v jednotný systém náboženské
filosofie židovského středověku. Obsahuje jednak metafyzické úvahy o Bohu,
jeho podstatě a působení, jednak učení o světě a jeho stvoření. Pomocí
písmen a čísel vykládal se skrytý smysl světa. Vlastí kabaly byla Francie a jejím
původcem byl Izák Slepý, zemř. 1198. Kabalista – tzv. praktičtí kabalisté tvrdili o sobě, že pomocí amuletů, zaříkání apod. mohou činit zázraky.




	[←3]
	 francouzský společenský měsíčník, přinášející klepy z nejvyšší společnosti vycházel od 1672 do 1799, potom jako denní politický list.




	[←4]
	 jméno Boha ve Starém zákoně.




	[←5]
	 (franc.) tisíc hromů, láter.




	[←6]
	 městečko v italské provincii Milán. Zde byl roku 1705 poražen princ Savojský od francouzského generála Vendôme.




	[←7]
	 1403–1468: vůdce národně osvobozovacího boje Albánců proti Turkům.




	[←8]
	 Teraphim (terafa) – druh domácích bůžků nejstarších Izraelitů, které znázorňovali v lidské podobě.




	[←9]
	 Poiret – francouzský mystik a teolog 17. a 18. stol. Böhm – německý teosof a mystik, 1575–1624. Bourignonová Antoinetta – 1616–1680, franc. náboženský blouznivec, založila sektu, s jejímiž členy žila v Hamburku, Holandsku a Belgii. Leadová Jana – vizionářka, 1623–1704, žila v Anglii, založila Filadelfskou společnost a ovlivňovala mystickými traktáty pietistické kroužky v Anglii, Holandsku a Německu.




	[←10]
	 společenství německých říšských protestantských stavů na říšských sněmech pod předsednictvím kurfiřta saského, uznané státoprávně mírem vestfálským. Oproti němu stál Corpus Catholicorum pod předsednictvím kurfiřta mohučského. K usnesení sněmu ve všech věcech náboženských bylo zapotřebí souhlasu obou korpusů, uvnitř kterých rozhodovala většina hlasů.




	[←11]
	 prohlášení panovníka, kterým potvrzuje a zajišťuje práva svých poddaných, zejména též práva náboženská.




	[←12]
	 smlouva mezi virtemberským vévodou Ulrichem a zemskými stavy, uzavřená roku 1514 v Tubinkách, kterou převzali stavové vévodovy dluhy a  zajistili mu vládu v zemi. Sobě pak vyhradili určitá práva, která se pak stala základem virtemberské ústavy.




	[←13]
	 (franc.) život za svého vládce.




	[←14]
	 bájný národ žijící kdesi na vysokém severu, v klidu a štěstí, bez válek, sporů a nemocí.




	[←15]
	 „Consiglio dei Dieci“, nejvyšší státní rada v Benátkách, která měla k ruce kolegium státních inkvizitorů.




	[←16]
	 postava německé lidové literatury. J., nespravedlivě obviněna, žila po léta se svým synkem v lese, až byla svým manželem nalezena a osvobozena.




	[←17]
	 řecky pupek. Kuželovitý mramorový blok v Apollónově chrámu v Delfách, který se ve starověku považoval za střed zeměkoule.




	[←18]
	 (franc.) ať to stojí, co stojí.




	[←19]
	 (franc.) čestné slovo.




	[←20]
	 Harmodios a Aristogeiton, dva mladíci athénští ze starého rodu, zavraždili r. 14 před n. l. tyrana Hyparcha, poněvadž veřejně pohanil Harmodiovu sestru. Oba to zaplatili životem, byla jim však prokazována velká úcta a postaveny sochy.




	[←21]
	 mystická židovská sekta, založená Jakobem Lejbovičem (1726–1791) v Podolí na Ukrajině. Vydával se za Mesiáše, dal se pokřtít, nato přestoupil k islámu, opět se navrátil ke katolictví, pak pobyl 13 let ve vězení. Jeho sekta udržela se pak v Polsku, její členové byli však katolíci.




	[←22]
	 Egypt.




	[←23]
	 Babylónie a Asýrie.




	[←24]
	 (franc.) Co dělat, pánové?




	[←25]
	 (lat.) visum repertum – lékařský nález o soudním vyšetření.




	[←26]
	 (lat.) křeč bránice.




	[←27]
	 (lat.) k celkovému váznutí krevního oběhu pro ochablost svalstva a vrozenou slabost.




	[←28]
	 (ital.) moje drahá.




	[←29]
	 (lat.) vavřínem ověnčený básník.




	[←30]
	 (lat.) v nepřítomnosti.




	[←31]
	 (franc.) tisíceré díky.




	[←32]
	 Sela (hebr.) – hudební znamení při zpívání žalmů – znamená konec odstavce nebo přestávku ve zpěvu. Lidově též tolik, jako: hotovo, ujednáno.




	[←33]
	 (lat.) hlas lidu.




	[←34]
	 (franc.) špinavé zvíře.
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